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ÖN SÖZ 

 Klasik Türk edebiyatı eserleri, manzum ve mensur olmak üzere ikiye ayrılır. 

Manzum eserleri ağırlıklı olarak divanlar ve mesneviler oluşturur. 15. asırdan 20. asra 

kadar pek çok mesnevi ve divan telif edilmiştir. Edebiyatın bu süreç içerisindeki olgun 

dönemlerinden biri Bâkî, Hayâlî ve Fuzûlî gibi şairlerin yer aldığı 16. asırdır. Bu asrın 

sanatkârları arasında saray ve çevresinde, medreselerde yetişenler olduğu gibi tekke ve 

dergâh gibi ortamlarda feyiz bulanlar da vardır. Bu iki farklı ortamı ve düşünce 

dünyasını kendinde bir araya getiren şairlerden biri, Muhyî-i Gülşenî’dir. Edirne’de 

doğan, İstanbul’da eğitim gören ve Kahire’de vefat eden Muhyî tarihte, edebiyatta ve 

dinî ilimlerde Türk kültürüne ellinin üzerinde eser bırakmış, dünyadaki bilinen ilk 

yapma dili oluşturmuştur. 

Bu tezin konusu Muhyî-i Gülşenî’nin Dîvân’ıdır. Eserin tespit edilebilen tek 

nüshası bulunmaktadır. Bu nüsha, Mısır Millî Kütüphanesi (Darü’l-Kütübi’l-

Kavmiyyeti’l-Hıdiviyye)’ndedir. Dîvân ile ilgili bugüne kadar herhangi bir çalışma 

yapılmamıştır. Türk ilim, sanat ve tasavvuf tarihinde önemli bir yeri olan Muhyî’nin 

şiirlerini ortaya koymak, değerlendirmek ve böylece klasik Türk edebiyatı tarihine 

küçük de olsa bir katkıda bulunmak bu çalışmanın temel amacıdır. 

Çalışmanın ‘Giriş’ bölümünün başında 16. asrın siyasî ve edebî durumu 

hakkında kısaca bilgi verilmiştir. Onun ardından Gülşenî tarikatı tanıtılmış, Türk 

edebiyatındaki Gülşenî şairler ve musikişinaslar hakkında bilgi verilmiştir. ‘Birinci 

Bölüm’ün ilk başlığında Muhyî’nin hayatı genel hatlarıyla aktarılmıştır. İkinci başlık 

altında Muhyî’nin bilinen eserleri manzum ve mensur olmak üzere tasnif edilmiş, 

bunlar hakkında kısaca bilgi verilmiştir. Üçüncü başlıkta tezkirelerden ve şairin kendi 

ifadelerinden hareketle onun edebî şahsiyeti ortaya konmaya çalışılmıştır. ‘İkinci 

Bölüm’de Divan, şekil ve muhteva açısından incelenmiştir. ‘Üçüncü Bölüm’de eserin 

Mısır Millî Kütüphanesi (Darü’l-Kütübi’l-Kavmiyyeti’l-Hıdiviyye)’nde bulunan, 

şimdiye kadar tespit edilebilen tek nüshası tavsif edilmiş, müellifin metindeki bazı 

tasarrufları ve imla bozuklukları belirtilmiştir. ‘Dördüncü Bölüm’de; okuyucunun, 

metnin kurgusunu anlamasını kolaylaştırmaya yönelik bazı bilgiler sunulmuştur. 

‘Metin’ başlığı altında Muhyî’nin şiirlerinin çevriyazı metni verilmiştir. 

 Bu tezin ortaya çıkmasında pek çok ismin emeği ve yardımı olmuştur. Doktora 

süreci boyunca çalışmayı özenle takip eden, tecrübelerini paylaşan değerli danışman 
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ÖZET 

 Çalışmanın konusunu, 16. asırda yaşamış âlim, şair ve mutasavvıf bir şahsiyet 

olan Muhyî-i Gülşenî’nin Dîvân’ı oluşturmaktadır. Giriş kısmında 16. asrın siyasî ve 

edebî durumundan kısaca bahsedilmiş, ardından Türk sanat tarihinde yer etmiş Gülşenî 

sanatkârlar tanıtılmıştır. Birinci Bölüm’de Muhyî-i Gülşenî’nin hayatına, eserlerine ve 

şiirlerinden hareketle edebî kişiliğine değinilmiştir. İkinci Bölüm’de Muhyî’nin, Mısır 

Millî Kütüphanesi Mecâmî-i Türkî numara 23’te kayıtlı olan mecmuasındaki Dîvân’ı 

şekil ve muhteva açısından değerlendirilmiştir. Üçüncü Bölüm’de, bu yazma tanıtılmış, 

yazma metnin özellikleri aktarılmıştır. Dördüncü Bölüm’de çalışmanın yöntemi 

belirtilmiş ve ‘Metin’ başlığı altında Dîvân’ın çevriyazısı verilmiştir. 

Anahtar Sözcükler: Muhyî-i Gülşenî, Dîvân, Türk Edebiyatı. 
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ABSTRACT 

The subject of the study is the Dîvân of Muhyî-i Gülşenî who was a scholar, 

poet and sufi person who lived in 16th century. In the introduction part, the political and 

literary situation of the 16th century is briefly mentioned and then the Gülşenî artisans 

who have taken place in the history of Turkish art are introduced. In the first part, the 

life of Muhyî-i Gülşenî, his works and his literary personality are mentioned. In the 

second part, the form and content of the Dîvân, which was found in the number 23 of 

Muhyî’s Mecami-i Turki, the Egyptian National Library, were evaluated. In the third 

chapter, this writing is introduced, the features of the writing text are explained. In the 

fourth chapter the method of the study is mentioned and the translation text of the Dîvân 

is given under the title of ‘Text’. 

Key Words: Muhyî-i Gülşenî, Dîvân, Turkish Literature. 
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GİRİŞ 

 Osmanlı Devleti’nin en parlak dönemi olarak bilinen 16. asra, Osmanlı-Venedik 

savaşı (1499-1503), Safevî Devleti ile yapılan Çaldıran savaşı (1514); Memluklerle 

girişilen Mercidabık (1516) ve Ridaniye (1517) savaşlarıyla girilir. Yavuz Sultan Selîm 

(1512-1520)’in Kansu Gavri (1501-1516) ve Tumanbay(1516-1517)’ı bozguna 

uğratması ile Şam, Filistin ve Mısır Osmanlı topraklarına katılır. Güneye doğru 

ilerleyen orduların başarıları neticesinde Kâbe’nin anahtarı Yavuz Sultan Selîm’e 

gönderilir.
1
 Arap ülkeleri ile Mekke ve Medine Osmanlı topraklarına katılır.

2
 Böylece 

Osmanlı Devleti, bütün İslam âleminin koruyucusu konumuna yükselir.
3
 Yavuz Sultan 

Selîm’in ardından oğlu I. Süleymân (1520-1566) 1520 yılında Osmanlı tahtına oturur. 

Devlet bu dönemde yüzünü batıya çevirir. Batıda Belgrad’ın fethi (1521), Mohaç zaferi 

(1526), Macaristan’ın ilhakı, Preveze zaferi (1538) gibi başarılar kazanılırken; doğuda 

Bağdat, Tebriz, Doğu Anadolu, Azerbaycan, Irak-ı Acem ele geçirilir.
4

 Sultan I. 

Süleymân’ın ölümünden (1566) sonra tahta oğlu II. Selîm (1566-1574) oturur (1566). 

Bu dönemde Sadrazam Sokullu Mehmed Paşa(ö. 1579)’nın başarılı yönetimi sonucu 

Sakız, Kıbrıs, Tunus ve Yemen fethedilir. III. Murâd (1574-1595) devrinde büyük nüfus 

artışı, Avrupa’nın gelişmesi ve Osmanlının geri kalması, medreselerde ve devlet 

kademelerindeki bozulmalar, uzun süren savaşlar sebebiyle malî bunalımın artması gibi 

sebeplerle Osmanlı Devleti duraklama / bunalım dönemine girer.
5
 

 16. asır, devletin büyümesine paralel olarak Türk kültürünün, medeniyetinin ve 

sanatının, önceki asırlarda atılan temellerin üzerinde geliştiği bir dönemdir.
6
 Sanat, Türk 

dünyasında bir saygınlık vesilesi olduğundan bu dönem sultanları sanata ve sanatçıya 

değer vererek onları birer ganimet olarak görürler. Kendisi de şair olan Yavuz Sultan 

Selîm, Şark dünyasından pek çok âlim ve sanatkârı İstanbul’a davet eder. Yavuz Sultan 

Selîm döneminde Kemâlpaşazâde (ö. 1534), Kınalızâde Alî (ö. 1572), Tacâzâde Cafer 

Çelebi (ö. 1515), İdris-i Bidlisî (ö. 1520), Nişancı Koca Mustafa Çelebi (Celalzâde) (ö. 

                                                           
1 Halil İnalcık, Devlet-i ‘Aliyye, Osmanlı İmparatorluğu Üzerine Araştırmalar I, Klasik Dönem (1302-1606), Siyasal, 

Kurumsal ve Ekonomik Gelişim, Türkiye İş Bankası Yayınları, İstanbul 2009, s. 132-143. 
2 Halil İnalcık, Devlet-i ‘Aliyye, Osmanlı İmparatorluğu Üzerine Araştırmalar I, s. 149,157-179. 
3 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 4. Baskı, Ankara 1983, C II, s. 426. 
4 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, s. 312, 324, 378. 
5 Halil İnalcık, Devlet-i ‘Aliyye, Osmanlı İmparatorluğu Üzerine Araştırmalar I, s. 191. 
6 Nihad Sâmi Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1987, C I, s. 557. 
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1567), Şeyh Hamdullâh (ö. 1520), Nihâlî Cafer Çelebi (ö. 1542) gibi âlimler ve 

sanatkârlar yer alır. Babası gibi ilmin ve sanatın değerini bilen Sultan I. Süleymân 

zamanında devlet, sanat ve ilim, olgun dönemlerinden birini yaşar. Sultanın lütfuna 

erişen Şeyhülislam Ebussuûd Efendi (ö. 1574), Mimar Sinân (ö. 1588), Taşköprîzâde 

İsameddîn Ahmed (ö. 1561), Kemâlpaşazâde, Kınalızâde Alî gibi âlimler bu dönemde 

de çeşitli eserler vererek ilmin ve sanatın gelişmesine katkı sunarlar.
7
 

Divan sahibi bir şair olan I. Süleymân; II. Selîm, III. Murâd gibi ilmin ve sanatın 

kıymetini bilen hükümdarların himayelerine kavuşan şairler sayesinde edebiyat bu 

asırda büyük bir gelişme gösterir. Divan şiiri, Hayâlî Bey (ö. 1556-57), Nev’î (ö. 1599), 

Fuzûlî (ö. 1556), Gelibolulu Âlî (ö. 1600), Ulvî (ö. 1585), Âşık Çelebi (ö. 1572), Zâtî 

(ö. 1546), Lâmi’î (ö. 1532), Kemâlpaşazâde, Figânî (ö. 1532), Taşlıcalı Yahyâ (ö. 

1582), Ârifî Fethullâh Çelebi (ö. 1562?), Fevrî (ö. 1571) ve özellikle Bâkî (ö. 1600) gibi 

şairlerle klasik dönemini yaşar ve sonlandırır.
8
 

İslam’ın zahir ve batın hükümleri çerçevesinde yaşanan hayat tarzına ‘tasavvuf’ 

adı verilir.
9
 Mutasavvıf sanatkârlar, şiir ve musiki gibi sanatların gelişmesinde önemli 

rol oynarlar. Sultan, reaya; köylü, şehirli; zengin, fakir; âlim, cahil; sünnî, alevî gibi 

bütün karşıt grupların buluşma noktası olan tasavvuf
10

, şiirlerde de kendine yer bulur ve 

işlenir. Ömer Ferit Kam, genelde halkın özelde ise şairlerin tasavvufu nasıl gördüğünü 

ve değerlendirdiğini şöyle dile getirir: 

“Tasavvuf zevkinden nasipsiz olmak eskilere göre kusurdan sayılırdı. 

Bundan dolayı tasavvuftan nasibi olsun olmasın milletin hemen her ferdi, 

bunlar arasında bilhassa şâirler kendilerini sûfîlere ait lezzetten tadmış gibi 

göstermek isterler, tasavvufa ait derin nükteler ve ince fikirlerle eserlerini 

yüceltmeye çalışırlardı.”
11

 

16. asırda eser vermiş olan sanatçılar arasında mutasavvıf şairler de 

bulunmaktadır. Mustafa İsen, şairleri Ömer Ferit Kam’a benzer şekilde, tasavvufa 

yaklaşımlarına göre değerlendirir ve iki gruba ayırır: İlk grubu tasavvufu bizzat 

yaşayan, tarikat ehli şeyh ve mürşit şairler; ikinci grubu ise tasavvufun derin mecaz, 

                                                           
7 Nihad Sâmi Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, s. 558, 565-566. 
8 Mehmet Çavuşoğlu, “Divan Şiiri”, Türk Dili- Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri), (1986), C LII, S 415, s. 13. 
9 Reşat Öngören, “Tasavvuf”, DİA, İstanbul 2011, C 40, s. 119. 
10 Mahmut Erol Kılıç, Sûfî ve Şiir - Osmanlı Tasavvuf Şiirinin Poetikası, İnsan Yayınları, 2. Baskı, İstanbul 2004, 

s.36-37. 
11 Ömer Ferit Kam Ve Âsâr-ı Edebiye Tedkikatı, (Hzl. Hasan Çeltik), Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1998, s. 

104. 
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terim ve alegori dünyasından faydalanan şairler oluşturur. İlk grup şairleri için tasavvuf 

önce gelirken ikinci grup şairleri sanata ve şiire daha fazla önem verir.
12

 

Tasavvuf ehli şairler ile bağlı oldukları tarikatlar, güzel sanatların gelişiminde 

önemli rol oynar. Güzel sanatların bir dalı olan edebiyat, onlar için heyecanlarını dile 

getirme vasıtası olur. Şairlerin, -özellikle İbrâhîm-i Gülşenî’nin hayatta olduğu 16. 

asırda- en çok tercih ettikleri tarikatlardan biri de Gülşenîliktir.
13

 

Gülşenîlik
14

, 15. asırda Halvetîliğin Rûşenîye koluna bağlı olarak ortaya çıkar. 

Tarikatın kurucusu olan İbrâhîm-i Gülşenî, Halvetî şeyhi Dede Ömer Rûşenî’nin 

mürididir. İbrâhîm-i Gülşenî Kahire’de ilk Gülşenî tekkesini kurarak tarikatın 

temellerini atar. Gülşenîliğin silsilesi İbrâhîm-i Gülşenî, Dede Ömer Rûşenî, Pîr-i Sânî 

Seyyid Yahyâ-yı Şirvanî, Pîr Sadreddîn, Âhî İzzeddîn, Âhî Mirem vasıtasıyla Ömer-i 

Halvetî’ye kadar ulaşır.
15

 Gülşenîliğin teşkilatlanıp sistemleşmesi, 16. asırda babası 

İbrâhîm-i Gülşenî’den sonra postnişin olan Ahmed-i Hayâlî döneminde gerçekleşir.
16

 

Gülşenîlik, Kahire’den sonra Diyarbakır, Bursa, Rumeli ve İstanbul’da teşkilatlanır.
17

 

Osmanlı Devleti’nde fikir, yorum ve tavırlarından dolayı tepki gören 

tarikatlardan biri de Gülşenîliktir. Gülşenîliğin yaygınlaşması ve kalabalık bir taraftar 

kitlesine ulaşması devletin dikkatini çeker. Bu kadar büyük bir kesime hitap eden, 

devlete karşı isyan edebileceğinden kuşku duyulan, zındıklık ve mülhitlikle suçlanan 

İbrâhîm-i Gülşenî, 1523 yılında İstanbul’a getirilir ve hakkında bir soruşturma başlatılır. 

Yapılan tetkikler sonucu İbrâhîm-i Gülşenî hakkındaki iddiaların asılsız olduğu anlaşılır 

ve şeyh Kahire’ye döner.
18

 Ancak şeyhin önde gelen halifelerinden Muhyiddîn-i 

Karamanî, kendisine yöneltilen zındıklık, mülhitlik suçlarından dolayı 1543 yılında 

idam edilir.
19

 

                                                           
12 Mustafa İsen, “Dîvân Şâirlerinin Tasavvuf ve Tarikat İlişkileri”, Tezkireden Biyografiye, Kapı Yayınları, İstanbul 

2010, s. 184. Osmanlı şairlerindeki tasavvuf etkisini görmek için bkz. Mahmut Erol Kılıç, Sûfî ve Şiir - Osmanlı 

Tasavvuf Şiirinin Poetikası, İnsan Yayınları, 2. Baskı, İstanbul 2004. 
13 Mustafa İsen, “Dîvân Şâirlerinin Tasavvuf ve Tarikat İlişkileri”, Tezkireden Biyografiye, s. 186. 
14  Gülşenîlik hakkında bilgi için bkz. Mustafa Kara, “Gülşeniyye”, DİA, İstanbul 1996, C 14; Mustafa Kara, 

“Gülşeniye ve Güldeste”, Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, (1998), C 7, S. 7, s. 41-58; Himmet 

Konur, İbrâhîm Gülşenî, Hayatı, Eserleri, Tarikatı, İnsan Yayınları, İstanbul 2000; Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı 

İbrâhîm-i Gülşenî ve Şemlelizâde Ahmed Efendi Şîve-i Tarîkat-i Gülşenîye, (Yay. Tahsin Yazıcı), Türk Tarih 

Kurumu Yayınları, Ankara 1982; Mahmud Cemaleddîn el-Hulvî, Lemezât-ı Hulviyye ez-Lemezât-ı Ulviyye 

(Halvetî Büyüklerinin Tatlı Halleri), (Hzl. Mehmet Serhan Tayşî), Semerkand Yayınları 2. Baskı İstanbul 2013; 

Rüya Kılıç, “Osmanlı Devleti’nde Gülşenî Tarikatı (Genel Bir Yaklaşım Denemesi)” OTAM, (2004), S 15, s. 

209-226. 
15 Mustafa Kara, “Gülşeniyye”, s. 256. 
16 Mustafa Kara, “Gülşeniyye”, s. 256. 
17 Mustafa Kara, “Gülşeniyye”, s. 256. 
18 Rüya Kılıç, “Osmanlı Devleti’nde Gülşenî Tarikatı (Genel Bir Yaklaşım Denemesi)”, s. 212. 
19 Rüya Kılıç, “Osmanlı Devleti’nde Gülşenî Tarikatı (Genel Bir Yaklaşım Denemesi)” s. 213. 
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Gülşenîliğin adap ve erkânı, diğer tarikatlarla benzerlik gösterir. Ancak 

Mevlevîlik ile Gülşenîlik arasında çok daha yakın bir bağ vardır. İbrâhîm-i Gülşenî, 

Mevlânâ’nın Mesnevî adlı eserine nazire olarak Manevî isimli Farsça bir mesnevî yazar. 

Kahire’deki Gülşenî tekkesinin birkaç hücresi Mevlevî dervişlerine ayrılır. İki tarikatın 

dervişlerine, hem Mesnevî hem de Manevî okutulur. İki tarikatta da Pîr 

makamındakilere ‘çelebi’, yeni intisap eden dervişe ‘nevniyaz’ ismi verilir.
20

 

Gülşenîlik sonraları, Sezâî-i Gülşenî’ye nispet edilen Sezâîye ve Hasan-ı 

Hâletî’ye nispet edilen Hâletîye adlı iki şubeye ayrılır.
21

 

Mustafa İsen, tezkirelerden yaptığı derleme sonucu 17 Gülşenî şaire ulaşır. Bu 

sayı, Gülşenîliğin, şairler tarafından tercih edilmede 4. sırada olduğunu gösterir. Bu 

sayının tarikat mensubu şairlere oranı ise %5’tir.
22

 Ancak başka kaynakların 

taranmasıyla bu sayı artar. Bu durum, Gülşenîliğin Osmanlı şairleri nazarındaki ilgiyi 

gösterir. Kaynakların verdiği bilgiye göre Gülşenîliğe mensup şairlerin başında tarikatın 

kurucusu İbrâhîm-i Gülşenî gelir. İbrâhîm-i Gülşenî, divan sahibi bir şairdir.
23

 İbrâhîm-i 

Gülşenî’nin oğlu Ahmed-i Hayâlî de mevlit yazmış, şiirleri bir divan oluşturabilecek bir 

şairdir. Ahmed-i Hayâlî’nin oğlu Alî Safvetî ve torunu Hâletî de Gülşenî şairlerdendir. 

Haletî, Pend-nâme ve Kıdem-nâme adlı iki mesnevî yazmıştır. Muhyî’nin oğlu Seyyid 

Hasan’ın az sayıda da olsa şiiri bulunur. İbrâhîm-i Gülşenî’nin kızının oğlu olan 

Fethullâh Çelebi (Ârifî) Farsça şeh-nâme yazmış bir şairdir.
24

 

Ârifî mahlaslıyla şiir yazan Hüseyin Çelebi (ö. 1552), Defterdâr Mahmûd Çelebi 

kalemindeki tezkireciliğinden azledilince malını mülkünü dağıtıp Gülşenî tekkesine 

bağlanmıştır. Semâî mahlaslı Solakzâde Hasan (ö. 1586 - 1589 arasında) da Gülşenî 

tekkesine bağlanmış bir şairdir. Lâyihî mahlaslı Sirozlu Mustafa (ö. 1565) da 

Gülşenîliğe gönül vermiştir. Zârî mahlaslı Noktazâde Cafer Çelebi (ö. 1630) Mısır’a 

gidip Gülşenî olmuştur. Sâilî (ö. ?) Gülşenîliğe intisap etmiş şairlerdendir.
25

 Ancak 

şeyhi Muhyiddîn-i Karamanî’nin idamı üzerine korkup Ebussuûd Efendi’nin 

meclislerine başlamıştır.
26

 Rumeli’de Gülşenîliğin temsilcisi olan Usûlî (ö. 1538), bu 

                                                           
20 Mustafa Kara, “Gülşeniyye”, s. 257-258. 
21 Mustafa Kara, “Gülşeniyye”, s. 259. 
22 Mustafa İsen, “Dîvân Şâirlerinin Tasavvuf ve Tarikat İlişkileri”, Tezkireden Biyografiye, s. 189. 
23 Mehmet Akay, İbrahim Gülşenî’nin Dîvânı, Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Konya 

1996. 
24 Muhsin Macit, “Osmanlı Kültür ve Sanatında İbrahim Gülşenî’nin İşlevi”, Bilig (2012), S 60, s. 195-197. s. 194-

195. 
25 Âşık Çelebi, Meşairü’ş-Şu’arâ, (Hzl. Filiz Kılıç), İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yayınları, İstanbul 2010, C 2, s. 

941-942. 
26 Muhsin Macit, “Osmanlı Kültür ve Sanatında İbrahim Gülşenî’nin İşlevi”, s. 197-198. 



5 

 

tarikata mensup şairlerin en meşhurlarındandır. Onun hemşerisi olan Şevkî mahlaslı 

Baba Dıraz ve önce Selmânî sonra İlâhî mahlasını kullanan Seyyid Selmân Çelebi, 

İbrâhîm-i Gülşenî’ye bağlanmış şairlerdendir.
27

  

Gülşenîliğin önemli merkezlerinden olan Edirne’de yaşayıp bu tarikata bağlanan 

şairler bulunmaktadır. Kurtzâde Vâlihî (ö. 1585), Sâlikî (ö. ?), Bülendî (ö. 1630), 

Hüsâmî (ö. ?), La’lî Fenâyî (ö. 1700), Nazîr İbrâhîm Çelebi (ö. 1774), Edirneli Gülşenî 

(ö. 1689), Kâmî (ö. 1724), Sezâî (ö. 1738), Şerefeddîn Efendi (ö. 1911), Şeyh Müsellem 

(ö. 1763), Şeyh Vefâ (ö. 1797), Said-i Gülşenî, Abdülkerîm Efendi (ö. 1584), Hâtemî 

(ö. 1595), Muhtârî (ö. ?), Şifâyî (ö. 1664), Bahtî (ö. 1742), Abdî (ö. 1742), Örfî (ö. 

1772’den sonra), 1789), Seyfî (ö. 1818) Edirne’de yaşamış Gülşenî şairlerdir.
28

 

Bursa’da yaşamış Gülşenî şairler bulunmaktadır. Bunlar, Rindî mahlaslı 

Şemlelizâde Ahmed (ö. 1621) ve Hamdî’dir.
29

 Şiirlerinde Hurûfîlik izleri bulunan Za’fî 

(ö. 1566-1570 arası) de Bursa’da yaşayan Gülşenî şairlerdendir.
30

 

Ayrıca Mevlevî olup Gülşenîlerle irtibat kuran ve Gülşenî sohbetlerine katılan 

şairler de bulunmaktadır. Semâî Sultân-ı Dîvânî (ö. 1529), Yûsuf-ı Sîneçâk (ö. 1546), 

Garîbî (ö. 1547), Şâhidî Dede (ö. 1550), Günâhî (ö. 1580), Derûnî (ö. 1584-1586 arası), 

Şühûdî Dede (ö. 1591), Arşî (ö. 1591) ve Bekâyî (ö. 1591) bu şairlerdendir.
31

 

Kaynaklarda Gülşenî olarak anılan diğer şairler şunlardır: Ârif (ö. 1724), Hasan 

Hüsamî (ö. 1594), Hüsamî (ö. 1648), Rindî (ö. 1678), Şifâyî (ö. 1633), Zaîfî (ö. 1631)
32

; 

Âşık Efendi (ö. 1568)
33

; Hulvî (ö. 1654)
34

; Muhyiddîn-i Karamanî (ö. 1550)
35

, Sânî (ö. 

1586)
36

; Ubûdî (ö. ?)
37

; Zarîfî (ö. 1569).
38

 

Gülşenîlerin zikir meclislerinde musikinin önemli bir yeri vardır. Yukarıda 

bahsedilen şairler yanında Gülşenî tarikatına bağlanmış bazı musikişinaslar da 

                                                           
27 Muhsin Macit, “Osmanlı Kültür ve Sanatında İbrahim Gülşenî’nin İşlevi”, s. 199-200. 
28 Uğurtan Yapıcı, Edirneli Mevlevî ve Gülşenî Şairler, Trakya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, Edirne 2009, s. 116-223; Muhsin Macit, “Osmanlı Kültür ve Sanatında İbrahim Gülşenî’nin İşlevi”, 

s. 200- 
29 Muhsin Macit, “Osmanlı Kültür ve Sanatında İbrahim Gülşenî’nin İşlevi”, s. 204-205. 
30

 Abdurrahman Adak, “Gülşeniyye Tarikatı İle İrtibatı Olan Bazı Mevlevî Şairler”, Marife, (2008), S 1, s. 116. 
31 Abdurrahman Adak, “Gülşeniyye Tarikatı İle İrtibatı Olan Bazı Mevlevî Şairler”, s. 129. 
32 Mustafa İsen, “Dîvân Şâirlerinin Tasavvuf ve Tarikat İlişkileri”, Tezkireden Biyografiye, s. 186. 
33 Nev’îzâde Atayî, Hadâ’iku’l-Hakâ’ik Fî Tekmileti’ş-Şakâ’ik (Nev’îzâde Atâyî’nin Şakâ’ik Zeyli), C 1, s. 668. 
34 Mahmud Cemaleddîn el-Hulvî, Lemezât-ı Hulviyye ez-Lemezât-ı Ulviyye (Halvetî Büyüklerinin Tatlı Halleri), (Hzl. 

Mehmet Serhan Tayşî), Semerkand Yayınları 2. Baskı İstanbul 2013, s. 16. 
35 Reşat Öngören, “Muhyiddîn Karamânî”, DİA, İstanbul 2006, C 31, s. 82-83. 
36 Mustafa İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara 1994, s. 296. 
37 Hünkâr Soytürk, Ubûdî’nin Menâkıb-ı Evliyâ-yı Mısr’ı, Fatih Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, İstanbul 2009, s. 25. 
38 Nev’îzâde Atayî, Hadâ’iku’l-Hakâ’ik Fî Tekmileti’ş-Şakâ’ik (Nev’îzâde Atâyî’nin Şakâ’ik Zeyli), C 1, s. 680-681. 
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bulunmaktadır. Latîfî Efendi (ö. 1534), İstanbullu Derviş Sadâyî (ö. 1655), Alî Şirüganî 

(ö. 1714), Edirneli Şabân Dede (ö. 1721), Hüdayî Dede (ö. 1583), Mustafa Dede (ö. 

1812) ve Abdülganî Efendi (ö. 1730), Yakubzâde Mehmed Efendi (ö. 1666), Tokatlı 

Derviş Ömer Efendi (ö. ?), Kefeli Derviş Abdî (ö. 1695), Edirneli Salih Dede (ö. 1730), 

Ahmed Vefkî Efendi (ö. 1748), Edirneli İmâmzâde Efendi (ö. 1756), Neyzen Derviş 

Ömer (ö. 1782) ve Yaşar Baba (ö. 1934), Gülşenî musikişinas ve bestekârlardandır.
39

 

Görüldüğü üzere Gülşenî tarikatı, Osmanlı sanat tarihinde önemli bir yere sahiptir. 

16. asırda yaşamış Gülşenî şairlerden biri de Muhyî-i Gülşenî’dir. Muhyî, 

Edirne’de doğar. Edirne, İstanbul ve Kahire arasında gidip gelen bir hayat sürer. 

Kahire’de Gülşenîliğe girer, tarikatın önde gelenlerinden olur. 1604 yılında Kahire’de 

vefat eder. Tasavvufu bizzat yaşar ve şiirlerinde yaşatır. Şiirleri bir divan oluşturacak 

niceliktedir. Aşağıdaki başlık altında Muhyî’nin hayatı ve eserleri genişçe ele alınmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
39 Hüseyin Akpınar, Gülşenîlik’te Mûsikî Ve Mûsikîşinaslar, Harran Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, Şanlıurfa 2004, s. 120-139; Rüya Kılıç, “Osmanlı Devleti’nde Gülşenî Tarikatı (Genel Bir Yaklaşım 

Denemesi)”, s. 223; Muhsin Macit, “Osmanlı Kültür ve Sanatında İbrahim Gülşenî’nin İşlevi”, s. 209-210. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

MUHYÎ-İ GÜLŞENÎ’NİN HAYATI – ESERLERİ VE EDEBÎ ŞAHSİYETİ 

1.1. HAYATI
40

 

Muhyî’nin tam adı, Mehemmed bin Fethullâh bin Ebû Tâlib’dir. Eserlerinde, 

‘canlılık ve hayat veren, canlandıran’ anlamlarına gelen ‘Muhyî’ mahlasını kullanır.
41

 

Muhyî, çeşitli eserlerinde kendini ‘Mehemmed bin Fethu’llâh bin Ebî Tâlib el-Edirnevî 

eş-Şehîr bi-Muhyî-i Mısrî min-Fukarâyi’ş-Şeyh Ahmed bin İbrâhîm-i Gülşenî’
42

, 

çağdaşları ise onu ‘Acem Fethioğlu’ ve ‘Muhyî Çelebi’ şeklinde tanıtır.
43

 Muhyî, h. 935 

/ m. 1528-29 yılında Edirne’de doğar.
44

 Dedesi Ebû Tâlib (ö. 1501?), Şirazlı bir 

tüccardır. Ebû Tâlib, 1475 yılında, Akkoyunlu Devletinin Şiraz valisi Halîl’den (ö. 

1479) kaçarak Kazvin’e yerleşir ve burada öldürülür.
45

 Muhyî’nin babası Fethullâh (ö. 

1528’den sonra), Ebû Tâlib’in katli üzerine Edirne’ye yerleşir. Fethullâh, burada Zâhide 

Hanım’la (ö. 1551) evlenir. Bu evlilikten Mehemmed (Etmekçizâde) (ö. 1568), 

                                                           
40 Muhyî’nin hayatı ve eserleriyle ilgili bugüne kadarki en geniş çalışmayı Mustafa Koç yapmıştır (Muhyî-i Gülşenî: 

Bâleybelen, İlk Yapma Dil, (Hzl. Mustafa Koç), Klasik Yayınları, İstanbul 2005). Muhyî ile ilgili ayrıca şu 

kaynaklara başvurulabilir: Ahdî, Gülşen-i Şu’arâ (İndeksli Tıpkıbasım), (Hzl. Süleyman Solmaz), Türk Tarih 

Kurumu Yayınları, Ankara 2014, 181a-181b; Mustafa İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, Atatürk Kültür 

Merkezi Yayınları, Ankara 1994, s. 325; Mahmud Cemaleddîn el-Hulvî, Lemezât-ı Hulviyye ez-Lemezât-ı Ulviyye 

(Halvetî Büyüklerinin Tatlı Halleri), (Hzl. Mehmet Serhan Tayşî), Semerkand Yayınları, 2. Baskı, İstanbul 2013, 

s. 529-531; Nev’îzâde Atayî, Hadâ’iku’l-Hakâ’ik Fî Tekmileti’ş-Şakâ’ik (Nev’îzâde Atâyî’nin Şakâ’ik Zeyli), 

(Hzl. Suat Donuk), Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, İstanbul 2017, C 2, s. 1517-1518; Mehmed 

Süreyya, Sicill-i Osmanî, (Hzl. Nuri Akbayar), Tarih Vakfı Yurt Yayınları, C 4, s. 1104-1105; Bursalı Mehmed 

Tahir, Osmanlı Müellifleri, (Hzl. M. A. Yekta Saraç), Türkiye Bilimler Akademisi Yayınları, Ankara 2016, C 1, 

s. 173-174; Mehmed Tahir, Kelime-i Tayyibe’de Osmanlı Müellifleri’ndeki bilgileri tekrar eder: Bursalı Mehmed 

Tahir, “Muhyî Efendi”, Kelime-i Tayyibe, C 1, S 3, (1320), s. 88-89; Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî-Divân 

Şairlerinin Muhtasar Biyografileri, Bizim Büro Yayınları, Ankara 2001, C II, s. 923; Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı 

İbrâhîm-i Gülşenî ve Şemlelizâde Ahmed Efendi Şîve-i Tarîkat-i Gülşenîye, (Yay. Tahsin Yazıcı), Türk Tarih 

Kurumu Yayınları, Ankara 1982; Tahsin Yazıcı, “Muhyî-i Gülşenî”, DİA, İstanbul 2006, C 31, s. 79-81; Muhyî-i 

Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhim-i Gülşenî, (Hzl. Mustafa Koç, Eyüp Tanrıverdi), Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı, İstanbul 2014; Muhyî-i Gülşenî, Reşehât-ı Muhyî (Reşehât-ı ‘Aynü’l-Hayât Tercümesi), (Hzl. 

Mustafa Koç, Eyüp Tanrıverdi), Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, İstanbul 2014; Ahmed Bâdî, 

Ahdî’nin söylediklerini aynen aktarır: Niyazi Adıgüzel, Edirneli Ahmed Bâdî’nin “Riyâz-ı Belde-i Edirne” Adlı 

Eserinin Tezkire Kısmı, Trakya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Edirne 2008, s. 323; 

Uğurtan Yapıcı, Edirneli Mevlevî ve Gülşenî Şairler, Trakya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, Edirne 2009, s. 142-149; Rıdvan Canım, Başlangıçtan Günümüze Edirne Şairleri, Akçağ Yayınları, 

Ankara 1995, s. 232-236; Selami Şimşek, Osmanlı’nın İkinci Başkenti Edirne’de Tasavvuf Kültürü, Buhara 

Yayınları, İstanbul 2008, s. 354-357; Ali Öztürk, “Halvetiyye Tarikatına Mensup XVI. Yüzyıl Divan Şairleri 

Üzerine Bir İnceleme”, Tasavvuf: İlmî ve Akademik Araştırma Dergisi, (2005), S 15, s. 239; Tahsin Yazıcı, 

“Gülsanî, Mohyî Mohammad”, Encylopaedia Iranica, (2003), Volume XI, s. 113; Osmanlı Tıbbî Bilimler 

Literatürü Tarihi, “Derviş Muhyî-i Gülşenî”, (Hzl. Ekmeleddîn İhsanoğlu ve diğerleri), İstanbul 2008, C I, s. 217; 

Türk Dünyası Ortak Edebiyatı: Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, “Muhyî”, Ankara 2005, C VI, s. 420-

421; Edeb-i Farsî Der-Anadolu ve Balkan, “Muhyî-i Gülşenî”, (Editör: Hasan Enûşe), Tahran 1383, C 6, s. 774. 
41 Muhyî, bu ismi Divan’daki 340 numaralı şiirde ‘her şeye hayat veren, canlıların onunla hayat bulduğu Muhyî, 

isimlerin imamıdır.’ şeklinde açıklar. 
42 Muhyî, Tefsîr-i Sûretü’l-Kadr, Mecmûa-i Muhyî, Darü’l-Kütübi’l-Kavmiyyeti’l-Hıdiviyye-Mecâmi-i Türkî, no. 23, 

vr. 147b; Muhyî, Hakka’l-Yakîn, Mecmûa-i Muhyî, vr. 162b; Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 1. 
43 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 4. 
44  Muhyî, 1546’da 18; 1603’te 77 ve 1605’te 78 yaşında olduğunu belirtmektedir: Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı 

İbrâhîm-i Gülşenî ve Şemlelizâde Ahmed Efendi Şîve-i Tarîkat-i Gülşenîye, s. 414-448-492. 
45 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 1. 
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Mehemmed (Muhyî) ve adı bilinmeyen bir kız çocuğu dünyaya gelir.
46

 Fethullâh’ın 

mesleği hakkında Lemezât’ta yer alan, “Babası ve erkek kardeşleri defterdârlık 

görevinde bulunmuşlardı.” şeklindeki kayıt dışında herhangi bir bilgi yoktur.
47

 

 Etmekçizâde Fethullâh, Edirne’de Ubeydullâh-ı Ahrâr (ö. 1490)’ın 

halifelerinden Hâce Kâsım (ö. 1551’den sonra)’ın meclislerine devam eder. Babası Ebû 

Tâlib’in daha önce görüştüğü İbrâhîm-i Gülşenî (ö. 1534)  ile Fethullâh’ın ilk 

buluşması, İbrâhîm-i Gülşenî sorgulanmak üzere İbrâhîm Paşa tarafından İstanbul’a 

getirilince burada gerçekleşir. Muhyî’nin, yüz yüze görüşme imkânı bulamadığı 

İbrâhim-i Gülşenî ile olan manevî bağı burada kurulur. Fethullâh’ın Gülşenî, Nakşî ve 

Melâmîlerle kurduğu bu ilişki, daha sonra oğulları Mehemmed ve Muhyî’ye 

devredilecektir.
48

 Muhyî’nin annesi olan Zâhide Hanım, züht ve takva sahibi bir 

insandır. Zâhide Hanım, 1551 yılında, Edirne’ye gelmiş olan Kübrevî şeyhlerinden 

Abdullatîf-i Câmî (ö. 1556)’ye intisap ettikten sonra vefat eder.
49

 

Muhyî’nin kardeşi Etmekçizâde Mehemmed, medrese eğitimini tamamladıktan 

sonra Balkanlar’da Budin, İstuni Belgrad ve Estergon kalelerine kâtip olur.
50

 1562’de 

Rumeli, 1564’te Mısır defterdârlığı görevine getirilir. 1568 yılında Arafat’tan Kâbe’ye 

su getirme işini tamamladıktan sonra vefat eder.
51

 Muhyî’nin kız kardeşine dair yegâne 

bilgi ise, oğlu Mahmud Çelebi’nin 1557’de İstanbul’da kâğıt emini olduğudur.
52

 

Muhyî, ilk eğitimini babasından ve onun içinde bulunduğu çevreden alır. 

Medrese eğitimine Edirne Üçşerefeli Medrese’de başlar. Medrese eğitimi esnasında, 

ömrü boyunca vahdet-i vücut anlayışını benimseyeceği İbni Arabî’yi (ö. 1240) okur. 

Onun, İbrâhîm Paşa Camii’nde bulunan iki yüz kadar eserini inceler. 1545 senesinde 

Hatîb Sinân Efendi’nin (ö. 1578) derslerini takip eden Muhyî, aynı yıl Edirne’de 

Rumeli Kazaskeri Çivizâde Mehmed Efendi (ö. 1547) ile yaptığı İbni Arabî hakkındaki 

konuşmasıyla ünlenir.
53

 

                                                           
46 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 1-4. 
47 Mahmud Cemaleddîn el-Hulvî, Lemezât-ı Hulviyye ez-Lemezât-ı Ulviyye (Halvetî Büyüklerinin Tatlı Halleri), s. 

529. 
48 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 1-3; Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhim-i Gülşenî, s. 372. 
49 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 3. 
50 Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhim-i Gülşenî, s. 50. 
51 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 5. 
52 Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhim-i Gülşenî, s. 125. 
53 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 10; Muhyî-i Gülşenî, Reşehât-ı Muhyî (Reşehât-ı ‘Aynü’l-Hayât 

Tercümesi), s. 293-296. Muhyî bu münakaşa sonucunda, Çivizâde’nin kendisine lütuflar gösterdiğini aktarır. 

Lemezât’ta ise Çivizâde’nin Muhyî’yi hapsettiği kayıtlıdır (Bkz. Mahmud Cemaleddîn el-Hulvî, Lemezât-ı 

Hulviyye ez-Lemezât-ı Ulviyye (Halvetî Büyüklerinin Tatlı Halleri), s. 529-530). 
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Medrese eğitimi sırasında, babası Fethullâh’ın, daha küçükken yanına götürdüğü 

ve oğlu Mehemmed’le yakın dostluk kuracağı Ahrârî şeyhi Hâce Kâsım (ö. 1551’den 

önce)’ın tekkesine devam eder.
54

 Orta Asya’dan, geçici ve kalıcı olarak İstanbul’a ve 

Edirne’ye gelen dervişler, Muhyî’nin manevi eğitimini Nakşî
55

, Kübrevî
56

, Halvetî
57

 bir 

yolda sürdürmesini sağlar.
58

 

Edirne’de Üçşerefeli ve Bâyezid medreselerinden mezun olan Muhyî, 1546 

senesinde İstanbul’a gelir.
59

 Burada Sahn-ı Semân Medresesi’ne başlar. Ebussuûd 

Efendi (ö. 1574) ve Gelibolulu Sürûrî (ö. 1562)’nin derslerine devam eder.
60

 Muhyî 

İstanbul’da kendisini manevî olarak olgunlaştıracak Muhyiddîn-i Karamanî (ö. 1550), 

Nakşî Hakîm Çelebi (ö. 1566), Şeyh Âhte (ö. ?) , Hâfız Mehemmed-i Semerkandî (ö. ?), 

Baba Haydar (ö. 1550), Mehemmed-i Lâcivert-şûy (ö. ?), Hâce Îsâ-yı Fâzıl (ö. ?) ve 

Abdullatîf Efendi (ö. 1563) gibi sufîlerle ilişki kurar.
61

 

Muhyî, Edirne ve İstanbul medreselerinde iyi bir eğitim alır, Arapça ve Farsçayı 

bu dillerde eser verecek hatta bu dillerden de faydalanarak yeni bir dil (Baleybelen) 

oluşturacak kadar iyi öğrenir. Bu sırada tekke ehline olan yakınlığı ile kendisini manevî 

yönden de geliştirir. 1547 yılında medrese eğitimini tamamlayarak Edirne’ye döner. 

Burada Kübrevî şeyhi Abdüllatîf-i Câmî’ye intisap ederek Kübrevî hilâfetini alır.
62

 

İstanbul’da ve Edirne’de şiir meclislerine katılmayı da ihmal etmez. Bu toplantılarda 

Zâtî (ö. 1546), Fethullâh Ârif Çelebi (ö. 1561), Âşık Çelebi (ö. 1572), Rızâyî (ö. 1579),  

Kâtibî (ö. ?), Sehâbî (ö. 1563), Kıyâsî (ö. ?), Hayâlî Bey (ö. 1557), Beyânî (ö. 1597), 

Rumûzî (ö. 1582’den önce) gibi şair ve bilginlerle irtibat kurar.
63

 

                                                           
54 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 6; Muhyî-i Gülşenî, Reşehât-ı Muhyî (Reşehât-ı ‘Aynü’l-Hayât 

Tercümesi), s. 109. 
55 Nakşibendîlik hakkında bilgi için bkz. Hamid Algar, Nakşibendîlik, İnsan Yayınları, 4. Baskı, İstanbul 2013; 

Itzchak Weismann, Nakşibendilik, (Çev. İlhan Kelkitli), Litera Yayınları, İstanbul 2015. 
56 Kübrevîlik hakkında bilgi için bkz. Hamid Algar, “Necmeddîn-i Kübrâ”, DİA, İstanbul 2006, C 32, s. 498-506. 
57  Halvetîlik hakkında bilgi için bkz. Süleyman Uludağ, “Halvetiyye”, DİA, İstanbul 1997, C 15, s. 393-395; 

Mahmud Cemaleddîn el-Hulvî, Lemezât-ı Hulviyye ez-Lemezât-ı Ulviyye (Halvetî Büyüklerinin Tatlı Halleri), 

(Hzl. Mehmet Serhan Tayşî), Semerkand Yayınları, 2. Baskı, İstanbul 2013; Rahmi Serin, İslam Tasavvufunda 

Halvetilik Ve Halvetiler, Petek Yayınları, İstanbul 1984. 
58 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. s. 6. 
59 Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhîm-i Gülşenî ve Şemlelizâde Ahmed Efendi Şîve-i Tarîkat-i Gülşenîye, s. 414; 

Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. s. 12-13. 
60 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 12; Muhyî-i Gülşenî, Reşehât-ı Muhyî (Reşehât-ı ‘Aynü’l-Hayât 

Tercümesi), s. 343. 
61 Muhyî’nin manevî gelişimini etkileyen bazı şeyhler için bkz. Mustafa Koç, “16. Yüzyıl Osmanlı Coğrafyasında 

Karanlıkta Kalmış Nakşî-Ahrârî, Yesevî ve Kübrevî Şeyhleri”, Kutadgubilig Felsefe-Bilim Araştırmaları, (2005), 

S 7, s. 213-254; Muhyî-i Gülşenî, Reşehât-ı Muhyî (Reşehât-ı ‘Aynü’l-Hayât Tercümesi), s. 13-101. 
62  Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 17-18; Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhîm-i Gülşenî ve 

Şemlelizâde Ahmed Efendi Şîve-i Tarîkat-i Gülşenîye, s. IX. 
63 Muhyî’nin dönemin sanatkârlarıyla olan sohbet ve münakaşaları için bkz. Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma 

Dil, s. s. 19-22. Tahsin Yazıcı, “Muhyî-i Gülşenî”, s. 79. 
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Medrese öğrenimini tamamlayıp Edirne’ye dönen Muhyî, 1553 yılında, Mısır’a 

kadı olarak atanan Bâkî Efendi’nin naibi
64

 olur ve Kahire’ye gider.
65

 Aynı sene 

İbrâhîm-i Gülşenî’nin oğlu Ahmed-i Hayâlî (ö. 1570)’ye biat eder ve Gülşenî hilâfetini 

alır. Şeyhi tarafından Kahire’deki Gülşenî dergâhının haziresinde türbedârlık görevine 

getirilir. Hilafet sahibi Muhyî, ‘Gülşenî’ nisbesini alır.
66

  

Kendisine gelen davetler üzerine İstanbul’a gitmeye karar veren Ahmed-i 

Hayâlî, tekke mensupları ile Mısır hazine kervanına katılarak 1556 yılında İstanbul’a 

hareket eder. Muhyî de şeyhine refakat için bu yolculuğa katılır.
67

 İstanbul’da 

Gelibolulu Sürûrî Efendi, Büyük Alî Paşa (ö. 1564), Rüstem Paşa (ö. 1561) ve 

Ebussuûd Efendi ziyaret edilir.
68

 Ahmed-i Hayâlî, Mısır’a dönerken Muhyî’yi şeyhlik 

vazifesi ile İstanbul’da bırakır. Muhyî, aynı sene otuz kadar müridiyle İstanbul’dan 

Edirne’ye gider ve 1557 yılına kadar burada bir zaviyede ikamet eder.
69

 Menâkıb-ı 

İbrâhîm-i Gülşenî’de, 1557 senesinde Mısır’da bulunduğunu belirten Muhyî, 1558 

yılında hacca gider.
70

 Döndüğünde şeyhi Ahmed-i Hayâlî’nin kızıyla evlenir.
71

 

1565 yılında Mısır kadısı Şâh Efendi, Muhyî’yi Zimâmiye, Kayıtbay ve Şeyho 

Ömer vakıflarının nezaretine
72

 getirir.
73

 Muhyî, Mısır’da bulunduğu sürede Gülşenî 

dergâhında dinî-tasavvufî eserler okutur
74

, Farsça dersleri verir. 

Muhyî’nin şeyhi Ahmed-i Hayâlî 1570 yılında vefat eder. Muhyî, şeyhinin 

ölümünden duyduğu üzüntüyle bir mersiye yazar.
75

 Şeyhin vefatından sonra irşat 

                                                           
64 Kadı naibi, kadıların gitmedikleri yerlere gönderdikleri vekiller hakkında kullanılan bir tabirdir. Bu kişiler kadılığa 

dair işleri görürler ve hâsılatlarından vekâletini yaptıkları kadılara hisse verirlerdi. Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı 

Tarih Deyimleri Ve Terimleri Sözlüğü, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, İstanbul 2004, C 2, s. 126. 
65 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 27; Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhîm-i Gülşenî ve Şemlelizâde 

Ahmed Efendi Şîve-i Tarîkat-i Gülşenîye, s. IX-72. 
66 Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhîm-i Gülşenî ve Şemlelizâde Ahmed Efendi Şîve-i Tarîkat-i Gülşenîye, s. IX-72; 

Muhyî-i Gülşenî, Reşehât-ı Muhyî (Reşehât-ı ‘Aynü’l-Hayât Tercümesi), s. 301; Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk 

Yapma Dil, s. 29. 
67  Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 31-33; Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhîm-i Gülşenî ve 

Şemlelizâde Ahmed Efendi Şîve-i Tarîkat-i Gülşenîye, s. 411. 
68 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 33-34. Bu seyahat ve sonrasında yaşanan bazı olayları Nefehâtü’l-

Eshâr isimli eserinde anlatır. Bkz. Muhyî-i Gülşenî, Nefehâtü’l-Eshâr, Mecmûa-i Muhyî, vr. 11b-13b. 
69 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 35-36; Muhyî-i Gülşenî, Reşehât-ı Muhyî (Reşehât-ı ‘Aynü’l-Hayât 

Tercümesi), s. 288-290. 
70 Muhyî-i Gülşenî, Reşehât-ı Muhyî (Reşehât-ı ‘Aynü’l-Hayât Tercümesi), s. 232; Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk 

Yapma Dil, s. 36-37; Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhîm-i Gülşenî, s. 348. 
71 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 37; Muhyî-i Gülşenî, Reşehât-ı Muhyî (Reşehât-ı ‘Aynü’l-Hayât 

Tercümesi), s. 351. Muhyî, sonraki bir tarihte şeyhi Ahmed-i Hayâlî’nin diğer kızıyla da evlenecektir. Muhyî’nin 

bu evliliklerden, Mustafa, Ahmed, Mehmet ve Hasan isimlerinde dört oğlu olacaktır: Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı 

İbrâhîm-i Gülşenî, s. 45-131; Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhîm-i Gülşenî ve Şemlelizâde Ahmed Efendi Şîve-i 

Tarîkat-i Gülşenîye, s. XI. 
72 Nâzır-ı vakıf, bir vakıfta mütevellilerin tasarrufatına nezaret etmek üzere tayin olunanlar hakkında kullanılan 

tabirdir. Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri Ve Terimleri Sözlüğü, C 2, s. 666. 
73 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 38; Muhyî-i Gülşenî, Reşehât-ı Muhyî (Reşehât-ı ‘Aynü’l-Hayât 

Tercümesi), s. 184. 
74 Muhyî, özellikle İbni Arabî ve Mevlanâ’nın eserlerini okutur: Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 40. 
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makamına Muhyî yerine Ahmed-i Hayâlî’nin oğlu Ali Safvetî geçer.
76

 Muhyî, şeyhi 

Ahmed-i Hayâlî’nin ölümü üzerine irşat makamına kendisinin gelmesi gerektiğini 

düşünür ve başta bu durumu kabullenemez. Ancak sonra Alî Safvetî’ye biat eder. Şair, 

Munķalib-aģvāl olma ķalbüŋi āgāh ķıl 

˘Ārif ol a˘rāfı aŋla mašlabuŋ Allāh ķıl (135/1)
77

 

matlalı şiiri, bu durum üzerine yazar. Muhyî Mısır’da Muhammed-i Emîn (ö. 1565’ten 

sonra), Cemâleddîn-i Hazrecî, Abdullâh-ı A’mâ-yı Semerkandî, Pîr Baba Hasan gibi 

sufîlerin hizmetinde bulunur, Mevlevîlerle yakın ilişki içinde olur.
78

 

Muhyî, 1577 senesinde nâzır-ı nuzzârlık görevinin Cize kadısına verilmesi 

üzerine İstanbul’a gelerek Sultan III. Murâd’a müracaat eder.
79

 I. Süleymân (1520-

1566)
80

, II. Selîm (1566-1574), III. Murad (1574-1595)
81

, III. Mehmed (1595-1603) ve 

I. Ahmed (1603-1617) dönemlerine şahit olur. İstanbul, Mısır ve Edirne’de İbrâhîm 

Paşa, Sinan Paşa, Malkoç Alî Paşa, Hadım Hasan Paşa, Üveys Paşa, Hızır Paşa, Pîrî 

Beg gibi devlet büyükleriyle yakınlık kuran Muhyî, ömrünün sonlarına doğru Mısır’da 

ortaya çıkan bir taun sebebiyle öleceğini düşünür ve kendi (muhtemel) vefatına tarih 

düşer: 

Şühūdı seyr-i Ģaķ’la ķıldı ģāsıl (1011) 

Şehìd-i ˘ışķ-ı Ģak Muģyì-i bì-dil82 (h. 1011 / m. 1602) 

Muhyî, 1604 senesinde, Menâkıb-ı İbrâhîm-i Gülşenî’yi tamamlamak için İmâm-ı 

Şâfiî’nin türbesine çekilir.
83

 h. 1013 / m. 1604 yılında 77 yaşında Kahire’de vefat 

ederek Gülşenî dergâhı haziresine defnedilir. Talebesi Ubûdî (ö. ?), ölümüne: 

Şehîd-i ‘ışk-ı cânân oldı Muhyî (h. 1013 / m. 1604) 

tarihini düşer.
84

 

                                                                                                                                                                          
75 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 40; Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhîm-i Gülşenî, s. 372; Muhyî-i 

Gülşenî, Mecmûa-i Muhyî, vr. 448b-449b. 
76 Muhyî, bir süre bu durumu kabullenemese de sonra Ali-i Safvetî’ye biat eder. Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk 

Yapma Dil, s. 42; Muhyî-i Gülşenî, Reşehât-ı Muhyî (Reşehât-ı ‘Aynü’l-Hayât Tercümesi), s. 164. 
77 Parantez içindeki sayılardan ilki şiir, eğik çizgiden (/) sonrakiler ise beyit numaralarını göstermektedir. 
78 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 40-42; Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhîm-i Gülşenî, s. 103. 
79 Divan’daki 847 numaralı şiir Şâh Efendi’ye, 1036 ve 1037 numaralı şiirler Bakî Efendi’ye, 301 numaralı şiir ise 

Nûh Efendi’ye bu konuda yazılmış şikâyetlerdir. 695 numaralı tarihten Muhyî’nin, görevine iade edildiği 

anlaşılıyor. Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 47. 
80  312, 314 ve 857 numaralı şiirler, Muhyî’nin Sultan I. Süleymân’la olan yakınlığını aktarması bakımından 

mühimdir: Muhyî bu şiirlerde Sultan Süleymân’ı över, onunla ava katıldığını, yolculuk yaptığını aktarır. Muhyî, 

medrese eğitimi sırasında Sultan I. Süleyman’a kasideler yazıp, kendisine ‘Küçük Acem’ diye hitap eden 

Kapıağası Haydar Ağa ile gönderdiğini aktarır. Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhîm-i Gülşenî ve Şemlelizâde 

Ahmed Efendi Şîve-i Tarîkat-i Gülşenîye, s. 414. 
81 Muhyî, Sultan III. Murâd’a cülûsiye (573) ve methiye (908) yazar. 
82 Divan’daki 257, 802, 811 numaralı şiirler. 
83 Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhîm-i Gülşenî, s. 381; Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 43. 
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1.2. ESERLERİ 

 Türkçe, Arapça ve Farsça’ya hâkim olan Muhyî, bu dillerde 200 eser kaleme 

aldığını belirtir.
85

 Ancak bugün onun 55 eseri bilinmektedir.
86

 Muhyî’nin eserlerinin 

çoğu, Mısır Millî Kütüphanesi’nde yer alan mecmua içindedir.
87

 

 1.2.1. Manzum Eserleri 

1.2.1.1. Dîvân 

 Muhyî, şiirlerini mürettep bir divanda toplamamıştır. Onun şiirleri, Mısır Millî 

Kütüphanesi’ndeki bir mecmuada dağınık halde bulunmaktadır. Dîvân’ı oluşturan, 

gazeller, kasideler, tarihler, musammatlar, kıtalar, müfredler, mesnevîler, lugazlar ve 

diğer şiirler bu çalışmanın konusu olup ileride müstakil olarak ele alınacaktır. 

1.2.1.2. Gazâle-nâme 

 Bu eser, Hadım Hafız Ahmed Paşa’nın, Memlukluların son dönemlerinde ortaya 

çıkarak Kahire ve çevresinde bozgunculuk yapan Gazâle Araplarına karşı verdiği 

mücadeleyi ele alır. 355 beyitlik mesnevîde, Ahmed Paşa’nın bu kabileyi ortadan 

kaldırmak için düzenlediği akınlar anlatılır.
88

 

1.2.1.3. Gül-i Sad-Berg 

 Müslim ve Buhârî’den seçilmiş yüz hadisin Türkçe ve manzum olarak tercüme 

edilmesiyle oluşturulmuş bir eserdir.
89

 

1.2.1.4. Hedyü’l-Harameyn 

 Muhyiddîn-i Lârî (ö. 1526)’nin Fütûhü’l-Harameyn adlı Farsça hac kılavuzunun 

genişletilmiş Türkçe tercümesidir. 1570 yılında hacca giden Muhyî, Lârî’nin eserini 

                                                                                                                                                                          
84 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 43; Hünkâr Soytürk, Ubûdî’nin Menâkıb-ı Evliyâ-yı Mısr’ı, Fatih 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2009, s.187. Divan’da Muhyî’nin hayatı ile 

ilgili pek çok bilgi bulmak mümkündür. Yakın arkadaşları, çocukları, atının ismi, bazı görevleri, sosyal durumu 

vb. Bunların bir kısmı hayatı başlığında belirtilmiştir. Bu tip bilgiler ekseriyetle mesnevî, kıta, müfred ve matla 

gibi şiirlerinde bulunur. Muhyî, durumunun kötülüğünü ve yardıma muhtaç olduğunu çeşitli şiirlerde dile getirir. 

Durumunun çok kötü olduğunu belirterek Mesih Paşa’dan vakıf nezareti ister (290 numaralı şiir). Atının ölümü 

üzerine perişan olduğunu söyleyerek Pîrî Bey’den yeni bir binek istemek için iki kaside yazar (291, 292 numaralı 

şiirler).84 Şiirlerinde atının ismini ‘Bersîm’ olarak verir (913, 922, 923, 924). 319 numaralı şiirde Hz. Ali ve 

evladını över, gönüllerin onlara bağlanmasını ister. Kardeşinin Rumeli Defterdârı olması münasebetiyle bir kıta 

yazar (497). Kütüphanesinin tamirine (599); kölelerinin azat edilmesine tarihler düşer (675, 769, 784, 794, 795). 

Oğullarına nasihat içerikli şiirler yazar (980, 981, 982). 
85 Muhyî-i Gülşenî, Reşehât-ı Muhyî (Reşehât-ı ‘Aynü’l-Hayât Tercümesi), s. 121; Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk 

Yapma Dil, s. 43; Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhîm-i Gülşenî ve Şemlelizâde Ahmed Efendi Şîve-i Tarîkat-i 

Gülşenîye, s. XIX. 
86 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 44-52. 
87 Muhyî-i Gülşenî, Mecmûa-i Muhyî, Darü’l-Kütübi’l-Kavmiyyeti’l-Hıdiviyye-Mecâmi-i Türkî, no. 23. 
88 Muhyî-i Gülşenî, Gazâlenâme-i Muhyî-i Manzûm, Mecmûa-i Muhyî, vr. 407b-412b; Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, 

İlk Yapma Dil, s. 49. 
89 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 50; İ. Çetin Derdiyok, “Gül-i Sad-Berk”, DİA, İstanbul 1996, C 14, 

s. 225-226. 
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görüp beğenmiş ve aynı yıl tercüme etmiştir. Mesnevî nazım şekliyle yazılmış 1940 

beyitten oluşan eser, Muhyî’nin hac ibadetini de içine alan bir hac kılavuzudur.
90

 

1.2.1.5. İhsân-nâme 

 Muhyî, 432 beyitten oluşan bu mesnevîde, bir Hıristiyan güzeli ile yaşadığı aşk 

macerasını anlatır. Eser, 1598 yılında yazılmıştır.
91

 

1.2.1.6. Mevlevî 

  Muhyî bu Farsça mesnevîsinde, Mevlânâ’nın Mesnevî’si etrafında kendi manevî 

tekâmülünü, etkilendiği bazı kişileri ve olayları ele alır.
92

 

1.2.1.7. Nefehâtü’l-Eshâr 

 Eser, mesnevî nazım şekliyle yazılmış 2354 beyitten oluşur. Muhyî bu Türkçe 

eserinde manevî seyrini, başından geçen önemli olayları, tanıştığı bazı şeyhleri, İbni 

Arabî felsefesini, Gülşenîliğe girişini, Ahmed-i Hayâlî ile yaptığı İstanbul seyahatini, bu 

seyahat sırasında ve sonrasında yaşadıklarını ele alır. Eser, ‘Nefehâtü’l-Eshâr’ isminin 

ebcet karşılığı olan 1589 yılında tamamlanır.
93

 

1.2.1.8. Şehd-i Ebrâr 

 Muhyî, 1505 beyitlik Türkçe bir mesnevî olan Şehd-i Ebrâr’da, Hz. 

Muhammed’in mucizelerini, Hulefâ-i Râşidîn ile Hz. Hasan, Hz. Hüseyin’in ve Hz. 

Zeynelâbidîn’in menkıbelerini anlatır.
94

 Eser üzerine iki yüksek lisans
95

 bir de doktora
96

 

tezi yapılmıştır. 

                                                           
90 Muhyî-i Gülşenî, Hedyü’l-Harameyn, Mecmûa-i Muhyî, vr. 24b-44a. 
91 Mustafa Koç, “16. Yüzyıl’da Kaleme Alınmış Bir Aşk Metni: Muhyî-i Gülşenî’nin İhsânnâme Adlı Mesnevîsi”, 

Kutadgubilig Felsefe-Bilim Araştırmaları, (2005), S 8, s. 185-237. 
92 Eser, mecmuada Hakka’l-Yakîn’in kenârında yer alır: Muhyî-i Gülşenî, Mevlevî, Mecmûa-i Muhyî, vr. 162b-173a; 

Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 47. 
93 Muhyî-i Gülşenî, Nefehâtü’l-Eshâr, Mecmûa-i Muhyî, vr. 1b-23b; Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 

45-46. Muhyî, bazı eserlerini, yazılış tarihlerine göre isimlendirir bkz. Ahlâk-ı Kirâm, Sîret-i Murâd-ı Cihân, 

Ahlâk-ı Kerîm. 
94 Ceren Ulusoy, Muhyî-i Gülşenî “Şehd-i Ebrâr” Mesnevîsi, Yıldız Teknik Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2014, s. 11. 
95 Ceren Ulusoy, Muhyî-i Gülşenî “Şehd-i Ebrâr” Mesnevîsi, Yıldız Teknik Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2014; Zehra Kale, Muhyî’nin Şehd-i Ebrâr İsimli Manzum Dört Halife 

Menâkıbnâmesi (İnceleme-Metin), Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 

Sivas 2016. 
96 Nülüfer Çelik, Muhyî-i Gülşenî Şehd-i Ebrâr (Dil İncelemesi-Metin-Dizin), Fırat Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Doktora Tezi, Elazığ 2014. 



14 

 

 1.2.2. Mensur Eserleri 

1.2.2.1. Ahlâk-ı Kerîm 

 Muhyî’nin, adalet, ihsan ve insanın güzel yanlarını ortaya koyduğu Türkçe 

mensur eseridir.
97

 

1.2.2.2. Ahlâk-ı Kirâm 

 Muhyî’nin, oğulları için yazdığı aile, toplum, birey ahlâkını konu edinen Türkçe, 

mensur bir ahlâk kitabıdır. Bu eser, daha önce yazdığı Sîret-i Murâd-ı Cihân isimli 

eserin tekrarı mahiyetindedir. Eser bir unvan, üç ihsân ve bir pâyân bölümlerinden 

oluşur. Abdullah Tümsek, eser üzerine doktora tezi
98

 hazırlamış sonrasında çalışmasını 

kitap olarak yayınlamıştır.
99

 Mustafa Koç, bu kitap hakkında bir değerlendirme yazısı 

kaleme almıştır.
100

 

1.2.2.3. Bâleybelen 

 Muhyî Türkçe, Arapça ve Farsça’yı kullanan Müslümanları tek bir dilin çatısı 

altında toplamak ister. Bu isteğine ulaşmak için söz konusu üç dilden esinlenerek 

Bâleybelen adlı yapma bir dil oluşturur. Bu dil, dünya üzerindeki bilinen ilk yapma 

dildir. 

Muhyî’nin Bâleybelen ile ilgili yazdığı 12 risale bulunmaktadır: Bereme’y-

Kâbe’y-Nele, Keveme’y-Vünâ e Neveme’y-Zünâ, Zimiye Beremâ Beniye Neremâ, 

Lebeme’y-Velâ sir Kâbe’y-Mevlâ, İzhâr-ı İzmâr-ı Mâ-Tekaddem ve Keşf-i Estâr-ı 

Merci’ün-İleyh-i Mübhem
101

, Ye-Haşeme’y-Bezem de’y-Ezenâ’y-milîer, Tâfe bûyâ, 

Kereme’y-Âd, Zâte’y-Vekeşâ ve Hâte’y-Bekeşâ, Kitâb-ı Pîre Fân-Beben, Mesâdır-ı 

Elsine-i Erba’a, Şâmilü’l-Luga.
102

 Mustafa Koç, Muhyî’nin Bâleybelen ile ilgili yazdığı 

risaleleri derlemiş ve bir kitap altında toplamıştır.
103

 

                                                           
97 Muhyî-i Gülşenî, Ahlâk-ı Kerîm, Mecmûa-i Muhyî, vr. 242b-253a; Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 

48. 
98  Abdullah Tümsek, Muhyî-i Gülşenî ve Ahlâk-ı Kirâm İsimli Eseri, Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Doktora Tezi, İstanbul 1995. 
99 Muhyî-i Gülşenî, Ahlâk-ı Kirâm, (Hzl. Abdullah Tümsek), İnsan Yayınları, İstanbul 2004. 
100 Mustafa Koç, “Ahlâk-ı Kirâm Yayımı: Akademik Rezalet!”, Kutadgubilig Felsefe-Bilim Araştırmaları, (2005), S 

8, s. 309-315. 
101 Mustafa Koç, “16. Yüzyılda Yazılmış İzhâr-ı İzmâr-ı Mâ-Tekaddem ve Keşf-i Estâr-ı Merci’ün-İleyh-i Mübhem 

Adlı Zamir Kitabı”, V. Uluslararası Türk Dil Kurultayı Bildirileri, Türk Dil Kurumu, Ankara 2004, C II, s. 2005-

2022. 
102  Bu eser, Muhyî’nin, İmâdî-i Karahisarî (ö. 1540.)’nin Şâmilü’l-Luga isimli Farsça-Türkçe sözlüğünün satır 

arasına, kelimelerin Bâleybelen karşılıklarını vererek oluşturduğu yeni bir sözlüktür. 
103 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, (Hzl. Mustafa Koç), Klasik Yayınları, İstanbul 2005. Bâleybelen ile 

ilgili diğer çalışmalar: Midhat Sertoğlu, “İlk Milletlerarası Dili Bir Türk İcat Etmişti”, Hayat Tarih Mecmuası, 

(1966), C 1, S 1, s. 66-68; İhsan Fazlıoğlu, “Her Şeye Yeniden Başlamak: Muhyî-i Gülşenî’nin Bâleybelen’inin 

Düşündürdükleri”, Kutadgubilig Felsefe-Bilim Araştırmaları Dergisi, (2006), S 10, s. 369-374; Mustafa Koç, 

“Babilden Bâleybelene: İlk Yapma Dil, İlk Kutsal Dil”, Kutadgubilig Felsefe-Bilim Araştırmaları Dergisi, 
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1.2.2.4 Bünyâd-ı Şi’r-i ‘Ârif 

 Muhyî’nin, Türkçenin ve Bâleybelen’in kafiye ve yapı bilgisini ortaya koyduğu 

eseridir. Muhyî esere, Cemâlîzâde Bâkî Efendi’nin isteği üzerine başlamıştır. Bünyâd-ı 

Şi’r-i Ârif, 1580’de tamamlanmış, 1597’de ‘metn ü şerh’ bölümlerinin eklenmesiyle 

genişletilmiştir.
104

 Mustafa Koç, eser hakkında bir tanıtım yazısı yayınlamıştır.
105

 Eser 

üzerine Murat Aşıcı yüksek lisans tezi hazırlamıştır.
106

 

1.2.2.5. Füyûzü’l-Velî 

 1565 senesinde yazılan bu Türkçe risale, peygamberlik ve velilik konularını ele 

alır.
107

 

1.2.2.6. Gazâle-nâme 

 Bu mensur eserde, Gazâle Araplarının katledilmelerinin caiz olduğuna dair 

Maide suresinden hareketle dinî gerekçeler sunulur.
108

 

1.2.2.7. Hakka’l-Yakîn 

 Muhyî, Mısır kadısı Hasan Bey’in isteği üzerine yazdığı bu Farsça, mensur 

eserinde ‘hakka’l-yakîn’, ‘ayne’l-yakîn’ ve ‘ilme’l-yakîn’ kavramlarını açıklar. Eser, 

1559’da tamamlanır.
109

 

1.2.2.8 Hüsn ü Dil 

 Fettahî-i Nişaburî (ö. 1448)’nin Hüsn ü Dil adlı alegorik mesnevîsinin Muhyî 

tarafından 1578’de yapılan Türkçe, mensur tercümesidir. Berat Açıl eser üzerinde 

doktora tezi hazırlamış daha sonra eseri alegorik olarak ele almıştır.
110

 Zahide Berrin 

Özer Oktan, eser üzerine yüksek lisans tezi hazırlamıştır.
111

 

                                                                                                                                                                          
(2004), S 5, s. 211-240; Mustafa Koç, “Osmanlı’da Esperanto -İlk Yapma Dil Bâleybelen- İlk Yapma Dilin 

Kurucusu Muhyî-i Gülşenî”, Yeni Türkiye, (2000), C 34, S 6, s. 179-183; Mustafa Koç, “Osmanlı’da Esperanto -

İlk Yapma Dil Bâleybelen- İlk Yapma Dilin Kurucusu Muhyî-i Gülşenî”, Osmanlı: Kültür ve Sanat, Ankara 

1999, C 9, s. 463-467; Mustafa Koç, “Bilim Tarihinin İlk Yapma Dili Bâleybelen”, 38. Uluslararası Asya ve 

Kuzey Afrika Çalışmaları Kongresi: Yurtta Sulh Cihanda Sulh Bildirileri, Ankara 2008, s. 269-278. 
104 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 50-51. 
105 Mustafa Koç, “16. yy'da Yapılmış Osmanlı Türkçesi Gramer Çalışması: Bünyâd-ı Şi’r-i Ârif”, Kutadgubilig 

Felsefe-Bilim Araştırmaları Dergisi, (2006), S 9, s. 209-234. 
106 Murat Aşıcı, Bünyâd-ı Şi’r-i ‘Ârif (Transkripsiyon-Gramer İncelemesi), İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, 

Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 1989. 
107 Muhyî-i Gülşenî, Füyûzü’l-Velî, Mecmûa-i Muhyî, vr. 185b-201a; Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 

47. 
108 Muhyî-i Gülşenî, Gazâle-nâme-i Muhyî-i Mensûr, Mecmûa-i Muhyî, vr. 412b-415b; Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, 

İlk Yapma Dil, s. 49. 
109 Muhyî-i Gülşenî, Hakka’l-yakîn, Mecmûa-i Muhyî, vr. 162b-172b; Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 

47. 
110 Berat Açıl, Muhyî’s Hüsn ü Dil: An Allegorical Work, Boğaziçi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, İstanbul 2010; Berat Açıl, Klasik Türk Edebiyatında Alegori, Küre Yayınları, İstanbul 2013, s. 145-190. 
111 Zahide Berrin Özer Oktan, Muhyî-i Gülşenî’nin Hüsn ü Dil’i ve İncelemesi, İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2009. 
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1.2.2.9. Kalbü Hakîkati’l-Hakâik (Elfiyye-i Muhyî) 

 Muhyî’nin, 1000 sayısına tekabül eden ibarelerin ve bin yılında ortaya çıkmış 

hakikatlerin mistik açıklamalarını yaptığı tasavvufî, mensur bir eserdir. Eserin yazılış 

tarihi, konusuna ve ismine uygun olarak h. 1000 / m. 1591’dir.
112

 

1.2.2.10. Kitâb-ı Me’âb 

 Muhyî, Farsça, mensur olarak hazırladığı bu eserinde Tanrı bilgisi, sözün vasfı, 

ilahî isimler, varlık mertebeleri, ilahî aşk vb. konuları hem şeriat hükümlerine hem de 

meşhur mutasavvıfların görüşlerine göre ele alır.
113

 

1.2.2.11. İttihâd-ı Esmâ Bi-Hüviyyet-i Müsemmâ 

 Muhyî, bu eserinde varlıklar âleminin oluşmasında ilahî isimlerin rolünü tahkiye 

üslubu ile anlatır. Bu Türkçe mensur eser, 1581 yılında tamamlanır.
114

 

1.2.2.12. Menâkıb-ı İbrâhîm-i Gülşenî 

 Gülşenîliğin kurucusu İbrâhîm-i Gülşenî’nin, Tebriz’de başlayıp Mısır’da son 

bulan hayatını konu edinen, Türkçe, mensur bir eserdir. Yazımına 1569’da başlanan ve 

10 bölümden oluşan eser, 1604’te tamamlanır. Eser, Şeyh İbrâhîm-i Gülşenî’nin hayatı 

yanı sıra dönemin Akkoyunlu, Memluklu ve Osmanlı coğrafyasında yaşanan tarihî 

olayları konu edindiği için tarihî bir belge niteliği taşır. 

 Tahsin Yazıcı, eserin tenkitli metnini matbu olarak yayınlamıştır.
115

 Mustafa 

Koç ve Eyüp Tanrıverdi, eseri Latin harflerine aktararak yayınlamışlardır.
116

 Oğuzhan 

Uzun, eseri menkıbe geleneği açısından ele almıştır.
117

 

1.2.2.13. Reşehât-ı Aynü’l-Hayât Tercümesi 

 Fahrüddîn Alî bin Hüseyin Vâiz-i Kâşifî (ö. 1505)’nin Nakşî şeyhlerinin 

menakıbını ele aldığı Farsça Reşehât-ı Aynü’l-Hayât isimli bir eseri bulunmaktadır.
118

 

Muhyî’nin Reşehât-ı Aynü’l-Hayât Tercümesi, bu eserin ilk Türkçe tercümesidir. Bu 

mensur tercüme, Ahmed-i Hayâlî’nin öldüğü 1570 senesinde tamamlanır. Muhyî, eseri 

                                                           
112 Muhyî-i Gülşenî, Elfiyye-i Muhyî, Mecmûa-i Muhyî, vr. 320b-332b; Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 

49. 
113 Eser, mecmuada Tefsîrü Sûreti’l-Kadr ile aynı sayfa aralığında der-kenâr olarak yer alır: Muhyî-i Gülşenî, Kitâb-ı 

Me’âb, Mecmûa-i Muhyî, vr. 145b-162a; Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 46. 
114  Muhyî-i Gülşenî, İttihâd-ı Esmâ Bi-Hüviyyet-i Müsemmâ, Mecmûa-i Muhyî, vr. 352a-353b; Muhyî-i Gülşenî: 

Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 49. 
115 Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhîm-i Gülşenî ve Şemlelizâde Ahmed Efendi Şîve-i Tarîkat-i Gülşenîye, (Yay. 

Tahsin Yazıcı), Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 1982.  
116 Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhim-i Gülşenî, (Hzl. Mustafa Koç, Eyüp Tanrıverdi), Türkiye Yazma Eserler 

Kurumu Başkanlığı, İstanbul 2014. 
117 Oğuzhan Uzun, “Türk Edebiyatında Menakıpnâme Yazımı Geleneği ve Menakıb-nâme-i İbrahim-i Gülşeni”, V. 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Öğrenci Kongresi (TUDOK), (2014), s. 315-344. 
118 Necdet Tosun, “Reşehât”, DİA, İstanbul 2008, C 35, s. 8-9. 
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1604 yılında gözden geçirip genişleterek, tanıştığı Nakşî şeyhlerin hal tercümelerini de 

ekler. Eklediği bu kısma Zencîr-i zeheb ismini verir.
119

 Mustafa Koç ve Eyüp Tanrıverdi 

eseri Latin harflerine aktararak yayınlamışlardır.
120

 

1.2.2.14. Risâle-i Beyne’l-Işâeyn 

 Bu Türkçe risale, Hz. Peygamber’in, bir bedevinin ‘Tanrı âlemi yaratmadan 

önce neredeydi?’ sorusuna verdiği cevabı konu alır.
121

 

1.2.2.15. Risâle Fî-Akâ’id 

 Muhyî, Sadrazam Alî Paşa (ö. 1604)’ya sunduğu bu Türkçe risalede Tanrı’nın 

nitelikleri, kâinatın yaratılışı, peygamberlerin gönderilişi gibi konularda kelâmcılar ile 

sufiler arasındaki görüş ayrılıklarını ele alır.
122

 

1.2.2.16. Risâle Fî-Esmâ’il-Hüsnâ 

 Muhyî, iki sayfalık bu Türkçe risalede Allâh’ın isimleri ile varlıklar arasındaki 

ilişkiyi ele alır.
123

 

1.2.2.17. Risâle Fî-Havâssı Anber 

 1581 yılında yazılan bu Türkçe risalede, amberin kaynağı, türleri ve hangi 

hastalıklarda kullanılacağı ele alınır.
124

 

1.2.2.18. Silsiletü’l-Aşk 

 Silsiletü’l-Aşk, Muhyî’nin ilk eseridir. 1543 yılında kaleme alınmıştır. Eserde, 

İbni Arabî’nin vahdet, Mevlanâ’nın ilahî aşk anlayışı; insan-ı kâmil olma, ilahî isim ve 

sıfatlara ulaşma gibi konulardaki hadislerle meşhur mutasavvıfların sözleri işlenir.
125

 

1.2.2.19. Simsimiyyetü’l-Musavver 

 İbni Arabî’nin Fütûhâtü’l-Mekkiyye adlı eserinin sekizinci babının genişletilmiş 

Türkçe tercümesi olan bu mensur eser, varlık mertebelerinden misal âlemini ele alır. 

Yazımına 1570’te başlanan eser, 1595 yılında tamamlanır.
126

 

                                                           
119 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 45. 
120 Muhyî-i Gülşenî, Reşehât-ı Muhyî (Reşehât-ı ‘Aynü’l-Hayât Tercümesi), (Hzl. Mustafa Koç, Eyüp Tanrıverdi), 

Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, İstanbul 2014. 
121  Muhyî-i Gülşenî, Risâle-i Beyne’l-Işâeyn, Mecmûa-i Muhyî, vr. 202b-203a; Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk 

Yapma Dil, s. 47. 
122 Muhyî, bu eseri Sîret-i Murâd-ı Cihân ile birleştirerek tek bir eser hâline getirir: Muhyî-i Gülşenî, Risâle Fî-

Akâ’id, Mecmûa-i Muhyî, vr. 173b-184a; Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 47; Muhyî-i Gülşenî, 

Menâkıb-ı İbrâhîm-i Gülşenî ve Şemlelizâde Ahmed Efendi Şîve-i Tarîkat-i Gülşenîye, s. XVIII. 
123 Muhyî-i Gülşenî, Risâle Fî-Esmâi’l-Hüsnâ, Mecmûa-i Muhyî, vr. 457a-457b; Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk 

Yapma Dil, s. 50. 
124 Muhyî-i Gülşenî, Risâle Fî-Havâssı Anber, Mecmûa-i Muhyî, vr. 458a-458b; Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk 

Yapma Dil, s. 50. 
125 Muhyî-i Gülşenî, Silsiletü’l-Aşk, Mecmûa-i Muhyî, vr. 203b-205b; Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 

47. 
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1.2.2.20. Sîret-i Murâd-ı Cihân 

 Muhyî, 1577 yılında nâzır-ı nuzzârlık görevinin elinden alınması üzerine, 

önceden (1568) yazdığı Sîret-i Murâd-ı Cihân adlı eseri ile III. Murad’a müracaat eder. 

Eser, klasik ahlâk ve siyaset-nâme konularını ihtiva eder. Abdullah Arı, eser üzerine 

yüksek lisans tezi hazırlamıştır.
127

 Aynı yazar daha sonra eserin bir tanıtımını 

yapmıştır.
128

 Özkan Öztürk, eseri medenî hikmet açısından ele almıştır.
129

 

1.2.2.21. Şerh-i Hadîs-i Cibrîl 

 Cebrail’in, bir mecliste Hz. Peygamber’e sorduğu iman ve İslâm ile ilgili 

soruları ve cevapları içeren hadisin
130

 tahlili niteliğinde Arapça bir risaledir.
131

 

1.2.2.22. Şerh-i Hadîs-i Erbaîn 

 Zekiyyüddîn Abdülazîm el-Münîrî (ö. 1258)’nin Erba‘ûn Fî-İstinâi’l-Ma‘rûf 

Li’l-Müslimîn isimli Arapça kırk hadis eserinin mensur Türkçe tercümesidir.
132

 

1.2.2.23. Şerh-i Müstezâd-ı Muhyî 

 Muhyî, Edirne’de girdiği bir halvet sonrasında Allâh’ın isimlerinin sırrına 

ermesini ve varlığın tespihini işitme noktasına ulaşmasını anlatan bir müstezâd yazar. 

Bu tek sayfalık Türkçe şerh, söz konusu müstezâda aittir.
133

 

1.2.2.24. Tefsîrü Sûreti’l-Kadr 

 Farsça yazılmış bu eser, Kadir suresinin mensur tefsiridir. Mısır kadısı Hasan 

Bey için kaleme alınmıştır.
134

 

Muhyî’nin, yukarıda sayılanlar dışında kalan, kendi eserlerinde bahsettiği, ismi 

bilinen fakat henüz ele geçmemiş eserleri şunlardır: Aynü’l-Hayât Şerhi, Tuhfetü’l-

Hekîm, Hakâyıku’l-Hikem, Mevlevî, Tenezzülât-ı Aşkıyye, Arûz-ı Kebîr, Sâka-i Kitâb, 

                                                                                                                                                                          
126 Muhyî-i Gülşenî, Simsimiyyetü’l-Musavver, Mecmûa-i Muhyî, vr. 333a-351b; Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk 

Yapma Dil, s. 49. 
127  Abdullah Arı, Muhyî-i Gülşenî, Eserleri ve Sîret-i Murâd-ı Cihân (İnceleme-Metin-Sözlük), Celal Bayar 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Manisa 2010. 
128 Abdullah Arı, “Muhyî-i Gülşenî’nin Sîret-i Murâd-ı Cihân İsimli Eseri”, Sufi Araştırmaları, (2011), C 2, S 3, s. 

51-76. 
129  Özkan Öztürk, “Muhyî-i Gülşenî’nin Siret-i Murâd-ı Cihân’ında Medenî Hikmet Tasavvuru”, Namık Kemal 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, (2015), C 1, S 2, s. 72-105. 
130 Bekir Tatlı, “Buhârî (v. 256) Öncesi Dönemde Cibrîl Hadîsi ve Metin Tahlilleri”, Dinî Araştırmalar Dergisi, 

(2005), C 8, S 22, s. 205-237. 
131 Muhyî-i Gülşenî, Şerh-i Hadîs-i Cibrîl, Mecmûa-i Muhyî, vr. 207b-213a; Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma 

Dil, s. 47-48. 
132 Muhyî-i Gülşenî, Şerh-i Hadîs-i Erbaîn, Mecmûa-i Muhyî, vr. 223a-240b; Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma 

Dil, s. 48. 
133 Muhyî-i Gülşenî, Şerh-i Müstezâd-ı Muhyî, Mecmûa-i Muhyî, vr. 456b; Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma 

Dil, s. 50. 
134 Muhyî, Tefsîrü Sûreti’l-Kadr, Mecmûa-i Muhyî, vr. 145b-162a; Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 46. 
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Meşâhidü’l-Vücûd ve Mevâcidü’ş-Şühûd, Risâle-i Vahdet, Hikâyâtü’l-Âşıkîn, Vefr-i 

Muhyî.
135

 

1.3. EDEBÎ ŞAHSİYETİ 

1.3.1. Kaynaklarda Şair Hakkında Yapılan Değerlendirmeler 

Burada önce Muhyî hakkında kaynaklardaki bilgiler verilecek daha sonra 

Dîvân’dan hareketle onun şiiri değerlendirilecektir. 

Muhyî, kaynaklarda şairliğinden çok âlim ve mutasavvıf kimliğiyle yer alır. 

Ahdî, onun coşkun mutasavvıf kişiliğinden, aşkla divane olduğundan bahseder. Ona 

göre Muhyî, sözü besleyen, adı dillerde dolaşan; kavrayış sahibi, zihni şiire yatkın, 

nazik yaradılışı nazımda olgun; din içerikli manzumesi sayısız, şairane pek çok sözü 

olan bir şairdir. Manzum-mensur pek çok rindmeşrep eseri vardır. Bu tarifteki önemli 

nokta, Muhyî’nin, mutasavvıf kimliğine rağmen rindane-divane edasını bir kenara 

bırakmamasıdır: 

“MUĤYĪ ÇELEBİ: (…) Ol vech ile śāĥib-jende ve dervīş-i dil-zinde olup taśfiye-i 

bāŧın itmiş ķayd-ı bedenden ħalāś bulup ħalāyıķ içre maķbūl olmış. Ve ħadd-ı 

źātında rind ü lāubāli ʿāşıķ-ı şūrīde-ĥāl ve reh-revi-i āşüfte-me’āl olmaġın yārān-ı bī-

ġam içre dīvānelıġla müttehem ve dīvāne-rā ķalem-nist diyü raķam itmişler. Ol 

merd-i zebān-āver ü suħen-perver źihn-i müdriki şiʿre māyil ve ŧabʿ-ı nāzüki 

nažmuñ aķsāmında kāmil geçinür. Eşʿār-ı muvaĥĥidānesi bī-ħadd ve güftār-ı 

şāʿirānesi lā-yuʿaddur. Nažm u neŝr ile te’līfāt-ı rindānesi çoķ ve taśnīfātınuñ hiç 

birinde baħāne yoķ.”
136

 

Atâî, Muhyî’nin Edirneli olduğunu söyledikten sonra Çivizâde ile olan 

tartışmasına, Gülşenî oluşuna ve vefatına değinir. Sanat yönü için ise, pek çok marifeti 

kendinde toplayan, şiir ve inşaya kâdir, nadir cevherleri işlemeyi bilen, yeni ve hoş 

nüktelere malik, el attığı alanda tarz sahibi bir yazardır, der. Bu tanıtımda dikkat çekici 

nokta, Muhyî’nin kendine has bir üslubunun, tarzının bulunduğu; yeni ve hoş nüktelere 

sahip olduğudur: 

“ʿAzīz-i merķūm gül-deste-bend-i maʿārif ü ʿulūm, şiʿr ü inşaya ķādir, ĥakkāk-i 

cevahir-i nevādir, nükte-senc-i tāze vü naġz, vādīsinde śāĥib-i ŧarz idi.”
137

 

                                                           
135 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 51-52. 
136

 Ahdî, Gülşen-i Şu’arâ, 181a-181b. 
137

 Nev’îzâde Atayî, Hadâ’iku’l-Hakâ’ik Fî Tekmileti’ş-Şakâ’ik (Nev’îzâde Atâyî’nin Şakâ’ik Zeyli), C 2, s. 1517-

1518. 
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Gelibolulu Âlî, onun Kahire’de bulunduğunu, İbrâhîm-i Gülşenî yolundan 

gittiğini ve yapma dilini belirttikten sonra güzel ahlaklı ve cömert olduğunu; her dilde 

şiir yazdığını ama kendi yapma dilinde bir şiirinin henüz ortaya çıkmadığını söyler: 

“Egerçi ki her dilden ebyāt u eşʿārı vardur. Feammā iħtirāʿ-ı ħāśı olan lisānındaki 

ebyātı ile’l-ān maħfī ʿani’l-enzārdur.”
138

 

Kendisiyle bizzat görüşmüş, çeşitli meclislerde bir arada bulunmuş olan Âşık 

Çelebi’nin, Muhyî’yi tezkiresine almamış olması ilginçtir. Görüldüğü üzere kaynaklar 

onu, nazım ve nesir vadisinde yeni ve nadir sözler söyleyen, pek çok dilde şiir 

yazabilen, divane ve şairane bir yaradılışı olan, mutasavvıf bir kişilik olarak tanımlar. 

1.3.2. Şairin Kendi Şiiri Hakkındaki Görüşleri 

Muhyî, Divan’da kendi şairliğini çeşitli vesilelerle değerlendirir. Onun şiiri, 

hamisini rakiplerin şeytanlık ve hilelerinden koruyan bir muskadır: 

Behr-i ģırz ez-ģiyel ü şeyša[n]et-i dìv-raķìb 

Şi˘r-i Muģyì-i du˘ā-gūy-ı tü eźkāret bād139 (45/5) 

Şiirindeki hikmet, haset ehlinin kötü sözlerini kovar, uzaklaştırır: 

Ne ģikmet var kelāmuŋda ki Muģyì 

Ģasūduŋ manšıķını ide mašrūd (51/5) 

Şiirinin edası, manasının güzelliği Hassân’ı (ö. 680) ayıplar; onun şiirinin edasını 

hissetse Hassân ona pek çok ihsanda bulunurdu (275/37); Hâtıfî ve Câmî Horasan’ı terk 

ederdi: 

 Ģüsn-i ma˘nā vü edā-yı şi˘rüŋ 

Muģyiyā ša˘n ķılur Ģassān’a (215/5) 

 Ķoyup tenbelligini Hātıfì hem 

İdeydi Cāmì’veş terk-i Ĥorāsān (305/37) 

Onun şiiri Mantıku’t-Tayr’dır, böyle sihirli bir esere hürmet etmeyi herkes bilmez ancak 

Attâr (ö. 1221) bilir; Süleymân gibi, dünyaya nizamı onun şiiri verir, Fahreddîn (ö. 

1289), Selmân (ö. 1376) ve Nizâmî (ö. 1214?) neden övünür ki: 

 Manšıķu’š-šayr’uŋı ˘Aššār’a götür ey Muģyì 

 Ģürmet-i siģr-i ģelāli ne bilür her sāģir (260/23) 

 İtdi tefsìr-i ģadìśüŋde ma˘ānìyi beyān 

 Manšıķum n’ola kelāmu’llāhı olsa źākir (260/24) 

                                                           
138

 Mustafa İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, s. 325. 
139 Senin duacın olan Muhyî’nin şiiri, şeytan rakibin hile ve aldatmacalarından korunman için sana muska olsun. 



21 

 

 Nažm-ı nušķum vireli hemçü Süleymān nižām 

Faĥr u Selmān ü Nižāmì niye oldı fāĥir (260/ 25) 

Muhyî, ölü gönüllere can vererek İhyâ sahibi Gazzalî gibi olmuştur: 

Menem Muģyì-i herçi mürde-dil şüd 

Ġazālì’vār źū-İģyā şüdem men140 (173/11) 

Selmân, Enverî (ö. 1189?), Zahîr (ö. 1201) geçmişte yazdıkları kasidelerle birer Seba-i 

Muallaka şairi oldular ama Muhyî’nin mucizeye benzeyen şiiri hepsinin kadrini 

düşürdü; o nazım ve nesir cevheriyle cihanı süsledi (273/53, 660/15): 

 Selefde gerçi ki Selmān ü Enverì vü Žahìr 

 Ķaŝāyidìler ķılurlardı şi˘rler iş˘ār (267/49) 

 Mu˘allaķıdı çü Seb˘-ı Mu˘allaķa ammā 

 Düşürdi ķadrin olaruŋ bu şi˘r-i mu˘cizevār (267/50) 

 Daĥı benem ki döküp nažm ü neśr cevherini 

 Cihānı medģüŋile eyledüm muraŝŝa˘vār (267/51) 

Onun kasidesi, Zahîr’in kalbinde zuhur etseydi onu her nefes vird edinirdi: 

 Žuhūr ideydi ķaŝìdem Žahìr ķalbine ger 

Ķılurdı vird-i demā ki mecāl olurdı muģāl (268/35) 

Muhyî’nin sözlerinde cennet meyveleri vardır, onlar ayet ve hadislerle yetişmiştir: 

 Sözlerümde naĥl-i cennet berleri vardur benüm 

Buldı āyāt ü eģādìśile tā neşv ü nemā (269/37) 

Şiiri şeker gibi tatlıdır, lezzetlidir (270/9, 285/38); Hızır’ın hayat suyu gibidir;  

 Ĥāk-i pāyuŋa bu şìrìn sözleri ķıldum revān 

Armaġan-ı Mıŝr sükker olduġıyçün serverā (269/44) 

 Ne var olsa revān bu şi˘r-i āb-ı Ĥıżr’veş rūģum 

Yoluŋda cānsa da ola ĥāk-i pāyuŋa ìśār (272/18) 

Onun şiirinin değerli taşları, yeni manalar ortaya çıkarma esnasında düşüncelerin 

süsüdür: 

 Cevāhir-i süĥanet der-ma˘ānì-i ibdā˘ 

Büved be-gāh-ı beyān zìb ü zìnet-i efkār141 (301/41) 

Muhyî’nin yaradılışı, Hz. Peygamber’in feyiz denizinden inciler saçar: 

 Mihr-i rūyuŋ źerresinden oldı rūşen āftāb 

Baģr-i feyżüŋ ķašresinden oldı šab˘um dür-feşān (259/24) 

                                                           
140 İhyâ sahibi Gazalî gibi her ölü gönle hayat veren Muhyî benim. 
141 Senin sözünün değerli taşları, anlatma esnasında yeni ve güzel bir anlam yaratırken düşüncelerin süsü olur. 
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Kemâl (ö. 1240?), Muhyî’nin şiirini işitse “Nizâmî’nin şiiri buna cevap olamaz.”; Zahîr, 

“Bu parlak, değerli inci de nedir?” derdi: 

 Gerçi kelāmın işide idi anuŋ Kemāl 

 Dirdi Nižāmì nažmı buŋa olmaya cevāb (306/53) 

 İdeydi ķalbine bu ķaŝìde eger žuhūr 

Dirdi Žahìr kim ne durur bu dür-i ĥoş-āb (306/54) 

Muhyî, kutsanmış ruhlara ve söze can veren; sözsüz konuşan, dilsiz söz söyleyendir: 

Muģyì-i ervāģ-ı ķudsem zinde-kerd-i ān süĥan 

Nāšıķam ammā ki bì-manšıķ kelìmem bì-zebān142 (172/9) 

Muhyî’nin şiiri, nazım ipine çekilmiş iri ve yuvarlak bir incidir: 

Egerçi vaŝf-ı tü ez-medģ-i bende hest füzūnter 

Be-silk-i nažm keşìdem velì men ìn dür-i ġalšān143 (271/20) 

1.3.3. Şairin Etkilendiği Bazı İsimler 

Muhyî’nin üslubuna etki eden bazı kişiler vardır. Muhyî, Türk şairlerinden 

Taşlıcalı Yahyâ ve Bakî’yi över: 

 Nāmdur bāķì ķalan Bāķì’yi gör şi˘ri ile 

Selefüŋ rūģını Yaģyā gibi ķıldı iģyā (939/3) 

Muhyî’nin, 

Dūst düşmen derd bì-ģad yār aġyārile yār 

Baĥt bì-fermān šāli˘ bed felek nā-sāz-gār (69/1) 

matlalı gazeli, Fuzulî’nin, 

 Dost bî-pervâ felek bî-rahm devrân bî-sükûn 

 Derd çoh hem-derd yoh düşmen kavî tâli’ zebûn
144

 

matlalı gazeliyle benzerlik gösterir. 

Yine Muhyî’nin, 

 Girìbān pāre oldı ˘ışķ elinden 

Ciger pür-yāre oldı ˘ışķ elinden (187/1) 

matlalı gazeli Yunus Emre’nin, 

 Gönül hayrân olupdur ‘ışk elinden 

 Ciger biryân olupdur ‘ışk elinden
145

 

                                                           
142 Sözü canlandıran ve meleklere ruh veren dirilticiyim. Sözsüz sözüm, dilsiz konuşanım. 
143 Ben her ne kadar bu yuvarlak incileri nazım ipine geçirmiş olsam da senin vasfın bu kölenin övgüsünden daha 

yücedir. 
144 Kenan Akyüz vd., Fuzûlî Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara 2000, s. 243-244, G. 232. 
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matlalı gazeline; şeyhi Ahmed-i Hayâlî’nin bayatî makamındaki, 

 Gönül sûzân olupdur aşk elinden 

Ciğer büryân olupdur aşk elinden
146

 

matlalı ilahisine mana, redif ve vezin bakımından benzemektedir. 

Muhyî’nin, Hâfız’ın iki gazelini, Molla Camî’nin bir na‘tını tahmis etmesi
147

; 

şiirlerinde -divan şiiri geleneği icabı olsa da- Hassân b. Sâbit (215/5), Hâtıfî (305/37), 

Attâr (260/23), Selmân-ı Sâvecî ve Nizâmî (260/25), Enverî ve Zahîr-i Fâryâbî 

(267/49), Kemâl-i Isfahanî gibi şairlerin isimlerini anması onun İran ve Arap şiirini 

yakından tanımış ve onlardan etkilenmiş olabileceğini gösterir. 

Muhyî, pek çok mutasavvıfın bulunduğu bir çevrede doğar, büyür ve eğitim alır. 

Bu ortamda pek çok sufî şahsiyet ve düşünce ona etki eder. Bunlar arasında onun 

düşüncesini en çok İbni Arabî’nin vahdet-i vücut görüşü ve İbrâhîm-i Gülşenî etkiler. 

Bu sebeple Muhyî’nin şiirlerinde en çok karşılaşılan konu tasavvuftur. Tasavvufun 

vahdet-i vücut nazariyesi, onun tasavvufî şiirlerinin temelini oluşturur. 

1.3.4. Dil ve Üslup 

Burada Dîvân’dan hareketle Muhyî’nin üslubu hakkındaki tespitler 

paylaşılacaktır. 

Muhyî, 16. asırda Edirne, İstanbul ve Kahire’de yaşamış ve divan şiiri geleneği 

içinde yetişmiş bir şairdir. Şâirin dili Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerini taşır. 

Tasavvufî konuları ele aldığı şiirlerdeki dil diğer konularda yazılanlara göre daha 

ağırdır. Bu sebeple tasavvufî şiirlerin anlaşılması diğerlerine göre daha zordur. 

Türkçe, Arapça ve Farsça’ya hâkim olan Muhyî, bu dillerde tamlamalar 

oluşturur: 

فِل۪ينااحُِب االَٓا   ٰ الا -gūy olalı 

Eyledi şems-i ˘adālet ibtisām (270/5) 

 Bir yaluŋ yüzlü güzeldür tìġ-ı ˘adlüŋ kim aŋa 

Ĥil˘at-i fetģi Ĥudā lušf u kerāmet eyledi (274/6) 

 Bir müsāfir-ĥānedür dünyā evi 

Ġāfil olma burada ķılma ruķād (298/13) 

                                                                                                                                                                          
145 Mustafa Tatçı, Yûnus Emre Divanı (Tenkitli Metin), Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, İstanbul 1997, C 2, s. 327, 

G. 245. 
146 Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Musiki Antolojisi, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul 1943, 

C II, s. 525-526. 
147 Bkz. 1042, 1043, 1044 numaralı şiirler. 
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 İmkān kānı dürri vü ˘ayn-ı ˘ulūm-ı ˘adl 

Ŝandūķ-ı ŝıdķ gevheri maķbūl-i şeyĥ ü şāb (306/20) 

 Rūz-nāme-nāmeŋi ˘arż ideler ĥayrātla 

 Ĥalķ-ı ˘ālem rāżì devletüŋ rıżāsı yār ola (962/1) 

Sìneden ilmez giçer ġamzeŋ çün ey ebrū-kemān 

 Ol cerāģatden benüm baġrumda her dem baş çıķar (68/2) 

Nüzl-i raģmet iner mezārına (983/6) 

Görmek dilerseŋüz ki aķa seyl-i ĥūn-revān 

Muģyì gözinden aķıcı cūya nigāh idüŋ (123/5) 

 Taĥt-ı ˘izzet māliki olmaz şehā Yūsuf-ŝıfat 

Mıŝr-ı dilde sen ˘azìze bende-fermān olmayan (188/2) 

 Ķılıç yigitlere esbile tìġ ile ˘ašā 

Meˇālì-i ķalem ü ˘ilme dāyim ol nuŝŝār (266/21) 

Farsça-Türkçe yapılarla sözcük oluşturur; Türkçe şiirlerde Farsça, Farsçalarda Türkçe 

yapılar kullanır: 

Cān u dil terk eyleyüp yoķlıķla var kūyına kim 

Nìstlikden ġayrı Muģyì cümle bì-miķdārmış (106/5) 

 Lušf u iģsān eyleyüp ben bendeye 

Dest-reslik ķıldı çün efgendeye (1033/7) 

 Yoķ durur çün mā-sivā ķaydı göŋülde mušlaķā 

Nāmdan neng eyledük ˘ārì zi-˘ār olduķ yine (209/4) 

 Cihān ki ˘izzet ü źülline i˘timād olmaz 

˘Azìz-i men ķo o ˘izzi ki źüll durur her bār (266/5) 

Ānì ki tü-rā cā be-felek mì-ĥvāhem 

Ģükmet zi-semā tā be-semek mì-ĥvāhem 

Men ez-tü ne ŝūf u kepenek mì-ĥvāhem 

Ez-gūşe-i çeşmet nažarek mì-ĥvāhem148 (374) 

Ki çün āyed ne-māned der-pes ü pìş 

Zi-ķuyruķ mūyì vü çìzì zi-ķulaķ149 (870/2) 

Muhyî, hayatının büyük bir bölümünü Mısır’da geçirmiştir. Bu sebeple şiirlerine 

Mısır’da kullanılan bazı sözcükler girmiştir. ‘kā’ eski Mısır dilinde ‘benzer, çift’ 

manalarına gelir. ‘Şevne’ ise ambar manasındadır. ‘feddān’ bir ölçü birimidir: 

Fi˘l-i şerì˘atì-i heme kā peyām-berest150 (300/27) 

                                                           
148 Sana (bu) güzellikle felekte yer istiyorum. Hükmün yerden göğe kadar (geçsin) istiyorum. Ben senden yün ve 

kepenek değil, göz ucuyla bir bakış istiyorum. 
149 Geldiğinde ne kuyruğunda bir kıl ne de kulaklarında bir şey kalır. 
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Emìn-i Şevne-i Mıŝr’a Dinildi Bu Tārìĥ (579) 

Be-Emìn-i Şevne (890) 

 Ģāŝıl eger feddānla ölçilse elšāfuŋ senüŋ 

Olmaya in˘āmuŋ gibi ģaddıla ˘ad hergiz aŋa (922/3) 

Yaşadığı yerin Muhyî’nin şiir diline etki ettiğinin görüldüğü diğer unsurlar, 

içerisinde ‘mısır’ geçen benzetmeler ve tamlamalardır. Muhyî ‘mıŝr’ sözcüğünü hem 

‘ülke, memleket’ hem de ‘ülke ismi olan Mısır’ anlamlarında çok fazla kullanır: 

Ey sa˘ādet güneşi ŝāģib-i mıŝr-ı ˘izzet (30/1) 

Dāyimā ˘izzetile mıŝr-ı sa˘ādet içre (30/4) 

Mıŝr-ı dil-rā ģıfž kün k’ān fitne-cūy-ı men resìd151 (37/8) 

Zi-gürg-i çāh Yūsuf-rā be-mıŝr-ı nūr mālik kerd152 (258/22) 

Emìr-i cümle umūr ü velì-i mıŝr-ı vücūd (268/11) 

Ki ū be-mıŝr-ı kerāmet büved çü Yūsuf-ı Ken˘ān153 (271/6) 

Vezìr-i Ĥan Murād ü ģākim-i mıŝr-ı ˘adāletsin (272/3) 

Divan’da en çok kullanılan nazım biçimi kıtadır (260 kıta). Onu gazel takip eder 

(213 gazel). Buna göre Muhyî, bir kıta ve gazel şairi olarak değerlendirilebilir. Muhyî, 

günlük hayattaki pek çok olayı şiirle anlatmaya yatkın olduğundan, bir çırpıda söz 

söylemek, az sözle çok şey ifade edebilmek ve tarih düşürmek için kısa vezinleri tercih 

eder. Türkçe, Arapça ve Farsça’ya hâkim olan Muhyî, bu dillerde şiirler yazmıştır. 

Muhyî bir gazelinde, 

Gerçi Muģyì be-zebān-ı ˘Acemì gūyed rāz 

Lìk der-ser-i ģaķìķat süĥaneş Tāzìk’est154 (24/5) 

der. Buna göre o, şiirlerini Farsça yazıyor olsa da asıl dili Türkçedir. Divan’daki şiirler 

ekseriyetle Türkçedir. Ancak Türkçelere oranla Farsça şiirler de azımsanmayacak 

sayıdadır. Farsça şiirlerin, Divan’ın yarıya yakınını oluşturması, yukarıdaki beyti 

doğrular niteliktedir. Muhyî, hâkim olduğu üç dili şiirlerinde bir arada kullanarak 

mülemma şiirler yazar. Şiire Farsça başlar Türkçe ya da Arapça devam eder: 

Ey hem-dem-i müşfiķ mededì ber-dil-i bì-tāb 

Der-āteş-i ġam ten şüde çün mūy be-ŝad tāb155 

                                                                                                                                                                          
150 Şeriata göre iş yapan kişi, zamanının lideridir. [Onun] şeriata dönük bütün işleri peygamberlerinkine benzer. 
151 Gönül ülkesini koru çünkü benim fitneci [sevgilim] geldi. 
152 Yusuf’u kuyunun kurdundan kurtarıp nur ülkesinin sahibi yaptı. 
153 O, keramet ülkesine Kenan’ın Yusuf’u gibi olsun. 
154 Muhyî, sırları Acem dilinde söylüyor ama hakikatte onun dili Tazik[Türkçe]’dir. 
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Ey hem-dem-i müşfiķ dil-i sūzāna nefes vir 

Kim yandı ciger eyleyeli sūz-ı dilüm tāb 

Ey hem-dem-i müşfiķ ne-künem meyl be-cüz ˘ışķ156 

تابَََْقَدَكَمالَاتِكَََسِوَحُبََِالْقلَبََ
157   

Ey hem-dem-i müşfiķ ķoma hicrile dili tār 

Kim nūr-ı ruĥı ile anuŋ buldı cihān tāb 

Ey hem-dem-i müşfiķ dil-i bì-šāķate raģm it 

Muģyì gibi oldı o daĥı hicrile bì-tāb (13) 

Muhyî’nin üslubunda dikkat çeken unsurlardan biri tekrardır. Şiirlerine 

bakıldığında seslerden sözcüklere, sözcüklerden beyitlere hatta şiirlere varıncaya kadar 

tüm Divan’ı saran bir tekrar görülecektir. Sesler ve sözcüklerdeki bu tekrarlar ses, 

ahenk ve edebî sanatlar açısından değerlendirilmiş, kendi başlıkları altında dile 

getirilmiştir. Bunun yanında Divan’da beyitlerin hatta şiirlerin tekrar edildiği görülür: 

 Bilüŋ ey evlād Allāhu Allāh 

Tedbìr-i Revān li’llāhi li’llāh 

matlaı, beş defa tekrar edilir (670, 676, 771, 790, 963). 

 Acıdur ģaķ söz velì virür devā 

Kim naŝìģatdur dile ĥayru’š-ša˘ām (270/10) 

‘Doğru söz acıdır’ mealindeki bu ifadeyi Muhyî kalıp olarak pek çok yerde kullanır 

(265/35, 266/1, 269/11, 273/17). 

‘Gönül Allâh’ın evidir, mamur edilmelidir’ ifadesi de Muhyî’nin kullanmayı sevdiği bir 

yapıdır (272/9, 283/9, 286/7, 970/44): 

 Göŋül kim Ģaķ evidür eyle yap yap gel anı ma˘mūr 

Binā-yı ˘ışķı yıķma hicr bünyādını berkitme (218/2) 

Aşağıdaki ‘Öl diril Muhyî” ifadesi tekrar eden kalıplardandır (69/5, 116/17): 

Öl diril Muģyì gibi bul Rūģ-ı ķudsìden ģayāt 

Tā olasın zindegì-baĥş-ı dil-i ˘Ìsì-şi˘ār (66/5) 

Divan şiirinde kullanılan ‘dünya-kocakarı’ benzetmesi Muhyî’nin sevdiği bir ifadedir 

(70/5, 72/6): 

Pìre-zen dehre cihān zāviyesinde göŋlin 

Virmeyen pūst-nişìn tekye-i merdān eridür (64/3) 

                                                                                                                                                                          
155 Ey şefkatli dost, güçsüz gönlüme yardım et. Bedenim gam ateşinde, hararetle incelerek kıla döndü. 
156 Ey şefkatli dost, aşktan başka bir şeye meyletmem. 
157 Kalp, olgunluk bulutları gibi tövbe etti. 
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 ‘Key yaraşur … ķaddüŋe’ kalıbını farklı kişiler için değiştirip kullanır (664, 745/4, 749, 

750, 762, 763, 765/2, 777, 780, 781, 797/4): 

Key yaraşur cāme-i ˘iz ķaddüŋe (761) 

Divan’da aynen ya da az farkla tekrar eden şiirler de mevcuttur. 105 ve 443 

numaralı şiirler birebir aynıdır. 815 ve 817 numaralı şiirler, çok az değişiklikle tekrar 

yazılır. 932 ve 943 numaralı şiirler de çok az farkla tekrar eder. 

Muhyî’nin şiirlerindeki bir diğer dikkat çekici yön, nasihat üslubudur. Osmanlı, 

Akkoyunlu ve Memluklu coğrafyasının yöneticileri ve halkı üzerinde büyük bir tesir 

alanı oluşturan Gülşenî tarikatının
158

 önde gelen isimlerinden biri olan Muhyî, 

bulunduğu konumu, mutasavvıf kimliği ve ilerleyen yaşı sebebiyle çevresindeki 

yönetici sınıfına çeşitli nasihatlerde bulunur. Ona göre yöneticiler, Allâh’ı bilmeli, 

şeriata muhalif hareket etmemeli; âdil olmalı; fakire ve dervişe yardım etmeli; dünyanın 

geçici olduğunu unutmamalı; nefsine uymamalı; geçmiş büyüklere hürmet etmeli; 

sözünde durmalı; ilim ehline iyi davranmalı; gönül kırmamalı; affedici ve nazik olmalı; 

işi ehline vermeli; güzel konuşmalı; savaş ve barışın adabını bilmelidir
159

: 

 Dür gibi sözlerümi mengūş it 

 Ķıl zebānuŋda hemìşe evrād (265/2) 

 Ģaķķ’ı nāžır bil ü ĥalķı manžūr 

 Eyle tā kim olasın ˘ayn-ı ˘ibād (265/3) 

 Cihān ribāš-ı dü derdür ķarār yoķ anda 

 Ġurūrı sālik olan niçün eyleye ey yār (266/2) 

 Ģayāt-ı dāyim ile ķāyim olmaġ isterseŋ 

 ˘Adālet eyle ki nām-ı nikū virür a˘mār (266/11) 

 Ri˘āyet ķıl re˘āyāya ġanemvār 

 Ki yoluŋda olalar cümle ķurbān (275/21) 

Muhyî, günün her anını şiirle yaşar, denebilir. Onun için önemli veya önemsiz 

herhangi bir mevzu şiir konusu olabilir.
160

 Ahmed Paşa’dan kahve istediği “Be-Aģmed 

Paşa Berāy-ı Šaleb-i Ķahve” başlıklı şiir bir hayli ilginçtir: 

 Ger hemì ĥvāhì ki bāşì z’ehl-i cūd 

 Ķahve-i mev˘ūd-rā be’frist zūd161 (1022/1) 

                                                           
158 Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhim-i Gülşenî, s. 90-91. 
159

 Önder Yaşar, “Bir Şairden Valilere Nasihat Kasideleri (Muhyî-i Gülşenî’den Yöneticilere Öğütler)”, 

Motif Vakfı Uluslararası Sosyal Bilimler Sempozyumu Bildiriler Kitabı, Çanakkale 2018,  s. 560. 
160

 Önder Yaşar, “Günlük Hayatını Şiire Aksettiren Bir Şair: Muhyî-i Gülşenî”, Uluslararası Toplum ve 

Kültür Araştırmaları Sempozyumu Bildiriler Kitabı, TOKÜAD Yayınları, Çanakkale 2019, s. 978. 
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 Z’ān ki mā bisyār teşne geşteìm 

 Z’ebr-i cūdet bār ìn bār ey kerìm162 (1022/2) 

 Gerçi rūy-ı sāyilān bāşed siyāh 

 Ķahve-i sāyil küned ammā çü māh163 (1022/3) 

İbrâhîm Paşa’dan öküz derisi istemek için şiir yazar (911); Kahire’deki Gülşenî 

dergâhına gül dikildiğinde tarih düşer (511); Molla Mehemmed Emin ile buluşmak ve 

yemek yemek için karşılıklı şiir söylerler (862, 863, 864, 865); dostlarına sitem etmek 

için şiire başvurur, nakibüleşrafı evde bulamadığında şiir yazar (886), kütüphanesini 

tamir ettiğinde sevincini yine şiire döker (894): 

 Çünkim kitāb-ĥānem ta˘mìr ķıldum ol dem 

 Mānend-i ķaŝr-ı cennet tārìĥ didüm aŋa (988) (599/1) 

Onun bu tip şiirlerinde konuşma üslubu ve samimiyet ön plandadır. Muhyî, karşısında 

biri varmış ve onunla konuşuyormuş gibi şiir yazar: 

 Ĥāne-i bendeŋ bende-ĥāneŋdür 

 Lušf idüp teşrìf eyle ey nìkū (844/1) 

 Yoluŋ izüŋ açıġ olsun dāyimā 

 İrişe rāhuŋda sulšāndan nüvìd (855/1) 

 Bilürsin kimsesi yoķ senden özge 

Bu Muģyì-i ģaķìrüŋ ey mu˘ažžam (851/9) 

 Bì-vefālar reˇìsisiz çünkim 

Bì-vefā gibidür size yārān (894/1) 

Klasik Türk edebiyatında bir hayalin daha önce kullanılmamış olduğunu 

söylemek çok zordur. Aynı durum Muhyî’nin şiirleri için de geçerlidir. Divan’da, ilk 

defa söylenmiştir, denilemese de dikkat çekici bazı hayaller göze çarpmaktadır. İlk 

örnekte zâhidin seccadesi gönül kuşunu avlamak için bir tuzak, tespihi ise o tuzağa 

konan yem olarak hayal edilmiştir: 

Vā˘iž šolaşduġı bu ki tesbìģ zāhidüŋ 

Seccādesiyle murġ-ı dile dām u dānedür (62/4) 

Bu beyitte ise şarap içen bir kişi sabah namazının kaç rekât olduğunu unutmuştur: 

Ŝabūģì nūş kerde reft ˘aķlem der-niyāz-ı ŝubģ 

Ne-mì dānem se ya heştest men hergiz namāz-ı ŝubģ164 (34/1) 

                                                                                                                                                                          
161 Eğer cömertlik ehlinden olmak istiyorsan, vaat ettiğin kahveyi çabucak gönder. 
162 Ey kerem sahibi, biz çok susadık. Cömertlik bulutundan yağmur yağdır. 
163 İsteyenin yüzü kara olsa da dilencinin kahvesi onu ay gibi yapar. 
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Aşağıdaki beyitte, çok çaba göstererek ruhunu kurtarmayan kişinin akıbeti satranç 

terimleriyle açıklanmıştır: 

Şāh-ı rūģı esb-i himmetle şu kim ķılmaz ĥalāŝ 

Ferz-bend-i naš˘-ı cān manŝūbesinde māt olur (61/5) 

Aşağıdaki beyitte, şeytanın son nefeste insanla su arasına girmesiyle rakibin âşığı 

sevgilinin yanağını görmekten menetmesi arasında hoş bir bağlantı kurulmuştur: 

Āb-ı ˘iźārın içmege māni˘ olur raķìb 

Şeyšānı gör ki ābla ìmāna ķaŝd ider (86/3) 

Muhyî, deri ve kemikleriyle bir korunak yaparak gönlü heva ve heves etkisinden korur: 

Deriyle üstüĥvānum kāġıdıla çār-çūbāsā 

Ki tā teˇśìr ķılmaya hevā beyt-i dile ķaš˘ā (11) 

Aşağıdaki beyitte dünya ve kılın değersizliği ile aşkın musiki ilmi ve sazların telleri 

arasında bir bağlantı kurulur: 

Eger sen mū-be-mū edvār-ı ˘ışķı bilmek isterseŋ 

 Hemān bir ķıldan aŋla ˘ālemi var zìr ü bamdan giç (32/3) 

Allâh’ın dışındaki her şey buzdur, Muhyî gönül hararetiyle o buzları eritir: 

Ġayr-ı Ģaķ yaĥ u mihr-i Ģaķ ĥurşìd 

Mì-güdāzed zi-sūz-ı dil ān yaĥ165 (36/3) 

Muhyî, sevgilinin hasreti sebebiyle duvara tutunmadan ayağa kalkamayacak iki büklüm 

bir gölge gibidir: 

 Benüm gibi sücūd itmiş ża˘fdan sāye bì-çāre 

Yirinden ķalķamaz yapışmasaydı rūy-ı dìvāre (211/1) 

Muhyî’nin göz yaşları, sütunsuz ve ipsiz büyük bir çadırdır: 

Ĥıyām-ı bì-sütūn u bì-šınābı fehm idem dirseŋ 

Nažar ķıl eşkümüŋ her dem ģabābından ķıbābından (183/7) 

Eğer Muhyî ağlamaktan sevgilinin yüzünü göremeyecek duruma gelirse onu görmenin 

hayaliyle yaşlı gözlerini dahi feda eder veya ağlamayı keser: 

Aġlamaķdan yüzini görmezse çeşmüm Muģyiyā 

Dil ĥayāl-i ˘ārıżıyla dìde-i terden giçer (63/5) 

                                                                                                                                                                          
164 Sevgiliyle söyleşme sabahında içkiyle aklım gittiği için sabah namazının üç rekât mı sekiz rekât mı olduğunu 

bilmiyorum. 
165 Masiva bir buzdur, Allâh’ın sevgisi ise güneş. Gönül ateşi, o buzu eritir. 
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Muhyî’nin ah etmesiyle ortaya çıkan kıvılcımlar, şeytan rakibe atılan ateş parçasına 

benzer: 

 Ķaçan evc-i maģabbetde şerār-ı āhumı görse 

Ķaçar dìv-i raķìbüŋ ey perì anuŋ şihābından (184/3) 

Âşık, sevgilinin saçlarının ipine gönlünü bağlamış bir canbazdır: 

Resen-i zülf-i ģabìbe dilini 

Baġlayan ˘arşda cān-bāzuz biz (100/5) 

Güneşin etrafındaki kızıllığın sebebi, sevgilinin dolunay gibi mavi elbisesini görünce 

kapıldığı utanma duygusudur: 

 Tā ki māh-ı bedrveş giydüŋ ķabā-yı nìl-gūn 

Mihrüŋ ešrāfını aldı şermden deryā-yı ĥūn (189/1) 

Divan’da, bir çırpıda söylenmiş hissi veren, konuşma üslubunu gösteren örnekler 

bulunmaktadır. Aşağıdaki beyitler, Muhyî’nin dilindeki söyleyiş rahatlığını ortaya 

koymaktadır: 

Bed-ĥūy olursaŋ da baŋa ĥoşdur ki ġayrılar saŋa 

Bed-ĥū diyü yār olmaya tenhā ķalasın bir baŋa (9/1) 

Yüzüŋdür Muŝlì şāhum cāna meşhūd 

Özüŋdür pādşāhum ķalbe ma˘būd (51/1) 

Didüŋ al göŋlümi ruĥuŋ göster 

Ŝaķın ol dil-rübā saŋa görinür (73/2) 

Bir faķìrüŋ evini yapsa eger bir muģsin 

Ka˘betu’llāh’ı ŝanasın yeŋi inşā eyler (76/5) 

Bülbülāsā ĥāra düşdüm nev-bahārum ķandadur 

Dil-ber-i ġonce-dehān-ı gül-˘iźārum ķandadur (81/1) 

Zebānuŋ cān içinde cānumuzdur 

Kelāmuŋ ma˘nì-i Furķān’umuzdur (91/1) 

Mübārek ola ķadrüŋ hem ĥuceste ola bayramuŋ 

Hemìşe Ģaķ te˘ālādan irişe lušf u in˘āmuŋ (125/1) 

Āh kim feryād u āhumdan fiġānum var benüm 

Aġlarum iki gözümden çoķ ziyānum var benüm (155/1) 

Budur saŋa naŝìģat idüp her zamān sözüm 

Kendi elüŋden eyle şikāyet iki gözüm (161/1) 

Gözüm aġlar yürek yanar göŋül iŋler ferāġum var 

Bu dünyānuŋ şarābından kebābından rebābından (183/6) 

Nažar ķıl nergise ey dil ŝabā oyardı ĥvābından 
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İşit ˘ışķ āyetin bülbül ki oķur gül kitābından (184/1) 

 Ruĥuŋı eyledüŋ nihān benden 

Bunı mı umarıdı cān senden (195/1) 

 Ģükūmet saŋa lāyıķdur tamāmet ĥalķa emr eyle 

Buyur emrüŋ nedür bir kimse yoķ fermāndan šaşra (208/11) 

 Benüm cānum benüm ĥanum kerem ķıl 

Benüm devletlü sulšānum kerem ķıl (970/43) 

Muhyî’nin Bâleybelen isminde bir dil icat ettiği daha önce söylenmişti. 

Muhyî’nin bu dili kullanarak şiir yazmış olabileceği ümit edilmişti. Ancak Divan’da 

Bâleybelen diliyle yazılmış herhangi bir manzume tespit edilemedi. Muhyî, Divan’daki 

şiirlerinden sadece ‘Luġaz-ı Çāder ki Muģyì Dilinde Cāddur u Ma˘lūm ola ki Ed 

Bir Dimekdür Ol Dilde’ (1048) başlıklı bir lugazda Bâleybelen diline ait ‘câd’ yani 

‘çadır’ ve ‘ed’ yani ‘bir (1)’ sözcüklerini kullanmıştır. 

Muhyî, bir kıta ve gazel şairidir. Onun şiir dili Eski Anadolu Türkçesi 

özelliklerini taşır. Arapça, Farsça, Türkçe sözcük ve ekleri bir araya getirerek farklı 

tamlamalar oluşturur. Bu üç dilden aldığı yapıları bir arada kullanabilir. Hayatının 

büyük bir bölümünü Mısır’da geçirdiği için o bölgeye ait bazı sözcükler onun şiir diline 

yerleşir; ‘Mısır’ sözcüğüyle terkipler oluşturur, benzetmeler yapar. Onun şiirlerinde 

göze çarpan diğer unsur, tekrardır. Şiirlerinde, mutasavvıf kimliğinden gelen bir nasihat 

üslubu da görülmektedir. O, hayatının her anını şiirle yaşar. Önemsiz bir olay dahi onun 

için şiir yazma vesilesi olur. Şiirlerindeki konuşma üslubu ve söyleyiş rahatlığı dile 

getirilmesi gereken bir diğer başlıktır. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

MUHYÎ-İ GÜLŞENÎ DÎVÂNI 

2.1. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

2.1.1. Nazım Şekilleri ve Türleri 

 Muhyî, şiirlerini mürettep olarak bir divan altında toplamamıştır. Onun şiirleri 

Mısır Millî Kütüphanesi’nde bulunan ve sadece kendi eserlerini içeren mecmuada
166

 

dağınık halde yer almaktadır. 

 Yapılan katalog taramaları sonucunda divanın başka bir nüshasına 

rastlanmamıştır. Dolayısıyla burada verilecek olan bilgiler, söz konusu mecmuada yer 

alan ve divanı oluşturan bölümlerden alınacaktır. Muhyî’nin, (varsa) başka şiirlerini 

tespit etmek amacıyla mecmualara müracaat edilmiştir. Ancak mahlas benzerliği 

yoluyla başkasının şiirini Muhyî-i Gülşenî’ye atfetmek hatasının önüne geçmek için 

mecmualardan alınan ‘Muhyî’ mahlaslı şiirler metne dâhil edilmemiş, ayrı bir başlık 

altında sunulmuştur. Nazım şekillerini sıralamada Ömer Faruk Akün’ün Divan 

Edebiyatı isimli kitabında verdiği tertibe uyulmuştur.
167

 

 Muhyî, Divan’da nazım biçimlerinin hemen hepsini kullanmıştır. Divan’da 

kaside, terci-bend, terkib-bend, mesnevî, murabba, tahmis, muhammes, gazel, kıta, 

rubâî, nazım, matla, müfred, mısra nazım biçimleri bulunmaktadır. Divan’da en çok 

bulunan nazım biçimi kıtadır. Onu gazel takip eder. 

2.1.1.1. Kasideler 

Divan’da 57 kaside bulunmaktadır. Kasidelerin başlıkları, içerikleri ve beyit 

sayıları şöyledir: 

1. kaside(25): Iydiye, Farsça, 13 beyit. 

2. kaside(53): “Mu˘ammā Be-ism-i Rumūzì ve Muvaşşaģü’l-Ešrāf Be-ism-i 

Rumūzì Muŝšafā Çelebi”, Farsça, 14 beyit. 

3. kaside(120): Mehemmed Şâh methiyesi, Farsça, 10 beyit. 

4. kaside(121): Methiye, Farsça, 10 beyit. 

5. kaside(125): Iydiyye, Türkçe, 6 beyit. 

                                                           
166 Muhyî, Mecmûa-i Muhyî, Darü’l-Kütübi’l-Kavmiyyeti’l-Hıdiviyye-Mecâmi-i Türkî, no. 23. 
167 Bu tezde sadece tarih manzumeleri başlığı ayrı olarak verilmemiş, tarihler hangi nazım biçimiyle yazılmışsa o 

başlık altında değerlendirilmiştir. Ömer Faruk Akün, Divan Edebiyatı, İsam Yayınları, İstanbul 2013, s. 57. 
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6. kaside(199): Veyis Paşa’nın vezaretine, Türkçe, 6 beyit. 

7. kaside(141): “Ma˘lūl-zāde Efendi Hem Naķìbü’l-Eşrāf Hem Rūmili Ķāżì-

˘askeri Olıcaķ Mıŝr’dan İrsāl Oldı”, Türkçe, 6 beyit. 

8. kaside(142): Malûlzâde’nin nakibüleşraf ve Rumeli kazaskeri olmasına, Farsça, 5 

beyit. 

9. kaside(258): Tevhit, “Nažìre Ĥvāce Selmān-rā Senāyì-rā vü Dìger-rā Žuhūr-ı 

Ģaķķ be-tenzìheş Merātib Nìz İcmālen”
168

, Farsça, Senaî’nin 

tevhidine nazire
169

, 30 beyit. 

10. kaside(259): Naat, “Efēal-i Peyġamberānuŋ Na˘t ü Vaŝfını Beyān”, Türkçe, 26 

beyit. 

11. kaside(260): “Gülşenì-zāde’nüŋ Evŝāfıdur Olan Žāhir”, İbrâhîm-i Gülşenî’nin 

oğlu Ahmed-i Hayâlî methiyesi, Türkçe, 29 beyit. 

12. kaside(261): “Aģmed İbni Şeyĥ İbrāhìm Tevşìģeş Be-Ĥvān”
170

, İbrâhîm-i 

Gülşenî’nin oğlu Ahmed-i Hayâlî muvaşşah methiyesi, Farsça, 17 

beyit. 

13. kaside(264): “Na˘t-ı İbni Gülşenì vü Vaŝf-ı Evlād-ı Ĥıtān”, suriye, Türkçe, 30 

beyit. 

14. kaside(265): “Bu Naŝìģatle Bulınur İrşād”, methiye, Türkçe, 35 beyit. 

15. kaside(267): “Vezìr-i A˘žam Olıcaķ Dinildi Bu Eş˘ār”, Alî Paşa methiyesi, 

Türkçe, 59 beyit. 

16. kaside(268): “Be-Mıŝr Güfteem Evvel Berāy-ı Ìn Meh-i ˘Ālì”171
, Alî Paşa 

methiyesi, Farsça-Türkçe mülemma, 41 beyit. 

17. kaside(269): “Medģ-i Şìr-i Ģaķķ u Nuŝģ u Pend-i ˘Ālim-mušlaķā”, Türkçe, 48 

beyit. 

18. kaside(270): “Pend ile Teşrìfe Tārìĥ-i Nižām”, İbrâhîm Paşa methiyesi, Türkçe, 

57 beyit. 

                                                           
168 Allâh’ın zuhurunu tenzih ederek, mertebeleri özetleyerek Hâce Selmân, Senâyî ve diğerlerine nazire. 
169 Senaî’nin tevhidi için bkz. Divân-ı Hakîm Ebu’l-Mecid Mecdûd bin Âdem Senâyî-i Gaznevî, (Hzl. Müderris 

Razavî), İntişârât-ı Senâyî, Tahrân 1362, s. 51. 
170 Şeyh İbrahim oğlu Ahmed’in muvaşşah şiirini oku. 
171 Bu yüce ay için önceden Mısır’da söylemiştim. 
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19. kaside(271): “Be-˘Ìd u ˘Ìdì-i Paşa-yı Ģażret-i Sulšān”
172

, İbrâhîm Paşa methiyesi, 

aynı zamanda muamma, Farsça, 28 beyit. 

20. kaside(272): “Bu İbrāhìm Paşa Medģidür Evŝāfla Tekrār”, İbrâhîm Paşa 

methiyesi, Türkçe, 26 beyit. 

21. kaside(273): “Oldı ˘Ìdiyye Aŋa Pend ü Naŝìģat İmlā”, İbrâhîm Paşa methiyesi, 

Türkçe, 55 beyit. 

22. kaside(274): “Tìġ u ˘Adlüŋle Ĥıšāb Evvelde Ģüccet Eyledi / Ĥil˘atıla Ŝoŋra 

Ma˘nāsında Ġaybet Eyledi / Evvel-i Ebyātı Tevşìģ İtdi Zìnet 

Eyledi / ˘Ārif Olan Fehm İder Kim Nice Ķısmet Eyledi”, İbrâhîm 

Paşa methiyesi, aynı zamanda muvaşşah, Türkçe, 27 beyit. 

23. kaside(277): “˘Ìdiyye-ile Ģüsn-i Ģasan Buldı Żiyāyı”, Hasan Paşa methiyesi, 

ıydiyye, Türkçe, 28 beyit. 

24. kaside(278): “Çünki Dìdem Ģüsn-i Ū-rā Güfte Şüd Der-Mekke ìn”
173

, Mısır 

kadısı Hasan Beg methiyesi, Farsça, 33 beyit. 

25. kaside(279): “Berāy-ı ˘Ìd Nümūdār Geşte Ìn Ta˘vìd”
174

, Mısır kadısı Hasan Beg 

methiyesi, ıydiyye, Farsça, 17 beyit. 

26. kaside(280): “Ìn Mülemma˘ Yāfte Der-˘Ìd-i Aēģā İĥtitām”
175

, Mısır kadısı 

Hasan Beg methiyesi, ıydiyye, Farsça-Türkçe mülemma, 35 beyit. 

27. kaside(281): “Der-ìn Gülşen Şüde Šāli˘ Nihāl-i İbn-i Bostānì”176
, Mısır kadısı 

Mehemmed ibni Bostân’ın methiyesi ve çocuğunun doğumunu tebrik, 

Farsça, 59 beyit. 

28. kaside(282): “Paşa-yı Ģabeş-rā Ber-˘Ìd Āmāde Mā-rā”
177

, Habeş valisi Ahmed 

Paşa methiyesi, ıydiyye, Farsça, 32 beyit. 

29. kaside(283): “Murādumuz Yemen’e Gitdüginde Oldı Edā”, Murad Beg’in 

Yemen’e paşa olmasına methiye, Türkçe, 22 beyit.  

                                                           
172 Bayrama ve sultan hazretlerinin paşasının bayramına… 
173 Bu Onun Güzelliğini Gördüğümde Mekke’de Söylenmiştir 
174 Bu Bayramlaşma, Bayram İçin Ortaya Çıktı. 
175 Bu mülemma Kurban Bayramı’nda bitti. 
176 Bostanî’nin Oğlunun Fidanı Bu Gül Bahçesinde Doğdu. 
177 Habeş Paşa’sı Bayramda Bize Geldi. 
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30. kaside(284): “Pìrì Beg ˘Ìd-i Ruĥı İçün Olupdur Bu Edā”, Pîrî Beg methiyesi, 

ıydiye, Türkçe, 15 beyit. 

31. kaside(285): “Teġazzülì Be-Mu˘ammā vü Medģ-i Ūst Muģarrer178
”, methiye ve 

nevruziye, ayrıca muamma, Farsça, 46 beyit. 

32. kaside(286): “Bu Medģ Ģażrete Dindi Çün Oldı Sūr u Sürūr”, Vezir Sinan Paşa 

methiyesi, Türkçe, 36 beyit. 

33. kaside(288): “Böyle Fetģ Oldı Nuŝratuŋ Süĥanı”, methiye, Türkçe, 26 beyit. 

34. kaside(289): “Ferr-i Ferverdìnle Mūyìnedür Bu Ey Perì”, Süleymân Paşa’nın 

Habeş’e tayinine methiye, nevruziye, Türkçe, 35 beyit. 

35. kaside(290): “˘Ìdiyyedür Ki Medģle Olmışdur İbtidā”, Mesih Paşa methiyesi, 

ıydiye, Türkçe, 17 beyit. 

36. kaside(291): “Bu Feres-nāme Olupdur Źü’l-ķadem”, Pîrî Beg methiyesi, Türkçe, 

21 beyit. 

37. kaside(292): Türkçe, Pîrî Beg methiyesi, feres-nâme, 11 beyit. 

38. kaside(293): “Ìn Dìdenest Roˇyet-i Ehl-i Sevād u Sūd179”, başlıklı kaside, 

Muhyî’nin, bir dostunu tekrar görmesi üzerine yazılmıştır. Farsça, 15 

beyit. 

39. kaside(294): “Eyle Şašranc-ı Kebìre İ˘tibār”, satranç-nâme, Türkçe, 56 beyit. 

40. kaside(295): “Medģ-i Ān Ehl-i Ģaķ Be-˘Ayn-ı ˘Ayān180
”, İbrâhîm-i Gülşenî’nin 

oğlu Ahmed-i Hayâlî methiyesi, Farsça, 21 beyit. 

41. kaside(296): “Bu Şi˘r-i ˘Arż-ı Ģāli Eyledüm Bir ˘Ìd Aŋa Ìżāģ”, Mısır kadısı 

Mehemmed ibni Bostan methiyesi, ıydiye, Türkçe, 12 beyit. 

42. kaside(297): Bahaeddînzâde Abdullâh Efendi’nin Mekke kadısı olmasını tebrik, 

Farsça, 17 beyit. 

43. kaside(298): methiye, Türkçe, 23 beyit. 

44. kaside(300): Mısır valisi Üveys Paşa methiyesi, Farsça, 41 beyit. 

45. kaside(301): Nûh Efendi methiyesi, Farsça, 78 beyit. 

                                                           
178 Onun Methi ve Muamma ile Yazılmış Bir Tegazzül 
179 Bu, Siyahlık [Mekke] ve Kazanç Ehlinin Yüzünü Görmektedir. 
180 Hak Dostunun Apaçık Övgüsünde 
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46. kaside(303): methiye, Farsça, 22 beyit. 

47. kaside(304): Şam valisi Vezir Seyyid Mehemmed methiyesi, Farsça, 18 beyit. 

48. kaside(306): “Ķıldı ˘Adāletile ˘Alì Mıŝr’a Fetģ-i Bāb”, Mısır valisi Alî Paşa 

methiyesi, Türkçe, 60 beyit. 

49. kaside(307): Mısır kadısı Yahyâ Efendi methiyesi, Türkçe, 18 beyit. 

50. kaside(978): Pîrî Beg’in hac emiri olmasına methiye, Türkçe, 13 beyit. 

51. kaside(544): “Mıŝr Ķāżìsi Ramażān Efendi Oġlına”, Mısır kadısı Ramazan 

Efendi’nin oğlu olmasını tebrik etmek için yazılmış kaside, ayrıca 

muamma, Farsça, 8 beyit. 

52. kaside(914): “Be-Defterdār Ģasan Beg 181
”, defterdâr Hasan Beg methiyesi, 

Türkçe, 11 beyit. 

53. kaside(1046): Yahyâ Efendi’nin Mekke kadısı olmasını tebrik için yazılmış kaside, 

Türkçe-Arapça mülemma, 18 beyit. 

54. kaside(228): Naat, Farsça, 9 beyit. 

55. kaside(219): Kurd Mehmed Paşa’nın Mısır valisi olmasını tebrik için yazılmış 

kaside, Türkçe, 17 beyit. 

56. kaside (857): “Be-Sulšān Süleymān Der-˘unvān-ı ķaŝìde”, I. Süleyman’a 

yazılmış Farsça, kısa bir kaside, 2 beyit. 

57. kaside (961): Ebussuûd Efendi övgüsünde Farsça kısa bir kaside, 3 beyit. 

 Muhyî, bazı şiirlerinin başlıklarını vezinli olarak yazar. Kasidelerde de bunun 

örneğine rastlanmaktadır. Mesela, 274 numaralı kasidenin başlığı hem şiirle aynı 

vezindedir hem de bir şiirdir. 283 numaralı kasidenin başlığı da şiirle aynı vezindedir: 

“Murādumuz Yemen’e Gitdüginde Oldı Edā”. Divan’da yek-ahenk bir kaside 

örneği de görülmektedir. 274 numaralı kasidenin her beytinde ‘tiğ’ ve ‘hilat’ sözcükleri 

tekrar eder. 978 numaralı kaside, musarra bir kasidedir. Divan’daki 219 ve 228 numaralı 

kasideler, musammat kasidedir. En uzun kaside 60
182

, en kısa kaside ise 2 beyittir
183

. 

                                                           
181 Defterdâr Hasan Beg’e 
182 306. 
183 857. 
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2.1.1.2. Terci-bend ve Terkib-bendler 

Divan’da Muhyî’nin vahdet-i vücut düşüncesini ele alan 5 bendlik Farsça 1 

terci-bend
184

; Şehzâde Mustafa mersiyesi ve Alî Paşa övgüsünde 5 bendlik Türkçe 1 

terkib-bend
185

; Ahmed-i Hayâlî mersiyesinde 9 bendlik, Türkçe 1 terci-bend
186

 yer 

almaktadır. 

2.1.1.3. Mesnevîler 

Divan’da 32 adet mesnevî bulunmaktadır. Bunların iki tanesi Farsça
187

, bir 

tanesi Türkçe-Farsça mülemma
188

, kalanları ise Türkçedir. En kısa mesnevî 2 beyit
189

, 

en uzun mesnevî ise 54 beyittir
190

. 1048 ve 1049 numaralı mesnevîler, lugazdır. 971 ve 

802 numaralı mesnevîler ise tarihtir. Muhyî’nin mesnevî şeklinde yazdığı “Şeyĥu’l-

Ģarem Şeyĥ Sinān İbni Şeyĥ Ya˘ķūb’a Mektūbdur191
”, “Mektūb-ı Du˘ā-üslūbla 

Mā-fi’l-bālì ˘Arż-ı Ģāldür 192
”, “Hem-sāyemüz Emìrü’l-ģāc ˘Alì Beg’e 

Meģemmed Şāhum İçün” başlıklı bazı mektupları da Divan’da yer alır. 

2.1.1.4. Musammatlar 

Divan’da, musammat olarak Molla Camî’nin naatının
193

 7 bendlik Farsça bir 

tahmisi
194

; Muslî Şâh övgüsünde 3 bendlik Türkçe bir muhammes; Hâfız’ın bir 

gazelinin
195

 5 bendlik Farsça bir tahmisi
196

; Muslî Şâh methinde üç bendlik Türkçe bir 

müstezâd murabba
197

; yine Muslî Şâh methinde 3 bendlik Türkçe bir muhammes; 

Hâfız’ın bir başka gazelinin
198

 7 bendlik Farsça tahmisi
199

; kime yazıldığı bilinmeyen 2 

bendlik Türkçe muhammes
200

; münâcât konulu 6 bendlik Türkçe bir mütekerrir 

murabba
201

 ve Pîrî Beg methinde 7 bendlik Türkçe-Farsça mülemma bir murabba
202

 

bulunmaktadır. 

                                                           
184 1045. 
185 984. 
186 983. 
187 1022, 1040. 
188 968. 
189 1039. 
190 967. 
191 968. 
192 969. 
193 Camî’nin divanında söz konusu zemin şiir bulunamamıştır. 
194 1042. 
195 Hâfız’ın gazeli için bkz. Mehemmed İstilâmî, Ders-i Hâfız: Nakd ü Şerh-i Gazelhâ-yı Hâfız, İntişârât-ı Sohan, 2. 

Baskı, Tahrân 1383, C 1, s. 628. 
196 1043. 
197 1052. 
198 Hâfız’ın gazeli için bkz. Mehemmed İstilâmî, Ders-i Hâfız: Nakd ü Şerh-i Gazelhâ-yı Hâfız, s. 329. 
199 1044. 
200 1055. 
201 93. 
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Divan’da 8’li hece ölçüsü ve dörtlüklerle yazılmış Türkçe bir ilahi 

bulunmaktadır.
203

 

2.1.1.5. Gazeller 

Divan’da 213 gazel bulunmaktadır. Bunların 137’si Türkçe, 71’i Farsça; 1’i 

Türkçe-Farsça, 2’si Türkçe-Arapça, 1’i Arapça-Farsça ve 1’i Türkçe-Arapça-Farsça 

mülemmadır. Türkçe, Arapça ve Farsça olmak üzere üç dile hâkim olan Muhyî, tüm 

şiirlerinde olduğu gibi gazellerinde de bu bilgisini ortaya koymaktadır. Divan’da Farsça 

gazellerin sayısı dikkat çekicidir. Divan’da iki adet na-tamam gazel bulunmaktadır.
204

 

116 ve 208 numaralı gazeller, mutavvel gazeldir. Divan’da en çok 5 beyitli gazel yer 

alır. Beyit sayılarına göre gazeller şu şekildedir: 

3 beyitli 1 gazel,
205

 

4 beyitli 3 gazel,
206

 

5 beyitli 141 gazel,
207

 

6 beyitli 24 gazel,
208

 

7 beyitli 27 gazel,
209

 

8 beyitli 6 gazel,
210

 

9 beyitli 3 gazel,
211

 

10 beyitli 2 gazel,
212

 

11 beyitli 1 gazel,
213

 

14 beyitli 3 gazel,
214

 

                                                                                                                                                                          
202 584. 
203 136. 
204 50 (4 beyit), 87 (3 beyit). 
205 87. 
206 128, 50, 178. 
207 2, 10, 30, 38, 54, 55, 58, 12, 4, 216, 175, 167, 166, 147, 19, 31, 44, 60, 66, 68, 69, 70, 81, 82, 101, 103, 106, 107, 

112, 124, 133, 135, 137, 145, 155, 156, 158, 163, 168, 192, 200, 249, 5, 6, 8, 24, 40, 45, 59, 64, 95, 134, 198, 

239, 240, 243, 247, 248, 79, 196, 215, 217, 250, 3, 16, 22, 36, 75, 78, 117, 118, 119, 148, 151, 180, 195, 212, 

232, 234, 238, 99, 15, 57, 165, 1, 13, 29, 83, 89, 17, 23, 51, 74, 77, 94, 143, 152, 187, 213, 214, 466, 18, 26, 32, 

65, 149, 154, 160, 181, 184, 186, 211, 218, 220, 244, 245, 162, 33, 90, 129, 139, 171, 35, 62, 88, 110, 113, 123, 

157, 161, 164, 174, 204, 41, 206, 253, 9, 132, 176, 146, 109. 
208 140, 63, 72, 185, 210, 202, 197, 230, 76, 241, 114, 100, 75, 150, 225, 236, 47, 254, 170, 193, 48, 46, 71, 191. 
209 7, 14, 179, 203, 61, 190, 201, 126, 138, 237, 104, 153, 194, 102, 182, 223, 21, 39, 233, 177, 235, 43, 115, 52, 67, 

96, 42. 
210 37, 188, 189, 209, 20, 186. 
211 172, 231, 56. 
212 205, 122. 
213 173. 
214 28, 222, 227. 
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17 beyitli 2 gazel.
215

 

Divan’da 1 musarra
216

, 6 musammat gazel
217

 bulunmaktadır. 

Muhyî, elifbanın 22 harfiyle gazel yazmıştır. Bu harfler şunlardır: 

Elif (ا), be (ب), te (ت), çim (چ), ha (ح), hı (خ), dal (د), ra (ر), ze (ز), sin (س), şın 

 ,(ه) he ,(و) vav ,(ن) nun ,(م) mim ,(ل) lam ,(ک) kef ,(ق) kaf ,(ع) ayn ,(ط) tı ,(ص) sad ,(ش)

ye (ی). En çok gazel, ra (ر) harfiyle yazılmıştır (34 gazel). Onu 28 gazelle nun (ن), 24’er 

gazelle mim (م) ve ye (ی) harfleri izler. 

Muhyî, bazı gazellerinde başlık kullanmıştır. Bu tip şiirler, yek-ahenk gazel 

hüviyeti gösterir. Ahmed-i Hayâlî için yazılan “Muvaşşaģü’l-Ešrāf Be-İsm-i Aģmed 

Şāh218
” başlıklı muvaşşah

219
, “Be-Mesìģ Paşa Berāy-ı Ferìdūn220

” başlıklı istida
221

, 

“İltizām-ı Ġamze vü Kemān-Ebrū”
222

, “Be-İltizām-ı Mihr ü Vefā vü Ŝafā”
223

 bu 

tür şiirlere örnek verilebilir.
224

 Son iki örnekteki ‘gamze’, ‘keman’; ‘mihr’, ‘vefa’ ve 

‘safa’ sözcükleri her beyitte tekrar eder. 

Muhyî, mutasavvıf kişiliği sebebiyle gazellerinde daha çok tasavvufî konuları 

işler. Varlığın birliği, Allâh’ın insanda tecelli eden sıfatları, gazellerde ele alınan 

konulardandır. Bunun yanında sevgili, şarap, meyhane; tevhit
225

, naat
226

, fetih
227

 gibi 

konular da onun gazellerinde yer bulur. 

2.1.1.6. Kıtalar 

Divan’da en çok bulunan nazım biçimi kıtadır. Toplam 260 kıta yer alan Divan, 

kıta nazım biçimi açısından zengindir. Kıtaların 204’ü Türkçe, 50’si Farsça; 2’si Farsça-

Türkçe, 1’i Farsça-Arapça, 1’i Türkçe-Farsça-Arapça, 1’i Çağatayca-Türkçe mülemma, 

1’i Arapçadır. Kıtaların beyit sayısı 2 ile 43 arasında değişir. Divan’daki kıtaların geneli 

15 beytin altındadır, 15 beyti aşan 8 kıta bulunur.
228

 

                                                           
215 116, 208. 
216 65. 
217 162, 253, 132, 56, 9, 227. 
218 Ahmed Şâh’ın ismiyle iki taraflı muvaşşah. 
219 7. 
220 Feridun İçin Mesih Paşa’ya 
221 30. 
222 68. 
223 157. 
224 Diğer örnekler: 222, 227, 245, 254. 
225 1. 
226 2, 3. 
227 254. 
228 927(23 beyit), 275 (41 beyit), 276 (43 beyit), 305 (42 beyit), 928 20 beyit), 266 (43 beyit), 660 (16 beyit), 263 (18 

beyit). Kıta-i kebîre, yani büyük kıta kavramı kaynaklarda farklı şekillerde tanımlanır. Cem Dilçin, beyit sayısı 
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Genel konulu kıtalar 

Divan’da 116 adet genel konulu kıta bulunmaktadır.
229

 Bu başlık altında 

tevhitler
230

, tasavvufî şiirler
231

, ilim erbabıyla yapılan hasbihaller
232

, şikâyetler
233

, çeşitli 

kişiler için yazılmış manzum davetiyeler
234

, methiyeler
235

, istidalar
236

, mersiyeler
237

, 

muamma ve lugazlar
238

 vb. yer alır. Bu bölümde Muhyî ile Mehemmed Emin arasındaki 

soru-cevap şeklinde yazılmış manzumeler dikkat çeker.
239

 Kıtalar arasında bir tane 

musammat kıta bulunmaktadır.
240

 Ayrıca 986 numaralı kıta, Pîrî Beg için yazılmış bir 

muammadır. Bu başlık altındaki şiirlerde çoğunlukla mahlas kullanılmamıştır. Ancak 

mahlas kullanılan kıtalar da az değildir. 

Tarih konulu kıtalar 

Divan’da 144 adet tarih kıtası bulunmaktadır.
241

 Divan’daki tarihler genel 

itibariyle “Ba˘ż-ı Tevārìĥ Ba˘d Ez-Çār Deh Sālegì Ber-Mūcib-i Ģavādiś Vāķi˘ 

Şüd242
” başlığı altında toplanmıştır. Ancak Divan’ın geneline bakıldığında kıta, gazel, 

müfred, matla, mısra gibi pek çok nazım biçiminde tarih düşüldüğü görülür. Bunların 

her biri kendi başlıklarında belirtilmiştir. Muhyî, önemli önemsiz pek çok konuda tarih 

                                                                                                                                                                          
2’den artık olanları kıta-i kebîre olarak tanımlarken (bkz. Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil 

Kurumu Yayınları, 11. Baskı, Ankara 2016, s. 203) Haluk İpekten, 15 beyit ve üstündekilere kıta-i kebîre der: 

Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yayınları, 11. Baskı, İstanbul 2009, s. 52. 
229 839, 858, 859, 862, 864, 866, 868, 869, 871, 874, 875, 877, 880, 882, 884, 889, 892, 893, 894, 897, 900, 904, 906, 

907, 920, 927, 930, 934, 936, 945, 946, 948, 949, 951, 954, 965, 966, 979, 986, 950, 252, 852, 275, 276, 851, 

856, 861, 878, 891, 898, 902, 921, 923, 955, 956, 959, 111, 845, 886, 912, 976, 888, 266, 302, 837, 383, 842, 

850, 895, 975, 86, 841, 847, 849, 905, 947, 952, 899, 1047, 916, 922, 925, 913, 879, 953, 872, 885, 918, 977, 

844, 836, 855, 890, 896, 909, 911, 924, 944, 1050, 447, 460, 917, 929, 935, 938, 940, 85, 262, 854, 873, 931, 

843, 883, 910, 263, 901. 
230 836, 837, 843. 
231 838, 849. 
232 841. 
233 842, 847, 851. 
234 844, 859, 861. 
235 850, 858. 
236 854, 874, 875. 
237 460, 880, 896. 
238 447, 986, 1050. 
239 862, 864. 
240 899. 
241 654, 656, 657, 672, 721, 725, 740, 797, 798, 814, 919, 628, 305, 454, 463, 467, 474, 488, 495, 497, 501, 549, 591, 

595, 604, 620, 623, 624, 651, 661, 662, 673, 675, 690, 744, 747, 768, 800, 928, 643, 663, 491, 490, 256, 691, 

723, 820, 457, 469, 470, 485, 487, 589, 594, 456, 598, 613, 745, 668, 634, 621, 655, 455, 616, 558, 817, 815, 

561, 449, 450, 475, 486, 492, 503, 540, 660, 659, 642, 630, 615, 614, 610, 765, 826, 494, 489, 644, 631, 625, 

608, 596, 573, 572, 650, 652, 666, 741, 766, 767, 801, 821, 819, 818, 816, 299, 458, 619, 645, 746, 743, 742, 

671, 452, 468, 499, 512, 523, 542, 559, 825, 799, 796, 665, 632, 600, 587, 451, 471, 473, 571, 557, 546, 545, 

522, 511, 459, 500, 641, 639, 636, 635, 603, 586, 585. 
242 422a, ‘On Dört Yaşından Sonra Yaşanan Olaylar Üzerine Söylenen Bazı Tarihler’ 
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düşüren bir şairdir. Bu merakı sebebiyle Ebussuûd Efendi kendisine ‘sahib-tarih’ diye 

hitap eder.
243

 

Tarihlerde genellikle başlık kullanılmıştır. Tarihlerden bazılarının başlıkları ve 

şiir numaraları şunlardır: “Sulšān Murād Pādşāh Olduķda Dindi Bu”
244

. “Berāy-ı 

Ķatl-i Sulšān Muŝšafā İbni Sulšān Süleymān”
245

 başlıklı bu tarih aynı zamanda bir 

mersiyedir. “Ìn Tārìĥ Be-Mevt-i Ĥayred’dìn Paşast Ki Müjehā ve Ebrūhāş Sefìd 

Būd”
246

 bu tarih, Hızır Hayreddîn Paşa’nın ölümüne yazılmıştır. “Be-Velādet-i 

Duĥter-i Birāder”
247

 başlıklı şiir, kardeşinin kızının doğumuna yazılmıştır. “Faķìri 

Ģażret-i Şeyĥ Żiyāfet İtdükde”
248

 başlıklı şiir, Ahmed-i Hayâlî’nin Muhyî’yi 

hastalığında ziyaret etmesi için yazılmıştır. “Ĥayāl-i Žılcı Āteş-bāz Usta ˘Alì 

Yanduġına”
249

 başlıklı, bir hokkabazın yanarak vefat ettiğini anlatır. “Kāfiristānda 

Du˘ā İstid˘ā İtdüklerinde”
250

 başlıklı kıta, düşman elinde esir düşen bazı askerlerin 

dua isteyip kurtulmalarının tarihidir. 

Muhyî, tarih ifadelerinin karşılığı olan sayıyı genellikle o ifadenin bulunduğu 

mısraın yanına veya altına yazar. Ancak sadece tarih ifadesi yazılmış, sayısal tarih 

verilmemiş örnekler de vardır.
251

 Kıtalarda tamiyeli tarih
252

 düşürmenin örnekleri 

bulunur (513, 604). Kıta biçimindeki tarihlerin geneli, tam tarihtir.
253

 Tarih lafzı bazen 

mısraın (586, 591, 598) veya beytin tamamı (499, 500, 585), bazen mısra ya da beyit 

içerisinden herhangi bir kelimedir (540, 592, 642). Bazı kıtalarda birden fazla tarih 

ifadesi bulunur (610, 615). Tam tarihlere şu kıta örnek verilebilir: 

 Didi Muģyì çü Rūģü’l-ķuds tārìĥ 

 Ŝalādur ķanda varsa ehl-i ķudse (961) (Kt467) 

                                                           
243 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 26. 
244 573. 
245 460, ‘Sultan Süleyman Oğlu Sultan Mustafa’nın Katli İçin’ 
246 449, ‘Bu Tarih Kaşları ve Kirpikleri Beyaz Olan Hayreddîn Paşa’nın Ölümüne’ 
247 469, ‘Kardeşin Kızının Doğumuna’ 
248 473. 
249 503. 
250 621. 
251 665, 666, 672, 673, 818. 
252 “Bir tarih mısraının harflerinin sayı değerleri toplamı bir olayın yılını tam olarak vermezse, o zaman sonuca kaç 

sayı ilave edileceği veya çıkarılacağı bir önceki mısrada -genellikle- açık veya kapalı bir üslûpla belirtilir. Bu tür 

tarihlere “ta’miyeli tarih”ler denir.” Bkz.: İsmail Yakıt, Türk-İslâm Kültüründe Ebced Hesabı ve Tarih Düşürme, 

Ötüken Yayınları, İstanbul 1992, s. 315. 
253 “Bir tarih mısraının bütün harfleri ebced alfabesindeki sayı değerlerine göre toplandığında ortaya çıkan yekûn 

hadise yılını veren bir sayı ise bu tür tarihlere “tam tarih” veya “tarih-i tam” denir.” İsmail Yakıt, Türk-İslâm 

Kültüründe Ebced Hesabı ve Tarih Düşürme, s. 308. Türk edebiyatında tarih düşürme için bkz.: İsmail Yakıt, 

Türk-İslâm Kültüründe Ebced Hesabı ve Tarih Düşürme, Ötüken Yayınları, İstanbul 1992; Turgut Karabey, Türk 

Edebiyatında Tarih Düşürme, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, Ankara 2015. 
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Bu örnekte son mısradaki harflerin toplamı ‘961’ tarihini verir.  

595, 691, 766 numaralı kıtaların her mısraı ayrı ayrı birer tarihtir. 659, 660 

numaralı kıtalarda tarih lâfzen söylenmiştir. 

2.1.1.7. Rubâîler 

Divan, rubâî bakımından zengindir. Divan’da 137 rubâî bulunmaktadır. Rubâî 

lerin 35’i Türkçe
254

, 101’i Farsça
255

, 1’i Arapçadır.
256

 Muhyî, bazı Farsça rubâîlerinde 

başlık kullanır: Ìn Rubā˘ì Ez-ān Necm Rāzìst Be-ġalaš Nüvişte Şüde257
, Be-Sulšān 

Süleymān Nüvişte Şüd Der-şikār258
, Der-Merśiye-i Birāder.

259
 

Muhyî rubâîlerde en çok tasavvufî (320, 323, 324, 325, 410, 339, 340) konuları 

ele alır. Allâh’ın insandaki tecellileri, Muhyî’nin diğer şiirlerinde olduğu gibi 

rubâîlerinde de kendine yer bulur. Bunun yanında tevhit (308, 309, 330), naat (311, 

326), sultana övgü (312, 314), dostlarla sohbet, yakınlarından istek, soru-cevap (315, 

400, 401, 402, 403, 404), arkadaşları gezintiye davet (317, 350, 351, 355, 356), mersiye 

(316), lugaz (388) içerikli rubâîler de bulunur. 

Muhyî, klasik Türk edebiyatında çok az görülen müstezâd rubâî de yazmıştır.
260

 

Şair rubâîlerinde genellikle mahlas kullanmamıştır. 

2.1.1.8. Nazmlar 

Divan’da 50 adet nazm bulunmaktadır.
261

105 ve 443 numaralı nazmlar, 

müstezâd nazmdır. Nazmların 9 tanesi Farsça,
262

 bir tanesi Farsça-Türkçe,
263

 bir diğeri 

                                                           
254 412, 413, 414, 415, 416, 417, 418, 419, 420, 421, 422, 423, 424, 425, 426, 427, 428, 429, 430, 431, 432, 433, 434, 

435, 436, 437, 438, 439, 440, 441, 442, 444, 445, 446. 
255  169, 308, 309, 310, 311, 312, 313, 314, 315, 316, 317, 318, 319, 320, 321, 322, 323, 324, 325, 326, 327, 328, 

329, 330, 331, 332, 333, 334, 335, 336, 337, 338, 339, 340, 341, 342, 343, 344, 345, 346, 347, 348, 349, 350, 

351, 352, 353, 354, 355, 356, 357, 358, 359, 360, 361, 362, 363, 364, 365, 366, 368, 369, 370, 371, 372, 373, 

374, 375, 376, 377, 378, 379, 380, 381, 382, 383, 384, 385, 386, 387, 388, 389, 390, 391, 393, 394, 395, 396, 

397, 398, 399, 400, 401, 402, 403, 404, 405, 406, 407, 408, 409, 410, 411, 860. 
256 392. 
257 343, ‘Bu Rubâî O Yıldızdan Bir Sırdır Yanlışlıkla Yazıldı’ 
258 312, ‘Avda Sultan Süleyman’a Yazıldı’ 
259 316, ‘Biraderin Mersiyesi İçin’ 
260 319, 377, 411, 440, 441. 
261 581, 601, 887, 926, 609, 937, 981, 590, 853, 939, 840, 960, 555, 581, 724, 848, 863, 867, 957, 964, 973, 484, 667, 

105, 224, 443, 865, 870, 881, 974, 34, 49, 915, 980, 933, 1054, 908, 932, 941, 943, 982, 461, 229, 876, 972, 592, 

226, 144, 933. 
262 887, 863, 865, 870, 881, 34, 49, 908, 461. 
263 867. 
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Arapça-Farsça mülemma,
264

 3’ü Arapça
265

, kalanı ise Türkçedir. 601, 609, 590, 555, 

724, 484, 667, 461 ve 592 numaralı nazmlar tarihtir. En kısa nazm 2 beyit, en uzun 

nazm ise 29 beyittir.
266

 

2.1.1.9. Matlalar 

Divan’da 35 matla bulunmaktadır. Bunların 30’u Türkçe
267

, 5’i Farsçadır.
268

 

Matlalardan 8’i muammadır.
269

 İlginç olarak 1 de müstezâd matla bulunmaktadır.
270

 Bu 

matla yarım kalmış bir başka şiire ait olmalıdır. Divan’da 11 tarih matlaı 

bulunmaktadır.
271

 

2.1.1.10. Müfredler 

Divan’da 81 müfred bulunmaktadır. Bunların 56’sı Türkçe
272

, 21’i Farsça
273

; 3’ü 

Farsça-Türkçe
274

, 1’i Arapça-Türkçe
275

 mülemmadır. Müfredlerden 22’si muamma
276

, 

54’ü tarih
277

, 1’i Sihrî Kız Memi’ye yazılmış tarih ve hicivdir.
278

 

2.1.1.11. Mısralar 

Divan’da 89 mısra bulunmaktadır. Mısraların 70’i Türkçe
279

, 18’i Farsça
280

; 2’si 

Farsça-Türkçe mülemmadır.
281

 Mısraların 85’i tarih
282

, 2’si muammadır.
283

 Kalanların 

1’i “Mìzān284
” diğeri “Der-ū Vāķı˘a Güfte Şüd285

” başlıklı iki mısradır. 

                                                           
264 848. 
265 169, 581, 933. 
266 887. 
267 130, 92, 933, 1025, 98, 127, 221, 255, 1006, 242, 251, 1017, 97, 84, 91, 108, 496, 811, 996, 11, 80, 131, 564, 

1010, 670, 676, 771, 790, 963, 640. 
268 1007, 1018, 995, 27, 462. 
269 993, 1007, 1018, 995, 1006, 1017, 996, 1010. 
270 84. 
271 242, 496, 811, 564, 462, 670, 676, 771, 790, 963, 640. 
272 568, 775, 795, 985, 481, 551, 566, 578, 653, 684, 987, 648, 563, 988, 1013, 1016, 498, 550, 562, 657, 582, 605, 

687, 701, 794, 1001, 1014, 633, 649, 246, 453, 502, 513, 543, 565, 622, 770, 773, 812, 1015, 159, 560, 588, 602, 

607, 612, 1002, 646, 828, 287, 541, 549, 593, 599, 769, 792. 
273 1008, 1009, 990, 991, 994, 1000, 1011, 992, 669, 772, 791, 774, 989, 1003, 997, 1012, 1005, 1004, 829, 942, 626. 
274 472, 674, 789. 
275 547. 
276 985, 1008, 1009, 987, 990, 991, 994, 1000, 1011, 988, 1013, 1016, 992, 1001, 1014, 989, 1002, 1003, 1004, 1005, 

1012, 997. 
277 568, 775, 795, 551, 566, 578, 653, 684, 648, 563, 498, 547, 550, 562, 567, 582, 605, 687, 701, 794, 633, 649, 453, 

472, 674, 502, 513, 543, 565, 622, 669, 770, 772, 773, 774, 789, 791, 812, 560, 588, 602, 607, 612, 646, 828, 

287, 541, 549, 593, 599, 829, 769, 792, 626. 
278 481. 
279 480, 554, 647, 664, 761, 762, 763, 777, 780, 787, 834, 569, 689, 570, 757, 552, 597, 617, 618, 678, 831, 832, 493, 

482, 507, 527, 532, 688, 749, 750, 753, 781, 785, 810, 827, 606, 525, 526, 533, 583, 508, 611, 683, 737, 751, 

760, 808, 833, 846, 479, 679, 506, 530, 727, 758, 824, 504, 524, 694, 706, 707, 708, 713, 692, 764, 778, 712, 

822, 806, 827. 
280 207, 448, 476, 477, 998, 999, 529, 553, 681, 759, 521, 699, 700, 720, 729, 535, 686, 805. 
281 682, 726. 
282 476, 477, 480, 554, 647, 664, 761, 762, 763, 777, 780, 787, 834, 569, 689, 570, 757, 528, 529, 552, 597, 617, 618, 

678, 831, 832, 493, 553, 681, 759, 482, 507, 521, 527, 531, 532, 688, 699, 700, 720, 729, 732, 749, 750, 753, 

781, 785, 810, 827, 606, 525, 526, 533, 583, 508, 535, 611, 683, 686, 722, 737, 751, 760, 808, 833, 846, 479, 

574, 679, 506, 530, 727, 758, 824, 504, 524, 682, 694, 706, 707, 708, 713, 726, 692, 764, 778, 712, 805, 822. 
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Bu hesaba göre Muhyî’nin divanında toplam 964 manzume bulunmaktadır. 

Bunların 57’si kaside, 2’si terci-bend, 1’i terkib-bend, 32’si mesnevî, 3’ü tahmis, 3’ü 

muhammes, 3’ü murabba, 1’i ilahi, 213’ü gazel, 260’ı kıta, 134’ü rubâî, 50’si nazm, 

35’i matla, 81’i müfred, 89’u mısradır. Ancak Metin bölümündeki son şiirde ‘1055’ 

sayısı yer almaktadır. Divan’da şiirler yanında, manzume ya da şiir değeri taşımayan 

çeşitli tarihleri bildiren mensur ifadeler de bulunmaktadır. Metin içerisinde bunlara da 

numara verilmiştir. ‘1055’ sayısı bu ibarelerin eklenmesiyle ortaya çıkmaktadır. 

Bunlara, Muhyî’nin manevî keşiflerinden birini haber veren ‘Beşāret-i Esmā (1005)’
286

; 

tanıdığı bir şeyhin vefatı için söylediği “Āh şeyĥ-i mā”
287

; Sultan Süleyman’ın ölümü 

için söylediği “ سَلِيمََْبِنََْسُليَْمانََْسُلْطَانََْمَاتََ
 288

 (974)” tarihleri örnek gösterilebilir. 

Yukarıda bahsedilen 3 bendlik Türkçe müstezâd murabbaın divan şiirinde 

şimdiye kadar başka örneğine rastlanmamıştır. Ayrıca müstezâd rubâî ve müstezâd 

matla Türk şiirinde pek az divanda bulunmaktadır.
289

 Bu durum Muhyî’nin biçimler 

üzerinde arayış içinde olduğunu göstermektedir. 

Dîvân’da yer alan bazı nazım biçimleri biçim ve muhteva olarak farklılıklar 

göstermektedir. Klasik Türk edebiyatının nazım şekillerini inceleyen eserlerde 

kasidenin beyit sayısı için en az 15, 31, 33; en çok 99 sayıları verilmektedir. Ancak bu 

sayılardan daha kısa veya uzun kasidelerin bulunduğu da eklenmekte ve şiirin kısalığı 

konusunda açık kapı bırakılmaktadır. Dîvân’daki 857 numaralı şiir 2 beyit olup ‘Be-

Sulšān Süleymān Der-˘unvān-ı Ķaŝìde’ başlığını taşımaktadır. 961 numaralı şiir ise  

Ebu’s-su˘ūd ki ey Muģyì fāżıl-ı dehrest 

Güvāh-ı fażl-ı veyem ìn ķaŝìde mevcūdest290 

matlalı olup 3 beyitten oluşmaktadır. Şâir, bu iki şiir için de ‘kaside’ ismini 

kullanmıştır. Bu durumda söz konusu iki kısa şiire kaside mi nazım mı denmelidir? 

sorusu ortaya çıkmaktadır. Cemal Kurnaz ve Halil Çeltik ise “Nazım şekli, kafiyenin 

belirlediği nazım biriminin kendisini en az bir defa tekrarıyla veya en az iki nazım 

birimiyle oluşur; fakat, birimlerin azamî sayısı için bir sınır yoktur.”
291

 diyerek 

                                                                                                                                                                          
283 998, 999. 
284 448. 
285 207, ‘O Olayda Söylendi’ 
286 903. 
287 464. 
288 515, ‘Selim oğlu Sultan Süleyman öldü.’ 
289 Mehmet Sait Çalka, Divan Şiirinde Rubâî, Kriter Yayınları, Ankara 2015, s. 197. 
290 Ey Muhyî, Ebussuûd’un dünyanın en faziletli insanı olduğuna şahit olarak bu kaside vardır. 
291 Cemal Kurnaz, Halil Çeltik, Divan Şiiri Şekil Bilgisi, H Yayınları, Ankara 2010, s. 132. 
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kasidenin en az 2 beyitten oluşabileceği görüşünü savunurlar. Dîvân mürettep 

olmadığından bu iki şiir ‘kıt’alar’ başlığı altında bulunmaktadır. Ancak şiirler kıt’a 

kafiyesinde olmadığından kıt’a olarak değerlendirilemezler. Söz konusu şiirlerin 

ikisinde de muhteva övgü ve duadır. Dolayısıyla kafiye şemaları, beyit sayıları ve 

muhtevalarını göz önüne alarak iki şiiri kaside şeklinde değerlendirmek gerekmektedir. 

Dîvân’ın, kasidelerin yoğunlukta olduğu bölümünde yer alan, övgü ve dua 

içerdiği için kaside muhtevasında olan 275 ve 276 numaralı iki şiir bulunmaktadır. Bu 

şiirlerin ilki 41, ikincisi 43 beyittir. 276 numaralı şiir, 275’in bazı beyitleri değiştirilerek 

tekrar yazılmış ve bir başkasına sunulmuş halidir. Bu iki şiir pek çok yönden kaside 

özelliği göstermektedir. Ancak kafiye şemaları xa xa xa şeklindedir. İki şiirde de matla 

beytinin unutulmuş ya da hatalı yazılmış olması mümkün değildir. Bunun sebebi şairin 

aynı hatayı aynı şiir için ve peşpeşe yapmayacağı düşüncesidir. Ayrıca  şiirlerin ilk 

beyti 

Bi-ģamdi’llāh ki irdi pādşehden 

Sa˘ādet ĥil˘atiyle ˘izz ü iģsān 

şeklindedir. Beyit bu haliyle şiirin giriş kısmını göstermektedir. Bu değerlendirmelere 

göre 275 ve 276 numaralı şiirlerin kaside olmadıkları ortadadır. Söz konusu şiirler 

‘kıt’a-i kebîre’ olarak değerlendirilebilir. 

 Dîvân’da rubâî vezni ile yazılan ancak rubâî olmayan manzumeler de 

bulunmaktadır. Bunların üç tanesi (558, 561, 901) kıt’a kafiyesinde, bir tanesi 592 gazel 

kafiyesindedir. Sait Çalka, rubâîler üzerine hazırladığı çalışmasında rubâîlerin xa xa 

kafiye şemasında da yazılabileceğini söyler.
292

 Ancak Cemal Kurnaz ve Halil Çeltik, 

nazım biçimlerini sadece kafiyenin oluşturabileceğini, kafiye şemasının her nazım 

şeklinde değişmesinin karmaşa yaratacağını, dolayısıyla rubâî’nin xa xa kafiyesiyle 

yazılamayacağını belirtir.
293

 Dolayısıyla Dîvân’da yer alan bu şiirler rubâî değil kıt’a 

(558, 561, 901) ve nazm (592) olarak değerlendirilmişlerdir. 

 Rubâî vezni ile yazılan ancak rubâî olmayan diğer manzumeler, 130 ve 367 

numaralı matlalardır. Bu iki şiir, yarım kalmış rubâî izlenimi vermelerine rağmen rubâî 

beyit sayısında olmadıklarından matla olarak değerlendirilmiştir. 

                                                           
292 Mehmet Sait Çalka, Divan Şiirinde Rubâî, s. 183. 
293 Cemal Kurnaz, Halil Çeltik, Divan Şiiri Şekil Bilgisi, s. 112-116. 
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2.1.2. Vezin 

2.1.2.1. Dîvan’da Kullanılan Aruz Kalıpları 

 Muhyî, 136 numaralı ilahi dışındaki tüm şiirlerini
294

 aruz vezni ile yazmıştır. Bu 

ilahisi ise 8’li hece ölçüsü ile yazılmıştır. Şair, aruzun 12 bahrini kullanmıştır. Bunlar 

arasından remel ve hezec bahirlerini diğerlerinden daha çok tercih etmiştir. Divan’da 

kullanılan bahirler ve kalıplar şunlardır:  

 Remel 

 fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün295
 81 defa 

 fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün296
 115 defa 

 fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün297
 48 defa 

 fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün298
 53 defa 

 fā˘ilātün fā˘ilātün299
 1 defa 

 fe˘ilātün fe˘ilātün300
 1 defa 

 fā˘ilātün fā˘ilün301
 1 defa 

 fe˘ilātün fe˘ilün302
 1 defa 

 
                                                           
294 Divan’da yer alan bazı tarih ifadeleri mensur olarak yazılmıştır. ‘Geldüŋüz’, ‘Āh şeyĥ-i mā’ gibi kısa ifadelerde 

vezin aranmamıştır. 
295 G2, G7,G10, G14, G38, G54, G55, G58, Mt92, G116, G140, G147, G166, G167, G175, G179, G203, G216, 

K270, K291, K294, K298, Kt449, Kt450, Kt475, Msr477, Msr480, Kt486, Kt492, Kt503, Kt540, Msr554, 

Mf568, N601, Kt610, Kt614, Kt615, Kt630, Kt642, Msr647, Kt659, Kt660, Msr664, Msr761, Msr762, Msr763, 

Kt765, Mf775, Msr777, Msr780, Msr787, Mf795, Kt826, Msr834, Kt836, Kt855, N887, Kt890, Kt896, Kt909, 

Kt911, Kt924, N926, Kt944, K978, Mf985, Mt993, Msr998, Msr999, Mt1007, Mf1008, Mf1009, Mt1018, 

M1022, Mt1025, M1029, M1033, M1035, M1040, Tc1045, M1048, Kt1050. 
296 G4, G12, G19, K25, G31, G37, G44, G60, G61, G63,  G66, G68, G69, G70, G72, G81, G82, Mt98, G101, G103, 

G106, G107, G112, G124, Mt127, G133, G135, G137, G145, G155, G156, G158, G163, G168, G172, G185, 

G188, G189, G190, G192, G197, K199, G200, G201, G202, G209, G210, Mt221, G230, G249, Mt255, K259, 

K261, K264, K269, K274, K278, K280, K289, K304, Kt447, Kt460, Mf481, Kt489, Kt494, K544, Mf551, 

Mf566, Msr569, Kt572, Kt573, Mf578, Kt596, Kt608, N609, Kt625, Kt631, Kt644, Kt650, Kt652, Mf653, 

Kt666, Mf684, Msr689, Kt741, Msr759, Kt766, Kt767, Kt801, Kt816, Kt818, Kt819, Kt821, K857, Kt917, 

Kt929, Kt935, N937, Kt938, Kt940, N981, Tb984, Mf987, Mf990, Mf991, Mf994, Mt995, Mf1000, Mt1006, 

Mf1011, Th1042, M1049, Mh1051, Mr1052. 
297 G5, G6, G8, G24, G30, G40, G45, G59, G64, G76, Kt85, G95, G114, G134, K141, K141, G198, G239, G240, 

G241, Mt242, G243, G247, G248, Mt251, K260, Kt262, K273, K284, K297, Kt299, Msr570, N590, Kt619, 

Kt645, Mf648, Kt671, Kt742, Kt743, Kt746, Msr757, N853, Kt854, Kt873, Kt931, N939, Mt1017, M1026, 

Th1043. 
298 G79, Mt97, G100, K121, G126, G138, G196, G205, G215, G217, G237, G250, K265, Kt452, Kt468, Kt499, 

Kt512, Kt523, Msr529, Msr535, Kt542, Msr552, Kt559, Mf563, Kt587, Msr597, Kt600, Msr617, Msr618, Kt632, 

Kt665, Msr678, Kt796, Kt799, Kt825, Msr831, Msr832, N840, Kt843, Kt883, Kt910, N960, M968, M971, 

Mf988, Mf1013, Mf1016, M1021, M1024, M1028, M1036. 
299 Msr493. 
300 Msr679. 
301 Msr553. 
302 Msr681. 
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 Hafîf 

 fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün303
 151 defa 

 Münserih 

müfte˘ilün fā˘ilün müfte˘ilün fā˘ilün304
 4 defa 

müstef˘ilün fā˘ilün305
 1 defa 

 Hezec 

 mef˘ūlü mefā˘ilün fe˘ūlün306
 9 defa 

 mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün307
 23 defa 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün308
 106 defa 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün309
 56 defa 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün310 1 defa 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mef˘ūlü mefā˘ìlün311
 3 defa 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün312
 1 defa 

                                                           
303 G3, G16, G20, G22, G36, G73, G75, G78, G104, G117, G118, G119, G128, G148, G150, G151, G153, G180, 

G194, G195, G212, G225, N226, G232, G234, G236, G238, Kt263, K288, K295, K307, Msr448, Kt451, Kt471, 

Kt473, Msr482, Mf498, Kt500, Msr507, Kt511, Msr521, Kt522, Msr527, Msr532, Kt545, Kt546, Mf547, Mf550, 

N555, Kt557, Mf562, Mf567, Kt571, Mf582, Kt585, Kt586, Kt603, Mf605, Kt635, Kt636, Kt639, Kt641, Kt654, 

Kt656, Kt657, Kt672, Msr686, Mf687, Msr688, Msr699, Msr700, Mf701, Msr720, Kt721, N724, Kt725, Msr729, 

Kt740, Msr749, Msr750, Msr753, Msr781, Msr785, Mf794, Kt797, Kt798, Msr810, Kt814, Msr827, Kt839, 

N848, Kt858, Kt859, Kt862, N863, Kt864, Kt866, N867, Kt868, Kt869, Kt871, Kt874, Kt875, Kt877, Kt880, 

Kt882, Kt884, Kt889, Kt892, Kt893, Kt894, Kt897, Kt900, Kt904, Kt906, Kt907, K914, Kt919, Kt920, Kt927, 

Kt930, Kt934, Kt936, Kt945, Kt946, Kt948, Kt949, Kt951, Kt954, N957, M958, N964, Kt965, Kt966, M967, 

M969, N973, Kt979, Tc983, Kt986, Mf992, Mf1001, Mf1014, M1019, M1020, M1023, M1027, M1034, M1037, 

K1046, Kt950. 
304 G99, G122, Kt458, N484. 
305 Msr476. 
306 G15, G57, G165, G231, Msr606, Kt628, Mf633, N667, M1031. 
307 G1, G13, G29, G47, G83, G89, G102, N105, G182, G223, N224, Kt252, G254, K277, K282, N443, Msr525, 

Msr526, Msr533, Msr583, Mf649, Kt852, Mh1053. 
308 G17, G21, G23, G28, G39, G51, K53, G74, G77, Mt84, Mt91, G94, Mt108, K120, G143, G152, G173, G177, 

G187, G213, G214, G233, G235, Mf246, M257, Kt275, Kt276, Kt305, Mf453, Kt454, Kt463, G466, Kt467, 

Mf472, Kt474, Kt488, Kt495, Mt496, Kt497, Kt501, Mf502, Msr508, Mf513, Mf543, Mf565, Kt549, Kt591,  

Kt595, Kt604, Msr611, Kt620, Kt620, Mf622, Kt623, Kt624, Kt651,  Kt661, Kt662, Mf669, Kt673, Mf674, 

Kt675, Msr683, Kt690, Msr737, Kt744, Kt747, Msr751, Msr760, Kt768, Mf770, Mf772, Mf773, Mf774, Mf789, 

Mf791, Kt800, M802, Msr808, Mt811, Mf812, Kt851, Kt856, Kt861, N865, N870, Kt878, N881, Kt891, Kt898, 

Kt902, Kt921, Kt923, Kt928, Kt955, Kt956, Kt959, M970, N974, Mt996, Mf1015, M1030, M1032, M1038, 

M1039, M1041. 
309 Mt11, G18, G26, G32, N34, N49, G50, G65, Mt80, G87, Kt111, K125, Mt131, N144, G149, G154, Mf159, G160, 

G170, G181, G183, G184, G186, G193, G208, G211, G218, G220, G244, G245, K258, K272, K281, K296, 

Mf560, Mf588, Mf602, Mf607, Mf612, KT643, Kt663, Msr833, Kt845, Msr846, Kt886, Kt912, N915, Kt976, 

N980, Mf1002, Mf1003, Mf1004, Mf1005, Mf1012, N1054. 
310 Msr806. 
311 G162, Msr627, Kt888. 
312 Msr479. 
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Müctes 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün313
 41 defa 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilātün314
 4 defa 

Muzâri 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün315
 51 defa 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün316
 23 defa 

Recez 

müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün317
 12 defa 

müstef˘ilātün müstef˘ilātün318
 12 defa 

müstef˘ilün müstef˘ilün319
 1 defa 

Mütekârib 

fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūl320
 10 defa 

fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün321
 9 defa  

müfte˘ilün müfte˘ilün müfte˘ilātün322
 1 defa 

Kâmil 

mütefā˘ilün mütefā˘ilün mütefā˘ilün mütefā˘ilün323
 1 defa 

Müşâkil 

fā˘ilātün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 1 defa
324

 

                                                           
313 Mt27, G33, G48, G90, G115, G129, G139, G171, G178, G222, Kt256, Kt266, K267, K268, K279, K283, K286, 

K301, Kt302, K303, Kt490, Kt491, Msr506, Msr530, Mf646, Kt691, Kt723, Msr727, Msr758, Kt820, Msr824, 

Kt837, Kt383, Kt842, Kt850, Kt895, K961, Kt975, Mf997, Th1044. 
314 K271, K228, K285, Mf989. 
315 G35, G43, G46, G52, G62, G67, G71, Kt86, G88, G110, G113, G123, G157, G161, G164, G174, G191, G204, 

Msr207, K290, K292, K293, K300, K306, Kt469, Kt470, Kt485, Kt487, Msr504, Msr524, Mt564, Kt589, 

Msr682, Msr694, Msr706, Msr707, Msr708, Msr713, Msr726, Mf828, Kt841, Kt847, Kt849, Kt905, N908, 

N932, N941, N943, Kt947, Kt952, N982. 
316 G41, G96, G206, K219, G253, Mf287, Kt456, N461, Mt462, Mf541, Mf549, Mf593, Kt594, Kt598, Mf599, 

Kt613, Msr692, Msr764, Msr778, Mf829, Kt899, Kt1047, G227. 
317 G9, G56, G132, G176, Mf769, Mf792, Kt916, Kt922, Kt925, Mf942, Mt1010, Mh1055. 
318 Mr93, N229, Kt455, Kt655, Mt670, Mt676, Mt771, Mt790, Kt815, Kt817, Kt913, Mt963. 
319 Mr584. 
320 G146, Kt621, Mf626, Kt634, Mt640, Kt668, Kt745, N876, Kt879, Kt953. 
321 Kt616, Msr712, Msr805, Msr822, Kt872, Kt885, Kt918, N972, Kt977. 
322 G109. 
323 G42. 
324 Kt457. 
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Ahreb 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘325
 74 defa 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl326
 32 defa 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘327
 93 defa 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl328
 52 defa 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fa˘329
 13 defa 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mef˘ūlü fe˘ūl330
 9 defa 

Ahrem 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlün fa˘331
 23 defa 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlü fe˘ūl332
 3 defa 

mef˘ūlün mef˘ūlün mef˘ūlü fe˘ūl333
 1 defa 

 Bahri Olmayan Vezinler
334

 

mefā˘ilātün mefā˘ilātün335
 1 defa 

 Bu hesaba göre Muhyî, şiirlerinde aruzun 39 kalıbını kullanmıştır. Bunlar 

arasında şairin en fazla tercih ettiği vezin, birçok uzun mesnevî ve gazelin söylendiği, 

                                                           
325 R308, R309, R312, R314, R315, R316, R318, R320, R322, R324, R325, R326, R329,  R332, R333, R335, R337, 

R342, R345, R346, R347, R348, R349, R354, R355, R356, R357, R359, R361, R362, R363, R364, R365F, R368, 

R373, R374, R375, R377, R381, R382, R384, R387, R389, R393, R396, R400, R401, R403, R408; R414, R415, 

R416, R417, R418, R419, R420, R421, R423, R424, R427, R428, R429, R432, R433, R434, R435, R436, R438, 

R439, R441, R444, R445, R446, Kt558, Kt561, R860. 
326  Mt130, R308, R309, R310, R311, R333, R349, R352, R353, R358, R361, R369, R371, R372, R384, R387, R402, 

R407, R413, R416, R420, R421, R422, R423, R424, R426, R427, R433, R439, R441, R444, R445, R446, N592, 

Kt901. 
327 Mt310, R315, R316, R314, R321, R322, R323, R324, R326, R327, R328, R329, R330, R331, R332, R334, R335, 

R337, R339, R340, R341, R342, R344, R345, R346, R349, R350, R351, R356, R359, R360, R361, R362, R364, 

R365, R366, Mt367, R368, R370, R371, R372, R373, R378, R379, R380, R382, R383, R384, R385, R386, R389, 

R390, R391, R393, R394, R395, R396, R397, R398, R399, R400, R401, R402, R403, R404, R405, R406, R407, 

R408, R409, R410, R411, R412, R413, R415, R416, R422, R423, R425, R427, R428, R430, R431, R432, R434, 

R437, R438, R440, R446, Kt561, N592, R860, Kt901. 
328 R308, R309, R310, R312, R313, R316, R317, R319, R321, R324, R325, R336, R338, R339, R343, R344, R347, 

R353, R354, R355, R357, R358, R359, R360, R365, R366, R369, R376, R378, R381, R382, R385, R386, R387, 

R388, R391, R395, R398, R400, R406, R410; R412, R417, R418, R419, R422, R424, R426, R429, R430, R431, 

R435, Kt901. 
329 R314, R320, R322, R330, R334, R355, R371, R376, R377, R394; R414, R439, N592. 
330 R311, R318, R330, R332, R333, R334, R352, R369, R370; N592, Kt901. 
331 R318, R327, R330, R331, R335, R336, R337, R343, R348, R350, R351, R352, R365, R375, R377, R383, R389, 

R390, R397, R404; R413, R419, R433. 
332 R317, R318, R364. 
333 R311. 
334 Divan şiirindeki yenilik arayışı sonucu ortaya çıkan bu vezinler, belli şairler tarafından bir defaya mahsus olmak 

üzere kullanılmış, ardından terk edilmiştir. Bkz. Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, s. 

277-279. 
335 Kt483. 
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Hafîf bahrinin fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün veznidir. Onu, fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün 

fā˘ilün, mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün, mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘, fā˘ilātün 

fā˘ilātün fā˘ilün vezinleri izler. Şairin en çok kullandığı bu vezinlere bakılırsa, 

Muhyî’nin kısa aruz kalıplarını daha çok tercih ettiği düşünülebilir. Divan’daki 459 

numaralı kıtanın vezni tespit edilememiştir. 

 Şair, rubâîlerinde ahreb kalıplarını (279 defa), ahrem kalıplarından (32 defa) 

daha fazla tercih etmiştir. Şairin, sadece ahrem kalıplarını kullandığı rubâîsi yoktur. 

Bunun yerine 27 rubâîde ahreb ve ahrem kalıplarını bir arada kullanmıştır.
 336

 Kalan 109 

rubâîde ise ahreb kalıplarını kullanmıştır. 138 rubâînin 19 tanesinde tek kalıp
337

, 76 

tanesinde iki kalıp
338

, 37 tanesinde üç kalıp
339

, 3 tanesinde 4 kalıp kullanılmıştır.
340

 Şair, 

rubâîlerinde iki kalıbı daha fazla tercih etmiştir. Rubâîlerde 9 farklı aruz kalıbı 

kullanılmıştır. En çok kullanılan kalıp, mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘’dır. Onu, 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ ve mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl kalıpları izler. 

Rubâî vezinleri, rubâîler dışında kalan bazı şiirlerde de kullanılmıştır.
341

                                                           
336 R311, R317, R318, R327, R330, R331, R335, R336, R337, R343, R348, R350, R351, R352, R364, R365, R375, 

R377, R383, R389, R390, R397, R404, R409, R413, R419, R433. 
337 R313, R319, R323, R328, R338, R340, R341, R363, R374, R379, R380, R388, R399, R405, R411, R425, R436, 

R437, R440. 
338 R312, R314, R315, R320, R321, R325, R326, R327, R329, R331, R336, R339, R342, R343, R344, R345, R346, 

R347, R348, R350, R351, R353, R354, R356, R357, R358, R360, R362, R366, R370, R372, R373, R375, R376, 

R378, R381, R383, R384, R385, R386, R390, R391, R393, R394, R395, R396, R397, R398, R401, R403, R404, 

R406, R407, R408, R409, R410, R412, R414, R415, R417, R418, R420, R421, R426, R428, R429, R430, R431, 

R432, R434, R435, R438, R441, R444, R445. 
339 R308, R309, R310, R311, R316, R317, R322, R324, R332, R333, R334, R335, R337, R349, R352, R355, R359, 

R361, R364, R369, R371, R377, R382, R387, R389, R400, R402, R413, R416, R419, R422, R423, R424, R427, 

R433, R439, R446. 
340 R318, R330, R365. 
341 Mt130, Mt367, Kt558, Kt561, N592, Kt901. 
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Tablo 1.1. Divanda kullanılan aruz kalıplarını ve kullanım sıklığını gösteren tablo. 
Bahirler Vezinler M K Tb Tc Mr Mh Th GT GF GML Rb Kt N Mt Mf Msr Toplam 

 

 

 

 

Remel 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 6 5  1    5 11 1  24 3 5 6 14 81 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 1 13 1  1 1 1 34 10 1  28 3 6 12 3 115 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 1 6     1 13 6 1  12 3 3 1 2 50 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 6 2      10    17 2 1 4 9 52 

fā˘ilātün fā˘ilātün                1 1 

fe˘ilātün fe˘ilātün                1 1 

fā˘ilātün fā˘ilün                1 1 

fe˘ilātün fe˘ilün                1 1 

Hafîf fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 10 5  1    18 8   69 9  12 18 150 

 

Münserih 

müfte˘ilün fā˘ilün müfte˘ilün fā˘ilün        2    1 1    3 

müstef˘ilün fā˘ilün                1 1 

 

 

 

 

Hezec 

mef˘ūlü mefā˘ilün fe˘ūlün 1        4   2 1  1 1 10 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün  2    1  4 5 1  2 3  1 4 23 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 7 2      12 7   41 4 6 18 7 104 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün  5      18 3   7 6 3 11 2 56 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün                1 1 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mef˘ūlü mefā˘ìlün         1   1    1 3 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün                1 1 

 

Müctes 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün  8     1 5 3 1  14 1  3 5 41 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilātün  3             1  4 

 

Muzâri 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün  5      11 6   12 5 1 1 10 51 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün  1      3 2   6 1 1 6 3 23 

 

 

Recez 

müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün      1  1 3   3  1 3  12 

müstef˘ilātün müstef˘ilātün     1       5 1 5   12 

müstef˘ilün müstef˘ilün     1            1 

 

Mütekârib 

fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūl         1   6 1 1 1  10 

fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün            5 1   3 9 

müfte˘ilün müfte˘ilün müfte˘ilātün        1         1 

Kâmil mütefā˘ilün mütefā˘ilün mütefā˘ilün mütefā˘ilün         1        1 

Müşâkil fā˘ilātün mefā˘ìlün mefā˘ìlün            1     1 

 

 

 

Ahreb 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘           74 2     74 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl           32 1 1 1   35 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘           92 2 1 1   93 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl           52 1 1    54 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fa˘           12  1    13 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mef˘ūlü fe˘ūl           9 1     9 

 

Ahrem 
mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlün fa˘           23      23 

 mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlü fe˘ūl            3      3 

mef˘ūlün mef˘ūlün mef˘ūlü fe˘ūl           1      1 

Bahri 

Olmayanlar 

mefā˘ilātün mefā˘ilātün            1     1 
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2.1.2.2. Şairin Vezin Kullanımı 

Divan’da aruz kusuru olarak değerlendirilebilecek imale, zihaf, hece ekleme, 

hece düşürme vb. uygulamalar görülmektedir. Aslında vasl, med, imale gibi 

uygulamalar, şairlerce bir ahenk unsuru olarak değerlendirilmiş ve o bilinçle 

kullanılmıştır. Bu sebeple söz konusu uygulamalar kullanım sıklığına, beytin anlamına, 

kusurlu görülen sözcüğün ahenk oluşturduğu diğer kelimelere bakılarak şairin bir 

tercihi/tasarrufu olarak değerlendirilebilir. 

İmale, sözcükteki kısa bir ünlüyü, uzun ünlü şeklinde okumak ve taktide o 

şekilde değerlendirmektir.
342

 Şairler imaleyi genellikle -i- ve -a- seslerinin olduğu 

hecelerde yapıp kusuru hafifletmek isterler. Ancak bazı durumlarda -e-, -ü- gibi seslerde 

de imale yapmak durumunda kalırlar. Bu, Muhyî’nin şiirlerinde de rastlanan bir 

uygulamadır: 

 Vücūduŋ şehrine gir giç ˘adem rāhından ey Muģyì 

Çü maģv itdüŋ dili nefyile iśbāt eyledüŋ cānān (193/6) 

Vücūdile ˘adem ma˘lūmuŋ ise 

Felekden šaşra olandan ĥaber vir (94/2) 

 Ķuluŋ ķurbānuŋ olmaġa yoluŋda cān virür her dem 

 Ruĥuŋ göster aŋa cānlar baġışla lušf ķıl tekrār (272/4) 

 Aruzda, birleşik hecelerin kendi değerinden biraz daha uzun okunması anlamına 

gelen med,
343

 Muhyî’nin şiirlerinde görülen aruz uygulamalarından biridir: 

Ġayr jenginden göŋül āyìnesini eyle pāk 

Kim mücellā dìdeler meclā-yı rūy-ı yārmış (106/2) 

Gel gedā ol ĥāne-i ĥammārda 

Bu ĥarāb-ābādda Muģyì Cem ol (140/6) 

Sonu elif ve nun harfleri ile biten hecelerde med yapılmaması gerekir. Ancak şairler bu 

kuralı dikkate almayarak -ân hecesinde med yapmışlardır. Muhyî Divanı’nda da bunun 

örnekleri görülmektedir: 

Ĥānķāh-ı şeyĥde ˘uzlet ķolaydur zāhidā 

Terk-i pìr-i mey-fürūş u ĥāne-i ĥammār güç (31/3) 

Divan’da med yapılması gereken bazı yerlerde med yapılmadığı görülmüştür. Bu durum 

takti esnasında bir duraksama ortaya çıkarmaktadır. Aşağıdaki ‘ebrār’ ve ‘cevr’ 

sözcükleri bu duruma örnektir: 

                                                           
342 M. A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi – Biçim-Ölçü-Kafiye, s. 210. 
343 M. A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi – Biçim-Ölçü-Kafiye, s. 211. 
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Mašlūb-ı ebrār bì-şübhe her bār 

Va’llāhi dìdār bi’llāhi dìdār (93/1) 

Olmazdı cefā cevr mi ŝafālar virür idi 

Dünyāda eger yāruŋ olayıdı vefāsı (252/1) 

Aşağıdaki örnekte ise med, anlamı ve ahengi ön plana çıkaracak şekilde kullanılmıştır: 

Dūst düşmen derd bì-ģad yār aġyārile yār 

Baĥt bì-fermān šāli˘ bed felek nā-sāz-gār (69/1) 

Muhyî, bazı Türkçe sözcüklerde de med
344

 yapmıştır: 

 Ķıl yaranlar zülf-i miskìn ˘uķdesin ģall itmedi 

Başdan çevgān-ı zülfin bildi başdan gū ķılan (197/2) 

 Nažar-ı lušf u ˘ināyet demidür başuŋiçün 

Ķoma pā-māl elümi al be-ģaķķ-ı Nāŝır (260/22) 

Vasl (ulama), sonu ünsüzle biten bir sözcüğü vezin gereği ünlü ile başlayan 

kelimeye bağlayarak okumaktır. Ulama, şiirde bir ahenk unsuru olarak değerlendirilmiş 

ve çokça kullanılmıştır:
345

 

Gitdüŋ ey rūģ-ı revān ben ĥasteyi cānsuz ķoduŋ 

Ķoma kim bì-dil ķala cismüm ola bì-cān göŋül (137/3) 

Göŋülden iŋlerüm kim nālem irişmez o dergāha 

Benüm feryād-ı dildendür hemìşe āh u efġānum (170/3) 

Klasik Türk edebiyatı şairleri, aslında sessiz harf olan aynı sesli olarak düşünmüşler ve 

yer yer bu tür hecelerde de ulama yapmışlardır (vasl-ı ayn). Dîvân’da vasl-ı aynın çok 

az örneği bulunmaktadır: 

İstedi dil kim ˘urūc ide aŋa 

Gördi bevvāb çü ben müştāķı (250/2) 

Ulama şartlarının oluştuğu ancak ulama yapmaya gerek olmayan yerde kulağa hoş 

gelmeyen bir kesinti (sekt) ortaya çıkar: 

Yiter ey gül ˘iźāruŋ dūr idüp ben bülbüli zār it 

Ĥazān evrāķına ruĥsārumı hem-reng ü hemvār it (26/1) 

Çü göŋlüm bende-i cānān olupdur 

Maģabbet mülkine sulšān olupdur (77/1) 

Şād ol ey dil geldügince ġam saŋa 

Şād olan dāyim olur çün bì-ġam ol (140/5) 

                                                           
344 Türkçe sözcüklerde med için bkz.: Hakan Taş, “Klasik Türk Şiirinde Türkçe Sözcüklerde Med”, Türk Kültürü 

İncelemeleri Dergisi, 2008, S 19, ss. 143-156. 
345 M. A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi – Biçim-Ölçü-Kafiye, s. 208. 
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 Ünlü ile biten bir sözcüğün peşinden yine ünlü ile başlayan başka bir sözcük 

gelirse iki ünlüden biri vezin gereği düşürülür, sözcükler birleştirilir. Bu ses olayı, 

ulamanın bir türü olarak kabul edilir.
346

 Muhyî’nin şiirlerinde bunun örneklerine 

rastlanır: 

Ol yāra baģr-i eşkile şol k’āşnā düşer 

Āĥir dür-i yetìmveş andan cüdā düşer (67/1) 

Cümleden ˘ārì olup her şeyde sārì olmadı 

Ĥırķa-i erbāb-ı ma˘nāyı şu k’olmaz mültebis (101/2) 

 Ķıldı zencìr-i zülfi dìvāne 

 N’ola Mecnūn’veş olsam efsāne (212/1) 

Farsça şiirlerde be- ekini alan bazı sözcüklerin ilk ünsüzden sonra gelen ünlüleri vezin 

gereği düşer: 

Ġonçeem be’şküft ü güftā Muģyiyā cān ber feşān 

Bìn ki ġunc-i ġonçe-i mā-rā dilālì dìgerest347 (19/5) 

Zi-çāk-i sìneem rūşen şüd ān mihrì ki be’nhüftem 

Çünān k’ez-mihr her dem āşkārā geşte rāz-ı ŝubģ348 (34/2) 

Bir sözcükte uzun okunması gereken hecelerin kısa okunması anlamına gelen 

zihaf, Muhyî’nin şiirlerinde karşılaşılan bir diğer aruz uygulamasıdır. Muhyî, zihafı 

genellikle nispet -î’si alan kelimelerde ve Allâh, İlâh gibi sözcüklerde yapmıştır: 

Her zamān žulm eyleridüŋ Muģyì’ye 

Hāy žālim cevrüŋile di aŋa (7/7) 

Rū sūy-ı kūy-ı yār eyleyelüm 

Naķd-i ķalbi niśār eyleyelüm (148/1) 

 Ķabūl-i ˘öźr ķılup ˘ayb-ı nāsı setr itmek 

˘İbādetu’llāhı idüp de ˘aczine iķrār (266/28) 

 Bir niçe demidi Mıŝr ehli 

 Bu ma˘nāya cümle ˘āzim oldı (628/1) 

 Divan şiirinde, vezin gereği bazı sözcüklerde harflerin yerleri değiştirilebilir, 

bazı harfler düşebilir. Muhyî divanında bunun örnekleri bulunmaktadır: 

 Bülend it naĥl-ķaddin bāġ-ı cihānda 

 Gül-i ruĥsārın it ter gülsitānda (1032/4) 

                                                           
346

 M. A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi – Biçim-Ölçü-Kafiye, s. 209. 
347 Goncam açıldı ve ‘Ey Muhyî, canını saç’ dedi. Gel, bizim goncaya benzeyen sevgilimizin nazının bir başka 

olduğunu gör. 
348 Göğsümün parçalanmasıyla, güneşin sabah sırlarını ortaya çıkarması gibi, benim de sakladığım sevgim görünür 

oldu. 
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Aşağıdaki örnekte ‘İskender’ sözcüğü vezin gereği ‘Sikender’ şeklinde okunmuştur: 

Pāk iden jeng-i ta˘alluķdan göŋül āyìnesin 

Mest-i ˘ışķ olur dilā cām-ı Sikender’den giçer (63/3) 

Divan’da vezin gereği bazı sözcüklerde değişiklikler yapılmıştır. Aşağıdaki 

örnekte aşağıdaki örnekte ise ilk mısradaki ‘yār’ sözcüğü, yazmada  ‘yārum’ 

şeklindedir. Vezin gereği ‘yār’ şeklinde okunmuştur:  

 Ģayf ol yār gelmedi gitdi 

 Dile ġam-ĥvār gelmedi gitdi (238/1) 

Aşağıdaki örnekte ‘dehr’ sözcüğüne vezin gereği -e yönelme hali eklenmiştir: 

Hevā-yı bāġ-ı dehr[e] murġ-ı dil bend olmadı uçdı 

Ķaçan kim şeh-perin pāk itdi ābından türābından (183/3) 

Divan şairleri bezm, mıŝr, ģilm, ˘ilm, ģüsn, ˘ömr vb. çift ünsüzle biten 

sözcükleri bazen vezin gereği bezim, mıŝır, ģilim, ˘ilim, ģüsün, ˘ömür şeklinde 

okutur, böylece bu tip sözcüklerin başında açık hece oluştururlar. Muhyî’nin şiirlerinde 

bu tip ünlü türemeleri çok fazla görülmektedir: 

Ġamzesi cānlar alur zülfine diller aŝılur 

O şeh-i mülk-i ģüsün bunları teftìş itmez (95/3) 

 Bezim güninde kemāl ü cemāl ŝayduŋdur 

Rezimde oldı şikāruŋ Yelān-ı şìr-şikār (267/22) 

 Çoķ çoķ şükür Ĥudā’ya biŋ medģ Muŝšafā’ya 

İrdük bu dem ŝafāya el ķalduruŋ du˘āya (219/1) 

 Nevr-i bāġ-ı ˘ažamet nūr-ı cihān-ı ģikmet 

Güher-i kān-ı ˘ilim dürr-i biģār-ı vāfir (260/4) 

 Teˇemmülile teˇennì müşāvere tedbìr 

Şecā˘atile siyāset ģazimle ġayret ü ˘ār (266/26) 

Asılları şeddeli olan ‘ģaķķ’, ‘ĥašš’, ‘ķadd’ gibi bazı sözcükler, vezin zarureti 

varsa ‘ģaķ’, ‘ĥaš’, ‘ķad’ şeklinde okunur. Dîvân’da bu durumun örnekleri 

bulunmaktadır: 

Her źerrede envār-ı Ģaķ’ı eyle temāşā 

Her ķašrede gör cümle biģār oldı hüveydā (1/1) 

Aşağıdaki örnekte izafet kesresi ile ‘ķad’ sözcüğü arasında ulama yapıldığından söz 

konusu sözcük ‘ķad-i’ şeklinde okunmuştur: 
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Reftem ez-pā men-i üftāde çü serv ender bāġ 

Çün nümūdì tü ĥırāmìde ķad-i mevzūn-rā349 (6/3) 

 Divan şiirinde kusur olarak addedilen uygulamaların Muhyî’nin şiirlerinde de 

var olduğu görülmektedir. Ancak, med, imale, hece türetimi gibi uygulamalar, şairin 

bilinçli tercihi olarak düşünülebilir. Böyle uygulamaların bulunduğu beyitlerde, aruz 

kusurunun ses ve anlama katkısı da değerlendirilmelidir. 

Tüm bunlar, Muhyî’nin, vezin konusunda orta sınıf bir şair olduğunu gösterir. 

Dostlarıyla bir şiirinin vezni konusunda yaptığı tartışmadan
350

 aruzu ve diğer şiir 

araçlarını çok iyi bildiği anlaşılan, Bünyâd-ı Şi’r-i ‘Ârif gibi kafiye ve şiir yapısı 

bilgisini gösteren bir eseri olan Muhyî, bu ilmini şiire mükemmelen aktaramamış 

olmalıdır. 

2.1.3. Kafiye ve Redif  

Kafiye, en az iki mısra sonundaki ses tekrarıdır.
351

 Redif ise, reviden sonra 

gelen, anlam ve fonksiyon bakımından aynı ek veya kelime topluluklarıdır.
352

 Kafiye ve 

redif, ölçüden sonra, şiirde ahenk oluşturan en önemli iki araçtır. Muhyî’nin şiirlerinde 

redifin en çok kullanıldığı nazım biçimi gazeldir. Muhyî, gerek Farsça gerek Türkçe 

gazellerinde redif kullanmaya özen gösterir. Türkçe gazellerde, doğal olarak, daha çok 

Türkçe redif; Farsçalarda Farsça redif tercih edilmiştir. Gazellerdeki redifler genellikle 

fiil ve fiil köklüdür. Kasidelerde ise genellikle ekler redif olarak kullanılmıştır. 

Rediflerde daha çok kelime kullanılmıştır. Ancak kelime+ek, ek şekilleri de 

bulunmaktadır. Divan’da 55 kaside bulunmaktadır. Bu kasidelerde redif yerine daha çok 

kafiye tercih edilmiştir. Sadece 11 kasidede redif kullanılmıştır. Divan’daki gazel ve 

kasidelerin redifleri şunlardır: 

Türkçe Gazeller: 

- it (26, 28, )      - güç (31) 

- giç (32)      - rūģ (35) 

- olur (59, 61, 70)     - dür (62, 82, 88) 

- den giçer (63)     - eridür (64) 

- ler (65)      - düşer (67) 

                                                           
349 Sen bağdaki servi gibi salınarak düzgün boyunu gösterdiğinde çaresiz ben, elden ayaktan düştüm. 
350  Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 20-21; Murat Aşıcı, Bünyâd-ı Şi’r-i ‘Ârif (Transkripsiyon - 

Gramer İncelemesi), s. 69-70. 
351 M. A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi – Biçim-Ölçü-Kafiye, s. 257. 
352 M. A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi – Biçim-Ölçü-Kafiye, s. 260. 
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- itdiler (71)      - durur (72) 

- görinür (73)      - landurıgör (75) 

- eyler (76)      - olupdur (77) 

- um ķandadur (81)     - a ĥaber vir (83) 

- ını çeker çevürür (90)    - dan ĥaber vir (94) 

- itmez (95)      - olmaz (96) 

- müz (99)      - uz biz (100) 

- mış (106)      - eylemiş (107) 

- dervìş (109)      - şem˘ (113) 

- ˘ışķ (116)      - olduķ (117, 118) 

- lar itdi firāķ (119)     - i dervìşlerüŋ (122) 

- a nigāh idüŋ (123)     - uŋ (125, 129) 

- gerek (126)      - eyledi hicrüŋ (128) 

- degül (133, 134)     - ķıl (135) 

- göŋül (137)      - dadur gel gel (139) 

- ol (140)      - es-selām (145) 

- eyleyelüm (148, 150)    - idelüm (151) 

- düm (152)      - m (153) 

- itdüm (154)      - um var benüm (155) 

- sını görmedüm (157)    - yem (158) 

- um (160, 170)     - üm (161) 

- olaldan (181)     - ersin (182) 

- ından (183, 184)     - ķılmaķ neden (185) 

- oldı ˘ışķ elinden (187)    - olmayan (188) 

- a degişmezin (191)    - den (195) 

- dan šaşra (208)     - olduķ yine (209) 

- üme (210)      - irdi yine (214) 

- oldı yine (216)     - me (218) 

- sına (220)      - eyle (222) 

- ür olsa (225)     - itdi (232) 

- ya düşdi (233)     - i (235) 

- olmaz mı (236)     - geldi (237) 



58 

- gelmedi gitdi (238)    - um geldi (239) 

- um gitdi (240)     - oldı (241, 243, 244, 245, 247, 248) 

- si (249)      - ı (250) 

- sı (252)      - šonandı (254) 

Farsça Gazeller: 

- tü-rā (4)      - rā (6) 

- cüdā (8)      - st (14,) 

- nìst (17, 29)      - et (18) 

- est (19, 20, 23, 24)     - maģabbet (21) 

- şüdest (22)      - men resìd (37) 

-şüd (38, 39)      - ne-şeved (40) 

- āyed (41)      - ì resed (42) 

- rā nigeh konìd (43)    - mì-keşed (44) 

- et bād (45)      - üftād (46) 

- tü bìned (47)     - büved (48) 

- mì-āyed (50)     - ì dehed (52) 

- veş (103)      - dil (143) 

- kerdeem (147)     - estem (149) 

- em ammā ki ne-mì-dānem (162)   - şüdem (166) 

- ìm (167)      - em (168) 

- şüdem men (173, 177)    - bāş gū (201) 

- velìkin çi fāyide (204)    - ne-mānde (223) 

- šūbā li-men raˇānì (227)    - ì (228, 231, 234) 

- sāĥtì (230)       

Türkçe Kasideler: 

- ya (219)      - eyledi (274) 

- ı (277)      - i (288) 

- uŋ (125) 

Farsça Kasideler: 

- st (25, 544)      - ì (281) 
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- rā (282)      - est (300, 303) 

 Divan’da yer alan mesnevî, terkib-bend, muhammes, murabba ve tahmislerde 

redif yerine daha çok kafiye tercih edilmiştir. Eserdeki terkib-bendin sadece bir 

bendinde; muhammes ve murabbaların sadece 1’er bendinde; tahmislerin ikisinde 2 

bendde, birinde ise 6 bendde redif kullanılmıştır. Divan’daki bir terci-bendde ise hiç 

redif bulunmamaktadır. 

 Divan’da bazı rubâî ve kıtalarda kafiye farklıdır. Rubâîlerin kafiye şeması 

aaxa’dır. Ancak 310, 311, 321, 341, 345, 346, 348, 360, 361, 374, 380, 388, 392, 398 

numaralı rubâîler aaaa şeklinde kafiyelenmiştir. 

2.1.3.1. Divanda Kullanılan Kafiye Türleri ve Şairin Kafiye Kullanımı 

 Divan şiirinde mücerred, mürdef, mukayyed, müesses gibi kafiye türleri 

bulunmaktadır. Muhyî’nin şiirlerinde bu kafiye türlerinin örnekleri yer almaktadır. 

Divan’da en çok mürdef kafiye kullanılmıştır. Onu mücerred kafiye takip eder. 

Mukayyed ve müesses kafiye örnekleri azdır. Burada harflerine göre kafiye çeşitlerine 

birkaç örnek verilecektir.
353

 

 Mücerred kafiye, yalnız revi harfi ile kurulan kafiyedir: 

Çünki mevcūda irüp cūd-ı Ĥudā 

Oldı her şeyde vücūdı rū-nümā (10/1) 

Budur saŋa naŝìģat idüp her zamān sözüm 

Kendi elüŋden eyle şikāyet iki gözüm (161/1) 

Ridf harfinin bulunduğu kafiyeye ‘mürdef kafiye’ ismi verilir: 

Çü göŋlüm bende-i cānān olupdur 

Maģabbet mülkine sulšān olupdur (77/1) 

Dāyimā ˘ışķla mümtāzuz biz 

Bì-miśāl ehline enbāzuz biz (100/1) 

Mukayyed kafiye, kayd harfinin bulunduğu kafiye türüdür: 

Derd gelse merd olanuŋ rūy-ı zerdi verd olur 

Bì-nevā bülbüllerüŋ ey gül devāsı derd olur (70/1) 

 Dil-i ˘ālem-neverdüŋ himmeti evvel bülend oldı 

 Ki āĥir murġ-ı zìrek gibi zülfi pāy-bend oldı (245/1) 

Tesis harfinin bulunduğu kafiye, ‘müesses kafiye’ olarak isimlendirilir: 

                                                           
353 Kafiye türleri ve kusurları hakkında detaylı bilgi için bkz. M. A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi – Biçim-

Ölçü-Kafiye, 3F Yayınevi, İstanbul 2007, s. 272-273. 
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Çün ki her nesne dil āyìnesine bāhir olur 

Keśret-i bāšın ile vaģdet-i Ģaķ žāhir olur (59/1) 

˘Aķl ehli ˘ışķa hergiz gerçi ki māyil olmaz 

Nūrına mihrüŋ ammā bu źerre ģāyil olmaz (96/1) 

İkva, hazv veya tevcih harekelerinin farklı olması kusurudur. Aşağıdaki örnekte 

ilk iki beyitte fetha (üstün) ile verilen hece, üçüncü beyitte kesre (esre) ile yazılmıştır: 

Kūha laķm urdı çünki ˘āşıķlar 

Kimse hìç aŋmaz oldı Kūh-ken’i  

Hind’e ˘azm itse emrüŋile eger 

Ķapudan aluridi çoķ Deken’i 

Ey vezìr-i mükerrem-i sulšān 

˘Adlüŋile pür eyledüŋ zemìni (288/11-12-13) 

Muhyî’nin şiirlerinde yer alan bir diğer kafiye kusuru, aynı kafiyenin tekrarlanması 

anlamına gelen itadır: 

Mažhar-ı ġayb-ı ulūhiyyet çıķup ķıldı žuhūr 

˘Aynını a˘yānda çeşm-i merdüme gösterdi nūr 

Ķıbleteyni Ka˘be-i taķdìsde cem˘ itdi dil 

Mıŝr-ı cāmi˘den çıķup çün Rūģ-ı ķuds itdi žuhūr (60/1-2) 

Derd gelse merd olanuŋ rūy-ı zerdi verd olur 

Bì-nevā bülbüllerüŋ ey gül devāsı derd olur 

Çünki derd-i ˘ışķ ġālibdür maģabbet ehline 

Ger devā cāmın içe tebdìl olup hep derd olur (70/1-2) 

Muhyî’nin şiirlerinde kafiye kusurlarına pek fazla rastlanmaz. Bu durum, kafiye 

konusunda bir eser yazmış olan Muhyî’nin bu ilmine olan vukufunu göstermesi 

bakımından önemlidir. 

2.1.4. Ahenk Unsurları 

 Edebî eserlerin temel malzemesi dildir. Şairler, sanat göstermek, okuyucuyu 

etkilemek veya anlatımı kuvvetlendirmek için dilin imkânlarını, yapabildikleri ölçüde, 

zorlamışlardır. “Üslûbun bir niteliği olarak, şiir ve nesirde kelime ve cümlelerin kulakta 

mûsikî etkisi uyandıracak şekilde peş peşe getirilmesi ile sağlanan uyum.”
354

 olarak 

tanımlanan ahenk, klasik Türk edebiyatı şairlerinin kullandıkları dil araçlarından biridir. 

Ahenk belirli sözcüklerin, sözcük gruplarının, seslerin tekrarıyla ortaya çıkar ve şairin 

                                                           
354  Kazım Yetiş, “Âhenk”, Türk Dünyası Ortak Edebiyatı, Türk Dünyası Edebiyat Kavramları ve Terimleri 

Ansiklopedik Sözlüğü, Atatürk Kültür Merkezi, Ankara 2001, C 1, s. 62-63. 
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kudreti derecesinde anlam ile bütünleşip bir üslup özelliği ortaya koyar.
355

 Bu tekrarlar, 

şiirin kolay ezberlenmesini böylece kalıcı olmasını sağlar aynı zamanda okuyana zevk 

verir, şairin maharetini göstermesine vesile olur.
356

 

Bu başlık altında, Muhyî’nin şiirlerindeki ahenk unsurları ele alınacaktır. 

2.1.4.1. Söz Tekrarları 

 Şiirde ahengi sağlayan unsurların başında kelime veya kelime gruplarının tekrarı 

gelir. Sözcüklerin birli, ikili, üçlü veya daha fazla sayıda tekrar etmesi sonucu şiir 

dilinde bir ahenk oluşur. Bu tekrarlar sayesinde anlam düzenlenir, açıklanır, genişler, 

vurgulanır, pekiştirilir; anlamda dalgalanmalar, söz öbekleri arasında türlü eşitlik ve 

karşıtlıklar kurulur. Söz tekrarları, herhangi bir şairin divanında ortaya çıkabilir. Eğer 

söz konusu tekrarlar bilinçli ve sistematik yapılıyorsa üslup özelliği olarak 

değerlendirilebilir.
357

 

a. Çeşitli Bağlaçlarla Yapılan Tekrarlar 

Her źerrede envār-ı Ģaķ’ı eyle temāşā 

Her ķašrede gör cümle biģār oldı hüveydā (1/1) 

Bezm-i ġamda ˘ışķla ˘aķlum gidüp maģv olıcaķ 

Geh şarāb-ı bì-ġaş ü geh keyf geh peymāneyem (158/4) 

Nì zi-yārān lušf u nì ez-yār raģm 

Vāy ber-ģāl-i dil-i zār-ı figār358 (55/4) 

Hem žuhūrem der-heme hem cümle-rā būd ez-menest 

Hem ˘ayānem bì-heme hem geşte der-cümle nihān359 (172/4) 

b. Birli Söz Tekrarları 

Ŝanma iķlìm-i fenā sulšānı efserden giçer 

Bì-ser olanlara hem-ser başdan serden giçer (63/1) 

 Dil-bere dil vireli dil dile dildār oldı 

Ġayrıyı yoġ ideli her ne ki var yār oldı (247/1) 

Düzdìde ol nigāhla ol ĥande vü selām 

Ol ˘ādet-i güzìde vü ĥūya nigāh idüŋ (123/3) 

Cümle ˘ālem ģaķ nažar ķılsaŋ šarìķ-i Ģaķ’dadur 

Bāšıl aŋlama sözüm ģaķķ-ı ََالْمُسْتقَيِمَصِرَاط  (156/4) 

                                                           
355 Muhsin Macit, Divân Şiirinde Âhenk Unsurları, Akçağ Yayınları, Ankara 1996, s. 20. 
356 Doğan Aksan, Şiir Dili ve Türk Şiir Dili, Engin Yayınevi, 6. Baskı, Ankara 2006, s. 205. 
357 Cem Dilçin, Fuzulî’nin Şiiri Üzerine İncelemeler, Kabalcı Yayınevi, İstanbul 2007, s. 107-108. 
358 Ne dostlardan iyilik ne de sevgiliden merhamet var. Yaralı, inleyen gönlün haline vay! 
359 Ben her şeyde görünürüm, her şey benden varlık bulur. Hem hiçbir şeye ihtiyaç duymadan ortadayım hem de her 

şeyde gizliyim. 
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Ķo özgeyi uzatma sözi özce söylegil 

Öz źāt-ı Ģaķķ’a māni˘ olur yine öz özüm (161/2) 

Cümle nāžır be-men ü men şüdeem nāžır-ı tü 

Gūyiyā nāžır-ı nužžār-ı cihānem şāhā360 (5/3) 

Günehsüz ĥalķa eylersin ˘itābı 

Günāhum ne baŋa da bir ˘itāb it (28/5) 

Dūş-ber-dūşem güźeştì dūş u ne’nmūdì ruĥet 

Ger künì imrūz çün dūşem resed ferdā tü-rā361 (4/2) 

Men-i ġam-resìde ez-ān revem be-reheş ki ger be-viŝāl-i ū 

Ne-resem resem be-kesì ke’z-ān gül-i nev-resem ĥaberì resed362 (42/2) 

İĥtiyārum yār idi hicr-i ruĥından şimdi ben 

˘Āşıķ-ı bì-iĥtiyārem iĥtiyārum ķandadur (81/3) 

Ey bād-ı ŝabā gūş çü der-kūş be-bìnì 

Gūş āh-ı fülān gūş be-men kün be-vefā kūş363 (102/4) 

Ser fedā eyle gel ey dil kim yolında bārmış 

˘Ārdan ˘ārì olagör kim saŋa ol ˘ārmış (106/1) 

c. İkili Söz Tekrarları 

Māla meyl ider leˇìm irür meˇālinde elem 

Merd iseŋ ķılma direm meylin direm dime direm (163/3) 

 Kām-kārumdan alam kām-ı dili diyü şehā 

 Ĥaylì hengāmeler oldı niçe hengām oldı (241/2) 

Rū nümā güftem ber-ū z’ān rū zi-men rū mì-keşed 

Sūy-ı rūyeş ger revem ū-rā diger sū mì-keşed364 (44/1) 

Beşāret bād yārān-rā ki cān-rā yār mì-āyed 

Dilem-rā yār-ı cānest ü be-ten cānvār mì-āyed365 (50/1) 

ç. Üçlü Söz Tekrarları 

Şād ol ey dil geldügince ġam saŋa 
Şād olan dāyim olur çün bì-ġam ol (140/5) 

d. Dört ve Üzeri Sayıdaki Söz Tekrarları 

Me-tāb ebrū me-keş tìr ü me-küş güftem çirā ey meh 

Keşì tìr ü küşì hem z’ìn süĥan mì-tābì ebrūyet366 (18/3) 

                                                           
360 Ey sevgili, her şey bana bakarken ben sana bakar olmuşum. Sanki evrenin nazırıyım. 
361 Dün gece yanı başımdan geçtin ama yüzünü göstermedin. Eğer bugün de dün gibi yaparsan yarın sana erişecektir. 
362 Ben kederli, (sevgiliye) kavuşamazsam, belki o yeni yetişen gülden haber getiren birine rastlarım diye, onun 

yolundan gidiyorum. 
363 Ey sabah yeli, (Sevgiliyi) sokağında görürsen ona ‘Kulak ver ve vefa ile filanın ahını dinle.’ de. 
364 Ona ‘yüzünü göster’ dedim, o sebeple benden yüz çeviriyor. Onun yüzüne yöneldiğimde yüzünü diğer tarafa 

çeviriyor. 
365 Gönlüme candan bir dost, tenime can olan dostlara müjdeler olsun. 
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2.1.4.2. Paralellikler 

 Ali Nihat Tarlan’ın “iç hendese”, Cem Dilçin’in “geometrik yapı”
367

 dediği 

paralellikler, klasik Türk şairlerinin ahenk sağlamada başvurdukları bir diğer yoldur. Bu 

simetrik yapılar mısralarda karşılıklı dizilerek övme, niteleme, betimleme, tanımlama; 

sözün etkisini artırma, anlamı vurgulama ve güçlendirme, pekiştirme açısından görev 

üstlenirler.
368

 Muhyî’nin şiirlerinde söz konusu simetrik yapılara yer verilmiştir: 

Ey sa˘ādet güneşi ŝāģib-i mıŝr-ı ˘izzet 

V’ey ˘adālet ķameri mālik-i lušf u şevket (30/1) 

Es-selām ey seyyid-i evlād-ı Ādem es-selām 

Es-selām ey cāmi˘-i efrād-ı ˘ālem es-selām (145/1) 

Çün rūy-ı ĥod güşāyì Allāhu dūst ĥìzed 

Çün ķadd-i ĥod nümāyì Allāhu ekber āyed369 (41/2) 

 Dā˘ì-i devletüŋ durur Muģyì 

 Sā˘ì-i şevketüŋ durur Muģyì (969/32) 

Bu dehr-i cevr-pìşe vefāsını görmedüm 

Bu çarĥ-ı tìre-mihr ŝafāsını görmedüm (157/1) 

 Źerre olmaz mihr-i ˘ālem nūr-ı ˘ışķ-ı pāküme 

 Ķašre gelmez baģr-i ķulzüm dìde-i ġam-nāküme (210/1) 

Der-küfr-i ū İslām-ı ān der-mescideş eŝnāmişān 

Der-źüll-i ū ikrām-ı cān geşte ķażā-yı ū ķader370 (56/2)  

O şāhuŋ bendesi olmış niçe āzādeler vardur 

O servüŋ sāye gibi yolına üftādeler vardur (87/1) 

Yine ˘ışķıla pür-belā olduķ 

Yine derdile mübtelā olduķ (117/1) 

Selāmun ˘aleyk ey ģarìm-i ģarem 

Selāmun ˘aleyk ey kerìm-i kerem371 (146/1) 

2.1.4.3. İkilemeler 

 İkileme, anlatıma güç katmak, anlamı pekiştirmek, zenginleştirmek için, aynı 

sözcüğün tekrar edilmesi; anlamları birbirine yakın/karşıt ya da ses değerleri birbirine 

                                                                                                                                                                          
366 Ey ay gibi olan [sevgili], kaş çatma, [kirpik] okunu atma ve öldürme dedim. Neden bu sözlerimden ötürü [kirpik] 

okunu atıyor, kaşını çatıyor ve öldürüyorsun. 
367 Cem Dilçin, Divan Şiiri Ve Şairleri Üzerine İncelemeler, Kabalcı Yayınevi, İstanbul 2007, s. 286. 
368 Cem Dilçin, Divan Şiiri Ve Şairleri Üzerine İncelemeler, s. 438. 
369 Sen yüzünü açtığında ‘Allâh dosttur’ [sesi] yükselir, sen boyunu gösterdiğinde ‘Allâh en büyüktür’ [sesi] gelir. 
370 Onun İslam’ı küfründe, putları mescidindedir. Canın ikramı ona düşkünlüktedir; onun kazası kader olmuştur. 
371 Ey Allâh’ın evinin sahibi, cömertliğin timsali sana selam olsun. 
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uyumlu olan iki sözcüğün yan yana kullanılmasıdır.
372

 Orhon Yazıtları’ndan bugüne 

kadar kullanılagelen ikilemeler,
373

 Muhyî’nin şiirlerinde de bulunmaktadır: 

Tìġ-ı hicrānla dil-i zār-ı ģazìn-i derd-nāk 

Pāre pāre yāre yāre şerģa şerģa çāk çāk (124/1) 

Muģyiyā döne döne aġlarisem ˘ayb itme 

Bì-vefā çarĥ gibi dil-ber-i cevvārum var (85/4) 

Esās-ı ķaŝr-ı ġam yap yap ĥarāba ŝaldı bünyādı 

Yıķuķ göŋlüm çün ol sengìn-dilile üstüvār itdüm (154/3) 

 Getürdi hicr-i zülfi rāhuma niçe niçe müşkil 

Anuŋla kimse başa vara ŝanma Muģyiyā āsān (186/5) 

 Pāre pāre göŋlümi peymān-ı vaŝluŋ baġlar 

 Yoĥsa olmazdı muķayyid sìne-i ŝad-çāküme (210/3) 

Bì-lebeş kāse kāse ĥūn-ı ciger 

Çeşm ber-hem nih ey dil ü der-keş374 (104/3) 

Divan’da ikilemeler hem sıfat hem de zarf olarak kullanılmış, Muhyî’nin içinde 

bulunduğu kötü durumu anlatmaya yardımcı olan birer unsur olmuşlardır. 

2.1.4.4. Ses Tekrarları 

 Ses tekrarları başlığı altında aliterasyon, asonans, cinas, iştikak, kalb vb. söz 

sanatları yer alır. Bunlar, “Edebî Sanatlar” bölümünde ele alınacağından burada ahenk 

unsuru olarak değerlendirilebilecek birkaç örnek verilecektir. 

 Aliterasyon, bir mısra içinde veya devam eden mısralar arasında aynı ünsüzlerin 

tekrar edilmesidir; asonans ise şiirde benzeşen ünlülerin bir mısradaki kelimelerin 

bünyesinde veya önceki yahut sonraki mısraların hecelerinde ahenk oluşturacak şekilde 

tekrarlanması demektir
375

: 

Niyāzum gördügince nāzın arturdı o mümtāzum 

Eger az itmezise bì-niyāza söylerüm rāzum (131/1) 

Merg baġladı kemer mekre meger ire kerem 

Renc-i ġamdan ķurtılup raģmi ide yirüm ģarem (163/4) 

Semti oldur ol gözi mestüŋ k’ide baŋa sitem 

Şimdi şetm ü müştine müştāķdur her muģteşem (163/1) 

Derd gelse merd olanuŋ rūy-ı zerdi verd olur 

Bì-nevā bülbüllerüŋ ey gül devāsı derd olur (70/1) 

                                                           
372 Vecihe Hatipoğlu, Türk Dilinde İkileme, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1981, s. 9. 
373 Vecihe Hatipoğlu, Türk Dilinde İkileme, s. 61. 
374 Ey gönül, sevgilinin dudağı yokken, kâse kâse ciğer kanını perişan gözlere koy ve ağla. 
375 Muhsin Macit, Dîvan Şiirinde Âhenk Unsurları, s. 71. 
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 Bülbül-i cān çün gül-i rūyından anuŋ bula bū 

 Vire ĥod-rū gül-ŝıfat feryādı ĥoş-bū sū-be-sū (200/1) 

 Gele meclisde ser-gerdān ide rindān-ı mey-ĥvārı 

Ne var el vara vara yāra bir āvāre yalvara (211/4) 

Çü kāret ez-heme fānì-şüden büved be-beķā 

Ŝalāģ-ı maŝlaģatem der-felāģ kün ıŝlāģ376 (33/2) 

Dāred dilem der-deyr-i ġam z’ān muġ-beçe ĥūn der-ciger 

Ez-mekr-i zülfeş besteem zünnār-rā men der-kemer377 (56/1) 

İştikakın
378

 ortaya çıkardığı ses tekrarları da Muhyî şiirlerinde önemli yer tutar: 

 Keserse başumı ķaš˘ā kesilmek yoķdur ey Muģyì 

Kesilse benden ammā ölmek olur ictinābından (184/5) 

Men ki ez-ŝıdķ şüdem bende-i tü 

Hemçü Ŝıddìķ be-dānem aŝdaķ379 (121/4) 

 Çün şu˘ūr-ı ˘arş iş˘ārına müş˘ir oldı yār 

 ˘Öşr-i iş˘ārıyla biz şer˘i şi˘ār olduķ yine (209/6) 

 N’ola lā-ya˘ķıl olsa ˘āşıķ-ı mest 

 K’olur ˘aķl ehline ˘aķlı ˘ıķāli (235/2) 

 Be-˘abd-i ĥvìş ba˘ìdì ba˘ìd nìst kerem 

 Ki ber-fażìlet-i fāżıl feżāyilest efżāl380 (268/30) 

Muhyî, yukarıda sıralanan ahenk unsurlarını Türkçe ve Farsça şiirlerinde 

kullanmıştır. Ancak Farsça şiirler, ahenk unsurları bakımından Türkçe şiirlerden daha 

zengindir. Ayrıca, yukarıda sıralanan unsurlar, Farsça şiirlerde daha başarılı 

kullanılmıştır. Bu da Muhyî’nin şiir dili olarak Farsçayı daha başarılı kullandığını 

gösterir. 

2.2. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

2.2.1. Din 

2.2.1.1. Allâh 

 Klasik Türk edebiyatı geleneğinde yer alan tertibe göre bir esere Allâh’ın adını 

anarak ve ona hamd ederek başlanır. Mutasavvıf bir şair olan Muhyî de bu geleneği 

sürdürür. Âlemlerin yaratıcısı olan Allâh, Muhyî’nin dünyasının temelinde ve 

                                                           
376 Senin işin tüm faniliklerden [kurtulup] sonsuz olmak olduğundan benim dirliğimi de kurtuluş yolunda düzenle. 
377 Gönlüm, gam kilisesinde o şarapçı çırağı yüzünden ciğer kanı toplamıştır. Onun saçlarının hilesi sebebiyle belime 

zünnar bağlamışım. 
378 İştikak, aynı kökten türetilmiş kelimelerin bir ifade içinde kullanılmasıdır. Bkz. Menderes Coşkun, Sözün Büyüsü 

Edebî Sanatlar, Dergâh Yayınları, 2. Baskı, İstanbul 2010, s. 247. 
379 Sadakatte Sıddık gibi senin kölen olan ben, en doğrusunu bilirim. 
380 Sen kendi kulundan uzaktasın ancak cömertlik uzak değildir. Çünkü fazıl kimsenin cömertliğinde faziletlerin 

olması uygundur. 



66 

merkezinde yer almaktadır. Muhyî, neredeyse her şiirinde -bir sözcük dahi olsa- Allâh’ı 

anar. Vahdet-i vücut anlayışını benimseyen Muhyî, Divan’ına; 

Her źerrede envār-ı Ģaķ’ı eyle temāşā 

Her ķašrede gör cümle biģār oldı hüveyda (1/1) 

diyerek başlar. 

Allâh, Divan’da Hak, Vâhid/Ahad, Nâsır, Kahhâr, Hay, Mevlâ, Rab/Rabbân, 

Hâlık/Hallâk, Rahmân, Bârî, İlâh, Hudâ/Hudây, Settâr, Kâzi-i Hâcât, Zât, Lâ-yezâl, 

Sübbûh, Müsteân, Kâdir, Gaffâr/Gafûr, Cebbâr, Âlimü’l-gayb/Âlimü’l-esrâr, Allâm, 

Melik, Müheymin, Vehhâb, Kayyûm, Feyyâz, Yezdân, Sübhân, Kirdgâr, Mutî, Vâhib, 

Kerîm, Hâkim, Feyyâz, Bâkî, Samed, Hamîd, Deyyân, Allâh, Hudâvend, Celîl, Fettâh, 

Latîf, Semî, Vedûd, Ferîd, Dâver, Cemîl, Rezzâk, Muhyî, Perverdgâr, Zâhir, Bâtın, 

Hüdâ, Hû, İzzet gibi isim ve sıfatlarla zikredilir. 

Muhyî, tasavvufî görüşlerini daha çok Farsça şiirlerinde dile getirir. Ona göre 

kâinattaki her zerrenin temelinde Allâh vardır: 

Źerrāt-ı cihān Źāt’dan almasa niŝābı 

Mevcūd neden olur idi fikr ide bu rā (1/2) 

İçerisinde binlerce çiçek açmış olan cihan, Allâh’ın yüzünün bağından bir güldür 

(301/2); Allâh, bütün varlıkların manasıdır, özüdür (308); O, tüm nurların nurudur 

(301/3) ama kör gözler onu göremez: 

Nūr-ber-nūrest dāyim cilve-ger 

Šāķat-i dìden ne-dāred çeşm-i kūr381 (1045/I) 

Muhyî ismiyle her şeye hayat veren Allâh’tır (340); Tüm âlem yok olucu bir hayalden 

ibarettir, bâkî olan sadece O’dur (398): 

Be-cüz Bāķì heme zāyil ü fānìst 

 Ki pìş-i cümle-i bāķì vü fānìst382 (17/3) 

Her kıyafetin altında görünen, küfür ve imanda ortaya çıkan, güzel ve çirkinde tecelli 

eden Allâh’tır (1045): 

 Be-dān der-her libās ū-rā be-bìn der-küfr ü der-ìmān 

Tecellì-i ŝıfāt-ı ūst cümle zişt eger zìbā383 (258/2) 

                                                           
381 Daima dolaşıp duran nur üstüne nurdur, kör gözün onu görmeye takati yoktur. 
382 Allâh’tan başka her şey sonlu ve yok olucudur. O, kalıcı ve yok olucu her şeyden vârestedir. 
383 Her surette onun varlığını bil, küfür ve imanda O’nu gör. Güzel, çirkin ne varsa O’nun sıfatının yansımasıdır. 
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Dünyadaki tüm renkler Allâh’ın nurundan ortaya çıkmıştır ama o bunların hepsinden 

uzak, tektir (258/4); Allâh, tecelli ettiği yeri kendi zatından yaratmıştır ancak insan O’nu 

görebilmek için kendi gönlüne bakmalıdır; O, zahirde değil batında aranmalıdır (258/5-

6); geçmişte, gelecekte; görünende ve saklıdaki her varlık O’dur: 

 Çün evvel hū vü āĥir hū vü žāhir hū vü bāšın hū 

Be-ġayr-ı hū ne-bāşed müncelì der-cümle-i eşyā384 (258/7) 

Ancak insan, Allâh dışındaki her şeyi bir kenara bırakmalı, sadece ona yönelmelidir: 

Güźer ez-mā-sivā vü hestì-i Ģaķ-rā be-bìn peydā 

Verā-yı lā-mekān cāyìst ˘ālì-cāyetest ān cā385 (258/1) 

Hz. Yusuf, O’nun emriyle kuyudan çıkıp melik olmuştur; Musa’nın elindeki asayı ejder 

yapan yine O’dur (258/22-23); Allâh’tan başka her şey buzdan ibarettir, gönlün 

yakıcılığı o buzu eritip yok eder: 

Ġayr-ı Ģaķ yaĥ u mihr-i Ģaķ ĥurşìd 

Mì-güdāzed zi-sūz-ı dil ān yaĥ386 (36/3) 

Muhyî, sevdiği bir kimseyi görünce her yandan ‘Allâhu ekber’ sözünü işitir (41/2). O, 

Allâh’ı kendi dışında, ayrı olarak düşünmez. Tasavvufî neşvesi ve coşkunluğu içinde 

Hz. Âdem’e isimleri öğretenin kendisi olduğunu söyler: 

Müsemmā būdeem der-Aģmed āĥir 

Be-Ādem ˘alleme’l-esmā şüdem men387 (173/6) 

Zâhidler riyakâr bir şekilde ibadet ederek yaşar ama Muhyî, Allâh aşkının verdiği gamla 

hayat bulur: 

Zühhād olur zinde riyā vü vera˘ıyla 

Muģyì’yi nitekim ġam-ı ˘ışķuŋ ķılur iģyā (1/5) 

2.2.1.2. Melekler 

 Muhyî’nin şiirlerinde yer alan diğer dinî unsur, gözle görülemeyip elle 

tutulamayan nuranî varlıklar olan meleklerdir. Divan’da ismi geçen melekler Cebrail, 

Rıdvan ve İsrafil’dir. Bununla beraber ‘melek’ sözcüğü umumî olarak tüm melekleri 

kastetmek için de kullanılmıştır (74/1). 

 Cebrail, Rûh-ı kuds, şâh-ı melek, Cibrîl-i emîn, Rûh-ı emîn gibi isimlerle anılır. 

Cebrail ve Hz. İsa’nın bir arada bulunması önemlidir (300/15, 339): 
                                                           
384 Öncede, sonrada; görünen, gizli olan her şeyde O olduğundan eşyada tecelli eden O’ndan başkası değildir. 
385 Allâh dışında her şeyi terk et ve O’nun varlığını apaçık gör. Mekânsızlığın ötesi gerçek bir yerdir, senin yüce 

makamın oradadır. 
386 Masiva bir buzdur, Allâh’ın sevgisi ise güneş. Gönül ateşi, o buzu eritir. 
387 Ahmed diye isimlendirilmişken sonunda insanoğluna isimleri öğreten oldum. 
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Öl diril Muģyì gibi bul Rūģ-ı ķudsìden ģayāt 

Tā olasın zindegì-baĥş-ı dil-i ˘Ìsì-şi˘ār (66/5) 

Ey Mesìģ-enfās cān yābed ģayāt ez-la˘l-i tü 

Rūģ-ı ķudsì hem büved nušķ-ı tü muģyì-i revān388 (261/11) 

Muhyî’nin methettiği kişi Kuran okuduğu sırada melekler de gökyüzünde Nûr 

ayetini okur: 

Ķaçan ˘aşr oķısa kürsìde ol ģūr 

Melek ˘arş üzre oķur āyet-i Nūr389 (74/1) 

Cebrail genellikle ‘ruh’ sözcüğü ile birlikte anılır. Muhyî, Cebrail’e benzeyip 

ruh olduğundan beri cihanın ve canın canı olmuştur: 

Revānveş çünki Rūģü’l-ķuds geştem 

Cihān-ı cān ü cān-ı cān şüdem men390 (177/3) 

Emr-i Rabb’i ĥalķda Rūģü’l-ķudüsveş bilmedi 

Cān virüp dilden revān cānānla cān olmayan (188/4) 

 Muhyî, Kadı Hasan Bey için dua ettiğinde Cebrail Sidre’den ona ‘âmin’ 

diyecektir: 

Muģyiyā vaķtest tā destet ber ārì ber-du˘ā 

Tā ki āmìnì küned ez-Sidre Cibrìl-i emìn391 (278/30) 

Muhyî, Hasan Paşa övgüsünde, Paşa’nın kendisine yardım ettiği takdirde 

Rıdvan’ın ona cennet kapılarını açacağını söyler: 

Bu ķapudan bize bir fetģ-i bāb it 

Ki aça bāġ-ı ĥuldı saŋa Rıżvān (275/38) 

 İsrafil, mahşer günü sura üfleyerek insanları topraktan çıkaracaktır: 

Demìd ez-dem-i ū sebze çün zi-ŝūr-ı Sirāfil 

Birūn künend ser ez-ĥāk merdümān dem-i maģşer392 (285/2) 

                                                           
388 Ey İsa nefesli, hayat senin lalinden [dudağından] can bulur. Cebrail de senin sözünle ruhları dirilten olur. 
389

 Nûr suresinin ‘Allâh, göklerin ve yerin nûrudur. O’nun nûrunun temsili, içinde lamba bulunan bir kandillik 

gibidir. O lamba kristal bir fanus içindedir; o fanus da sanki inciye benzer bir yıldız gibidir ki, doğuya da batıya da 

nispet edilemeyen mübarek bir ağaçtan, yani zeytinden (çıkan yağdan) tutuşturulur. Onun yağı, neredeyse, kendine 

ateş değmese dahi ışık verir. (Bu,) nûr üstüne nurdur. Allâh dilediği kimseyi nûruna eriştirir. Allâh insanlara (işte 

böyle) temsiller getirir. Allâh her şeyi bilir.’ anlamındaki 35. ayeti, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 349. 
390 Ruh gibi akıp giden Cebrail olduğumdan beri canın cihanı ve canın canı oldum. 
391 Ey Muhyî, Cebrail’in Sidre’den ‘âmin’ demesi için elini duaya kaldırmanın tam vaktidir. 
392 İnsanlar, onun nefesinden bir az olsun kokladıklarında İsrafil sura üflüyorcasına başlarını topraktan çıkarırlar. 
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2.2.1.3. Peygamberler 

 Muhyî’nin şiirlerinde yer alan bir diğer dinî unsur, Allâh tarafından seçilen ve 

onun emirlerini kullarına bildirmekle görevli olan peygamberlerdir. Onlar insanlar için 

birer rehberdir, insanlar da onlar sayesinde başkalarını doğru yola sevk eder: 

Enbiyā tā reh-nümā-yı mā şüdend 

Ġayr-rā geştìm mā hem reh-nümā393 (1045/V) 

 Muhyî Divan’da, Hz. Muhammed, Hz. Îsâ, Hz. Eyüb, Hz. İbrâhîm, Hz. Yûsuf, 

Hz. Yakûb, Hz. Süleymân, Hz. Âdem, Hz. Mûsâ, Hz. Circis, Hz. Nûh, Hz. Şît, Hz. 

Dâvûd, Hz. İsmâil, Hz. Lokman, Hz. Hızır ile ilgili telmihlerde bulunur. Divan’da en 

çok zikredilen peygamberler Hz. Muhammed, Hz. Yûsuf ve Hz. Îsâ’dır. 

 Son peygamber olan Hz. Muhammed, yaratılışın efendisi, peygamberlerin 

övüncü, evliyanın yardımcısıdır. Ahmed, Mahmûd, Tâhâ, Mustafa, Yâsin ve Nûn onun 

isimleridir (2/2). Güneş ve ay parlaklığını ondan alır (2/3). Dünyadaki tüm zerreler onun 

zatından ortaya çıkmıştır (2/4). Onun aşkıyla ölen kişi ebedî hayatı bulmuştur (2/5). O, 

Hz. Âdem’in evlatlarının efendisidir. İlk yaratılan varlık, son peygamberdir; âlemlere 

rahmettir (145/4). Allâh’ın isimlerinin hazinesidir (259/1), O kâinatın merkezidir 

(259/2), âlemler onun için yaratılmıştır: 

Seyyid-i kevneyn faĥr-i enbiyā 

Ĥvāce-i ˘ālem mu˘ìn-i evliyā394 (2/1) 

Es-selām ey seyyid-i evlād-ı Ādem es-selām 

Es-selām ey cāmi˘-i efrād-ı ˘ālem es-selām (145/1) 

Es-selām ey aķdem-i eşyā vü ĥātem es-selām 

Es-selām ey kibriyā-yı Ģaķķ’a maģrem es-selām (145/2) 

Selāmun ˘aleyk ey nebiyye’l-verā 

Selāmun ˘aleyk ey şefì˘a’l-ümem395 (146/4) 

Ey emìn-i kenz-i esmā v’ey ŝıfāta ān ü şān 

Enbiyānuŋ serveri mirˇāt-ı źāt-ı Müste˘ān (259/1) 

Ķušb-ı ˘ālem ġavś-ı ādem merkez-i devr-i ķıdem 

Dāyir-i sāyir-maķāmāt u muģìš-i ìn ü ān (259/2) 

Aŝfiyāya rāh-bersin evliyāya pìş-rev 

Enbiyāya müfteĥarsın ģaķ söze yoķdur gümān (259/3) 

                                                           
393 Peygamberler bizim rehberimiz olduklarından biz de başkalarına yol gösteririz. 
394 İki âlemin efendisi, peygamberlerin övüncü, âlemin yol göstericisi, velilerin yardımcısı... 
395 Ey ötelerin peygamberi ve ümmetin şifa vereni sana selam olsun. 
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Žāhir ü bāšın kilìdi dest-i emrüŋde rehìn 

Kenz-i maĥfì ĥāzinisin saŋa žāhir kün fe-kān (259/18) 

 Hz. Îsâ, nefesiyle ölüleri diriltmesi (66/5, 164/1, 165/1), bebekken konuşması 

münasebetiyle zikredilir: 

Lebüŋsüz ĥaste-dil oldı çü Muģyì eyle tìmārì 

Mesìģ’āsā efendüm bir nefes gel ya˘nì güftār it (26/5) 

Ķadri ˘ālì ola ˘Ìsì’veş olup zinde-revān 

Muģyiyā ķalb-i eģibbāyı kim iģyā eyler (76/6) 

Nušķı ol ˘Ìsì-i rūģ-efzānuŋ 

Muģyiyā mürde-dile cān geldi (237/7) 

Hz. Eyüb, hastalığı münasebetiyle zikredilir: 

Be-ģāl-i Muģyì-i dil-ĥaste lušf kün raģmì 

Ki derd ü miģnet-i Eyyūb ģasb-i ģāl büved396 (48/6) 

Hz. İbrâhîm, Hz. İsmâil’i kurban etmesi, cömertliği ve ateşe atılmasıyla 

zikredilir: 

Ķuluŋ ķurbānlıġa cānlar virürken 

Gel İbrāhìm’üm itme cānı mehcūr (74/2) 

 Ĥalìlüm ĥvān-ı iģsānuŋ cihānda 

Taĥallül ķıldı cāna miśl-i ĥalcān (275/14) 

Tüyì ki nār-ı Ĥalìl ez-tü geşt sūsen ü nesrìn 

Tüyì ki ez-eśer-i tü demìde lāle zi-āzer397 (285/11) 

Hz. İsmâil, kurban edileceği sırada gökyüzünden koç indirilmesiyle zikredilir: 

Yolında olana çün cān virür Ģaķ ey ģayāt-efzā 

Anuŋçün irdi İsmā˘ìl’e Ģaķ’dan źebģ-i bì-inźār (272/22) 

Hz. Yûsuf, güzelliği, pazarda satılması, Mısır azizi olması (243/4), kuyuya 

atılması; babasına kurt tarafından yendiğinin söylenmesi (258/22), Mısır’ı kalkındırması 

(305/16) yönleriyle işlenir: 

Mālik-i ˘izzet-i kemāl-i kelām 

Yūsuf-ı ģüsnini Mıŝır’da ŝatar (78/4) 

Taĥt-ı ˘izzet māliki olmaz şehā Yūsuf-ŝıfat 

Mıŝr-ı dilde sen ˘azìze bende-fermān olmayan (188/2) 

Ŝatdı Yūsuf gibi bāzāra girüp ģüsnini lìk 

Çeşm-i Ya˘ķūb ile ol yine ĥarìdār oldı (247/2) 

                                                           
396 Gönlü hasta Muhyî’nin haline biraz acı. Çünkü Hz. Eyüp’ün dert ve sıkıntısı, görüşüp dertleşmedir. 
397 Hz. İbrahim’in ateşinin süsen ve nesrin olmasının sebebi sensin. Lale, senin tesirinle ateşten bitmiştir. 
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Gūra çünkim Mıŝr’da defn itdiler anı hemān 

Ŝanki yidi Yūsuf-ı Ya˘ķūb’ı Ken˘ān içre źìb (572/4) 

Hz. Yakûb, Hz. Yûsuf’un üzüntüsüyle gözlerinin kör olması (247/2), oğlunun 

gömleğini yüzüne sürünce gözlerinin açılması münasebetiyle anılır: 

Ĥaberüŋ Mıŝr’a geldi Ya˘ķūb’a 

Yūsuf’uŋ irdi ŝanki pìreheni (288/18) 

Evvelā kim ki feraģla ola ĥandān āĥir 

Beyt-i aģzānda Ya˘ķūb’veş olur giryān (590/2) 

Hz. Süleymân, karınca ve hüdhüd ile olan konuşması (289/15), yüzüğünü 

şeytanın çalması (289/20), mülkünün çokluğu (905/1) ile zikredilir: 

Hem-dem olmaġa Süleymānlar ile 

Ĥāk-i pāyında anuŋ mūr gerek (126/5) 

Dìve virme ĥātem-i la˘lüŋde olan sırruŋı 

Hüdhüd-i cān muntažırdur ey Süleymān-ı zamān (197/5) 

Hz. Âdem, yaratılışı(228/5), kendisine tüm isimlerin öğretilmiş olması; temizliği 

ve küçük oğlu Hz. Şît münasebetiyle zikredilir: 

Müsemmā būdeem der-Aģmed āĥir 

Be-Ādem ˘alleme’l-esmā şüdem men398 (173/4) 

Ādem-ŝafì nümūdem der-Şìś rū güşūdem 

Der-baģr-i Nūģ būdem ََرَلِمَنََْطُوبي
ء

آنيَِ  399 (227/11) 

Hz. Mûsâ, Tur Dağı’nda Allâh’la konuşması, Firavun’la olan mücadelesi, 

asasının ejdere dönüşmesi (258/23) ve yed-i beyzası ile anılır: 

Mücellā rūyuŋa meclā olan aŋlar kemālile 

Rumūz-ı Šūr u Mūsā’yı ĥıšābından cevābından (183/2) 

Emrüŋi ķanda revān itseŋ olur nāfiź-i ģükm 

Yed-i beyżāsını ižhār ider ŝan Mūsā (273/11) 

Hz. Hızır, darda kalana yetişmesi (185/3), Hz. Mûsâ ile olan serüveni (258/23), 

ölümsüzlük suyu (272/18), karanlıklar ülkesine olan yolculuğu ile zikredilir: 

Šoġrılup saŋa gelür rāst hemān Ĥıżr nebì 

İstiķāmet çü teˇemülle vaķārile ola (273/45) 

Nūr-ı ˘adlüŋ ref˘ idelden žulmet-i žulmi n’ola 

İtse ger āb-ı ģayāta Ĥıżr-ı ma˘nā reh-berì (289/11) 

                                                           
398 Ahmed diye isimlendirilmişken sonunda insanoğluna isimleri öğreten oldum. 
399 Temiz Âdem gibi göründüm, Şit’te yüz gösterdim, Nûh’un denizinde bulundum, ‘Mutluluk beni görenindir.’ 
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Mūyuŋ altında ĥaš-ı la˘lüŋ görenler didiler 

Žulmet içre Ĥıżr olur āb-ı ģayātuŋ reh-beri (289/27) 

Hz. Îsâ’dan sonra yaşamış, salih bir kimse olan Hz. Circis, ağaç kavuğunda 

testere ile kesilerek öldürülmesiyle anılır: 

Kākülden olmaya vā bu pençe şāneāsā 

Circìs’veş raķìbā biŋ kerre biçse erre (206/2) 

Hz. Nûh, ömrünün uzunluğu, tufan felaketi (227/11, 746/4), ve gemisinin Cudi 

Dağı’na oturması (265/16) ile ilgili olarak anılır: 

Dem-ā-dem merdüm-i çeşmüŋ ziyād olmaķdadur yaşı 

Ĥalāŝ olmaġa Nūģ ˘ömri gerek ˘ummāndan šaşra (208/5) 

Nūģ ˘ömrin bula cihān ĥalķı 

Her biri biŋ yaşaya bā-tevķìr (654/2) 

Dest der-dāmen-i Ģaydar zen endìşe me-kün 

Her ki bā-Nūģ nişìned çi ġam ez-šūfānest400 (854/6) 

Hz. Âdem’in küçük oğlu olan Hz. Şît, babası münasebetiyle telmih edilir: 

Ādem-ŝafì nümūdem der-Şìś rū güşūdem 

Der-baģr-i Nūģ būdem ََرَلِمَنََْطُوبي
ء

آنيَِ  401 (227/11) 

Hz. Dâvûd, kendisine verilen Zebur ve sesinin güzelliği ile telmih edilir: 

Zebūr-ı ma˘nevì biş’nev zi-Dāvūd-ı ģaķāyıķ-gū 

Ki ez-ŝūr-ı ŝuver tā neş’neved gūş-ı tü hìç āvā402 (258/24) 

Hz. Lokman, hikmet bilmesiyle: 

Mizāc-ı Mıŝr’ı bir ģikmetle ĥoş ķıl 

Ki aģkāmile sensin aŋa Loķmān (275/29) 

2.2.1.4. Ehl-i Beyt ve Sahabeler 

 Hz. Muhammed, kızı Hz. Fâtıma, damadı Hz. Alî ve torunları Hz. Hasan ile Hz. 

Hüseyin’in bulunduğu aileyi ifade etmek için kullanılan ehl-i beyt, Muhyî Divan’ında 

‘evlād-ı ˘Alì’ (319) ve ‘˘āl-i ˘Alì’ şeklinde yer alır: 

Zi-fażl u lušf u vefā vü ˘ašā-yı ĥvìş ū-rā 

Be-ģaķķ-ı āl-i ˘Alì der resān be-rütbe-i ˘āl403 (268/39) 

                                                           
400 Haydar’ın eteğine yapış ve endişe etme. Nûh’la oturan kişinin tufanla ne derdi olur. 
401 Temiz Âdem gibi göründüm, Şit’te yüz gösterdim, Nûh’un denizinde bulundum, ‘Mutluluk beni görenindir.’ 
402 Hakikatleri söyleyen Davut’tan manevî Zebur’u dinle. Çünkü suretlerin suru sebebiyle kulağın başka bir ses 

duymayacak. 
403 Bir önceki beyitle birlikte: Ey Allâhım, Hz. Mustafa’nın mübarek gönülleri, canları ve ruhları için katil günündeki 

emir ve şehitlerin şahının şanı için; Ali’nin ailesi hakkı için, kendi faziletin, cömertliğin, vefan ve iyiliğinle onu 

en yüksek rütbeye ulaştır. 
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Muhyî, düştüğü bir tarih mısraında Hz. Fâtıma’nın ismini zikreder: 

Mirŝad-ı Fāšıma binti Aģmed404 (529) 

 Ahmed-i Hayâlî’nin oğullarının sünneti için yazdığı manzumede Hz. Hasan ve 

Hz. Hüseyin’e telmihte bulunur: 

Oldı şübbān-ı cinān-ı dil Ģüseyn’ile Ģasan 

Gülşenì bāġını rūşen eylediler bì-gümān (264/5) 

Divan’da Hz. Alî cesareti, yiğitliği, heybeti, ehl-i beyte mensup olması, atı 

Düldül, kölesi Kanber ile ilgili olarak işlenir: 

Ġam-ı vehmden dili ˘Alì’lik idüp 

Müncelì olsa ķurtarur olsa (225/5) 

Kerrār-ı Aģmed’em men der-kārzār-ı düşmen 

Rūģem güźeşte ez-ten ََرَلِمَنََْطُوبي
ء

آنيَِ  405 (227/12) 

Be-˘ilm ü ģilm ü seĥāvet çü Ģaydarì vü sezed ger 

Be-pìş-i Düldül-˘azamet şevem çü çāker ü Ķanber406 (285/37) 

Bulmadı kāfir-ŝıfat münker hìç ìmāndan eśer 

Sen ˘Alì’nüŋ heybeti ger virmeye aŋa emān (264/4) 

Dört halifeden biri olan Hz. Ebûbekir sadakati ve Allâh’ın isimlerini; Hz. Osmân 

Kuran’ı temsil eder. Dört halife, şeriat seccadesinin dört direğidir: 

Men ki ez-ŝıdķ şüdem bende-i tü 

Hemçü Ŝıddìķ be-dānem aŝdaķ407 (121/4) 

Oldı tā Bū Bekr ü ˘Ośmān ol cinānuŋ gülleri 

Biri esmāyı ˘ayān eyler biri Ķurˇān beyān (264/8) 

Çehār yār ki seccāde-i şerì˘at-rā 

Çehār rükn çü evtād geşteend medār (301/7) 

 Muhyî, Hz. Muaviye ile oğlu Yezid arasında, dost ve düşman gibi bir fark 

olduğunu söyler. Ona göre Yezid düşman Hz. Muaviye ise dosttur: 

Kesì ki farķ ne-kerde miyāne-i tü vü ĥaŝm 
Ne-kerde farķ yaķìn Bā Yezìd-rā zi-Yezìd408 (279/15) 

 Muhyî, bir kasidesinde Nûh Efendi’nin soyunun Cabir bin Abdullâh’tan 

geldiğini söyler: 

                                                           
404 Hz. Muhammed’in kızı Fatıma’nın bakış yeri. 
405 Ben, düşmanın savaş alanında, ruhu canını terk eden Ahmed’in Ali’siyim. ‘Mutluluk beni görenindir.’ 
406 Sen, cömertlik, yumuşaklık ve ilimde Hz. Ali gibisin. Ben de büyüklük Düldül’ü önünde köle ve Kanber olurum. 
407 Sadakatte Sıddık gibi senin kölen olan ben, en doğrusunu bilirim. 
408 Düşmanla senin aranda fark göremeyen kişi Bayezit’le Yezit arasındaki farkı da tam anlamıyla bilemez. 
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Be-nām-ı Aģmed-i muĥtār der-cihān meşhūr 
Çü cedd-i ģażret-i ū būde Cābir-i enŝār409 (301/11) 

Muhyî, rüyasını anlattığı bir şiirde kulağına hoş bir zikir geldiğini sonradan 

bunun Hz. Bilâl-i Habeşî’ye ait olduğunu öğrendiğini söyler: 

Ŝordum anı Bilāl’dür didiler 

Ŝavtı def˘-i melāldür didiler (967/33) 

Muhyî, aşağıdaki beyitte Ebû Derdâ’dan bahseder: 

Dilì-rā k’ez- مَرِضْتََُ  ķurb yābed şüd ˘ıyādet farż 

Ki derdeş bì-devā üftād hemçün derd-i Bū Derdā410 (258/25) 

2.2.1.5. Âyetler 

 Klasik Türk edebiyatı, İslam dininin şemsiyesi altında ortaya çıkmış ve gelişmiş 

bir edebiyattır. Bu sebeple onun temel kaynakları arasında İslam dini, onun altında ise 

âyet ve hadisler bulunur. Klasik Türk edebiyatı şairleri doğadan insana, hayattan ölüme 

kadar ele aldıkları her konuyu daha etkili anlatabilmek, inandırıcılığı artırmak 

maksatlarıyla âyet ve hadislerden yararlanmışlardır. 

 Mutasavvıf bir şair olan Muhyî de şiirlerindeki düşüncelerini desteklemek, 

sözünü etkili kılmak amaçlarıyla şiirlerinde âyet ve hadislere yer vermiştir. Bu durumu, 

 Sözlerümde naĥl-i cennet berleri vardur benüm 

Buldı āyāt ü eģādìśile tā neşv ü nemā (269/37) 

beytiyle ifade eder. Muhyî âyetleri lafzen, mealen; tam ve nakıs olarak iktibas etmiştir. 

Bazen de sadece surenin ismini vermiştir.
411

 Şu örneklerde ayetlerden tam mana 

çıkarılabildiği için tam iktibas bulunmaktadır: 

 deminden 412 نفختافيهامناروحی

Tehì olduŋsa ney-zenden ĥaber vir (94/4) 

 Muģyiyā mā şüdìm ģay der-mey 

Ve 413 اءاِامِناَ مَٓ ء ااكُل ااالا حَي ااشَيا  (226/1) 

Aşağıdaki örneklerde ise ayetlerden parçalar verilerek nakıs iktibas yapılmıştır: 

                                                           
409 O, seçilmiş Ahmed ismiyle dünyada meşhur olmuştur. O saygın kişinin soyu, ensardan Câbir’dir. 
410 ‘Mariztü’ye yaklaşan dili ziyaret etmek farz olur. Çünkü onun derdi Ebû Derdâ’nınki gibi dermansız olmuştur. 
411 İktibas terimleri ve açıklamaları için bkz. Reyhan Keleş, Divan Şiirinde Âyet ve Hadis İktibasları, Kitabevi, 

İstanbul 2016, s. 28-33. 
412 Hicr suresinin ‘Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan üflediğim zaman, siz hemen onun için secdeye kapanın!’ 

mealindeki 29. ayetinin ‘… ona ruhumdan üflediğim zaman…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, (Hzl. 

Hayrettin Karaman vd.), Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 1993, s. 262. 
413 ‘Ey Muhyî, biz ‘…her canlı şeyi sudan yarattığımızı…’ ayetinin anlattığı gibi şarapla hayat bulduk.’ Enbiyâ 

suresinin ‘İnkâr edenler, göklerle yer bitişik bir halde iken bizim, onları birbirinden kopardığımızı ve her canlı 

şeyi sudan yarattığımızı görüp düşünmediler mi? Yine de inanmazlar mı?’ mealindeki 30. ayetinin ‘…her canlı 

şeyi sudan yarattığımızı…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 323. 
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Bāz ˘arż-ı cemāl ü güften-i 414 لَناا 

Heme keşf-i ruĥ u niķāb-ı menest415 (20/6) 

416 ثاماِاظَاهِراََ ِ الا cenābı buŋa vācibdi velì 

˘Adem-i üźn o devletden olupdur ģāyil (141/5) 

Belì gūyem belā-rā der- لَساتاُاَاا  417 

Bilā-maģv āmedem illā şüdem men418 (173/2) 

Dilì-rā k’ez- تاُا مَرِضا 419 ķurb yābed şüd ˘ıyādet farż 

Ki derdeş bì-devā üftād hemçün derd-i Bū Derdā420 (258/25) 

 Fetģ-i ķurb eyledügüŋ 421 ر ا  اللّاٰامِناَانَصا oldı 

Müˇmìnìne bu beşāret n’ola olsa nāŝır (260/16) 

 Zevāle irmeye rūyuŋ diyü du˘ā iderin 

 Mehile mihr bilür 422 صَالاباِلاغدُوُ اَِ ٰ وَالا (268/36) 

 Mehile mihr ola dā˘ì bi-subģi’l-˘izzü ve’l-āŝāl 

 Dem-i müstaġfirìn dāyim du˘ālar ide 423 باِلْاسَْحَار   (272/20) 

 Cārına lušf ide cārì vü mesākìne daĥı 

 Vālideynile yetāmā daĥı hem بٰىاذِي الاقرُا  424 (273/27) 

 Muhyî, bazı âyetleri vezne uydurmak amacıyla değiştirmiştir. Bu tip iktibaslar, 

manada değişme olmadığı sürece dinen mazur görülmüştür. Enfâl suresi 33. âyet “َانت

 :şeklindedir Muhyî, ise âyeti aşağıdaki şekilde değiştirmiştir ”فيهمَوماَكان

 Vücūduŋ Mıŝr’a evvelden ˘ašādur 

Ki oldı 425 كَاناوَمَااف۪يهِما ااانَاتاَ  (275/28) 

                                                           
414 A’raf suresinin ‘Musa tayin ettiğimiz vakitte (Tûr’a) gelip de Rabbi onunla konuşunca “Rabbim! Bana (kendini) 

göster; seni göreyim!” dedi. (Rabbi): “Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak, eğer o yerinde durabilirse sen 

de beni göreceksin.” buyurdu. Rabbi o dağa tecelli etti, Musa da baygın düştü. Ayılınca dedi ki: Seni noksan 

sıfatlardan tenzih ederim, sana tevbe ettim. Ben inananların ilkiyim.’ mealindeki 143. ayetinin ‘Sen beni asla 

göremezsin.’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 166. 
415 Yine, yüz göstermek ve ‘sen beni asla göremezsin’ demek, [bunların] hepsi benim yanak göstermem ve örtümdür. 
416 En’âm suresinin ‘Günahın açığını da gizlisini de bırakın! Çünkü günah işleyenler, yaptıklarının cezasını mutlaka 

çekeceklerdir.’ mealindeki 120. ayetinin ‘Günahın açığını da…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 

142. 
417 A’raf suresinin ‘Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Âdem oğullarından, onların 

bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine Şahit tuttu ve dedi ki: Ben sizin Rabbiniz değil miyim? 

(Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk olduk, dediler.’ anlamındaki 172. ayetinin ‘Ben değil miyim?’ kısmı, Kur’ân-ı 

Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 172. 
418 ‘Elest meclisinde ‘evet’ derim. Yok olmadan geldim, muhakkak oldum.’ 
419 Şuarâ suresinin ‘Hastalandığım zaman bana şifa veren O’dur.’ mealindeki 80. ayetinin ‘…hastalandığım…’ kısmı, 

Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 369. 
420 ‘Mariztü’ye yaklaşan dili ziyaret etmek farz olur. Çünkü onun derdi Ebû Derdâ’nınki gibi dermansız olmuştur. 
421 Saf suresinin ‘Seveceğiniz başka bir şey daha var: Allâh’tan yardım ve yakın bir fetih. Müminleri (bunlarla) 

müjdele.’ mealindeki 13. ayetinin ‘...Allâh’tan yardım…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 551. 
422 ‘…sabah akşam…’ Nûr suresi 36. Ayet, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 353; Ra’d suresi 15. ayet, Kur’ân-

ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 250. 
423 Âl-i İmrân suresinin ‘Sabreden, dürüst olan, huzurda boyun büken, hayra harcayan ve seher vaktinde Allâh’tan 

bağış dileyenler (içindir).’ mealindeki 17. ayetinin ‘…seher vaktinde…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı 

Meâli, s. 51. 
424 Nahl suresinin  ‘Muhakkak ki Allâh, adaleti, iyiliği, akrabaya yardım etmeyi emreder, çirkin işleri, fenalık ve 

azgınlığı da yasaklar. O, düşünüp tutasınız diye size öğüt veriyor.’ mealindeki 90. Ayetinin ‘…akrabaya…’ 

kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 276. 
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Gice gündüz ķulı Rabb’a irgürür 

Maģrem eyler leyletü’l-isrā426-yı ˘ışķ (116/15) 

Hicret idüp kendüden vaŝl olagör anlara 

K’oldı ģamìm-i caģìm427 fürķati dervìşlerüŋ (122/6) 

Müsemmā būdeem der-Aģmed āĥir 

Be-ādem ˘alleme’l-esmā428 şüdem men429 (173/4) 

 Tā Ebu’n-nūr’dan be-vech-i ģasen 

Nūr-ber-nūrı430 gösterür olsa (225/4) 

 Žāhir ü bāšın kilìdi dest-i emrüŋde rehìn 

Kenz-i maĥfì ĥāzinisin saŋa žāhir kün fe-kān431 (259/18) 

 Muhyî bazı beyitlerde âyetlere manen atıf yapmıştır. Aşağıdaki örnekte Ahzab 

suresi 72. ayetteki ‘insanın emaneti yüklenmesi’ne atıf vardır: 

Zemìn ü āsmān ˘āciz şüd ammā 

Şüd insān ģāmil-i bār-ı maģabbet432 (21/4) 

Muhyî, bazı beyitlerde âyetlerden iktibas yapmamış, sure ya da âyetlerin 

isimlerini anmıştır: 

Ķaçan ˘aşr oķısa kürsìde ol ģūr 

Melek ˘arş üzre oķur āyet-i Nūr433 (74/1) 

 Her dem irişe nuŝratına Fetģ sūresi434 

İki cihānda vire aŋa mašlabın Ĥudā (290/17) 

                                                                                                                                                                          
425 Enfâl suresinin ‘Halbuki sen onların içinde iken Allâh, onlara azap edecek değildir. Ve onlar mağfiret dilerlerken 

de Allâh onlara azap edici değildir.’ mealindeki 33. ayetinin ‘…sen onların içinde iken değildir…’ kısmı, Kur’ân-

ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 179. 
426 İsra suresi, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 281. 
427 Duhân suresi 46-48. ayetler,  Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 497. 
428 Bakara suresinin ‘Allâh Âdem’e bütün isimleri, öğretti. Sonra onları önce meleklere arzedip: Eğer siz sözünüzde 

sadık iseniz, şunların isimlerini bana bildirin, dedi.’ mealindeki 31. ayetinin ‘…isimleri, öğretti.’ kısmı, Kur’ân-ı 

Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 5. 
429 Ahmed diye isimlendirilmişken sonunda insanoğluna isimleri öğreten oldum. 
430 Nur suresinin ‘Allâh, göklerin ve yerin nûrudur. O’nun nûrunun temsili, içinde lamba bulunan bir kandillik 

gibidir. O lamba kristal bir fanus içindedir; o fanus da sanki inciye benzer bir yıldız gibidir ki, doğuya da batıya 

da nispet edilemeyen mübarek bir ağaçtan, yani zeytinden (çıkan yağdan) tutuşturulur. Onun yağı, neredeyse, 

kendine ateş değmese dahi ışık verir. (Bu,) nûr üstüne nurdur. Allâh dilediği kimseyi nûruna eriştirir. Allâh 

insanlara (işte böyle) temsiller getirir. Allâh her şeyi bilir.’ anlamındaki 35. ayetinin ‘(Bu,) nûr üstüne nurdur.’ 

kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 353. 
431 ‘Ol! der, o da hemen oluverir.’ Bakara 117, Enam 73, Nahl 40, Yasin 82, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 

17, 135, 270, 444. 
432 ‘Yer ve gök bile aciz kalmışken, aşk yükünü taşıyan, insan oldu.’ Bu beyitte Ahzab suresinin ‘Biz emaneti, 

göklere, yere ve dağlara teklif ettik de onlar bunu yüklenmekten çekindiler, (sorumluluğundan) korktular. Onu 

insan yüklendi. Doğrusu o çok zalim, çok cahildir.’ mealindeki 72. ayetine gönderme vardır. Kur’ân-ı Kerîm ve 

Açıklamalı Meâli, s. 426. 
433 Nûr suresinin ‘Allâh, göklerin ve yerin nûrudur. O’nun nûrunun temsili, içinde lamba bulunan bir kandillik 

gibidir. O lamba kristal bir fanus içindedir; o fanus da sanki inciye benzer bir yıldız gibidir ki, doğuya da batıya 

da nispet edilemeyen mübarek bir ağaçtan, yani zeytinden (çıkan yağdan) tutuşturulur. Onun yağı, neredeyse, 

kendine ateş değmese dahi ışık verir. (Bu,) nûr üstüne nurdur. Allâh dilediği kimseyi nûruna eriştirir. Allâh 

insanlara (işte böyle) temsiller getirir. Allâh her şeyi bilir.’ anlamındaki 35. ayeti, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı 

Meâli, s. 349. 
434 Fetih suresi, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 510. 



77 

 Ola her dem ziyāde ˘adl [ü] dāduŋ 

Be-ģaķķ-ı sūre-i Yāsìn ü Raģmān435 (305/6) 

 Dāyim irişe nuŝratuŋa Fetģ sūresi436 

Ĥaŝmuŋa her dem ine senüŋ āyet-i ˘iķāb437(306/58) 

Faķd-ı ma˘nā be-güşā mihr nümā 

Bāz dih tā dehedet Rabb-i felaķ438 (121/10) 

 Muhyî, âyetleri tarih düşürmek için de kullanmıştır. Aşağıdaki örneklerin ilkinde 

Bakara suresi 255. âyeti h. 975 tarihini, ikincisinde ise A’râf suresi 46. âyeti h. 1006 

tarihini vermek için kullanmıştır: 

ماَبينَايديهمَوَماَخلفهم
439  (509) 

وَنادواَاصحابَالجنةَانَسلام
440  (733) 

 Aşağıdaki örnekte ise Zâriyat suresi 58. âyetten manen alınan, halk arasında 

değişerek vecizeleşmiş bir söz iktibas edilmiştir: 

 Gerçi الرزقَعلىَالله
441  oldı 

 Ġayrıdan šālibi güm-rāh oldı (1036/4) 

2.2.1.6. Hadisler 

Klasik Türk şiirinin temel dinî kaynaklarından biri de Hz. Muhammed’in sözleri 

olan hadislerdir. Şairler, âyetlerde olduğu gibi söze etkileyicilik katmak, inandırıcılığı 

artırmak, düşüncelerini desteklemek amacıyla hadislerden yararlanırlar. Muhyî de 

şiirlerinde hadislere yer vermiştir. Ancak Muhyî, hadisleri âyetlerden daha az 

kullanmıştır. Hadisler bazen lafzen bazen de manen iktibas edilmiştir. İktibaslar tam ve 

nakıs olarak yapılmıştır. Aşağıdaki örneklerde tam iktibas vardır: 

                                                           
435 Yâsîn suresi, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 439; Rahmân suresi, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 

530. 
436 Fetih suresi, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 510. 
437 ‘ikâb’ ifadesi Kur’ân’da 19 yerde geçmektedir: Bakara suresi 211-196. âyetler, Âl-i İmrân suresi 11. âyet, Fussilet 

suresi 43. âyet, A’râf suresi 167. âyet, Mü’min suresi 3-5-22. âyetler, Enfâl suresi 25-52-48. âyetler, Sâd suresi 

14. âyet, Mâide suresi 2-98. âyetler, Ra’d suresi 6-32. âyetler, Haşr suresi 4-7. âyetler, En’âm suresi 165. âyet. 
438 ‘Sabahın Rabbi’nin sana ihsan etmesi için, anlamın yokluk yüzünü aç ve güneşini göster ve (bize) tekrar ver.’ 

Felak suresi 1. ayet, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 604. 
439  Bakara suresinin ‘Allâh, O’ndan başka tanrı yoktur; O hayydir, kayyûmdur. Kendisine ne uyku gelir ne de 

uyuklama. Göklerde ve yerdekilerin hepsi O’nundur. İzni olmadan O’nun katında kim şefaat edebilir? O, 

kullarının yaptıklarını ve yapacaklarını bilir. (O’na hiçbir şey gizli kalmaz.) O’nun bildiklerinin dışında insanlar 

O’nun ilminden hiçbir şeyi tam olarak bilemezler. O’nun kürsüsü gökleri ve yeri içine alır, onları koruyup 

gözetmek kendisine zor gelmez. O, yücedir, büyüktür.’ mealindeki 255. ayetinin ‘O, kullarının yaptıklarını ve 

yapacaklarını…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 41. 
440  A’râf suresinin ‘İki taraf (cennetlikler ve cehennemlikler) arasında bir perde ve A’râf üzerinde de herkesi 

simalarından tanıyan adamlar vardır ki, bunlar henüz cennete giremedikleri halde (girmeyi) umarak cennet ehline 

“Selam size!” diye seslenirler.’ mealindeki 46. ayetinin ‘…cennet ehline: ‘Selâm size!’ diye seslenirler.’ kısmı, 

Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 155. 
441 ‘Rızık Allâh’ın üzerindedir.’ Bu söz Zariyat suresinin ‘Şüphesiz rızık veren, güç ve kuvvet sahibi olan ancak 

Allâh’tır.’ mealindeki 58. ayetinden mülhemdir: Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 522. 
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Hicrde vaŝl-ı miyān uman helāk olsun didüŋ 

İrmez el aŋa velì َُالْوَسَطَفيََِالْامُورََِخَيْر 442 (112/3) 

 Šūbā-yı bì-nişānì der-ġayb çün nişānì 

Gūyì zi-cān derānì ََرَلِمَنََْطُوبي
ء

آنيَِ  443 (227/1) 

 Rızķ-ı ŝūrì mašbaĥ-ı sūruŋdan olur münķasım 
Tā 444 رَبّيََِعِنْدَََابُيِْتَُ  ehlin’olduŋ mihmān (264/14) 

Şu örneklerde ise nakıs iktibas bulunmaktadır: 

Bāl ü per āncā be-sūzed ber-per ez-bāl-i ĥayāl 

يسََعْنيََِلاََ
445  ĥvān ki ū-rā perr ü bālì dìgerest446 (19/3) 

Ĥvān-ı 447َُابُيِْت virür çünki ġıdā anlara 

Ĥalķ-ı cihāna yiter ni˘meti dervìşlerüŋ (122/9) 

 Žāhir ü bāšın kilìdi dest-i emrüŋde rehìn 

Kenz-i maĥfì448 ĥāzinisin saŋa žāhir kün fe-kān449 (259/18) 

Aşağıdaki beyitlerde ise hadis iktibasları manen yapılmıştır. İlk örnekte 

‘Ölmeden önce ölünüz.’, ikincisinde ‘Bir saat adalet bin yıl ibadetten hayırlıdır.’, 

üçüncüsünde ‘Vatan sevgisi imandandır.’ hadisleri yer alır. Son beyitte ise komşuluk ve 

ebeveyn haklarına yönelik olan hadislere genel bir gönderme vardır: 

 Ölmedin öldüm450 dirildüm cānla ķıldum vedā˘ 

˘Asker-i ĥaš çün kemìn açdı çeküp ķaşı keman (192/2) 

 Namāz u ģacdan ise ˘adl-i sā˘at efēaldür451 

Ki cümle ˘āleme ˘adlile irişür evšār (266/12) 

 N’ola mıŝr-ı dile nüzūl itseŋ 

Müˇmin olan sever şehā vašanı452 (288/2) 

                                                           
442 ‘İşlerin hayrı orta kararda olmasındadır.’ İsmail bin Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ Müzîlü’l-İlbâs Amme 

İştehara Mine’l-Ehâdîsi ala Elsineti’n-Nâs, Mektebetu’l-Kudsi, Dımeşk 1351, C 1,  s. 391. 
443 ‘Adeta izi olmayan Tuba ağacısın, bilinmezlikten bir işaretsin, sanki canı yırtıyorsun.’ ‘Mutluluk beni görenindir.’  

hadisi için bkz. İsmail bin Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ Müzîlü’l-İlbâs Amme İştehara Mine’l-Ehâdîsi ala 

Elsineti’n-Nâs, C 2, sayfa 48. 
444 ‘Rabbimde konakladım.’ Mesnevî’de hadis olduğu söylenen bu ifadenin kaynağına ulaşılamadı. Bkz. Mevlânâ 

Celâleddîn Rûmî, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, (Tercüme ve Şerh: A. Avni Konuk), Kitabevi Yayınları, İstanbul 2009, C 

XIII, s. 369. 
445 ‘Sığmam.’ Bu hadis farklı lafızlarla da kaydedilmiştir: İsmail bin Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ Müzîlü’l-

İlbâs Amme İştehara Mine’l-Ehâdîsi ala Elsineti’n-Nâs, Mektebetu’l-Kudsi, Dımeşk 1351, C 2,  s. 195. 
446 Kol ve kanat gönüldeki hayallarden o kadar yandı. Sen, bir başka kol ve kanat olan ‘lā-yesa˘nì’ oku. 
447 ‘Konakladım.’ Mesnevî’de hadis olduğu söylenen bu ifadenin kaynağına ulaşılamadı. Bkz. Mevlânâ Celâleddîn 

Rûmî, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C XIII, s. 369. 
448 İsmail bin Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ Müzîlü’l-İlbâs Amme İştehara Mine’l-Ehâdîsi ala Elsineti’n-Nâs, 

C 2, s. 132. 
449 ‘Ol! der, o da hemen oluverir.’ Bakara 117, Enam 73, Nahl 40, Yasin 82, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 

17, 135, 270, 444. 
450 İsmail bin Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ Müzîlü’l-İlbâs Amme İştehara Mine’l-Ehâdîsi ala Elsineti’n-Nâs, 

C 2, s. 291. 
451 İsmail bin Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ Müzîlü’l-İlbâs Amme İştehara Mine’l-Ehâdîsi ala Elsineti’n-Nâs, 

C 2, s. 58. 



79 

 Ki Peyġam-ber buyurdı cār içün pend 

Meger māder ģuķūķı ola peyvend (970/11) 

2.2.2. Tasavvuf 

Muhyî’nin tasavvufî şahsiyetinden söz etmek için öncelikle aile büyüklerinin ve 

kendisinin içinde bulunduğu çevreye göz atmak gerekir. Muhyî’nin tasavvufa meyli 

ailesinden kendisine kalmış bir mirastır. Muhyî’nin dedesi Ebû Tâlib, Akkoyunlular 

döneminde etrafında ilmî ve tasavvufî bir halka oluşturmuş bir ticaret erbabıydı. Ebû 

Tâlib, Uzun Hasan’ın oğlu Halîl’in kötü yönetiminden kaçarak Kazvin’e yerleşir. Uzun 

Hasan, oğlunu uyarmak için İbrâhîm-i Gülşenî’yi kendisine gönderir. Ebû Tâlib ile 

İbrâhîm-i Gülşenî bu münasebetle görüşürler ve iyi ilişkiler kurarlar.
453

 Ebû Tâlib’in 

oğlu Fethullâh, babasının yolundan giderek İbrâhîm-i Gülşenî’ye bağlanır. Fethullâh, 

Edirne’ye geldiğinde Ubeydullâh-ı Ahrâr’ın halifelerinden Hâce Kâsım’ın meclislerine 

devam eder.
454

 İbrâhîm-i Gülşenî hakkında yapılan soruşturmada görev almak üzere 

İstanbul’a giden Fethullâh, burada Gülşenî ile görüşür ve Muhyî’yi manevi olarak ona 

teslim eder. Muhyî ile İbrâhîm-i Gülşenî arasındaki bağ böylece kurulur.
455

 Muhyî, 

Edirne’de kendisini Halvetî ve Nakşî bir ortamda bulur. Muhyî, Edirne, İstanbul ve 

Kahire’de tanışıp hizmetlerinde bulunduğu Nakşî-Ahrârî, Yesevî ve Kübrevî sufîleri 

Reşehat Tercümesi’nin başında tanıtır.
456

 Ahrârî şeyhlerinden Hâfız Muhammed-i 

Semerkandî, Muhammed-i Lâciverd-şûy, Baba Haydar, Hâce Îsâ-yı Buhârî, Şeyh Âhte 

ile İstanbul’da görüşür ve onların hizmetinde bulunur.
457

 Baba Haydar ise ‘Validenin 

hizmetinde ol.’ diyerek Muhyî’yi geri çevirir.
458

 Muhyî, Molla Câmî’nin yeğeni olan 

Mehemmed Emîn ve Ahrârî şeyhi Abdullâh-ı Amâ-yı Semerkandî ile Kahire’de 

görüşür. Muhammed Emîn ile yakın bir ilişki içine girer.
459

 Muhyî’nin etkisinde kaldığı 

bir diğer isim, Kahire’de görüştüğü Yesevî şeyhi Emir Nûr Muhammed’dir.
460

 Muhyî, 

                                                                                                                                                                          
452 İsmail bin Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ Müzîlü’l-İlbâs Amme İştehara Mine’l-Ehâdîsi ala Elsineti’n-Nâs, 

C 1, s. 345. 
453 Muhyî-i Gülşenî, Bâleybelen, s. 1. 
454 Muhyî-i Gülşenî, Bâleybelen, s. 1. 
455 Muhyî-i Gülşenî, Bâleybelen, s. 3. 
456 Muhyî-i Gülşenî, Reşehât-ı Muhyî (Reşehât-ı ‘Aynü’l-Hayât Tercümesi), s. 110-124. 
457 Mustafa Koç, “16. Yüzyıl Osmanlı Coğrafyasında Karanlıkta Kalmış Nakşî-Ahrârî, Yesevî ve Kübrevî Şeyhleri”, 

s. 213-229. 
458 Mustafa Koç, “16. Yüzyıl Osmanlı Coğrafyasında Karanlıkta Kalmış Nakşî-Ahrârî, Yesevî ve Kübrevî Şeyhleri”, 

s. 229. 
459 Mustafa Koç, “16. Yüzyıl Osmanlı Coğrafyasında Karanlıkta Kalmış Nakşî-Ahrârî, Yesevî ve Kübrevî Şeyhleri”, 

s. 226. 
460 Mustafa Koç, “16. Yüzyıl Osmanlı Coğrafyasında Karanlıkta Kalmış Nakşî-Ahrârî, Yesevî ve Kübrevî Şeyhleri”, 

s. 230. 
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Edirne’de tanıştığı Kübrevî şeyhi Abdüllatîf-i Câmî’ye intisap ederek ondan Kübrevî 

hilafeti alır.
461

 

Farklı tasavvufî cereyanları tanımış olan Muhyî, medrese eğitimi sırasında, 

görüşlerini ömür boyu benimseyeceği İbni Arabî’yi okur. Onun vahdet-i vücut 

düşüncesini benimser ve şiirlerinde işler. Muhyî, şiirlerinde İbni Arabî’yi ve eserlerini 

anar: 

Muģyiyā çün Fuŝūŝ şüd Nefeģāt 

Der-Fütūģāt keşf şüd Leme˘āt462 (16/5) 

Be-Muģyi’d-dìn būdem der-Fütūģāt 

Be-Ŝadrü’d-dìn ģikmethā şüdem men463 (173/6) 

Hìç Fütūģāt-ı Şeyĥ-i Ekber’veş 

Ķılmadı kimse bir daĥı imlā (889/1-2) 

Meśnev ì fıķh u meşārıķla Fuŝūŝ 

Lem˘a ile Nefĥa hem buldı ĥuŝūŝ (1033/13) 

Gülşenîlerle Mevlevîler arasında çok yakın bir bağ olduğu daha önce dile 

getirilmişti. Bu yakınlık sebebiyle Muhyî’yi tasavvufî olarak etkileyen bir diğer cereyan 

Mevlevîlik olmuştur. Muhyî şiirlerinde Mevlânâ’yı över, sema eder, Mevlevî ayinlerini 

işler: 

Be-her šaraf ki nihem gūş źikr-i ĥayr-ı tü gūyend 

Ez-ān hemìşe semā˘est kār-ı bende-i aģķar464 (285/34) 

Ey ehl-i ˘irfān eyleŋ semā˘ı 

Olmaz ķıyāsı ŝūretle ma˘nāy 

Dergāh-ı Ģaķ’da ˘izz ü şerefle 

Buldı vaķārı ˘ışķıla rüsvāy 

Olmışdı Mevlānā ˘abd-i ĥāliŝ 

Dirsem münāsib mevlā-yı Mevlāy 

Her yirde Ģaķķ’a eyle nažar kim 

Oldı münevver nūrıyla her-cāy 

Çün źevķ u şevķ ü vecd oldı bì-ģad 

Ķıldı semā˘ı pìrile bernāy 

Pes oldı Muģyì biŋ başı tārìĥ 

Olsun mübārek cem˘iyyet-i nāy (655) 

                                                           
461 Mustafa Koç, “16. Yüzyıl Osmanlı Coğrafyasında Karanlıkta Kalmış Nakşî-Ahrârî, Yesevî ve Kübrevî Şeyhleri”, 

s. 218. 
462 Ey Muhyî, Nefehât, Fusûs gibi oldu. Lemeât, Fütûhât’ta keşfedildi. 
463 Fütuhat’ta Muhyiddîn’leydim, Sadreddîn’le hikmetler oldum. 
464 Kulak verdiğim her yerde seni hayırla andıklarını duyunca bu değersiz kölenin işi sürekli sema etmek oldu. 
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Źikrini döne döne eyle beyān 

Ki semā˘ından irişür tene cān (983/7) 

Meśnev ì fıķh u meşārıķla Fuŝūŝ 

Lem˘a ile Nefĥa hem buldı ĥuŝūŝ (1033/13) 

1553 yılında Kahire’ye giden Muhyî, burada Gülşenî postnişini Ahmed-i 

Hayâlî’nin meclislerine devam eder. Ancak daha önce Edirne’de Abdüllatîf-i Câmî’ye 

intisap ettiğinden Ahmed-i Hayâlî’ye bağlanmaktan çekinir. Bu esnada gördüğü bir rüya 

onu rahatlatır ve Hayâlî’ye bağlanır.
465

 Muhyî’nin bundan sonraki manevi gelişimi 

Kahire’de, şeyhi ve kayın babası Ahmed-i Hayâlî’nin etkisi altında devam eder. 

Divan’da manevi gelişimine bazı tarihler düşer. Bunlara, h. 988/ m.1581 yılında seyr-i 

sülukünü tamamladığını belirttiği şu kıta örnek verilebilir: 

Nihāyet-i Sülūk-i Faķìr Bu Leyletü’l-ķadrde Oldı 

Bu keşf ü naķşa Muģyì oldı tārìĥ 

Yigirmi altısı māh-ı ŝıyāmuŋ 

Bu mezc-i źevķa Muģyì oldı tārìĥ 

Yigirmi altısı māh-ı ŝıyāmuŋ (595) 

Muhyî’nin tasavvufî görüşleri şiirlerinden hareketle başlıklar halinde aşağıda ele 

alınmıştır. 

2.2.2.1. Aşk - Âşık - Maşuk 

Aşk; müfrit muhabbet, aşırı sevgi; sevginin son mertebesi; sevginin insanı tam 

manasıyla hükmü altına alması; varlığın yaratılış sebebi, şeklinde tanımlanır.
466

 

Bazılarına göre ise aşk, Allâh’tan bahsetmektir; kişi aşk ile Hakk’ın sırlarına vakıf olur 

ve âlem-i şehadete erişir.
467

 Muhyî’ye göre gerçek aşk, Allâh’a duyulandır. O, Allâh 

aşkı ile hayat bulur: 

Zühhād olur zinde riyā vü vera˘ıyla 
Muģyì’yi nitekim ġam-ı ˘ışķuŋ ķılur iģyā (1/5) 

Aşk yoluna girmenin şartı, onu talep etmektir. Aşkla sessizliğe ulaşan kişi için ne 

makam ne de aşk kalmıştır, her şey yok olmuştur. Gönül, Allâh’ın aşkıyla mamur olur. 

O’nun dışındaki her şey harap olmaya sebeptir: 

                                                           
465 Muhyî-i Gülşenî, Bâleybelen, s. 27. 
466 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Kabalcı Yayıncılık, İstanbul 2012, s. 48. 
467 Seyyid Mustafa Rasim Efendi, Tasavvuf Sözlüğü, Istılâhât-ı İnsân-ı Kâmil, İnsan Yayınları, İstanbul 2008, s. 786. 



82 

Šaleb şüd gerçi rāh-ı ˘ışķ-rā şarš 

Šama˘ ammā ne-bāşed şarš-ı aģrār468 (53/8) 

Der-ģālet-i bì-nevāˇì-i ˘ışķ 

 Nì ˘ışķ nümūd u nì maķāmāt469 (15/2) 

Çün şüd ez-˘ışķ-ı ū ˘imāret dil 

Mā-sivā cümleten ĥarāb-ı menest470 (20/3) 

Aşkın kölesi olan kişi her zaman özgürdür. Gönlünde Allâh aşkından gam taşıyan kişi 

daima sevinçlidir. Aşk çölünde susuz kalmayan kişi, hikmet pınarının temiz suyuna 

ulaşıp ona kanamaz. Aşk sarhoşu olmak isteyen kimse, gönül aynasını dünya 

bağlarından temizlemelidir: 

Her ān ki bende-i ˘ışķest dāyim āzādest 

Dilì ki ġam zi-tü dāred hemìşe dil-şādest471 (27) 

Her ki der-bādiye-i ˘ışķ-ı tü ˘ašşān ne-şeved 

Feyż-i yenbū˘-ı ģikem n’āyed u reyyān ne-şeved472 (40/1) 

Pāk iden jeng-i ta˘alluķdan göŋül āyìnesin 

Mest-i ˘ışķ olur dilā cām-ı Sikender’den giçer (63/3) 

Aşk hastalarının dertlerinin dermanı, düşkünlük, eziyet ve üzüntüden başka bir şey 

değildir. Aşk, akılla yan yana gelmez; akıl ehli aşka meyletmez: 

Devā-yı derd-i bìmārān-ı ˘ışķet 

 Cüz ez-ķahr u cefā vü ibtilā nìst473 (17/4) 

˘Aķl ehli ˘ışķa hergiz gerçi ki māyil olmaz 

Nūrına mihrüŋ ammā bu źerre ģāyil olmaz (96/1) 

Muhyî, aşka ‘evet’ dediğinden beri beladadır. O, tüm isteklerini terk edip Allâh’a 

yönelmiştir. Aşkın gam parası sayesinde zengin olmuş, değerli ömrü kemale ermiştir: 

˘Işķa belā diyeli oldı belā ġāyemüz 

Terk-i murād itmişüz maķŝad-ı Ģaķ vāyemüz (99/1) 

Naķd-i ġam-ı ˘ışķla mālik-i dìnārvār 

Şükr ki oldı tamām ˘ömr-i girān-māyemüz (99/2) 

 Aşkta her zaman âşık yalvarmalıdır; sevgililer ise nazlanmalıdır. Ancak âşığın 

sürekli ağlayıp inlemesi uygun değildir. Leyla ve Mecnun’dan kasıt, âşık ve maşukun 

durumunu anlatmaktır: 

                                                           
468 Aşk yoluna girmenin şartı istektir. Açgözlülük özgür olanların şartı değildir. 
469 Aşkın sessizlik halinde, ne aşk göründü ne de makamlar. 
470 Gönül, O’nun aşkıyla yapıldığından beri O’nun dışındaki her şey bana harabe gibidir. 
471 Aşkın esiri olan her zaman özgürdür. Senden derdi olan kişi daima mutludur. 
472 Senin aşkının çölünde susamayan kişi, hikmet pınarının temiz suyuna ulaşıp ona kanamaz. 
473 Senin aşk hastalarının dertlerinin dermanı, düşkünlük, eziyet ve üzüntüden başka bir şey değildir. 
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Niyāz ez-˘āşıķān b’āyed ki nāz ez-dil-berān āyed 

Velì nì ān-çün-ān şāyed ki ˘āşıķ der-fiġān āyed474 (49/1) 

Nāz u niyāz-ı ˘āşıķ u ma˘şūķdur murād 

Mecnūn u Leylā ķıŝŝaları hep fesānedür (62/3) 

Âşık olan kişinin akla ihtiyacı yoktur. Âşık ölmeden önce ölmeli, Muhyî olan Allâh’ı 

bulmalı, kendini O’nda yok etmeli ve cihanın sultanı olmalıdır: 

˘Işķla ˘aķlumı yaġma ķıldı 

Muģyiyā ˘āşıķ olur mı ˘āķıl (138/7) 

Esb-i himmetle fenā naš˘ında bir ferzāneyem 

Olmadı ˘aķlum ˘iķālüm ˘āşıķ-ı dìvāneyem (158/1) 

Ölüp dirilüp zinde-i ˘ışķ ol ˘āşıķ 

Muģyì-i cihānı cānla bul ˘āşıķ 

Mevlā’sı rıżāsında ķılur maģv özini 

Sulšān-ı cihāniyān olur ķul ˘āşıķ (423) 

Muhyî, kendisine aşkın âşık ile maşuktan hangisinde fazla olduğu ile ilgili 

sorulan bir soruya şöyle cevap verir: 

˘Işķuŋ žuhūrı evvel ma˘şūķdan olupdur 

˘Āşıķ aŋa anuŋçün maġlūb olur hemìşe 

˘Āşıķ olanuŋ ola çünkim ziyāde ˘ışķı 

Ma˘şūķ olana bì-şek mašlūb olur hemìşe 

˘Āşıķda iki göz var ma˘şūķda olur çār 

Muģyì bu sırrı bilen maģbūb olur hemìşe 

Bundan muģibb ü maģbūb aģvāli oldı ma˘lūm 

Tā rūģ ölür tenile maģcūb olur hemìşe (1047) 

2.2.2.2. Vücûd - Adem 

Vücut; buluş, varlık; en mükemmel vecd hali; Hakk’ı bulma, Hakk’a erme; 

insanın kendinde varlık görmesi, kibir şekillerinde tanımlanır.
475

 Adem ise yokluk, hiç; 

masiva, zulmet, şer, batıl, çirkin gibi anlamlara gelir.
476

  

Muhyî’ye göre varlık ve yokluk birer engelden ibarettir. Bu engellerden 

kurtulmaya çalışmak ise bir utançtır. O, sevgili ile kendi vücudundan kurtulup 

sevgilisinin kendisine yeni bir varlıkla gelmesini ister: 

Ķayd şüd mušlaķā vücūd u ˘adem 

 ˘Ār şüd neng ü nām ü ķayd ü necāt477 (16/2) 

                                                           
474 Yalvarma âşıktan, naz da gönül kapan [sevgili]den gelir. Ama âşığın eziyette olması, figan etmesi yakışır değildir. 
475 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 383. 
476 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 22. 
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Ĥvāhì ki Muģyiyā resed ez-vey vücūd-ı nev 

Çün bā-vücūd-ı yār zi-ĥod vārehì dehed478 (52/7) 

Allâh’ın gizli hazinesi gaipten yüz gösterince insanın varlığı onu açacak olan kilit olur. 

Vücut gemisi, yokluk denizinin dalgalarını aşarak sahile vurmuştur: 

Çü genc-i maĥfìyet ez-ġayb rū-nümā şüd geşt 

 Maģabbet-i ezelì-rā vücūd-ı mā miftāģ479 (33/3) 

Ez-evc-i mevc-i baģr-i ˘adem keştì-i vücūd 

Der-ĥākdān-ı ĥuşk-leb-i sāģil üftād480 (46/4) 

Pek çok yokluk, bir vücuda gölge olmuş, onu gizlemiştir. Asıl olan birdir, ancak 

aynadaki yansıması çok olur. Kişinin vücudunda Allâh’tan hiçbir şey bulunmaz ancak 

O’nun olmadığı bir vücut da yoktur. Kişi, vücudunu ‘lâ’ diyerek yok etmeli ve ‘illâ’ya 

ulaşmalıdır. Kendini kesrette yok eden kişi ‘belâ’ya ulaşır: 

Bir vücūda niçe ma˘dūmāt olmışdur žılāl 
Aŝl birdür lìk mirˇāt-ı ˘adem merrāt olur (61/2) 

Nefy idüp lāda vücūdın vaģdet-i illāda dur 
Maģv iden keśretde būdın çün bilā-iśbāt olur (61/3) 

Bir vücūda niçe ma˘dūm oldı žıl 
Aŝl birdür yoķ durur hem-tā-yı ˘ışķ (116/6) 

Ne-kerded bìş ü kem ez-būd u nā-būdet vücūdeş hìç 
Velì bì-ū vücūdì nìst peydā dāyimā mā-rā481 (258/17) 

Muhyî, dost meclisinde mest olup Allâh’ın mutlak vücudunda varlık bulmuştur. 

Yokluk içinde çırılçıplak kalmayan kişi, her şeyden temizlenip yine her şeyde ortaya 

çıkamaz. Allâh ilminden marifet denizinin coşması için vücut gemisinin mana denizinde 

yok edilmesi gerekir: 

Şehā der-meclis-i ehl-i ŝafā-yı yār mestestem 

Be-hestì-i vücūd-ı mušlaķ-ı Raģmān hestestem482 (149/1) 

 Cümleden ˘ārì olup her şeyde sārì olmadı 

Ey vücūd-ı pāk yoķlıķ içre ˘uryān olmayan (188/3) 

Çü keştì-i vücūduŋ baģr-i ma˘nāda ķılasın ġarķ 

İde ˘ilm-i ledünden niçe yemm-i ma˘rifet šuġyān (193/4) 

                                                                                                                                                                          
477 Varlık ve yokluk mutlaka bir bağ; isim ve şöhret ile bağlanma ve kurtulma da bir utanç oldu. 
478 Ey Muhyî, sevgilinin vücuduyla kendinden kurtulduğunda ondan sana yeni bir vücut ulaşmasını istiyorsun. 
479 Senin gizli hazinen bilinmezlik diyarından yüz gösterdiğinde bizim vücudumuz kadim sevgiye anahtar olur. 
480 Varlık gemisi, yokluk denizinin dalgalarının üzerinden, kuru toprak sahile vurdu. 
481 Senin varlık ya da yokluğunda O’nun vücudundan hiçbir şey bulunmaz. Ancak bize O’nsuz bir vücut yoktur. 
482 Ey şah, sevgilinin mutluluk sahiplerinin meclisinde sarhoşum. Allâh’ın vücudunun varlığıyla varım. 
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Muhyî’ye göre varlık yokluktan ortaya çıkmıştır. Şair, oluşan bu yüce varlığa 

ulaşmak ister:  

Şüd çün zi-˘adem vücūd peydā 

Ber tāft be-men vücūd-ı a˘žam483 (165/2) 

2.2.2.3. Tevhîd - Vahdet-i Vücûd 

Tevhit; birlik, Allâh’ın zatını aklen tasavvur edilen ve zihnen tahayyül edilen her 

şeyden tecrit etmek, manalarına gelir.
484

 Vahdet-i vücut ise bir bilme, Allâh’tan başka 

varlık olmadığının idrak ve şuuruna sahip olmak demektir.
485

 İbni Arabî’nin ortaya 

koyduğu vahdet-i vücut anlayışını benimseyen Muhyî,  pek çok şiirinde bu konuyu 

işler. Divan’daki ilk şiir bu mevzuu ele alır: 

Her źerrede envār-ı Ģaķ’ı eyle temāşā 

Her ķašrede gör cümle biģār oldı hüveydā (1/1) 

Ona göre cihan, Allâh’ın zuhur etmesi için yaratılmıştır. Allâh, âlemdeki her 

şeyi insanın vücuduna nakşetmiştir. Kendisi de insanda tecelli eder: 

Žuhūr-ı Ģaķ içün oldı cihān ˘ale’t-taģķìķ 

Vücūdını bulagör tā žuhūr ide tevfìķ (115/1) 

 ˘Ālemde her ne kim var insānda ķodı Settār 

Źātında itdi ižhār āyìnedür liķāya (119/12) 

Allâh, tüm cihana sirayet etmiştir, her an varlık âlemini izler. Her varlık gönül aynasına 

yansıdığında Allâh’ın birliği ortaya çıkar. İnsan ve kâinat iki aynadır, bu aynalar hem 

birbirlerini hem de Allâh’ı yansıtır: 

Çün ki her nesne dil āyìnesine bāhir olur 

Keśret-i bāšın ile vaģdet-i Ģaķ žāhir olur (59/1)  

Ol pādşāh-ı ˘ārì cümle cihānda sārì 

Seyr eyledi çü varı mevcūdı ķıldı cārì (253/1) 

İki āyìne biri biri içinde bì-ģad 

Görinür Muģyì velì  ģad oları dāyir olur (59/5) 

Her zerre insanın nurundan yaratılmıştır, dünyayı aydınlatan insanın güneşidir. 

Musa’nın talebindeki acizlik ve Allâh’ın hitabı hep insanındır. Allâh’ın tecellisi ve ‘beni 

göremezsin’ demesi insanın yüz göstermesi ve yüzünü örtmesidir. Cihan, Allâh’ı 

örtmek için yaratılmış bir örtüdür: 

                                                           
483 Madem varlık yokluktan ortaya çıktı o halde vücûd-ı azam, bana dön! 
484 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 359. 
485 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 371. 



86 

Şüd be-her źerre nūr-ı men peydā 

Lāmi˘-i ˘ālem āftāb-ı menest486 

Šaleb-i Mūsā vü cevāb-ı Ĥudā 

Heme ˘acz-i men ü ĥıšāb-ı menest487 

Bāz ˘arż-ı cemāl ü güften-i َْلَن 

Heme keşf-i ruĥ u niķāb-ı menest488 

Ez-ezel tā-ebed Raģìm’em men 

Šālibān-rā ˘ašā cevāb-ı menest489 

Nìst Muģyì-i dehr-rā vaŝfì 

Heme ˘ālem velì ģicāb-ı menest490 (20) 

Muhyî, 1045 numaralı şiirinde tasavvufî düşüncelerini özet olarak verir. Bu 

şiirde onun vahdet fikrini apaçık görmek mümkündür. Ona göre aydınlık ve karanlıkta 

görünen Allâh’tır ama kör gözler onu göremez. Allâh her zaman tecelli eder: 

Cilve-i yārest der-žulmāt u nūr 

Der-nihān ü der-˘ayān nezdìk ü dūr 

Nūr-ber-nūrest dāyim cilve-ger 

Šāķat-i dìden ne-dāred çeşm-i kūr 

Pūşed ān kāfir zi-mihreş ĥvìş-rā 

Ū şeb ü rūzest der-˘ayn-ı žuhūr 

Nìst-rā ger ģaķ be-bìnì nìst-i māst 

Ġayr-ı ĥod nā-çìz gerdest ān ġayūr 

Ū tecellì mì-küned der-her zamān 

Cümle ez-yārest ü yār ey ehl-i Šūr491 (1045/I) 

 Cihandaki her şeyde görünür olan Allâh dışında bir varlık yoktur. Perdenin 

arkasında görünen Allâh’tır:  

Ey fürūġ-ı mihr-i tü ŝad āftāb 

Žāhir ez-nūret nücūm-ı bì-ģisāb 

Nìst ġayret ey heme žāhir zi-tü 

Bā-vücūd-ı cümle geştì der-ģicāb 

Çün tüyì žāhir zi-perdeyì heme 

Rūy bì-perde nümā ey bì-niķāb 

Gerçi nāmet bì-nihāyet güfteend 

İntiĥābì kerdeend ez-ŝad kitāb 

Ŝad der ez-her ism ber-mā fetģ şüd 

Geşte ez-her yek du˘āhā müstecāb492 (1045/II) 

                                                           
486 Her parçacık, benim ışığımdan ortaya çıktı. Âlemi aydınlatan, benim güneşimdir. 
487 Musa’nın isteği ve Allâh’ın cevabı… [Orada] hitap da benim, men eden de benim. 
488 Yine, yüz göstermek ve ‘sen beni asla göremezsin’ demek, [bunların] hepsi benim yanak göstermem ve örtümdür. 
489 Ben, ezelden ebede dek Rahîm’im. Dileyene karşılığını veririm. 
490 Kâinatın yaratıcısını, ‘tüm âlem benim örtümdür’ demekten başka tarif edecek bir şey yoktur. 
491 Zulmet ve nurdaki, gizli ve açıktaki, yakın ve uzaktaki, sevgilinin parıltısıdır. Daima dolaşıp duran nur üstüne 

nurdur, kör gözün onu görmeye takati yoktur. Kâfir, kendini onun güneşinden gizler. O gece ve gündüz ortaya 

çıkış kaynağındadır. Eğer yokluğu doğru görürsen bizim yokluğumuzdur. O, kendisinden başkasını yok eder ve 

her zaman bizzat tecelli eder. Ey Tur ehli, her şey dosttandır ve dosttur. 
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 O, kendini yarattıklarıyla gizlemiştir. Allâh’ın zatının birliğinden başka bir şey 

yoktur. Diğer varlıklar O’nun birliğinin kanıtlanmasına şahit olur. O bazen yeryüzünde 

bazen gökyüzündedir: 

Būdem ender ĥvìş mušlaķ ez-ķuyūd 

Ġayr-ı źāt-ı vaģdetem çìzì ne-būd 

Cilve kerdem der-ĥod u vāģid şüdem 

Geh tenezzül kerdem u gāhì ŝu˘ūd 

Ez-ġażab her ˘uķde-rā şüd inģilāl 

Beste der-her ˘ahd raģmet-rā ˘uhūd 

Būde a˘yān mušlaķā der-ģażretem 

Ber-śübūt-ı ġayb-ı men geşte şühūd 

Ez-maģabbet āferìdem cümle-rā 

Z’ān heme gūyend dāyim yā Vedūd493 (1045/III) 

Allâh, hem denizdir hem de varlık dalgalarındaki her katre O’dur. Zerreler O’nun 

ilminden birer sancaktır. Hak, Hay, Kayyum ve Zâhir hep O’dur: 

Baģrem u der-mevc-i eşyā ķašreem 

Źerrehā der-mihr-i ˘ilmem şüd ˘alem 

Ģükm-i ģikmet muģkem āmed der-dilem 

Kerdeem ˘ilmem ˘alemhā çün ģikem 

Nāfiź āmed ĥalķ-rā emrem tamām 

Der-ģudūśeş çünki be’nmūdem ķıdem 

Çün ebed rūyeş nümūde ez-ezel 

Der-belāyem şüd ne˘am şükr-i ni˘am 

Çünki der-gūşem َُالَسَْت dāyim est 

Gūyem ez-her cüz-i ˘ālem dem-be-dem494  

 

هوََُوَواللهََُاللهََُالَِاَََالِهََََلآ  

Ģaķ u Ģayy Ķayyūm u Žāhir cümle ū495 (1045/IV) 

2.2.2.4. Rind - Zâhid 

Rind; halkın, hakkında söylediklerine aldırmadan gönlünce hareket eden, 

keyfince davranan; içi irfanla süslü, ilimle dolu olduğu halde halktan biri gibi sade 

yaşayan hakîm, bilge kişi; rıza mertebesine erdiği için her şeyin ilahî takdire göre 

                                                                                                                                                                          
492 Ey yüz güneşin kendi parıltısından ortaya çıktığı, senin nurunda sayısız yıldız görünür. Ey her şeyde zahir olan 

senden başka bir şey yoktur. Bütün varlıkta gizlendin. Bir perdeden zahir olan sensin. Ey örtüsüz, yüzünü 

perdesiz göster. Gerçi sana, yüzlerce kitaptan seçip sonsuz isimler verdiler ama bize her isimden yüz kapı açıldı. 

Her birinden bir dua kabul edildi. 
493 Kendi içimde bağlardan kurtulmuştum. Birliğimin zatından başka bir şey yoktu. Kendi kendime tecelli ettim ve bir 

oldum. Bazen alçaldım bazen yükseldim. Gazaptan her düğüme bir çözüm bulundu. Rahmet, her sözde ahit 

bağladı. Varlıklar sadece benim katımda bulunuyordu. Benim gizliliğimin kanıtlanmasında her biri şahit oldu. 

Hepsini sevgiden yarattım bu sebeple hepsi ‘ya Vedud’ der. 
494 Denizim, eşyanın dalgalarında damlayım. Zerreler, ilmimin güneşinde birer sancak oldular. Hikmet kanunları 

gönlümde sapasağlam ortaya çıktı. İlmimle hikmet gibi sancaklar yaptım. Varlıkların yaratılmasında kıdem sahibi 

olduğumdan emirlerim halka tamamen nüfuz eder. Yüzünü ezelden ebede kadar gösterir. Benim belamda nimetin 

şükrü ‘evet’ oldu. Benim kulağımda daima ‘elestü’ olduğundan âlemin her parçasında onu söylüyorum. 
495 Vallâhi Allâh’tan başka ilah yoktur. Hak, Hay, Kayyum, Zahir her şey odur. 
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meydana geldiğini bilen, bunun şuur ve idrakine eren kâmil insandır.
496

 Zâhid ise 

dünyaya rağbet etmeyen, dünyadan yüz çeviren, el etek çeken; ham sofu, dinin özünden 

habersiz, şekilci ve zahire meyleden; arif ve âşık olmayan kimsedir.
497

 

Zâhid, rindleri sürekli kötüler. Rind için mescit ve meyhane birdir; mübarek 

aylarda şaraptan uzak düşen rindler matem tutarlar. Rind için dergâhta oturmak kolaydır 

ama meyhaneyi terk etmek hayli zordur: 

Meşreb-i rindānı bed gördiyse zāhid ġam degül 

Her zücāc āyìne vü her kāse cām-ı Cem degül (133/1) 

Bezm-i vaģdetden olan rindāna 

Bir durur ĥānkah ü mey-ĥāne (205/1) 

Muģarrem geldi maģrūm itdi meyden 

Yine rindāna mātemler irişdi (246) 

Ĥānķāh-ı şeyĥde ˘uzlet ķolaydur zāhidā 

Terk-i pìr-i mey-fürūş u ĥāne-i ĥammār güç (31/3) 

Zâhidin seccadesi kuş avlamak için kurulan tuzak, tespihi de o tuzağın yemidir. 

Rindler aslında Allâh’ın yüzünü gösteren bir denizdir, zâhid onları hor görmemelidir. 

Zâhid şarap içmeden aşk yolunda pişmeyecektir. Âşığa peri gibi olan sevgili, zâhide 

cennetteki huriler gerekir. Cahil zâhidin tuzağı riyadır: 

Vā˘iž šolaşduġı bu ki tesbìģ zāhidüŋ 

Seccādesiyle murġ-ı dile dām u dānedür (62/4) 

Pāk-bāz olanlara zāhid dime ālūde kim 

Her biri dìdār-ı Ģaķķ’ı oldı baģr-i bì-kenār (69/3) 

Ne-şeved puĥte tā ne-nūşed mey 

Zāhid-i ĥām bā-çünān keş ü feş498 (104/6) 

O perìveş baŋa kūyuŋda saŋa 

Zāhidā cennetile ģūr gerek (126/4) 

Firìb-i zāhid-i cāhil riyā durur her gāh 

˘Amelsüz olsa ˘ilim ehlin aŋlaġıl füccār (226/31) 

2.2.2.5. İnsân-ı Kâmil 

Kâmil insan, olgun ve yetkin kişidir. Allâh’ın yeryüzündeki halifesi olması 

hasebiyle onun bütün isim ve sıfatlarına mazhar olan ve varlığın esas mertebelerini 

                                                           
496 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 297. 
497 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 389. 
498 Ham zâhid, bu denli gösterişi bırakıp şarap içmedikçe olgunlaşmayacak. 
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tümüyle kendinde toplayan insandır.
499

 İnsan-ı kâmil, ilahî ve dünyevî hakikatleri 

birleştirebilen; varlık âlemiyle nefsini birbirine tatbik edebilendir.
500

 Muhyî, insan-ı 

kâmil yerine ‘dil-i kâmil’ yani kâmil gönülden bahseder. Aşkın verdiği olgunlukla söz 

sahibi olan herkesin, manaların hikmetini anlamada olgun bir gönle sahip olacağını 

söyler. Kişi sözlerini aşk yolunda söylemelidir böylece olgun birisi olacaktır. Olgun kişi 

başkalarının kusurunu görmeyendir: 

Her k’ez-kemāl-i ˘ışķ büved mālik-i kelām 

Der-ģikmet-i ma˘ānì dil-i kāmil üftād501 (46/5) 

Kemāl-i ˘ışķa ŝarf it manšıķuŋ kim 

Bu ģikmetle bulur ˘ārif kemāli  (235/6) 

Mā-rā be-kesì ceng ü cidālì ne-büved 

Der-dìden-i naķŝ-ı kes kemālì ne-büved 

Der-medrese-i ˘ışķ me-rā şüd ma˘lūm 

Der-tekye-i ģāl ķìl ü ķālì ne-büved502 (347) 

2.2.2.6. Ârif 

Ârif; bilen, vakıf, aşina, tanıyan, kavrayışı mükemmel; irfan ve marifet sahibi; 

Allâh’ın kendi zatını, sıfatlarını, isimlerini ve fiillerini müşahede ettirdiği kişidir.
503

 

Allâh’ın zat, sıfat ve isimlerine vakıf olan; dünya nimetlerinden ve Allâh’tan gayrı her 

şeyden elini çekmiş kimsedir.
504

 Muhyî’ye göre arif, kendini bilendir, onun amacı 

Allâh’a ulaşmaktır. Hakikatler ilminin inceliklerini, onlara vakıf olan arife sorulmalıdır. 

Arif, sözlerini aşk yolunda sarf ederek olgunluğa ulaşan kişidir. Arif olan kişi, ulema ile 

dost olmamalıdır. Arif, cefaya sabretmelidir: 

Eger ˘ārif iseŋ senden ĥaber vir 

Murāduŋ sendedür bundan ĥaber vir (94/1) 

Munķalib-aģvāl olma ķalbüŋi āgāh ķıl 

˘Ārif ol a˘rāfı aŋla mašlabuŋ Allāh ķıl (135/1) 

˘Ārif-i bi’llāha ŝor ˘ilm-i ģaķāyıķ nüktesin 

Bilmez anı hemçü Bū Cehl ehl-i ˘irfān olmayan (188/6) 

Kemāl-i ˘ışķa ŝarf it manšıķuŋ kim 

Bu ģikmetle bulur ˘ārif kemāli  (235/6) 

Teklìfsüz olursa eger ŝoģbetüŋüz 

                                                           
499 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 188. 
500 Seyyid Mustafa Rasim Efendi, Tasavvuf Sözlüğü, Istılâhât-ı İnsân-ı Kâmil, s. 231. 
501 Aşk olgunluğuyla kelam sahibi olan her kişinin, manaların hikmetini bilmede olgun bir gönlü olur. 
502 Bizim kimseyle kavgamız olmaz. Bir başkasının kusurunu görmek olgunluk olmaz. Aşk medresesinde malûm 

oldu ki hâl tekkesinde dedikodu olmaz. 
503 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 44. 
504 Seyyid Mustafa Rasim Efendi, Tasavvuf Sözlüğü, Istılâhât-ı İnsân-ı Kâmil, s. 767. 
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Bì-minnet olur ehl-i dile minnetüŋüz 

˘Örf ehli ile ˘ārifiseŋ yār olma 

Maģv ola hümūm çün ire himmetüŋüz (420) 

˘Ārif olan cefāya ŝabr eyler 

Bilür anı vefādur aŋa meˇāl (927/4) 

2.2.2.7. Sâkî 

Saki, su veren, sulayan, içki sunan; Feyyâz-ı mutlak, bütün feyz ve sevginin 

kaynağı olan Allâh; mürşid-i kâmil, Pîr-i tarikat gibi anlamlara gelir.
505

 Muhyî’ye göre 

gam sakisi kime aşk şarabını verirse onu sonsuza dek mest eder. Muhyî, şarap içmeyi 

umarken zamanın sakisi ona gamla dolu bir kadeh vermiştir. Zamanın şeyhini terk eden 

Muhyî, Pîr-i muganın huzuruna gitmiş, onun verdiği kadehi içip her şeyini ona 

bağışlamıştır. Canını da ona teslim etmiştir: 

Mest olur virürse āĥir tā ebed 

Sāķì-i ġam her kime ŝahbā-yı ˘ışķ (116/14) 

Ben umardum nūş idem cām-ı şarāb-ı ˘āfiyet 

Sāķì-i devrān ġamıla ŝundı bir pür sāġarı (289/18) 

Hemān pìr-i muġān bir cām ŝundı 

İçüp nem varısa hep aŋa virdüm (152/3) 

Geçüp bu ĥānķāh-ı dehr şeyĥından yine Muģyì 

Varup mey-ĥānede pìr-i muġānı iĥtiyār itdüm (154/5) 

Cānı ķıl pìr-i muġāna teslìm 

Diye tā tekyeye ķurbān geldi (237/6) 

2.2.2.8. Fenâ – Bekâ 

Fena; yokluk, hiçlik; kulun kendi fiilini görmemesi, şahsi irade ve arzusuna göre 

değil Allâh’ın irade ve isteğine göre hareket etmesi; Allâh’ta fani olması
506

; zat, sıfat ve 

filler benim değildir, demesi; bunu tahkik etmesi ve bu üçünü Hakk’a teslim etmesi
507

, 

gibi manalara gelir. Beka; kötü huy ve davranışların yerine güzel ve iyi olanlarının 

gelmesi; kulun Allâh’ın sıfat ve nitelikleriyle süslenmesi
508

; zat, sıfat ve fiillerin 

Hakk’ın olduğunu tahkik etmesi, gibi manalara gelir.
509

 Muhyî’ye göre dünya gelip 

geçici bir yerdir, kimse burada sonsuza dek kalmaz. Dünyada baki kalacağını 

düşünmeyip fena bulanlar, ahirette baki olacaktır. Dervişler fenayı da yok edip bekaya 

ulaştılar. Böylece onların yüzü Allâh’ın yüzü oldu: 

                                                           
505 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 305. 306. 
506 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 134. 
507 Seyyid Mustafa Rasim Efendi, Tasavvuf Sözlüğü, Istılâhât-ı İnsân-ı Kâmil, s. 870-871. 
508 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 70. 
509 Seyyid Mustafa Rasim Efendi, Tasavvuf Sözlüğü, Istılâhât-ı İnsân-ı Kâmil, s. 870-871. 
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Ġāfil olma ĥvāb ķılma gözüŋ aç ey hūşyār 

Bu güźergāh-ı fenāda ķıldı mı kimse beķā (269/18) 

Çün beķā görmedük beķā gördük 

Dehrde Muģyiyā fenā olduķ (117/5) 

Maģv-ı fenā eyleyüp ŝaģv-ı beķā buldılar 

Rüˇyet-i Ģaķ’dur hemān rüˇyeti dervìşlerüŋ (122/2) 

Gönül, cihanı terk edip İbrâhîm-i Edhem gibi yokluk tahtına oturmalıdır. Kişi, Allâh’tan 

başka her şeyi ortadan kaldırıp fena bulmalı böylece Allâh’ın didarını görmelidir. Kul 

kendisini ikilikten kurtarıp Allâh’ta baki olmalıdır: 

Terk idüp ey dil cihānı cümleten 

Var fenā taĥtında İbni Edhem ol (140/3) 

Ref˘ it sivāyı olup fenāyì 

Gel gör liķāyı virür beķāyı (229/1) 

Bā-ān ki çün ān-ı ĥod ne-dārì śānì 

Ĥod-rā be-beķā-yı Muģyì āver fānì 

Ger maģv ne be-noķša-i merkez-i mā 

Der-dāˇire-i vücūd ser-gerdānì510 (409) 

2.2.2.9. Mahv – İsbât 

Mahv; silmek, yok etmek; bir şeyin izi kalmayacak şekilde ortadan kalkması; 

kulun fiillerinin Hakk’ın fiillerinde fani olması
511

; kulun kendi vücudunu yok etmesi 

gibi manalara gelir.
512

 İspat; salikin alışkanlıklardan gelen vasıflarını ortadan kaldırıp 

yerine ibadetin hükümlerini koymasıdır
513

; kendini ortadan kaldırarak Allâh’ı görmek 

ve bilmektir.
514

 Muhyî, varlığını ‘lâ’da yok edenin ‘illâ’ya erişeceğini, kendini kesrette 

mahvedenin belada ispata ulaşacağını, söyler. Fenada mahvolan beka ile şuur bulur. 

Kendi varlığını yok eden, ebedî hayatı Allâh’ta bulacaktır. Benliğinde iki cihanı yok 

eden kimse Allâh’ın birliğine kavuşur: 

Nefy idüp lāda vücūdın vaģdet-i illāda dur 

Maģv iden keśretde būdın çün bilā-iśbāt olur (61/3) 

Maģv-ı fenā eyleyüp ŝaģv-ı beķā buldılar 

Rüˇyet-i Ģaķ’dur hemān rüˇyeti dervìşlerüŋ (122/2) 

                                                           
510 Kendi güzelliğinin ikincisi olmayan güzellikle, kendini fanilikten Muhyî’nin bakiliğine getir. Yoksa yok oluş 

bizim merkezimizin noktasında, sen de şaşkın bir hâlde vücut dairesindesin. 
511 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 234. 
512 Seyyid Mustafa Rasim Efendi, Tasavvuf Sözlüğü, Istılâhât-ı İnsân-ı Kâmil, s. 1015. 
513 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 191. 
514 Seyyid Mustafa Rasim Efendi, Tasavvuf Sözlüğü, Istılâhât-ı İnsân-ı Kâmil, s. 110. 



92 

Bāšılı maģv idüp Ģaķ’ı bulalum 

Gelüŋüz terk-i mā-sivā idelüm (151/3) 

Ez-ġayb-ı mušlaķet çü rumūzest rū be-Ģaķ 

Muģyì çü maģv geşteì ģay şev be-ān hemān515 (174/5) 

Vücūduŋ şehrine gir giç ˘adem rāhından ey Muģyì 

Çü maģv itdüŋ dili nefyile iśbāt eyledüŋ cānān (193/5) 

Bir gice ki žulmāt-ı ˘adem maģv oldı 

Envār-ı vücūd-ı Ģaķķ’la dil šoldı 

Maģv oldı fenā ŝaģv-ı beķāda Muģyì 

Emvāta ģayāt virdi ġayrı ŝoldı (438) 

Fānūs-ı ĥayāl-i ˘ālem içre bu ŝuver 

Ĥurşìd çerāġından olurlar enver 
Bir gün ki doġa pertev-i envār-ı vücūd 

Bu kevni hemān maģvda iśbāt eyler (417) 

Nefy-i dü cihān kün evvel ān kim 

 Yek-tā şev ü vaģdeteş kün iśbāt516 (15/3) 

2.2.2.10. Uzlet 

Uzlet; halkla karışmamak, onlardan ayrı yaşamak, inzivaya çekilmek; günaha 

girmemek, daha çok ve ihtiraslı ibadet etmek amacıyla toplumdan ayrılıp ıssız ve 

kimsesiz yerlere çekilmek, tek başına yaşamak gibi manalara gelir.
517

 Muhyî’ye göre 

dergâhta uzlete çekilmek kolaydır, önemli olan meyhaneyi terk edebilmektir. Uzlete 

çekilen zâhid Allâh’ı göremiyorsa ahirette de buradaki gibi kör olacaktır. Halktan uzlet 

etmek onun için izzettir. Onun dostu uzlet ve inzivadır: 

Ĥānķāh-ı şeyĥde ˘uzlet ķolaydur zāhidā 

Terk-i pìr-i mey-fürūş u ĥāne-i ĥammār güç (31/3) 

Eger der-˘uzleteş zāhid ne-bìned ģüsn-i žāhir-rā 

Şeved der-āĥiret a˘mā ki ìn cā būd nā-bìnā518 (258/13) 

Gerçi sābıķda faķr idi kārum 

˘Uzlet ü inzivā idi yārum (969/12) 

Ĥıdmet-i şeyĥ devlet olmışidi 

˘Uzlet-i ĥalķ ˘izzet olmışidi (969/15) 

                                                           
515 Ey Muhyî Allâh’a yüzünü dönmek, senin mutlak gaibinden bir rumuz olduğundan. Sen, yok olduğunda derhal 

onunla hayat bul. 
516 Biricik olmak ve Allâh’ın birliğini kanıtlamak için önce bu dünya ve ahiret hayatından soyutan! 
517 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 364. 
518 Eğer zâhid, onun görünen güzelliğini uzlette göremiyorsa ahrette, burada olduğu gibi kör olacaktır. 
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2.2.2.11. Tevekkül 

Tevekkül; güvenme, bel bağlama, vekil tayin etme, havale etme; Allâh’ın 

katında olana güvenip halkın elinde ve avucunda olan şeye göz dikmemek; her hal ü 

karda Allâh’a sığınmak; kalbin Allâh’a itimadı gibi manalara gelir.
519

 Muhyî’ye göre 

kişi, rızkına kefil olanın Allâh olduğunu bilirse her işinde zenginlik ve gösterişe 

kavuşur: 

Ģaķ kefìlüŋdür çü rızķa bil vekìl 

Her işüŋde tā bulasın iģtişām (270/31) 

Çün kefìlüŋ bilesin rızķa Ĥudā’yı dāyim 

Ola her işde vekìlüŋ ide her dem i˘šā (273/29) 

2.2.3. Şahıslar 

 Muhyî, Divan’da tarihî, efsanevî, tasavvufî şahısları; âlimleri, şairleri, sanatçıları 

ve aşk hikâyelerinin bazı kahramanlarını zikreder. Muhyî tarih düşmeye meraklı biri 

olduğundan Divan’da pek çok tarihi şahıs, şair, âlim ve sanatçı ismi geçmektedir. 

Şahıslar arasında Osmanlı ve Memluklu sultanları, sadrazamlar, vezirler, beyler, 

şeyhülislamlar, kazaskerler, kadılar, defterdârlar, kapıağaları, şeyhler, müritler, şairler 

vb. bulunmaktadır. Muhyî, bu kişilere karşı samimi bir üslup benimser. Bu durum 

Muhyî’nin çevresinin genişliğini, bu kişilerle yakın ilişki içinde olduğunu ve devlet 

kademelerinde itibar gördüğünü gösterir. 

2.2.3.1. Tarihî Şahıslar 

Abdülvehhâb Çelebi 

 Muhyî, 1601 yılında Mısır kadısı olan Abdülvehhâb Çelebi’yi
520

 tebrik etmek 

için bir tarih düşer (796). 

Ahmed Çelebi 

Muhyî, Ahmed Çelebi(?)’nin 1575 yılında Mısır kadısı olmasına bir tarih düşer 

(982). 

Ahmed Paşa 

 Muhyî, Mısır defterdârı olup Van paşası tayin edilen Ahmed Paşa için iki tarih 

düşer. Tarihlerden ilki Paşa’nın verdiği bir ziyafet (550), ikincisi ise Van’a atanmasını 

tebrik için yazılmıştır (557). 

                                                           
519 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 357. 
520 Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhim-i Gülşenî, s. 208. 



94 

Arifî Marûf Çelebi (ö. 1594) 

 Muhyî, Kahire kadısı Marûf Çelebi’yi
521

 evine davet etmek için bir şiir yazar 

(859). Davetine icabet etmemesi üzerine bir başka davet manzumesi yazar (861). 

Babür (ö. 1530) 

Muhyî, Babür Devleti hükümdarı Babür’ün
522

 adını Şehzâde Mustafa 

mersiyesinde anar ve Babür’ün ona ancak köle olabileceğini söyler (984). 

Baş Hasan Beg (ö. 1595?) 

 Muhyî, 1595 yılında Mısır başdefterdârı olan Baş Hasan Bey
523

 ve oğlu için 

“Merģūm Baş Defterdār Baş Ģasan Beg’üŋ Oġlı ile Dört Tārìĥdür” başlıklı bir 

tarih düşer (766). 

Bostanzâde Mehmed Efendi (ö. 1598) 

Muhyî, Sultan I. Süleymân devri âlimlerinden olan Bostanzâde Mehmed
524

 ile 

Kahire kadılığı sırasında bir hayli yakınlaşır. Onun kadılığına (614), oğlunun doğumuna 

(281) tarih düşer. Bayramını tebrik için bir ıydiye yazar (296). 

Cemâlîzâde Bâkî Efendi (ö. 1602) 

 Muhyî, Mısır kadısı Bâkî Efendi’nin
525

 kadılığı için bir tarih düşer (616). Ona 

dua eder (858) ve bir mansıp ister (1036). Bâkî Efendi’nin ismiyle bir muamma (1006) 

yazar. 

Cemalîzâde Mehemmed Çelebi 

Muhyî, Mansure ve Menzile kadısı olan Mehemmed Çelebi(?)’nin kadılığını 

tebrik için iki tarih yazar (501, 502). Mehemmed Çelebi’nin oğlu Nurullâh’ın 

doğumuna tarih düşer (547). 

Cigalazâde Sinân Paşa (ö. 1606) 

 Muhyî, Sinân Paşa’nın
526

 1603 yılında Mısır’a gelmesine tarih düşer ve ona dua 

eder (825). 

                                                           
521 Nev’îzâde Atayî, Hadâ’iku’l-Hakâ’ik Fî Tekmileti’ş-Şakâ’ik (Nev’îzâde Atâyî’nin Şakâ’ik Zeyli), C 1, s. 943. 
522 Enver Konukçu, “Bâbür”, DİA, İstanbul 1991, C 4, ss. 395-396. 
523 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, C 2, s. 621. 
524 Mehmet İpşirli, “Bostanzâde Mehmed Efendi”, DİA, İstanbul 1992, C 6, s. 311. 
525 Nev’îzâde Atayî, Hadâ’iku’l-Hakâ’ik Fî Tekmileti’ş-Şakâ’ik (Nev’îzâde Atâyî’nin Şakâ’ik Zeyli), C 2, s. 1218. 
526 Mahmut H. Şakiroğlu, “Cigalazâde Sinan Paşa”, DİA, İstanbul 1993, C 7, ss. 525-526. 



95 

Çivizâde Mehmed Efendi (ö. 1587) 

 Muhyî, Mısır kadısı Çivizâde Mehmed Efendi’den
527

 “Çivi-zāde’den ˘Arż 

Šalebi”  başlıklı bir manzume ile Kayıtbay Vakfı’nı ister (932). 

Damad İbrâhîm Paşa (ö. 1601) 

 Muhyî, 1583 yılında Mısır’a vali olan İbrâhîm Paşa’nın
528

 himayesine nail 

olmuştur. Muhyî, Paşa’nın Mısır’a gelişine tarih düşer (270, 615). İki ıydiye ile 

Paşa’nın bayramını tebrik eder (271, 273). Paşa’ya methiye yazmayı ihmal etmez (272). 

Paşa’nın adını içeren bir muamma yazar (989), bir başka şiirde Paşa’dan öküz derisi 

talep eder (911). 

Defterdâr Hasan Beg 

 Muhyî, Mısır defterdârı Hasan Beg’i Özdemir Osman Paşa (ö. 1585)’nın damadı 

olması sebebiyle tebrik eder (609). Defterdârdan atları için yiyecek ister (914, 916, 

917). Bir diğer şiirde Hasan Beg’i Nil’e davet eder (1021). 

Dukakinzâde Mehmed Paşa (ö. 1557) 

 Muhyî, Mısır valisi Mehmed Paşa’nın
529

 bir asiden şikâyetçi olmasını yine şiirle 

aktarır (842). 

Dukakinzâde Osman Beg (ö. 1603) 

 Muhyî, 1594 yılında Mısır kadısı olan Osman Efendi’yi
530

  tebrik için iki tarih 

düşer (656, 657). 

Emîr Mehmed Paşa (ö. 1605) 

 Muhyî, 1596 yılında Mısır valisi olan Mehmed Paşa’yı
531

 tebrik etmek (671, 

672, 673, 690, 1040), Paşa’nın, Gülşenî dergâhına para göndermesine teşekkür etmek 

için (689) tarih düşer. Paşa ile Nil’e gidilmesini (724) yine tarihle kaydeder. 

Hacı İbrâhîm Paşa (ö. 1604) 

 Muhyî, 1604 yılında Mısır valisi olan İbrâhîm Paşa’nın
532

 şehit edilişine tarih 

düşer (826). 

                                                           
527 Mehmet İpşirli, “Çivizâde Mehmed Efendi”, DİA, İstanbul 1993, C 8, ss. 347-348. 
528 Nezihi Aykut, “Damad İbrâhim Paşa”, DİA, İstanbul 1993, C 8, s. 440. 
529 Emine Gümüşsoy, “Halep’te Dukakinzâde Mehmed Paşa Külliyesi”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, S 24, s. 

2-4. 
530 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, C 4, s. 1287. 
531 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, C 4, s. 1049. 
532 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, C 3, s. 781. 



96 

Hadım Hafız Ahmed Paşa (ö. 1613) 

 Muhyî, 1591 yılında Mısır valisi olan Hafız Ahmed Paşa
533

 için pek çok şiir 

yazar. Mısır valiliğine tarih düşer (648, 649, 659, 660, 662) bu vesileyle onu över (282). 

Oğullarına şiirler yazar (552, 553, 554). Onu evine davet eder (844, 883). Paşa’dan 

limonata ve kahve ister (1019, 1022), mansıp talebinde bulunur (1033). 

Hadım Hasan Paşa (ö. 1598) 

 Muhyî, 1580 yılında Mısır beylerbeyi olan Hasan Paşa
534

 için çeşitli şiirler 

yazmıştır. Paşa’ya hilat gönderilmesini tebrik eder (275, 608, 610). Paşa’nın ismini 

içeren bir muamma yazar (447). Onun kızının ölümüne tarih düşer (558) ve Paşa’yı över 

(873). 

Hadım Haydar Paşa (ö. 1564) 

 Muhyî, Hadım Haydar Paşa’ya
535

 Kapıağası olduğu zamanlarda “Be-Ģaydar 

Paşa Der-ān Zamān Ki Kapuaġası Būd536
” başlıklı manzum bir dilekçe yazar (854). 

Hadım Mesih Paşa (ö. 1592) 

 Muhyî, 1574 yılında Mısır beylerbeyi olan Mesih Paşa’ya
537

 hilat ve kılıç 

verilmesini tebrik eder (989, 601). Pîrî Beg övgüsünde Paşa’nın ismini anar (284, 663). 

Ona muamma ve ıydiye yazar (285, 290). 

Halhallı Behrâm Paşa (ö. 1573?) 

 Muhyî, Behrâm Paşa’yı
538

 Yemen valiliği dolayısıyla anar (288). 

Hasan Beg 

Muhyî, eski bir dostu olduğu anlaşılan Hasan Beg(?)’in sancak beyi olmasını 

tebrik eder (499) ancak nereye tayin edildiğini belirtmez. 

Hızır Hayreddîn Paşa (ö. 1546) 

Muhyî, Hızır Hayreddîn Paşa’nın
539

 vefatına “Ìn Tārìĥ Be-Mevt-i Ĥayred’dìn 

Paşast Ki Müjehā ve Ebrūhāş Sefìd Būd540
” (449) başlıklı bir tarih düşer. 

                                                           
533 Meryem Kaçan Erdoğan, Meral Bayrak (Ferlibaş), “Hadım Hafız Ahmed Paşa’nın Mısır’daki Evkafı (XVII ve 

XVIII. Yüzyıldaki Durumu)”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, S 32, (2015), s. 2. 
534 Abdülkadir Özcan, “Hadım Hasan Paşa”, DİA, İstanbul 1997, C 15, s. 5. 
535 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, C 2, s. 659. 
536 Kapı Ağası Olduğu Zamanlarda Haydar Paşa’ya 
537 Şefaattin Deniz, “Mesih Paşa, Hadım”, DİA, İstanbul 2016, C Ek-2, ss. 259-260. 
538 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, C 2, s. 366. 
539 Şerafettin Turan, “Barbaros Hayreddin Paşa”, DİA, İstanbul 1992, C 5, ss. 65-67. 
540 Bu Tarih Kaşları ve Kirpikleri Beyaz Olan Hayreddîn Paşa’nın Ölümüne 
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Hızır Paşa 

 Muhyî, Hızır Paşa’nın Mısır’a tayinine
541

 pek çok tarih düşer (740, 741, 742, 

743, 745, 746, 747, 797). 

Hüseyin Efendi 

 Muhyî, Hüseyin Efendi(?)’nin ruz-nâmeci oluşunu “Be-Rūz-nāmeci Ģüseyn 

Efendi542
” başlıklı bir nazım ile tebrik eder (962). 

Hüseyin Efendi 

 Muhyî, Hüseyin Efendi(?)’nin 1582 yılında Cidde mîri olmasına bir tarih düşer 

(613). 

Hüseyin Paşa 

 Muhyî, Mısır valilerinden Hüseyin Paşa’yı
543

 iki şiirde anar. İlki kızının ölümü 

için düştüğü tarihtir (572), ikincisi ise paşaya yazdığı bir methiyedir (927). 

İskender Paşa (ö. 1571) 

 1569 yılında Mısır valiliğine tayin edilen İskender Paşa, oğlu Ahmed’in Habeş’e 

tayini üzerine anılır (542). 

Kadı Hasan Beg (Kınalızâde) (ö. 1604) 

 Muhyî, yakın arkadaşı olan Kınalızâde Alî’nin oğlu Hasan Çelebi’ye
544

 Kahire 

kadılığı sırasında pek çok şiir yazar. Onu över (278, 851, 889, 892), onun bayramını 

tebrik eder (279, 280), hastalığı geçince kendisine şiir yazar (888). 

Kadı Seyyid Şerîf 

 Muhyî, 1585 yılında Mısır kadısı ve nakibüleşraf olan Seyid(?) için iki tarih 

düşer (634, 635). 

Kara Çelebizâde Hüsâm Efendi (ö. 1599) 

Muhyî, Kahire kadısı
545

 olan Hüsam Efendi’nin oğlunun doğumuna (603, 604) 

ve kadı oluşuna (815, 817) tarih düşer. 

Kâtibzâde Zeynî Efendi (ö. 1603) 

Muhyî, Zeynî Efendi’nin
546

 Mekke kadısı olmasına iki tarih düşer (706, 707). 

                                                           
541  Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhîm-i Gülşenî ve Şemlelizâde Ahmed Efendi Şîve-i Tarîkat-i Gülşenîye, s. 

XXXIX. 
542 Ruz-nâmeci Hüseyin Efendi’ye 
543 Samet Tınas, Rıdvanpaşazâde Abdullah Çelebi, Târih-i Mısır (İnceleme ve Metin), Marmara Üniversitesi, Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2016, s. 216. 
544 Mustafa İsen, “Kınalızâde Hasan Çelebi”, DİA, Ankara 2002, C 25, ss. 417-418. 
545 Nev’îzâde Atayî, Hadâ’iku’l-Hakâ’ik Fî Tekmileti’ş-Şakâ’ik (Nev’îzâde Atâyî’nin Şakâ’ik Zeyli), C 2, s. 1129. 
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Kayıtbay (ö. 1496) 

 Muhyî, Memlük sultanı Kayıtbay’ın
547

 adını, Kayıtbay Vakfı dolayısıyla anar 

(943). 

Kazasker Abdurrahmân Efendi (ö. 1575) 

 Muhyî, 1551 yılında kazasker olan Abdurrahmân Efendi
548

 için pek çok şiir 

yazar. Onun kazasker oluşunu (452) ve oğlunun doğumunu (451, 455, 456, 457, 458, 

459) tebrik eder. Mısır kadılığı için bir tarih düşer (505). Onun bir sorusuna cevap 

vererek (848) kendisine dua eder (855). 

Kızılarslan (ö. 1191) 

Muhyî, Azerbaycan atabeylerinden Kızılarslan’ı
549

 Mesih Paşa övgüsünde anar 

(285/42). 

Koca Sinân Paşa (ö. 1596) 

 Muhyî, Mısır valilerinden Koca Sinân Paşa’nın
550

 Mısır’a gelişine (521), 

Paşa’ya hilat gönderilmesine (624) ve Paşa’nın Tunus’u fethine tarih düşer (928). 

Başarılı olması için ona dua eder (885). 

Kurd Mehmed Paşa (ö. 1605) 

Muhyî, 1595 yılında Mısır beylerbeyi olan Kurd Mehmed Paşa’yı
551

 bir şiirle 

tebrik eder (219). Paşa’nın 1596 yılında azledilmesine ise tarih düşer (701). 

Kuyucu Murad Paşa (ö. 1611) 

 Muhyî, Murad Paşa
552

 için iki tarih düşer. Bu tarihlerden biri Yemen’e gidişine 

(283), diğeri esaretten kurtuluşunadır (640). 

Ma’lûlzâde Mehmed Efendi (ö. 1585) 

Muhyî, 1579 yılında kazasker olan
553

 Malûlzâde Mehmed Efendi (ö. 1585)’yi 

tebrik için bir şiir yazar ve kendisine gönderir(141). 

                                                                                                                                                                          
546 Nev’îzâde Atayî, Hadâ’iku’l-Hakâ’ik Fî Tekmileti’ş-Şakâ’ik (Nev’îzâde Atâyî’nin Şakâ’ik Zeyli), C 2, s. 1226. 
547 İsmail Yiğit, “Kayıtbay”, DİA, Ankara 2002, C 25, ss. 80-81. 
548 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, C 1, s. 86-87. 
549 Faruk Sümer, “Kızılarslan”, DİA, Ankara 2002, C 25, s. 544. 
550 Koca Sinân Paşa hakkında bkz.: Ahmet Önal, Koca Sinan Paşa’nın Hayatı ve Siyasî Faaliyetleri: 1520-1596, 

Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Doktora Tezi, İstanbul 2012. 
551 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, C 3, s. 894-895. 
552 Ömer İşbilir, “Kuyucu Murad Paşa”, DİA, Ankara 2002, C 26, ss. 507-508. 
553 Tahsin Özcan, “Mâlûlzâde Mehmed Efendi”, DİA, İstanbul 2006, C 28, s. 456-457. 
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Mahmûd Efendi 

 Divan’da Üskübî Hidâyeci Kadı Mahmûd Efendi
554

 için yazılmış pek çok 

manzume vardır. Muhyî, onun Bevalbis kadısı olmasına (594), hac emiri tayin 

edilmesine (641, 642, 643, 644), ziyafet vermesine (654) tarih düşer; ondan atları için 

yiyecek ister (1027, 1029) ve onun adıyla bir muamma yazar (1009). 

Mahmûd Paşa 

 Muhyî, Mahmud Paşa(?)’nın 1555 yılında bey olmasını tebrik eden bir tarih 

yazar (471) ancak nereye tayin edildiğini belirtmez. 

Malkoç Yavuz Alî Paşa (ö. 1604) 

Muhyî, Malkoç Yavuz Alî Paşa için pek çok şiir yazmıştır. 1009 yılında Mısır’a 

vali olmasını
555

 birçok şiirinde belirtir ve kendisini tebrik eder (142, 268, 276, 306, 798, 

810, 814, 816, 820). Muhyî, 1603 yılında sadrazam olduğunda Paşa’yı kutlar (267) ve 

ona nasihat etmeyi ihmal etmez (269). Yine Alî Paşa’nın Edirne ziyareti sırasında 

kendisine bir şiir yazar (483) ve Paşa’dan çeşitli isteklerde bulunur (850-852). 

Mehemmed Paşa 

Muhyî, önceden Mısır defterdârı, 1581 yılında Basra paşası olan Mehmed 

Paşa(?) için “Sābıķan Defterdār-ı Mıŝr Olan Meģemmed Paşa’ya” (598) bir tarih 

yazar. 

Mehmed Paşa 

 Muhyî, Vezir Mehemmed Paşa(?)’nın kâtib-i sır olmasını bir tarih ile tebrik eder 

(592). 

Mîr Ahmed (Ahmed Paşa) 

1569 yılında Mısır valiliğine tayin edilen İskender Paşa’nın oğludur.
 556

 Muhyî, 

onun 1571 yılında Habeş’e gönderilmesine tarih düşer (542). 

Molla Ahmed Efendi 

 Muhyî, Medine kadısı Molla Ahmed
557

 adına bir muamma yazar (1016). 

                                                           
554 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 38. 
555 Soner Demirsoy, “Yavuz Alî Paşa”, DİA, C 43, s. 353. 
556  Cengiz Orhonlu, Osmanlı İmparatorluğu’nun Güney Siyaseti: Habeş Eyaleti, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Yayınları, İstanbul 1974, s. 53-54. 
557 Nev’îzâde Atayî, Hadâ’iku’l-Hakâ’ik Fî Tekmileti’ş-Şakâ’ik (Nev’îzâde Atâyî’nin Şakâ’ik Zeyli), C 1, s. 780-782; 

Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhim-i Gülşenî, s. 234. 
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Nâzırzâde Ramazân Efendi (ö. 1576) 

 Muhyî, Mısır kadısı Ramazân Efendi’nin
558

 oğlunun doğumuna çeşitli tarihler 

düşmüştür (544, 545, 546). Ayrıca Ramazan Efendi ismiyle bir de muamma yazmıştır 

(991). 

Nûh Efendi 

 Divan’da, hakkında bilgiye ulaşamadığımız, Muhyî’nin ifadesiyle Mısır kadısı 

olan bu zat için yazılmış iki methiye vardır (301, 746). 

Osman Beg 

 Muhyî, Mısır defterdârı Osman Bey(?)’in bayram sebebiyle dergâhı ziyaret 

etmesini “Defterdār ˘Ośmān Beg’e ˘Ìdda Geldükde” başlıklı bir şiirle anlatır (934). 

Başka bir şiirde defterdârdan saman ister (1028). 

Özdemiroğlu Osman Paşa (ö. 1585) 

 Muhyî, bir seferden dönen Osman Paşa
559

 ile soru cevap şeklinde sohbet eder 

(400, 401). Paşa’nın ismi ayrıca Defterdâr Hasan Beg övgüsünde geçer (609). 

Pîrî Beg 

 Muhyî, Mısır beylerinden Pîrî Beg
560

 için pek çok şiir yazmıştır. 284 numaralı 

şiirde onun bayramını kutlar. Ondan bir at ister (291). Hac emiri olmasını tebrik eder 

(663, 913, 721, 767, 978). Bey’in oğlunun doğumuna (596, 597, 600) ve sancak beyi 

olmasına tarihler düşer (584, 585, 586, 587). Onun ismiyle bir muamma yazar (986). 

Rumûzî Mustafa Çelebi (ö. 1582’den önce) 

Muhyî, 16. asır Osmanlı şairi ve tarihçisi Rumûzî
561

 için “Mu˘ammā Be-ism-i 

Rumūzì ve Muvaşşaģü’l-Ešrāf Be-ism-i Rumūzì Muŝšafā Çelebi” başlıklı bir 

muamma yazar (53). 

Rüstem Paşa (ö. 1561) 

 Muhyî, 1544 yılında sadrazam olan Rüstem Paşa’yı
562

 iki tarihinde anar. Bu 

tarihlerden ilki Şehzâde Mustafa’nın katli neticesinde azledilmesi (461), ikincisi ise 

1561 yılında vefatı içindir (496). 

                                                           
558 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, C 4, s. 1347-1348. 
559  Özdemiroğlu Osman Paşa için bkz.: H. Mustafa Eravcı, Özdemiroğlu Osman Paşa: Bir Osmanlı Asker ve 

Bürokratı (Ehl-i Örf), Akçağ Yayınları, Ankara 2018. 
560 Nev’îzâde Atayî, Hadâ’iku’l-Hakâ’ik Fî Tekmileti’ş-Şakâ’ik (Nev’îzâde Atâyî’nin Şakâ’ik Zeyli), C 2, s. 1286. 
561 Hulusi Yavuz, “Rumûzî”, DİA, İstanbul 2008, C 35, s. 244. 
562 Erhan Afyoncu, “Rüstem Paşa”, DİA, İstanbul 2008, C 35, ss. 288-290. 
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Rüstem Paşazâde Hasîbî (ö. 1615) 

 Muhyî, Rüstem Paşazâde Hasîbî Efendi’ye
563

 “Ģasìbì Ģasan Aģmedì’ye 

Vāŝıl Ol Be-ketm” başlıklı bir tarih düşer (708). 

Semiz Alî Paşa (ö. 1565) 

 Muhyî, Alî Paşa’nın
564

 1561 yılında Rüstem Paşa yerine sadrazam oluşuna (489, 

490, 491, 492, 494, 495, 496) ve oğlunun vefatına tarih düşer (630). Paşa’nın ismi 

Şehzâde Mustafa mersiyesinde de anılır (984). 

Sencer (ö. 1157) 

 Muhyî, Selçuklu sultanı Sencer’in
565

 adını Mesih Paşa (285/42) ve Süleymân 

Paşa (289) övgülerinde anar. 

Seyfî Efendi 

 Muhyî, Mısır’da mukattaacı olan Seyfî Efendi’yi
566

 evine davet eder (322, 376).  

Seyid Ahmed (ö. 1602) 

 Muhyî, 1597’den sonra Kıbrıs beylerbeyi olan Ahmed Paşa’ya
567

 “Sābıķan 

Ķıbrıs’a paşa Seyid Aģmed’üme” şeklinde bir tarih düşer (757). 

 Seyyid Mehemmed (ö. ?) 

 Muhyî, Şam paşası olduğunu söylediği Vezir Seyyid Mehemmed’i bu rütbeyi 

kazanması vesilesiyle över (304). 

Sinân Beg (ö. 1590’dan sonra) 

 Muhyî, 1001 yılında Mısır defterdârı olan Sinân Beg’in
568

 beyliğini tebrik için 

iki tarih düşer (560, 565). 

Sinan Çelebi 

 Muhyî, Mısır’da bulunduğu yıllarda, ambar emini olduğunu söylediği Sinân 

Çelebi’den erzak ister (935, 937). 

                                                           
563 Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhim-i Gülşenî, s. 233-234. 
564 Erhan Afyoncu, “Semiz Ali Paşa”, DİA, İstanbul 2009, C 36, ss. 495-496. 
565 Abdülkerim Özaydın, “Sencer”, DİA, İstanbul 2009, C 36, ss. 507-511. 
566  Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhîm-i Gülşenî ve Şemlelizâde Ahmed Efendi Şîve-i Tarîkat-i Gülşenîye, s. 

XXVIII-XXIX. 
567 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, C 1, s. 195. 
568 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, C 5, s. 1509. 
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Sinân Paşa (ö. 1597) 

 Muhyî, önce Mısır defterdârı sonra beylerbeyi olan Sinân Paşa
569

 için pek çok 

şiir yazmıştır. Onun beylerbeyi olmasını tebrik eder (286, 624) ve ona tarih düşer (299). 

Mısır’da yaptığı düğününe (549) ve oğlunun sünnetine (619) tarih düşer. Paşa’nın bir 

sorusuna cevaben bir rubâî yazar (404). 

Sokullu Mehmed Paşa (ö. 1579) 

Muhyî, Sokullu Mehmed Paşa’nın
570

 oğlunun doğumu için “Vezìr-i A˘žam 

Meģemmed Paşa Oġlına” başlıklı bir tarih düşmüştür (571). Muhyî, Mehmed 

Paşa’nın adını, Sinân Paşa’nın Tunus fethi vesilesiyle de anar (928). 

Sultan I. Süleymân (ö. 1566) 

 Muhyî, himayesine nail olduğu Sultan Süleymân
571

 için kasideler yazıp 

Kapıağası Haydar Ağa ile yolladığını belirtir.
572

 Ancak Divan’da Sultan Süleymân’a 

yazılmış kaside bulunmamaktadır. Divan’da Sultan Süleymân için yazılmış 4 şiir 

vardır(312, 313, 314, 857). Bunlardan ilki (312) av esnasında sunulmuştur. 313 

numaralı şiir sultandan bir talep mahiyetindedir. 314 ve 857 numaralı şiirler Sultan’a 

övgüdür. Sultan’ın adı Şehzâde Mustafa mersiyesinde de geçer (460). 515 ve 516 

numaralı parçalar ise Sultan’ın ölümü üzerine düşülmüş mensur tarihlerdir. 

Sultan II. Selîm (ö. 1574) 

 Muhyî, 1566 yılında tahta çıkan Sultan Selîm
573

 için mensur tarihler düşer (517, 

518, 519, 520). Sultan Murâd için yazdığı tarihte Sultan Selîm’i anar (573). Koca Sinân 

Paşa’nın Tunus fethinde yine padişahın adı geçer (928). Hocası Şems Efendi’nin 

düğünü münasebetiyle padişah anılır (545). 

Sultan III. Mehmed (ö. 1603) 

Muhyî, III. Mehmed’in 1595 yılında tahta çıkmasına
574

 (699, 700) ve Eğri 

Kalesi’nin fethine (684) tarih düşer. Padişahın ismi, Muhyî’nin Yavuz Alî Paşa (268, 

816) ve Hızır Paşa’ya Mısır valilikleri için yazdığı methiyelerde de geçer (741). 

Sultan III. Murâd (ö. 1595) 

 1574 yılında tahta çıkan Sultan III. Murâd,
575

 Muhyî’nin ismini andığı, kendisine 

şiirler yazdığı Osmanlı sultanlarından biridir. Muhyî, Sultan’ın cülusuna pek çok tarih 

                                                           
569 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, C 5, s. 1511. 
570 Erhan Afyoncu, “Sokullu Mehmed Paşa”, DİA, İstanbul 2009, C 37, ss. 354-357. 
571 Feridun Emecen, “Süleyman I”, DİA, İstanbul 2010, C 38, ss. 62-74. 
572 Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhim-i Gülşenî, s. 336. 
573 Feridun Emecen, “Selim II”, DİA, İstanbul 2009, C 36, ss. 414-418. 
574 Feridun Emecen, “Mehmed III”, DİA, İstanbul 2003, C 28, s. 408. 
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düşer (573, 574, 575, 576, 577, 578) ve ona dua eder (908). İbrâhîm Paşa övgülerinde 

yine Sultan’ın ismi geçer (270, 271, 272, 273). Bahaeddînzâde Abdullâh Efendi’nin 

Mekke kadısı olmasını tebrik ederken Sultan’ı anar (297). Mesih Paşa (601) ve Hadım 

Hasan Paşa (610) övgülerinde Sultan’ı ihmal etmez. 

Süleymân Paşa (Süleymân bin Kubâd) (ö. 1585) 

Muhyî, Süleymân Paşa’nın
576

 Habeş’e tayinini tebrik için bir kaside yazar 

(289/7). 

Şâh Efendi 

 Muhyî, önce Miftah müderrisi sonra Mısır kadısı olan Şâh Efendi’ye
577

 

Zimamiye Vakfı’nın kendisine verilmesi için manzum bir dilekçe gönderir (847). Şâh 

Efendi ile buluşmak istediğini belirtmek için şiir yazar (925). 

Şehzâde Mustafa (ö. 1553) 

 Muhyî, 1553 yılında öldürülen Şehzâde Mustafa
578

 için iki mersiye yazar (460, 

984).  Muhyî, Şehzâde’nin katline sebep olan kişinin Rüstem Paşa olduğunu düşünür. 

Şehzâde’nin ismi “Berāy-ı ˘Azl-i Rüstem Paşa Ki Sebeb-i Ķatl-i Sulšān Muŝšafā579
” 

başlıklı tarihte de geçer (461). 

Şeyh Sinân (ö. 1582) 

 Muhyî, Şeyhülharem Sinân Çelebi’yi
580

 davet etmek için “Şeyĥu’l-Ģarem 

Şeyĥ Sinān İbni Şeyĥ Ya˘ķūb’a Mektūbdur” başlıklı bir manzum bir mektup yazar 

(968). 

Tuğrul 

Muhyî, Selçuklu Sultan’ı Tuğrul’un (Hangi Tuğrul olduğu belli değildir.) ismini 

Mesih Paşa övgüsünde anar (285/42). 

Üveys Paşa (Hoca Paşa) (ö. 1590) 

 Muhyî, 1587 yılında Mısır beylerbeyi olan
581

 Üveys Paşa’yı tebrik eder (300), 

onun Kurban Bayramı’nı kutlar. Çocuklarının doğumu vesilesiyle kendisine şiirler 

                                                                                                                                                                          
575 Bekir Kütükoğlu, “Murad III”, DİA, İstanbul 2006, C 31, s. 172. 
576 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, C 5, s. 1541; Cengiz Orhonlu, Osmanlı İmparatorluğu’nun Güney Siyaseti: 

Habeş Eyaleti, s. 56. 
577 Muhyî-i Gülşenî: Bâleybelen, İlk Yapma Dil, s. 20. 
578 Şerafettin Turan, “Mustafa Çelebi”, DİA, İstanbul 2006, C 31, ss. 290-292. 
579 Sultan Mustafa’nın Öldürülmesine Sebep Olan Rüstem Paşa’nın Azli İçin 
580 Nev’îzâde Atayî, Hadâ’iku’l-Hakâ’ik Fî Tekmileti’ş-Şakâ’ik (Nev’îzâde Atâyî’nin Şakâ’ik Zeyli), C 1, s. 1005. 
581 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, C 5, s. 1645-1646. 
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yazar (636, 639). Padişahın Paşa’ya hilat ve kılıç göndermesine tarih düşer (651). 

Seyahat etmek için Paşa’dan izin ister (1035). 

Vechî Çelebi (ö. 1610) 

 Muhyî, Mısır müteferrikalarından Vechî Çelebi’nin
582

 Habeş’ten dönüşüne iki 

tarih düşer (828, 829). Çelebi adına bir muamma yazar (1012). 

Yahyâ Efendi 

 Muhyî, Rumeli kazaskeri iken Mekke kadısı olan Yahyâ Efendi(?)’yi bu görevi 

vesilesiyle tebrik eder (307, 1046). 

Zekeriyyâzâde Yahyâ Efendi (ö. 1644) 

 Muhyî, 1599 yılında Mısır kadısı olan Yahyâ Efendi’nin
583

 bu görevini tebrik 

etmek için iki tarih düşer (725, 744). 

 2.2.3.2. Efsânevî Şahıslar 

Âsaf 

 Hz. Süleyman’ın veziri Âsaf, yüzük ve onu çalmaya çalışan dev bağlamında 

sunulur: 

 Ķoma Āŝaf yirinde ĥātem-i la˘le ola mālik 

Kerem ķıl sür raķìbi ey perì dìvāndan šaşra (208/12) 

Bihzâd 

 Bihzad, şöhret bulduğu nakkaşlık çerçevesinde işlenmiştir: 

 Ŝūretin eyledi şimdi yire naķş 

Dehre reng eylemişiken Bihzād (265/23) 

Cem/Cemşîd 

 Cem/Cemşîd, şiirlerde kadeh, şarap, meclis bağlamında değerlendirilir: 

Meşreb-i rindānı bed gördiyse zāhid ġam degül 

Her zücāc āyìne vü her kāse cām-ı Cem degül (133/1) 

Gel gedā ol ĥāne-i ĥammārda 

Bu ĥarāb-ābādda Muģyì Cem ol (140/6) 

Dahhâk 

 Dahhâk, omuzlarındaki yılanlar ve kendisiyle savaşan Ferîdûn münasebetiyle 

anılır: 

                                                           
582 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, C 5, s. 1655. 
583 Bayram Ali Kaya, “Yahyâ Efendi, Zekeriyyâzâde”, DİA, C 43, s. 245. 
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 Her ser-i mūyı teninde mār-ı Ēaģģāk olısar 

Ger ˘adūya Muģyiyā ire Ferìdūn’veş feri (289/32) 

Dârâ 

 Dârâ, İskender ile olan mücadelesiyle zikredilir: 

 Tü-rā k’ez-nā-müdārāyì ne-mānde nām-ı dārāyì 

Çü İskender Dārā’tet kücā kerdì tü çün Dārā584 (258/27) 

Eflâtun 

 Eflâtun, Hızır ve Lokmân ile anılarak aklın ve hikmetin sembolü şeklinde 

işlenmiştir: 

Sen Ĥıżr peyam-berveş olsaŋ n’ola Eflāšūn 

Eşyā sözin aŋlarsın ey cān ü dile Loķmān (888) 

Ferîdûn 

 Ferîdûn, Dehhâk’la olan mücadelesi münasebetiyle anılır: 

 Her ser-i mūyı teninde mār-ı Ēaģģāk olısar 

Ger ˘adūya Muģyiyā ire Ferìdūn’veş feri (289/32) 

Firavun 

 Firavun, insanlara ettiği zulüm sebebiyle anılır: 

 Ol ki cem˘-i māl ü žulme ķıldı sa˘y 

Aŋa Ķārūn’ile Fir˘avn oldı nām (270/15) 

Gîv 

 Gîv, mekânı Peşen dolayısıyla anılır: 

 Gìv’e irişse rümģüŋüŋ ša˘nı 

Teng eylerdi başına Peşen’i (288/17) 

İskender 

 İskender, beyitlerde ayine-i İskender, Dârâ, karanlıklar ülkesi, Sedd-i İskender 

yönlerinden işlenir: 

Pāk iden jeng-i ta˘alluķdan göŋül āyìnesin 

Mest-i ˘ışķ olur dilā cām-ı Sikender’den giçer (63/3) 

 Yeˇcūc-ı fitne tā ne-küned raĥne der-cihān 

Tìġ-ı tü der-miyāne çü sedd-i Sikender’est585  (300/34) 

                                                           
584 Sen iki yüzlülük etmediğin için bir hükümdarlığın kalmamıştır. Sen hükümdar oldun da İskender gibi Dara’n 

nerdedir? 
585 Fitne Yecüc’ünün dünyada delik açmaması için senin kılıcın arada İskender’in seddi gibidir. 
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Kahramân/Kahtarân 

 Kahraman, savaşçılığı ve yiğitliği ile zikredilir: 

 Rezme ˘azm eyler bu bezmüŋ kāse-lìsi olmaġa 

Ma˘n u Ma˘dì Ģātem’ile Ķahramān u Ķahtarān (264/15) 

 Penāh ü püşt-i ümem Ķahramān-ı tìġ u ķalem 

Cihān-ı lušf u kerem ĥvāce-i ŝıġār ü kibār (267/3) 

Kârûn 

 Kârûn, malının çokluğu sebebiyle anılır: 

 Ol ki cem˘-i māl ü žulme ķıldı sa˘y 

Aŋa Ķārūn’ile Fir˘avn oldı nām (270/15) 

Kubâd 

 Nuşirevân’ın babası olan Kubâd, zenginliği ile zikredilir: 

 Yile varur ŝoŋ ucı mülk-i Ķubād 

Ķıl Süleymān’veş o Ķāf’ı ber-bād (265/18) 

Mânî 

 Mânî, nakkaşlığı sebebiyle anılır: 

 Nāmla oldı Süleymān-ı zamān 

Ķanda mānendini yazar Mānì (665/2) 

Nûşirevân 

 Nûşirevân, adaleti sebebiyle işlenir: 

 Didüm āyā kim durur ol a˘del-i devr-i zamān 

Baģr-i ˘adlinden ola Nūşìn-revān bir āb-keş (801/3) 

Rüstem 

 Rüstem; gazabı, kuvveti, babası Zâl’in gücü, namının yayılması münasebetiyle 

zikredilir: 

 Be-pìş-i cūd-ı tü cūd-ı vücūd-ı Ģātem šayy 

Be-nezd-i ķahr-ı tü Rüstem çü gürbe der-yed-i Zāl586 (268/19) 

 Destān olalı Rüstem-i Destān gibi n’ola 

Destüŋ ķılursa ķavs-i Keyānì’yi inciźāb (306/29) 

                                                           
586 Hatem’in iyilikleri, senin iyilik yağmurların önünde ortadan kalkar. Rüstem senin kahrının katında, Zal’in elindeki 

kendi gibidir. 
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Sâmirî 

 Hz. Mûsâ’nın ümmetinden olan Sâmirî, Cebrâil’in ayak basıp yeşerttiği yerleri 

görmesi ve oradan toprak alıp tapınmak için yaptığı buzağıya koyması dolayısıyla 

anılır: 

Rūģì ki küned be-müsta˘idì sereyān 

Yābed ˘amel-i Rūģ zi-ģayy-ı Raģmān 

Z’ān rū be-girift Sāmirì müştì ĥāk 

Ez-reh-güźer-i Rūģ-ı emìn-i Sübģān587 (382) 

Şeddâd 

 Şeddâd, mimarlığı münasebetiyle anılır: 

 Eśer ķoyam diyü āśār-ı mevti terk itme 

Mıŝır’da bānì-i ehrām ķanı ya Şeddād (838) 

Yelân 

 Turan diyarı savaşçılarından olan Yelân, kahramanlığı ve avcılığı dolayısıyla 

anılır: 

 Bezim güninde kemāl ü cemāl ŝayduŋdur 

Rezimde oldı şikāruŋ Yelān-ı şìr-şikār (267/22) 

Zâl 

 Rüstem’in babası olan Zâl, Rüstem karşısındaki kuvveti dolayısıyla zikredilir: 

 Be-pìş-i cūd-ı tü cūd-ı vücūd-ı Ģātem šayy 

Be-nezd-i ķahr-ı tü Rüstem çü gürbe der-yed-i Zāl588 (268/19) 

2.2.3.3. Tasavvufî Şahıslar 

Ahmed-i Gülşenî (ö. 1570) 

 Muhyî, İbrâhîm-i Gülşenî’nin oğlu, kendi şeyhi ve kayın pederi olan Ahmed-i 

Hayâlî’ye pek çok şiir yazar. Hayâlî’nin irşada başlamasına tarih düşer (463). Şeyhini 

pek çok şiirde över (193, 209, 237, 260), onun adıyla muvaşşah yazar (7, 21). 

Hayâlî’nin yüzünü görmek pek çok keşfe vesile olur, kendisine sıhhat verir (263, 909). 

Muhyî, şeyhinin çocuklarının sünnetine (264), oğlunun doğumuna (472), tarih düşer. 

Şeyhinin vefatı üzerine üç mersiye yazar (555, 556, 983) ve kendisinden sonra Gülşenî 

postuna oturan oğullarını tanıtır (768). Bir gece rüyasında şeyhini görür. Şeyhi 

kendisine İbrahim-i Gülşenî’nin Manevî isimli kitabını verir (967). 

                                                           
587 Zekice yayılmayı bilen bir ruh, Allâh’tan Cebrail’in amelini kazanır. Samirî o sebeple Cebrail’in geçtiği yoldan bir 

avuç toprak aldı. 
588 Hatem’in iyilikleri, senin iyilik yağmurların önünde ortadan kalkar. Rüstem senin kahrının katında, Zal’in elindeki 

kendi gibidir. 
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Alî Çelebi 

 Muhyî, Gülşenî dergâhı tarikatçısı Alî Çelebi’nin
589

 vakıf nezareti almasına 

(485), oğullarının sünnetine (591) ve Çelebi’nin vefatına tarih düşer (480). 

Alî Safvetî 

 Ahmed-i Hayâlî’nin oğludur. Muhyî, şeyhinin vefatı üzerine kendisinin şeyh 

olacağını düşünür ancak Gülşenî postuna kendisi yerine Alî Safvetî geçer. Bunun 

üzerine ona tabi olduğunu belirten bir şiir yazar (135). Sonra pek çok şiirde Alî 

Safvetî’yi över (264, 768, 983). 

Bâyezid-i Bistâmî (ö. 848?) 

 Muhyî, kendi manevî seyrini anlattığı bir şiirinde, zamanın Cüneydi’ne üstat 

olduğu için Bâyezid gibi kabul edildiğini söyler (173). 

Cüneyd-i Bağdâdî (ö. 909) 

 Muhyî, kendi manevî seyrini anlattığı bir şiirinde zamanın Cüneyd’ine üstat 

olduğunu belirtir (173). 

Dede Ömer Rûşenî (ö. 1487) 

 Halvetîliğin önde gelen şeyhlerinden olan Dede Ömer Rûşenî, müridi İbrâhîm-i 

Gülşenî ve onun kurduğu Gülşenîlik münasebetiyle anılır (260, 264, 768). 

Hallâc-ı Mansûr (ö. 922) 

 Muhyî, Hallâc-ı Mansûr’un idam edilmesinden bahderek onun dara çekilip 

gittiğini, sufi olarak sadece kendisinin kaldığını belirtir (211). 

Hâtem-i Tâî (ö. 578?) 

 Muhyî, Hâfız Ahmed Paşa’nın Mısır valiliğini tebrik ederken onun insaf etmede 

Hâtem-i Tâî’yi geçtiğini belirtir (660). Hâtem, Ahmed-i Hayâlî’nin meclisine dâhil 

olabilmek için savaşır durur (264/15). Hâtem’in vücudu, Yavuz Alî Paşa’nın cömertliği 

önünde yok olur (268/19). 

İbrâhîm-i Edhem (ö. 778?) 

 Muhyî, kendi gönlüne öğüt verirken ‘Cihanı tamamen bırakıp yokluk tahtında 

Edhem ol.’ der (140). 

                                                           
589 Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrâhim-i Gülşenî, s. 197. 
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İbrâhîm-i Gülşenî (ö. 1534) 

 Gülşenîliğin kurucusu olan İbrâhîm-i Gülşenî; tarikatı, oğlu Ahmed-i Hayâlî, 

torunları ve şeyhi Dede Ömer Rûşenî münasebetiyle anılır. O, cennet bahçesinin 

gülüdür (260/8); Muhyî, onun dergâhında temiz yüzlü bir pîr gördüğünü anlatır (352); 

İbrâhîm-i Gülşenî, cihanı gül bahçesine çevirmiştir (768). 

İshak Efendi (ö. 1602) 

Divan’da bir tarih matlaında (242) geçen İshak Efendi, Edirne Darülhadis’i 

müderrisi olmalıdır.
590

 

Mehemmed 

 Alî Safvetî’nin oğludur. Muhyî Ahmed-i Hayâlî övgüsünde onun ismini geçirir 

(264). Bir başka şiirinde Gülşenî şeyhlerini överken Mehemmed’i unutmaz (768). 

Mehemmed-i Bekrî 

 Muhyî, şeyh Mehemmed-i Bekrî’nin
591

 oğlunun vefatına “İbni Şeyĥ 

Meģemmed Bekrì Fevtine” başlıklı bir tarih düşer (561). 

Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî (ö. 1273) 

 Gülşenîliğin Mevlevîlik ile olan yakınlığı Muhyî’nin şiirlerine de yansır. Muhyî, 

Mevlanâ ile Allâh’a yöneldiğinden beri âlimlerin miri olmuştur (173). Bir diğer şiirde 

Mevlanâ’nın Mesnevî’si ile İbrâhîm-i Gülşenî’nin Manevî’si arasında bağlantı kurar 

(967). 

Molla Fenâyî 

 Muhyî, halife olduğunu belirttiği Molla Fenâyî(?)’nin hilafetine “Mollā 

Fenāyì’nüŋ Ĥilāfetine Tārìĥ” başlıklı bir tarih düşer (474). 

Molla Mehemmed Emîn 

 Molla Câmî’nin yeğeni olan Mehemmed Emin,
592

 Muhyî’nin çok yakın 

arkadaşıdır. Muhyî, Molla’dan Eşi’atü’l-Leme’ât isimli bir eser ister (315). Birbirlerini 

evlerine, çayıra, seyrana davet ederler (859, 862, 863, 864, 865, 867, 868). Karşılıklı 

pek çok şiir yazarlar (869, 870, 871, 876, 878, 884, 887, 898, 900, 901, 920, 921). 

                                                           
590 Nev’îzâde Atayî, Hadâ’iku’l-Hakâ’ik Fî Tekmileti’ş-Şakâ’ik (Nev’îzâde Atâyî’nin Şakâ’ik Zeyli), C 2, s. 1216. 
591 Muhyî-i Gülşenî, Reşehât-ı Muhyî (Reşehât-ı ‘Aynü’l-Hayât Tercümesi), s. 118. 
592 Mustafa Koç, “16. Yüzyıl Osmanlı Coğrafyasında Karanlıkta Kalmış Nakşî-Ahrârî, Yesevî ve Kübrevî Şeyhleri”, 

s. 236. 
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Muhyiddîn İbni Arabî (ö. 1240) 

 Muhyî, tasavvufî düşüncelerini İbni Arabî’nin oluşturduğu vahdet-i vücut 

üzerine kurar. Medrese öğrenimi sırasında onun pek çok eserini okur. Divan’da İbni 

Arabî, eserleri yoluyla zikredilir (173, 889). 

Muhyiddîn-i Karamanî (ö. 1550) 

 Muhyî, şehit edilen Gülşenî şeyhi Muhyiddîn-i Karamanî’nin ölümüne tarih 

düşer (464, 465). 

Muslî Şâh 

 Muhyî, şiirlerinde çok sevdiği kölesi Muslî Şâh’ın adını pek çok defa anar. Onu 

övmek için şiirler yazar (51, 1051, 1052, 1053). Muslî’nin, evine gelmesini şiirle anlatır 

(632, 633). Dostunun adıyla muamma yazar (998, 999). Nil nehrinde boğulmasına 

mersiye yazıp tarih düşer (625, 912). 

Sadreddîn-i Konevî (ö. 1274) 

 Vahdet-i vücut düşüncesinin İbni Arabî’den sonraki en büyük temsilcisi 

Sadreddîn-i Konevî’dir. Muhyî, hikmet bilmede Sadreddîn gibi olduğunu belirtir (173). 

Süleymân 

Alî Safvetî’nin diğer oğludur. Muhyî Ahmed-i Hayâlî övgüsünde onun ismini 

geçirir (264). 

2.2.3.4. Âlimler - Şâirler – Sanatkârlar 

Altıparmak Mehmed Efendi (ö. 1624) 

 Muhyî, Kahire’de yaşamış âlim ve mutasavvıf bir Şahsiyet olan Altıparmak 

Mehmed Efendi’yi bir şiirle över (891). 

Bâkî (ö. 1600) 

 Muhyî, Bâkî ile Yahyâ’yı şiirlerinin ebedî oluşu yönüyle ele alır: 

 Nāmdur bāķì ķalan Bāķì’yi gör şi˘ri ile 

Selefüŋ rūģını Yaģyā gibi ķıldı iģyā (939/3) 

Bursalı Rahmî Çelebi (ö. 1568) 

 Muhyî, Rahmî Çelebi’den kardeşine afyon istemek için “Raģmì Çelebi’ye 

Birāderden Berş İstid˘āsı” başlıklı bir şiir yazar (1020). 
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Ebû Hanîfe (ö. 767) 

 Muhyî, 1585 yılında Mısır kadısı ve nakibüleşraf olan Seyid(?)’i överken onun, 

Hz. İbrâhîm’in getirdiği dini ve Ebû Hanîfe’nin mezhebini açıkladığını belirtir (634). 

Ebussuûd Efendi (ö. 1574) 

 Muhyî, medrese yıllarında derslerini takip ettiği Ebussuûd Efendi’yi ‘dünyanın 

en faziletlisi’ şeklinde över (961). Gittiği bir mecliste Ebussuûd’un tefsirini ister (373). 

Ebussuûd, Muhyî’nin okuduğu kitapları sorduğunda Muhyî ona nazmen cevap verir 

(841). 

Enverî (ö. 1189?) 

 Enverî de övünme vesilesiyle anılır. Muhyî’nin şiiri Selmân, Enverî ve Zahîr’in 

kadrini düşürür (267/49-50). Zahîr, Enverî, Rûdekî öldü ancak onlardan geriye parlak 

sözler kaldı (285/41). 

Fahreddîn-i Irâkî (ö. 1289) 

 İranlı şairlerden Fahreddîn-i Irâkî de övünme vesilesiyle anılır. Süleymân gibi, 

dünyaya nizamı Muhyî’nin şiiri verir, Fahreddîn (ö. 1289), Selmân (ö. 1376) ve Nizâmî 

(ö. 1214?) neden övünür (260/25). 

Ferîdüddîn-i Attâr (ö. 1221) 

 Attâr, Muhyî’nin nurundan ortaya çıkmıştır (137/7). Muhyî yıllarca beklediği 

halde Attâr gibi güzel nefesli birisi ona şifa vermek için gelmedi (238/4). Dünyada 

Attar’dan başka gerçek sözü anlayabilecek ve ona değer verebilecek kimse yoktur 

(260/23). 

Fevrî (ö. 1571) 

 Muhyî, Divan şairlerinden Fevrî’nin ölümüne “Be-reft Fevrì593
” tarihini düşer 

(510). 

Gazzâlî (ö. 1111) 

 Muhyî, ölü gönüllere can vererek İhyâ sahibi Gazzâlî gibi olmuştur (173/11). 

Muhyî eğer ebediyyen yaşamak istiyorsa İhyâ sahibi Gazzâlî gibi nefsini öldürmelidir 

(258/30). 

                                                           
593 Fevrî gitti. 



112 

Hâfız-ı Şirâzî (ö. 1390?) 

 Muhyî, rüyasında Ahmed-i Hayâlî’nin kendisine verdiği kitabı ilk olarak Hâfız 

Divanı zanneder ancak sonra onun Manevî olduğunu anlar (967/23). Muhyî, Hâfız’ın iki 

gazelini tahmis eder (1043, 1044). 

Hakanî (ö. 1199) 

 Muhyî, kendisine Hakanî gibi cömert davranılmasını ve ikramda bulunulmasını 

ister (277/19). 

Hassân Bin Sâbit 

 Muhyî’nin şiirinin edası, Hassân’ın ayıplanmasına sebep olur (215/5); onun 

şiirinin edasını hissetse Hassân ona pek çok ihsanda bulunur (275/37). 

Hâtifî (ö. 1521) 

Hâtifî, Muhyî’nin şiirini duysaydı Câmî gibi Horasan’ı terk ederdi (275/38). 

Hüsrev-i Dihlevî (ö. 1325) 

 Muhyî’nin şiirindeki ince hayaller ve yakıcılık yanında Hüsrev’in şiiri ham 

kalmıştır (280/17). 

İbni Sînâ (ö. 1037) 

 Muhyî, İbni Sînâ’nın aşktan anlamayacağını, onun divane olduğunu söyler 

(205/9). 

Kâtibî (ö. 1435?) 

 Muhyî, kendisine nasihat ederek övdüğü kişiye Kâtibî gibi dua etmesini söyler 

(292/10). 

Kemâl-i Isfahanî  (ö. 1240) 

Muhyî, bu şairi de kendisini övmek için anar. Kemâl-i Isfahanî Muhyî’nin şiirini 

duysaydı ‘Nizâmî’nin şiiri buna nazire olamaz.’ derdi (306/53). 

Kınalızâde Alî (ö. 1572) 

 Muhyî, Kınalızâde Alî’nin Bulak’a gitmesini istemediği için Molla Mehemmed 

Emin’e “Der-vedā˘-ı Ķınālı-zāde ˘Alì Be-Mollā Nüviştem 594
” ve “Be-Mollā 

Noviştìm Berāy-ı Ķāżì-˘Alì Çelebi595
” başlıklı iki şiir yazar (867). 

 

                                                           
594 Kınalızâde Alî’nin Vedası İçin Molla’ya Yazdım 
595 Kadı Ali Çelebi İçin Molla’ya Yazdık 
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Molla Câmî (ö. 1492) 

 Muhyî, Molla Câmî’nin naatını tahmis eder (1042). Muhyî, Câmî’nin kendisinin 

şiirini duyduğu vakit Horasan’ı terk edeceğini söyler (275/37). 

Nizâmî-i Gencevî (ö. 1214) 

Nizâmî Divan’da övünme vesilesi olarak geçer. Süleyman gibi, dünyaya nizamı 

Muhyî’nin şiiri verir, Fahreddîn (ö. 1289), Selmân (ö. 1376) ve Nizâmî (ö. 1214?) 

neden övünür (260/25). Kemâl-i Isfahanî Muhyî’nin şiirini duysaydı ‘Nizâmî’nin şiiri 

buna nazire olamaz.’ derdi (306/53). 

Riyâzî Memi Şâh (ö. 1547) 

 Muhyî, Divan şairlerinden Riyâzî’nin vefatına iki tarih düşmüştür (450, 453). 

Rûdekî (ö. 941) 

Muhyî, övülen kişinin ruhunun şiirle baki kalacağını, kendisine ihsanda 

bulunulmasını söyler (285/40). Zahîr, Enverî, Rûdekî öldü ancak onlardan geriye parlak 

sözler kaldı (285/41). 

Selmân-ı Savecî (ö. 1376) 

Muhyî, Selmân, Senâî ve diğer İranlı şairlere nazire yazdığını belirtir (258). 

Süleyman gibi, dünyaya nizamı Muhyî’nin şiiri verir, Fahreddîn (ö. 1289), Selmân (ö. 

1376) ve Nizâmî (ö. 1214?) neden övünür (260/25). Muhyî’nin şiiri Selmân, Enverî ve 

Zahîr’in kadrini düşürür (267/49-50). 

Senâî (ö. 1131?) 

 Muhyî, Senâî’nin tevhidine bir nazire yazar (258). Senâî, Muhyî’nin nurundan 

ortaya çıkmıştır (137/7). 

Seyyid Şerif Cürcânî (ö. 1413) 

 Muhyî, Seyyid Şerif Cürcânî’yi, onun oğlu/torunu olduğunu söylediği 

Seyid(?)’in Mekke kadısı ve nakibüleşraf olmasını tebrik etmek için yazdığı şiirde anar 

(635/1). 

Sihrî (Kız Memi) (ö. 1590’dan sonra) 

Muhyî, Sihrî mahlaslı Kız Memi’ye biri beyit biri mısra olmak üzere iki hicviye 

yazar (481, 482). Ayrıca Ahmed-i Hayâlî mersiyesinde Sihrî’nin bir mısraını tazmin 

eder (983). 
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Şems Efendi (ö. 1549) 

 Muhyî, II. Selîm’in hocası Şems Efendi’nin
596

 düğünü için “Tārìĥ-i Sūr-ı Şems 

Efendi Ĥvāce-i Sulšān Selìm Ĥan597
” başlıklı bir tarih düşer (454). 

Şemseddîn-i Sivasî (ö. 1597) 

Muhyî, Şemseddîn-i Sivasî’nin izinden giderek güneş gibi tek olmuştur (173/7). 

Taşlıcalı Yahyâ (ö. 1582) 

Muhyî, Bâkî ile Yahyâ’yı şiirlerinin ebedî oluşu yönüyle ele alır (939/3). 

Zahîr-i Fâryâbî (ö. 1201) 

 Zahîr-i Fâryâbî de fahriye vesilesiyle anılan şairlerdendir. Muhyî’nin şiiri 

Selmân, Enverî ve Zahîr’in kadrini düşürür (267/49-50). Muhyî’nin kasidesi Zahîr’in 

kalbinde zuhur etseydi nefes almakta zorlanırdı (268/35), ‘Bu şeffaf, tatlı suya benzer 

inci kimindir?’ derdi (306/54). Zahîr, Enverî, Rûdekî öldü ancak onlardan geriye parlak 

sözler kaldı (285/41). 

2.2.3.5. Aşk Hikâyelerinin Kahramanları Olan Şahıslar 

Ferhâd ile Şîrîn 

 Muhyî, sevgilisinin dağ gibi olan aşk derdinin altında kalmıştır, Ferhâd ile 

Şîrîn’in hikâyesi bunun yanında boş sözdür: 

İdeli kūh-ı ġamuŋ Muģyì’yi zìr-i bār-ı ˘ışķ 

Ķıŝŝa-i Ferhād ü Şìrìn şimdi hep efsānedür (82/5) 

Ferhâd, gam vadisinde dert çekmede Muhyî’ye yetişemez (134/1). Muhyî, gam 

dağını çekmekte Ferhâd, sevgilisi ise Şîrîn gibidir (179/2-3). Ferhâd, Şîrîn için dağı 

kazdı oysa ben gam dağını yerle bir eden Ferhâd’ım: 

 Kūhı ķazdı gerçi Şìrìn’üŋ ġamından Kūh-ken 

Ben şu Ferhād’am ki ġam šaġını ķıldum bì-sütūn (189/4) 

Leylâ ile Mecnûn 

 Muhyî, Leylâ ve Mecnûn’u sadece bir efsane olarak görür (37/4, 62/3). 

Sevgilinin saçını Leylâ, âşıkları ise Mecnûn olarak düşünür (82/3). Mecnûn, Leylâ için 

sürekli inler (88/1). Sevgilinin saçı, Muhyî’yi divane etmiştir (168/2, 173/10). Mecnûn, 

Muhyî’nin çektiği birkaç derdi ezber edip âlim olmuştur (223/6): 

                                                           
596 Nev’îzâde Atayî, Hadâ’iku’l-Hakâ’ik Fî Tekmileti’ş-Şakâ’ik (Nev’îzâde Atâyî’nin Şakâ’ik Zeyli), C 2, s. 2123. 
597 Sultan Selim Han’ın Hocası Şems Efendi’nin Düğünü. Şakayık Zeyli’nde verilen Şems Efendi’nin ölüm tarihi 

düğün tarihinden öncedir. Bkz. Nev’îzâde Atayî, Hadâ’iku’l-Hakâ’ik Fî Tekmileti’ş-Şakâ’ik (Nev’îzâde Atâyî’nin 

Şakâ’ik Zeyli), C 1, s. 730. 
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 Leylì-i zülfi ucından çekdügümden Muģyiyā 

Bir fesāne ezber itdi oldı Mecnūn źū-fünūn (189/8) 

Mecnûn, Leylâ’nın yüzünü görmeye dayanamayıp kendini çöllere vurmuştur (201/4). 

Mecnûn, Leylâ yüzünden zincire vurulmasıyla da anılır (212/1, 217/4). Muhyî, Leylâ ile 

Mecnûn’un bütün olduğunu, onların ayrılamayacağını söyler (227/13, 888/6). 

Vâmık ile Azrâ 

 Muhyî, ‘izar’ ve ‘Azrâ’ kelimeleriyle oynar. O, sevgilinin yanağını gördüğünden 

beri Vâmık gibi âşık olmuştur (173/9): 

˘İźāruŋ gördi Muģyì oldı Vāmıķ 

Šut ey ˘Aźrā keremden anı ma˘źūr (74/5) 

Diğer Şahıslar 

 Divan’da kim olduğu tespit edilememiş ya da kimliği konusunda tereddüt 

edilmiş kişilerle tarihî bir hususiyeti bulunmayanlar bulunmaktadır. Bazıları şunlardır: 

Ey māh-ı sa˘ādet bula bu źerre çü mihrüŋ 

Pür-nūr ide ķalbüŋ o zamān rūģ-ı Sinān’ı (277/18) 

Va˘de buydı ki berre ola i˘šā 

İġmāż ķılup ķılduŋuz ihmāl-i icrā 

Bir muntažıruz ki Mehdì’ye ķapudan 

Siz ķapuyı baġlamışsız idüp iĥfā (413) 

Tā buldı kemāl-i ˘izzle fer Ferruĥ 

Olsa n’ola ģaşmetle Sikender Ferruĥ 

N’ola dir isem devlet-i sulšāndur ol 

Her gün çü ķılur ģüsni münevver Ferruĥ (415) 

Ĥayāl-i Žılcı Āteş-bāz Usta ˘Alì Yanduġına (503) 

Yūsuf āzād oldı iĥvānum bugün (775, 787) 

Be-İsm-i Yūsuf598 (996) 

Şeref-i Mıŝr Meģemmed (679) 

Murād āzāddur maķŝūd Maģmūd (683, 784, 786) 

Du˘ā-yı Ĥayr-ı ˘Alì (691, 692, 684) 

2.2.4. Edebî Sanatlar 

Her sanatın bir malzemesi vardır. Edebiyatın temel malzemesi de dildir. Divan 

şairleri, iç dünyalarındaki duyguları, dalgalanmaları birinci dereceden başvuru 

kaynakları olan dil ile aktarırlar. Şairler, bu duygu aktarımını genellikle doğrudan 

                                                           
598 Yusuf’un İsmiyle 
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yapmaz, dolaylı/sanatlı bir yol tercih eder, sözcükleri ve duyguları başkalaştırır, 

dönüştürürler; kelimelerle büyülü dünyalar oluştururlar.
599

 Bu, farklı yansıtma isteği 

neticesinde ortaya edebî sanatlar çıkar. Şair, ruhunda yaşattığı duyguları dış dünyada 

gördüğü varlıklar aracılığı ile anlatma yoluna gider. Bunun en temel aracı da edebî 

sanatlardır. Divan şiirinde sanatsız bir beyit yok gibidir.
600

 Muhyî, bir divan şairi olması 

ve divan şiiri geleneği içerisinde yetişmesi sebebiyle, hem Türkçe hem de Farsça 

şiirlerinde edebî sanatları kullanır. Muhyî’nin şiirlerinde yer alan edebî sanatlar, 

kendinden önceki ya da sonraki şairlerin kullanımlarından farklı değildir. Aşağıda da 

görüleceği üzere mazmunlar, benzetmeler, telmihler vb. geleneğin çizdiği sınırlar içinde 

kullanılır. 

Burada Muhyî’nin divanında yer alan tüm sanatları göstermek çalışmanın 

hacmini ve amacını aşacaktır. Bu sebeple lafız, mana ve söz sanatlarından bazılarına 

örnekler verilecektir. 

2.2.4.1. Aks 

 Aks/akis, bir metinde kelimelerin bir kısmının ya da tamamının tersten 

sıralanarak tekrarlanmasıdır.
601

 Muhyî, ilk örnekte ‘ĥāne’ ve ‘bende’ sözcüklerini 

yerlerini değiştirerek kullanmıştır: 

 Ĥāne-i bendeŋ bende-ĥāneŋdür 

 Lušf idüp teşrìf eyle ey nìkū (844/1) 

İkinci örnekte ise ‘˘izzet’ ve ‘ģażret’ sözcükleri aks sanatını oluşturacak şekilde tekrar 

edilmiştir: 

 ˘Arż-ı dā˘ì-i ģażret-i ˘izzet 

Ba˘de ta˘žìm-i ˘izzet-i ģażret (1037/2) 

2.2.4.2.  Cinas 

 Cinas, anlam bakımından farklı, yazılış ve söyleyiş bakımından aynı ya da 

benzer olan sözcüklerin bir ifade içinde kullanılması sanatıdır.
602

 İlk örnekte yer alan 

‘śevābit’ sözcüğü ‘gökyüzündeki yıldızlar, gezegenler’ anlamındadır. Beytin ikinci 

mısraındaki ‘śevāb it’ ifadesi ise ‘iyilik yap, sevap kazan’ manasındadır: 

Śevābitden ziyāde oldı eşküm 

Gözüm yaşını sil ˘ömrüm śevāb it (28/13) 

                                                           
599 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Harf Simgeciliği, Hece Yayınları, Ankara 2003, s. 21-22. 
600 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 405. 
601 Menderes Coşkun, Sözün Büyüsü Edebî Sanatlar, s. 281. 
602 Menderes Coşkun, Sözün Büyüsü Edebî Sanatlar, s. 525. 
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Aşağıdaki örnekte ise ‘aşk diyarında’ anlamındaki ‘der-diyār-ı ˘ışķ’ ifadesi ile 

‘sevgilinin derdi’ manasına gelen ‘derd-i yār’ terkipleri cinas oluşturmuştur: 

Der-diyār-ı ˘ışķ mürdem bì-refìķ 

Ĥvāhed āĥir geşt mā-rā derd-i yār603 (55/3) 

Ŝūfiyā ŝāf eyle ķalbüŋ jengden āyìnevār 

Sırr-ı ĥoş bāşdan gelüp bir pìr-i ĥoş-āyìne var (66/1) 

Tābende oldı tā ruĥuŋa oldı bende şem˘ 

Meh de didi ki yaķayın ey mihr ben de şem˘ (113/1) 

Cinas-ı kalb, cinas-ı maklûb olarak da isimlendirilen kalb, seslerinin dizilişi bakımından 

birbirinin tersi olan sözcüklerin bir ifade içinde kullanılması sanatıdır. Muhyî kalb 

sanatına, iştikak kadar rağbet etmemiştir: 

Merg baġladı kemer mekre meger ire kerem 

Renc-i ġamdan ķurtılup raģmi ide yirüm ģarem (163/4) 

Lem˘a-i ˘ilmüŋ ˘alemveş oldı ˘ālemde ˘alem 

Nefs-i mārın rām ķıl ārāmgeh ola irem (163/2) 

2.2.4.3. Hüsn-i Ta’lîl 

Belâgat-ı Osmâniyye hüsn-i ta’lîli, “bir i’tibâr-ı latîf-i ġayr-ı hakîkî ile bir vasf 

içün bir ‘illet-i münâsibe iddi’â olunmakdır. Ya’nî nefsü’l-emrde ‘illeti olmayan ma’nâ, 

‘illeti olmak üzre i’tibâr kılınmakdur.”
604

 şeklinde açıklar. Aslında farklı sebebi olan bir 

olayı bir başka güzel sebeple açıklamak sanatıdır. Muhyî’nin elem ve kederden 

zayıflayan derisi ve kemikleri gönül evini korumak için kağıt ve çerçöp olmuştur.: 

Deriyle üstüĥvānum kāġıdıla çār-çūbāsā 

Ki tā teˇśìr ķılmaya hevā beyt-i dile ķaš˘ā (11) 

Felekteki fırtına ve şimşeğin sebebi, Muhyî’nin ahından çıkan kıvılcımlardır: 

Ķopar felek ģiŝārı başında šarāķalar 

Muģyì çü āhumuŋ şereri cā-be-cā düşer (67/7) 

Yedi felek, Hz. Muhammed’in sofrasında kırıntı toplamaya imkân bulduğu için 

övünerek döner durur: 

 Āsyā-yı çarĥ öginür döne döne kim senüŋ 

Rìze-çìn-i ĥvānuŋ olmışdur diyü heft āsmān (259/23) 

                                                           
603 Sevgilinin derdi sonunda bize ulaşacak. Aşk diyarında arkadaşsız öldüm. 
604 Ahmed Cevdet Paşa, Belâgat-ı Osmâniyye, (Hzl. Turgut Karabey, Mehmet Atalay), Akçağ Yayınları, Ankara 

2000, s. 106. 



118 

Çarh ve hilal, üzeginin Ahmed-i Hayalî’nin ayağını öptüğünü görünce 

kıskançlıktan iki büklüm oldu: 

Gördiler k’öpti rikāb ayaġuŋı çarĥ ü hilāl 

Ĥam olup ķadleri reşkile olurlar dāyir (260/18) 

2.2.4.4. İktibas 

İktibas, bir düşünceyi kuvvetlendirmek veya anlatımı süslemek amacıyla 

başkasına ait bir ifadeyi kısmen ya da tamamen söz içinde kullanmaya/alıntılamaya 

verilen isimdir.
605

 Muhyî, aşağıdaki örneklerin ilkinde Hicr suresi 24. ayetten ikincide 

ise Bakara suresi 115. ayetten iktibas yapmıştır: 

 deminden 606 نفختافيهامناروحی

Tehì olduŋsa ney-zenden ĥaber vir (94/4) 

هُاواَاثمَ ا  اللِااجا  607a nāžır olana 

Ne Serendìl ü ne ĥod Šūr gerek (126/2) 

2.2.4.5. İstiare 

İstiare, arada bir engel, karine bulunmak kaydıyla, bir sözü, benzerlik ilgisiyle 

kendi anlamı dışında kullanma sanatıdır. Aslında sadece benzeyenin taraflarından 

birinin kaldırıldığı bir teşbihtir.
608

 Muhyî, aşağıdaki örneklerin ilkinde sevgilisini ‘mihr’ 

yani ‘güneş’e benzetir ancak sevgilisini anmaz: 

Devr iderse n’ola kūyuŋ her gice ey mihr māh 

Ķılma eksüklügine ķapuŋda bir kemter durur (72/3) 

İkinci örnekte sevgilinin kirpikleri, ‘peykān’ yani ‘ok’a, sonrakinde ise sevgilinin boyu 

‘nihāl’e yani ‘fidan’a benzetilmiştir. Ancak kirpik ve boy, beyitlerde söylenmemiştir: 

Micmer-i tende ķanlu peykānuŋ 

Aĥgerāsā ki cā-be-cā görinür (73/3) 

Maģabbet gülşeninde gerçi eşküm cūybār itdüm 

Nihāl-i nāz-perverdüm bi-ģamdi’llāh kenār itdüm (154/1) 

Aşağıdaki örneklerin ilkinde nergis, uyuyan; saba, uyuyanı kaldıran; bülbül ise kitap 

okuyan bir insan gibi tasavvur edilmiştir. İkinci örnekte ise hayat suyu, sevgilinin ayva 

tüylerini görünce kıskançlıktan kabaran bir insan şekline bürünür: 

                                                           
605 Menderes Coşkun, Sözün Büyüsü Edebî Sanatlar, s. 175. 
606 Hicr suresinin ‘Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan üflediğim zaman, siz hemen onun için secdeye kapanın!’ 

mealindeki 29. ayetinin ‘… ona ruhumdan üflediğim zaman…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 

262. 
607  Bakara suresinin ‘Doğu da Allâh’ındır batı da. Nereye dönerseniz Allâh’ın yüzü (zatı) oradadır. Şüphesiz 

Allâh’(ın rahmeti ve nimeti) geniştir,  her şeyi bilendir.’ mealindeki 115. ayetinin ‘…Allâh’ın yüzü (zatı) 

oradadır.’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 17. 
608 M. Kaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri (Belâgât), Enderun Kitabevi, 2. Baskı, İstanbul 1989, s. 154. 
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Nažar ķıl nergise ey dil ŝabā oyardı ĥvābından 

 İşit ˘ışķ āyetin bülbül ki oķur gül kitābından (184/1) 

Tā ĥašš-ı lebeş ez-mey-i cān-baĥş ŝafā yāft 

Muģyì zi-ģased āb-ı ģayāt āmede der-cūş609 (102/7) 

 Hilāl ü çarĥ döner mihrüŋile ser-geşte 

Rikāb öpelden ayaġuŋı ey ķamer-kirdār (267/8) 

 2.2.4.6. İstifham 

 İstifham, ifadeyi güzelleştirmek, bir fikri vurgulamak, söze nezaket, doğallık ve 

içtenlik katmak; dikkat çekmek; bir fikrin muhatap tarafından düşünülmesini sağlamak 

gibi sebeplerle soru sormak sanatıdır.
610

 

Levģa-i ģüsnüŋde ĥaššuŋ āyet-i ķudret durur 

 Dest-i naķķāş-ı ezel yazar mı hìç naķş-ı ġalaš (112/4) 

 Lāyıķ mıdur ki şimdi hücūm eyleyüp ġumūm 

 Ālūde ide zehr-i ġamıla ša˘āmumı (847/3) 

 Gel imdi saŋa lāyıķ mıdur ey yār 

 Vücūduŋda senüŋ ģükm ide aġyār (1041/1) 

 2.2.4.7. İştikak 

İştikak, aynı veya ses benzerliği olan kökten türetilmiş kelimelerin bir ifade 

içinde kullanılmasıdır.
611

 Muhyî’nin, şiirlerinde en fazla kullandığı sanatlardan biri 

iştikaktır. Divan’da, iştikakın pek çok örneği bulunmaktadır. Bunların bir kısmı ‘Ahenk 

Unsurları’ başlığı altında verilmiştir: 

 Cemì˘-i ĥalķ-ı Mıŝr’ı cem˘den hep 

 Maģabbet mecma˘ın meşhūd idüpdür (591/2) 

 Ey ķāżì-i mıŝr-ı dil nāmuŋ çü Ģasan Beg’dür 

 Ģassānlara muģsin ol aģsenlere ķıl iģsān (888/2) 

Çü kāret ez-heme fānì-şüden büved be-beķā 

 Ŝalāģ-ı maŝlaģatem der-felāģ kün ıŝlāģ612 (33/2) 

 2.2.4.8. Kinâye 

Kinâye, gerçek manayı düşünmeye engel olacak bir karine bulunmamak 

kaydıyla, bir sözü gerçek manasına da gelebilmek üzere, onun dışında kullanmak 

                                                           
609  Muhyî, onun dudaklarındaki ayva tüyleri, can veren şaraptan gönül şenliği bulduğundan beri hayat suyu 

kıskançlığından kabarır. 
610 Menderes Coşkun, Sözün Büyüsü Edebî Sanatlar, s. 195. 
611 Menderes Coşkun, Sözün Büyüsü Edebî Sanatlar, s. 247. 
612 Senin işin tüm faniliklerden (kurtulup) sonsuz olmak olduğundan benim dirliğimi de kurtuluş yolunda düzenle. 
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sanatıdır.
613

 Muhyî, bu sanatı deyimler vasıtasıyla kullanmıştır. İlk örnekte ‘baş 

egmem’ ifadesi hem ‘başı aşağı indirmemek’ hem de ‘itaat etmemek’ manalarında 

kullanılmıştır: 

Baş egmem Muģyiyā gerdūn-ı dūnda ˘arş-ı a˘lāya 

Sifāl-i ser seg-i kūy-ı nigāra sāġar olaldan (181/5) 

Aşağıdaki örnekte ise ‘el uzatdı’ ifadesi ‘uzanmak’ ve ‘teşebbüs etmek, girişmek’ 

manalarına gelmektedir: 

 Ĥāk-i pāye ŝalalı zülfini yār 

Aŋa başdan el uzatdı şāne (205/8) 

2.2.4.9. Leff ü Neşr 

 Leff ü neşr, bir ifade ya da mısrada söylenen en az iki kavramın her biriyle ilgili 

olarak bir sonraki ifade veya mısrada birer kavramın kullanılması sanatıdır.
614

 

Muhyî’nin şiirlerinde kullanmaktan hoşlandığı sanatlardan biridir. Aşağıdaki örnekte 

‘tìr-i ġam’ ve ‘şāĥ’, ‘dāġ-ı hicrān’ ve ‘ĥār’, ‘dil-i şeydā’ ve ‘bülbül’ sözcükleri 

mürettep (sıralı) leff ü neşr oluşturmaktadır: 

Tenümde tìr-i ġamla dāġ-ı hicrān ü dil-i şeydā 

Ķılupdur ŝanki bir şāĥ üzre meˇvā ĥār u gül bülbül (144/2) 

Aşağıdaki örneklerin ilkinde ağlamak ile şarap, yanmak ile kebap, inlemek ile rebap; 

ikincisinde yar ile hümâ ve ağyâr ile zâğ ve yâr ile şikâr sözcükleri mürettep leff ü neşr 

oluşturmaktadır: 

Gözüm aġlar yürek yanar göŋül iŋler ferāġum var 

Bu dünyānuŋ şarābından kebābından rebābından (183/6) 

 Yār-ı aġyār yār oldı yine 

Ol hümā zāġa şikār oldı yine (216/1) 

2.2.4.10. Mübâlağa 

 Mübâlağa, herhangi bir şeyi, gerçekte olduğundan fazla veya az göstermek, 

abartmak sanatıdır. Aşağıdaki ilk örnekte Muhyî’nin âhından çıkan kıvılcımlar 

sebebiyle gökyüzünde gürültü kopmaktadır: 

Ķopar felek ģiŝārı başında šarāķalar 

Muģyì çü āhumuŋ şereri cā-be-cā düşer (67/7) 

                                                           
613 M. Kaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri (Belâgât), s. 174. 
614 Menderes Coşkun, Sözün Büyüsü Edebî Sanatlar, s. 143. 
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Bu örnekte ise bilgili kişiler, âşığın göz yaşları önünde Seyhun ve Ceyhun nehirlerini 

damla ve küçük bir çay olarak görürler: 

Pìş-i mevc-i yem-i eşkem be-˘ayān ehl-i ˘uyūn 

Ķašre dìdend çü Seyģūn u Aras Ceyģūn-rā615 (6/4) 

2.2.4.11. Nidâ 

Nidâ, söze güzellik ve doğallık katmak için birine/birilerine hitap etme sanatına 

verilen isimdir.
616

 Muhyî, ‘ey’, ‘hay’, ‘yā’ gibi edatları; ‘zāhidā’, ‘Muģyiyâ’ gibi 

sözcüklerdeki ‘ey’ anlamına gelen ‘ā’ sesini, seslenme unsuru olarak kullanmıştır: 

Ey hem-dem-i müşfiķ dil-i sūzāna nefes vir 

Kim yandı ciger eyleyeli sūz-ı dilüm tāb (13/2) 

Raģìmā bu du˘āyı müstecāb it 

Ki ol ˘ālì-cenābı kām-yāb it (28/1) 

Her zamān žulm eyleridüŋ Muģyì’ye 

Hāy žālim cevrüŋile di aŋa (7/7) 

2.2.4.12. Tarsî 

 Mensur eserlerde yer alan murassa secin şiirdeki karşılığı olan tarsî
617

, aynı 

cümle yapısına sahip iki ifadede geçen kelimelerin tamamını ya da bir kısmını yapı ve 

ses benzerliği bakımından birbirine uygun düşürme sanatıdır. Muhyî, divanında ses 

ögelerine geniş yer vermiştir. Bu ögelerden biri olan tarsî, ‘Ahenk Unsurları’ başlığı 

altında değerlendirilmiştir. Burada da divandan örnekler sunulmuştur.  

Viŝāle irmedin irdüm firāķına yāruŋ 

Gülini dermedin irdüm cefāsına ĥāruŋ (129/1) 

Muhyî, kasidelerin methiye bölümlerinde veya diğer şiirlerin övgü bulunduran 

kısımlarında bu sanatı kullanmıştır: 

 Birinüŋ nāmı Meģemmed mažhar-ı feyż-i Aģad 

 Birinüŋ ismi Süleymān’dur emìr-i mülk-i cān (264/10) 

 Çü ģazmuŋ ide direng āsmān ŝala lenger 

 Çü ˘azmüŋ ide şitāb aça yelken arż u diyār (267/36) 

Hemìşe tā büved ìn heft saķf-ı āsmān muģkem 

Hemìşe tā büved bāķì medār-ı ˘ālem-i fānì (281/57) 

                                                           
615 Göz sahibi olanlar, benim göz yaşı okyanusumun dalgaları karşısında, açıkça, Seyhun’u, Aras’ı ve Ceyhun’u göz 

yaşı olarak gördüler. 
616 Menderes Coşkun, Sözün Büyüsü Edebî Sanatlar, s. 206. 
617 Cihan Okuyucu, Ahmet Kartal, Fatih Köksal, Klasik Dönem Osmanlı Nesri, Kesit Yayınları, 2. Baskı, İstanbul 

2011, s. 25. 
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Hemìşe tā büved der-gerdiş ìn eyvān-ı dūlābì 

Hemìşe tā büved pür-nūr ìn ĥūrşìd-i nūrānì618 (281/58) 

2.2.4.13. Tecrîd 

 Tecrîd, söz içinde bir kişi veya kavramın kendi kimliğinden soyutlanarak ifade 

edilmesi sanatıdır.
619

 Bu sanat genelde şairin gönlüne, gözüne ya da kendine seslendiği 

örneklerde ortaya çıkar. 

Vefā vü lušf-ı yāra irmek isterseŋ gel ey Muģyì 

Cefāyı mihr aŋla mušlaķā cevr ü sitemden giç (32/5) 

Aşağıdaki beyitte ise Muhyî ‘na˘lçemüz’ diyerek birden fazla kişi olduğunu düşünmüş 

ve kendini tecrit etmiştir: 

Muģyiyā olalı Manŝūr’ı bu dāruŋ her şeb 

Şerer-i na˘lçemüz çarĥı çü sindān eridür (64/5) 

2.2.4.14. Tekrîr 

Tekrîr, bir kelimenin ifadede aynı anlamıyla farklı görevlerde veya farklı 

kavramları nitelemek üzere hünerli bir şekilde kullanılmasıdır.
620

 Muhyî’nin şiirde 

ahenk yakalamak ve anlamı bir ifade etrafında toplamak için kullandığı bir sanattır. 

Buna dair örnekler ‘Ahenk Unsurları’ başlığı altında değerlendirildiğinden burada 

sadece birkaç örnek verilecektir: 

 Sözini gūş-ı cāna gūşvār it 

 Özini cān-ı cān-ı cāna yār it (1032/6) 

Çāresüz bì-yār ķaldum hey meded zār u nizār 

Her kişi yārıyla ben bilmem ki yārum ķandadur (81/2) 

2.2.4.15. Telmih 

 Telmih, ifade içinde tarihî, dinî, menkıbevî, ilmî, edebî veya kültürel bir olay ya 

da bilginin tamamını çağrıştırmak sanatıdır.
621

 Muhyî, şiirlerinde bu sanatı daha çok 

peygamberler, evliyalar, şairler hükümdarlar için kullanılmıştır. Divan’dan birkaç 

örnek: 

Mücellā rūyuŋa meclā olan aŋlar kemālile 

Rumūz-ı Šūr u Mūsā’yı ĥıšābından cevābından (183/2) 

 Dìve virme ĥātem-i la˘lüŋde olan sırruŋı 

Hüdhüd-i cān muntažırdur ey Süleymān-ı zamān (197/5) 

                                                           
618  Önceki beyit ile birlikte: Ey Allâh’tan gelen ışık, bu yedi kat göğün çatısı sağlam durdukça, geçici âlemin dönüşü 

devam ettikçe; bu yuvarlak kasrın dönüşü sürdükçe, bu ışıklı güneş aydınlık kaldığı sürece… 
619 Menderes Coşkun, Sözün Büyüsü Edebî Sanatlar, s. 202. 
620 Menderes Coşkun, Sözün Büyüsü Edebî Sanatlar, s. 265. 
621 Menderes Coşkun, Sözün Büyüsü Edebî Sanatlar, s. 135. 
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 Tüyì ki nār-ı Ĥalìl ez-tü geşt sūsen ü nesrìn 

Tüyì ki ez-eśer-i tü demìde lāle zi-āzer622 (285/11) 

2.2.4.16. Tenâsüp 

 Tenâsüp, anlam güzelliği ve bütünlüğü oluşturmak için birbiriyle uyumlu ve 

ilişkili kavramları bir arada kullanmak sanatıdır.
623

 Muhyî, tenâsüp sanatı ile anlamı bir 

yörüngede, anlatmak istediği konu üzerinde tutar. 

Ĥaš ģüsnüŋe ģüccet saŋa iki ruĥuŋ şāhid aŋa 

Ŝordum lebüŋ didi baŋa bürhān-ı ŝıģģatdür ŝafā (9/3) 

Ĥānķāh-ı şeyĥde ˘uzlet ķolaydur zāhidā 

Terk-i pìr-i mey-fürūş u ĥāne-i ĥammār güç (31/3) 

Bir ˘umre irer Muģyì eger sa˘y ider olsa 

Kūyuŋda bulur Merve’yi varise Ŝafā’sı (252/4) 

2.2.4.17. Teşbih 

 Teşbih, bir kavramın herhangi bir özellik bakımından kendisinden daha üstün ya 

da daha meşhur başka bir kavrama benzetilmesi sanatıdır.
624

 Teşbih, Muhyî’nin en çok 

kullandığı sanatlardan biridir. Özellikle sevdiği bazı kavramları (tesbih=dane, 

seccade=dam, dünya malı=asa=yılan) çokça kullanır. Aşağıdaki örnekte tespih kuş 

avlamak için kullanılan taneye, seccade ise tuzağa benzetilir: 

Vā˘iž šolaşduġı bu ki tesbìģ zāhidüŋ 

Seccādesiyle murġ-ı dile dām u dānedür (62/4) 

Ĥıyām-ı bì-sütūn u bì-šınābı fehm idem dirseŋ 

Nažar ķıl eşkümüŋ her dem ģabābından ķıbābından (183/7) 

Āteş-i hicrān Muģyì’yi yaķdı 

Ŝanki düşdi nār içine bir mū (844/3) 

2.2.4.18. Tezâd 

 Tezâd anlam, anlam çerçevesi veya mesaj bakımından birbirinin zıddı olan 

kelimelerin, ifadeyi etkili ve güzel kılmak amacıyla bir arada ve ilişkili olarak 

kullanılması sanatıdır.
625

 Muhyî tezâd sanatını çoğunlukla fena-beka, azat-bende, varlık-

yokluk gibi kavramlar için kullanır: 

Maģv-ı fenā eyleyüp ŝaģv-ı beķā buldılar 

Rüˇyet-i Ģaķ’dur hemān rüˇyeti dervìşlerüŋ (122/2) 

                                                           
622 Hz. İbrahim’in ateşinin süsen ve nesrin olmasının sebebi sensin. Lale, senin tesirinle ateşten bitmiştir. 
623 Menderes Coşkun, Sözün Büyüsü Edebî Sanatlar, s. 138. 
624 Menderes Coşkun, Sözün Büyüsü Edebî Sanatlar, s. 43. 
625 Menderes Coşkun, Sözün Büyüsü Edebî Sanatlar, s. 147. 
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Güler gül gibi aġlarsam benüm ol verd-i ĥandānum 

Revānum şād olur andan feraģlar kesb ider cānum (170/1) 

 Sāyeveş oldum yine bir serv-ķad üftādesi 

Bendesidür ol şehüŋ bu bāġ-ı dehr āzādesi (249/1) 

 Muhyî’nin şiirleri, sanat yönünden zengindir. Ancak sanatların kullanımı çoğu 

zaman kuru kalmaktadır. Şiirlerde teşbih, tekrir, iştikak ve nidanın daha çok kullanıldığı 

görülür. 

2.2.5. Atasözleri Deyimler ve Halk Söyleyişleri 

 Atasözleri ve deyimler, milletlerin uzun deneme ve gözlemler sonucu ortaya 

koyduğu, geçmişten bugüne kadar taşıdığı; öğüt verici, kalıplaşmış kültür birikimleridir. 

Yıllar içinde nesilden nesile taşınarak halka mal olmuş bu söz varlıkları, Divan şairleri 

için düşüncelerini doğrulamada, fikirlerini güçlendirmede, şiire anlatım gücü ve 

zenginliği katmada bir dayanak noktası olmuştur.
626

 Şiirde atasözü veya vecize 

kullanmak, irsâl-i mesel/irâd-ı mesel ismi verilen söz sanatına örnek oluşturur.
627

 Divan 

şairleri pek çok sebeple (okuyucuyu inandırmak, eğlendirmek; maharet göstermek; 

şiirini estetik kılmak vb.) atasözü, deyim ve halk söyleyişlerine şiirlerinde yer verirler. 

Muhyî de şiirlerinde atasözü, halk deyişi ve deyime yer veren bir şairdir. 

 Divan’da tespit edilebilen atasözleri, deyimler ve halk söyleyişleri şunlardır: 

2.2.5.1. Atasözleri 

Adil bin yıl yaşar: 

 Göz açınca yumılur çeşm ammā 

 Ki biŋ yaşar iderse ˘adl insān (305/23) 

Atılan ok geri dönmez: 

 Tìrümi gözden bıraķdum ˘aynuma gelmez didüŋ 

Atılan oķ dönmez ammā bir nažar ķıl ĥāküme (210/5) 

Başkasının ipiyle kuyuya inilmez: 

Zülfüŋ ucından oldı göŋül ġabġaba esìr 

Ġayruŋ ipiyle çāha düşen ola mı ĥalāŝ (110/2) 

                                                           
626 Nihat Öztoprak, Cân u Cânân (İnceleme-Hüsn ü Aşk ile Karşılaştırma-Metin), Türk Gençlik Vakfı, İstanbul 2000, 

s. 52; Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü-I Atasözleri Sözlüğü, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 1988, C 

1, s. 13. 
627

 Menderes Coşkun, Sözün Büyüsü Edebî Sanatlar, s. 170. 
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Deniz kepçe ile ölçülmez: 

 Baģr hìç ölçüle mi kefce ile ey źa’l-cūd 

Bì-ģad evŝāf-ı ģamìdüŋ nice yazsun fużalā (273/14) 

Doğru söz acıdır: 

 Muģyì’nüŋ ģaķ sözi acıdur lìk 

Bil devā anı gel ey ŝāģib-dād (265/35)628 

Ecel gelince doktor tedbiri fayda etmez: 

 Cümle ˘ālem ŝıģģatine anuŋ iderdi du˘ā 

Çün ecel ire müfìd olur mı tedbìr-i šabìb (572/5) 

İltifatla toprak altın olur: 

 Çün iltifātla šopraķ şehā zer olurimiş 

Bu ĥāke bir nažar it sen de kìmyā eyle (222/8) 

İsteyenin bir yüzü kara, vermeyenin iki yüzü: 

 Gerçi rūy-ı sāyilān bāşed siyāh 

Ķahve-i sāyil küned ammā çü māh629 (1022/3) 

Lütufla, uçan kuş dahi avlanır: 

 Lušfıla uçan ķuşı şikār itmek olur lìk 

Murġ-ı dil uçar bulmazısa berg ü nevāli (277/26) 

Mazlumun ahı tutar: 

 Maķbūl durur çü müstemendān 

Teˇśìr ider āh-ı derdmendān (1031/9) 

 Dervìşüŋ olur çü āhı maķbūl 

 Şāhum ķo tažallumı kerìm ol (1031/11) 

Ne ekersen onu biçersin: 

 Lušf eyle baŋa ģāŝılı çünkim eken āĥir biçer 

 Her yoncaya onca vire lušf-ı Ĥudā kāmuŋ senüŋ (916/3) 

Sabırla pişen koruk helva olur: 

 Umaram ģelvā ola ġūre vü şìrìn-źevķ ola 

Kim ķoruķ ģelvā olur dirler efendi ŝabrla (929/2) 

                                                           
628 269/11. 
629 İsteyenin yüzü kara olsa da dilencinin kahvesi onu ay gibi yapar. 
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 2.2.5.2. Deyimler 

Ağzını aramak: 

Bile tā kim gül ü bülbül rāzın 

Ġonce aġzına ŝoķar dil sūsen (196/3) 

Ah çekmek: 

Heme şeb be-kūy-ı tü mì-keşem men-i ĥaste āh u fiġān zi-dil 

Be-ümìd-i ān ki be-gūş-ı tü meger āh-ı men seģerì resed630 (42/3) 

Ayağı yere basmamak: 

Tā der-reh-i ˘ışķ-ı tü nihādem ser-i ĥvìş 

Pāyem be-zemìn ne-mì-resed ez-şādì631 (407) 

Ayak altına almak: 

Ĥāne-i ŝabrum yıķup pā-māl idüp 

Beyt-i aģzān başa dar oldı yine (216/2) 

Ayakta kalmak/Değersiz görülmek: 

Ķalupdururdı ayaķda hüner bi-ģamdi’llāh 

Elüme ĥāme alup vaŝfuŋ eyledüm šūmār (267/47) 

Bâda vermek/Yele vermek: 

Ģāŝılı virme ˘ömrüŋi bāda 

Āhile çarĥı yanġulandurıgör (75/4) 

Başa varmak/Başa çıkmak: 

 Getürdi hicr-i zülfi rāhuma niçe niçe müşkil 

 Anuŋla kimse başa vara ŝanma Muģyiyā āsān (186/5) 

Baş eğmemek: 

Baş egmem Muģyiyā gerdūn-ı dūnda ˘arş-ı a˘lāya 

Sifāl-i ser seg-i kūy-ı nigāra sāġar olaldan (181/5) 

Başına dar olmak: 

Ĥāne-i ŝabrum yıķup pā-māl idüp 

 Beyt-i aģzān başa dar oldı yine (216/2) 

                                                           
630 Ben hasta, âhım senin kulağına seher vakti ulaşır ümidiyle, her gece senin sokağında ağlayıp inliyorum. 
631 Bakış oklarını gönlüme attığında eziyetimin kemendini serbest bıraktın. Başımı senin aşk yoluna koyduğumdan 

beri sevinçten ayaklarımı yere basmıyor. 
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Baş koymak: 

Ser nihāden der-ser-i sevdā-yı tü re’sü’s-sürūr 

 Cā giriften ber-ser-i kūy-ı tü cāy-ı ilticāst632 (25/4)633 

Baş tacı olmak: 

Ĥāk-i pāyuŋda ġubār olanlar olur tāc-ı ser 

Źerre gelmez anlaruŋ ˘aynına mihr-i āsmān (259/5) 

Baş vermek: 

Tìġuŋ gibi ġaddāra başın virmeyen olmaz rehā 

Teslìm olan olur ĥalāŝ ey pādşāh-ı meh-liķā (9/4) 

Başa çıkmak: 

Getürdi hicr-i zülfi rāhuma niçe niçe müşkil 

Anuŋla kimse başa vara ŝanma Muģyiyā āsān (186/5) 

Baş göstermek/Ortaya çıkmak: 

Fitnehā-rā dāde ser der-Rūm Muģyì ez-ĥašeş 

Mıŝr-ı dil-rā ģıfž kün k’ān fitne-cūy-ı men resìd634 (37/8) 

Başına gün doğmak: 

Görmedüm zülfi ucından ruĥını ĥaššı ile 

Šoġmadı başuma gün leyl ü nehārum gitdi (240/3) 

Bayram etmek/Çok sevinmek: 

Ŝad ˘ìd küned her ki demì rūy-ı tü bìned 

Ya çeşm güşāyed ĥam-ı ebrū-yı tü bìned (47/1) 

Bermurad etmek/Arzusuna kavuşturmak: 

 Źātuŋı evlād ü ensābuŋla hep 

İde dāyim Ģaķ te˘ālā ber-murād (298/20) 

Boş yere: 

Çalışma yoķ yire irmez elüŋ miyānına 

Eger ki itmeziseŋ Muģyì der-miyān varuŋ (129/5) 

Boyun vermek/Can vermek: 

Kefìl itdüm dili cān riştesini aldadum aldum 

Yine zülf-i girih-gìre boyın virdüm šolandurdum (159/1) 

                                                           
632 Senin sevdanın yoluna baş koymak mutluluk sebebidir. Senin sokağında yer etmek bir sığınaktır. 
633 Bu deyimin diğer örneği için: 18/2. 
634 Muhyî, Rum diyarında sevgilinin ayva tüyleri sebebiyle karışıklık baş gösterdi. [Sen] gönül ülkesini 

koru çünkü benim fitne koparan [sevgilim] geldi. 
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Can almak: 

Ġamzesi cānlar alur zülfine diller aŝılur 

O şeh-i mülk-i ģüsün bunları teftìş itmez (95/3) 

Can bulmak/Hayat bulmak: 

 Cān bulalı āb-ı ģayvān leblerinden Muģyiyā 

Oldı cānānuŋ cemì˘-i ehl-i dil dil-dādesi (249/5) 

Muģyì zi-selām-ı leb-i tü cān-ı diger yāft 

Ger cān ne-dihed behr-i tü şükrān-ı ni˘am nìst635 (29/5) 

Çekip çevirmek/Hâle yola koymak: 

Çü yār nāzla destārını çeker çevürür 

Niyāzlarla giriftārını çeker çevürür (90/1) 

Çöpe dönmek: 

Atlarum çünki ider kāh šaleb 

Döndiler şimdi ŝaman çūbına hep (1028/3) 

Daire çekmek: 

Dìv-i dey ķaçdı çü ˘azm itdi Süleymān-ı bahār 

Dāyire çekdi bu bāġ-ı dehre çarĥ-ı çenberì (289/2) 

Dikine gitmek: 

Ey felek mihrüŋle dik gelme baŋa kim cevrile 

Dilde sūz-ı āteş-i ˘ışķ-ı fülānum var benüm (155/4) 

Dile gelmek: 

Tā zemìn keşf ide ģāl-i dilini 

Dil olup ķāl ider Muģyì çemen (196/5) 

Dil uzatmak: 

Ķālle Muģyì eger vā˘iž uzadursa dil 

Ebkem ider ģālle heybeti dervìşlerüŋ (122/10) 

Elden ayaktan kesilmek: 

Reftem ez-pā men-i üftāde çü serv ender bāġ 

Çün nümūdì tü ĥırāmìde ķad-i mevzūn-rā636 (6/3) 

                                                           
635 Muhyî senin dudağının selamıyla yeni bir can buldu. Eğer senin için can vermezse [bu] nimete 

şükretmemiş olur. 
636 Sen bağdaki servi gibi salınarak düzgün boyunu gösterdiğinde çaresiz ben, elden ayaktan düştüm. 
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El uzatmak: 

 Ĥāk-i pāye ŝalalı zülfini yār 

 Aŋa başdan el uzatdı şāne (205/8) 

El vermek: 

Muģyiyā ger vere ˘ömr el göresün cānānı 

Başdan cān ķıl ayaġına fedā baş degül (134/5) 

Ezilmek/Yaltaklanmak/Yalakalık yapmak: 

Çünkim ezildi leblerine Muģyiyā şeker 

İsterseŋ ez başın dileriseŋ ipile aŝ (110/5) 

Ferdaya salmak/Oyalamak: 

Tā rūz-ı ķıyāmet oluram muntažır ey ģūr 

Yarın gelürem diyü ki ferdāya ŝalarsın (182/5) 

Gam yemek: 

Didi hātif yemeŋüz ġam k’oldı 

شَهِيدا ََبَهْرَامَمَاتََ  637  tārìĥ (799/2) 

Gönlü akmak: 

Be-çeşm-i men ne-mì-āyed be-cüz ĥāk-i ser-i kūyet 

Ne-mì-cūyed dilem çün eşk ġayr ez-ķadd-i dil-cūyet638 (18/1) 

Gönlü bağlanmak/Zincire vurulmak: 

Çü der-zencìr-i zülfeş besteì dil-rā me-şev ġāfil 

Ki der-kūy-ı belā bì-cism ü cān nā-çār mì-āyed639 (50/3) 

Gönlü yanmak: 

Dilem mì-sūzed ez-nār-ı maģabbet 

Keşem ber-cān ü dil nār-ı maģabbet640 (21/1) 

Gözüm aġlar yürek yanar göŋül iŋler ferāġum var 

Bu dünyānuŋ şarābından kebābından rebābından (183/6) 

Gönül eğlendirmek: 

Dām-ı efsāne ile ŝayd idem eglerdi göŋül 

Muģyiyā šutmadı söz ķaçdı şikārum gitdi (240/5) 

                                                           
637 Behram, şehit olarak öldü. 
638 Senin sokağının tozundan başka bir şey benim gözüme yakışmaz. Gönlüm, göz yaşı gibi, senin gönül 

çeken boyundan başka yere akmaz. 
639 Onun saçının zincirinde bağlısın, gönlünden gafil olma çünkü [o], çaresizce ve hiçbir şeyi olmadan bela 

sokağına geliyor. 
640 Gönlüm, sevgi ateşiyle yanıyor. Ruhumu ve gönlümü sevgi ateşiyle doldurayım. 
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Gönül vermek/Dil vermek: 

Gözükürler ādeme pinhān olurlar cān gibi 

Her perì-rūya ŝaķınsun virmesün insān göŋül (137/4) 

Aŝup yaķup dilin kesüp aġlatdılar ķatı 

Dil virdügi içün ruĥına encümende şem˘ (113/4) 

Gözden düşmek: 

Çeşm mì-dāştem ez-˘ayn-ı ˘ināyet ammā 

Zi-nažar çeşm-i tü efgend men-i meftūn-rā641 (6/2) 

Gözden ırak olmak: 

Gerçi dūrì zi-nažar lìk ġamet nezdìkest 

 Der-ġam-ı hicr-i tü rūzem çü şeb-i tārìkest642 (24/1) 

Göz dikmek: 

˘Ayn-ı Ģaķ’dur ģaķķ-ı ˘ayna ķıl nažar 

Bir nažarda göz diker Keyvān’a hem (291/5) 

Göze gelmemek: 

 Tìrümi gözden bıraķdum ˘aynuma gelmez didüŋ 

 Atılan oķ dönmez ammā bir nažar ķıl ĥāküme (210/5) 

Göz göze gelmek: 

Ġubār-ı āstānın kuģl idindüm diyeli Muģyì 

Göze göz gelmedi hergiz kilābından ģicābından (183/8) 

Gözü aydın olmak: 

Rūyuŋla çeşmümüz bulalı rūşenā-yı rūģ 

Virdük ŝafā-yı ĥāšır u bulduķ cilā-yı rūģ (35/1) 

Bi-ģamdi’llāh ˘ayān oldı o mihrüŋ nūr-ı dìdārı 

Gözüŋ aydın ki ĥāk-i rāhı itdi çeşmüŋi mekģūl (643/3)643 

Gözü ısırmak: 

Ĥāk-i pāyın gördügi demde ıŝırdı gözlerüm 

Şöyle beŋzer tūtyā-yı dìde-i ĥūn-bārmış (106/3) 

                                                           
641 Ben senin iyiliklerini bekliyordum ama senin gözün, ben tutkunu gözden düşürdü. 
642 Her ne kadar bakıştan uzak olsan da gamın yakındır. Senden ayrılığın üzüntüsüyle gündüzüm karanlık gece 

gibidir. 
643 Bu deyimin diğer örnekleri için: 660/9, 661/4. 
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Gözün karasına ulaşmak: 

Ķara baĥtumdan ol çeşmi siyeh sevdāyì ķılmışdur 

Beni ġarķ eyledi eşküm irişmez göz ķarasına (220/3) 

Gözüne durmak: 

Ģālümi görüp aġlamazsa gözüm 

Göreyim šura gözine cigerüm (153/6) 

Gözüne gelmemek/Önemsenmemek: 

Ĥāk-i pāyuŋda ġubār olanlar olur tāc-ı ser 

 Źerre gelmez anlaruŋ ˘aynına mihr-i āsmān (259/5) 

Ham kalmak/Olgunlaşmamak: 

Vā’n ki ez-ĥūn-ı ciger ķūt ne-kerd āĥir-kār 

Ber-ser-i ĥvān-ı tü ĥām āyed ü mihmān ne-şeved644 (40/3) 

Hat getirmek/Olgunlaşmak: 

Ĥaš getürdüŋ raķam-ı fitne-i devrān oldı 

Lebüŋ açduŋ sebeb-i tefriķa-i cān oldı (243/1) 

Hem-ber olmak/Bir arada olmak: 

Hem-ber şüden be-ķāmet-i ìn dil-berān muģāl 

Ìn ber meger ki ān ķad-i serv-i sehì dehed645 (52/4) 

Hem-ser olmak/Denk olmak: 

Tā şüdem bā-bì-serān hem-ser zi-çevgān-ı ķażā 

Ber-ser-i meydān-ı ˘ışķ-ı yār gūy-ı men resìd646 (37/3) 

İki büklüm olmak: 

Dāl şüd ķaddem zi-ġam ey serv-i bālā raģm kün 

Der-dil-i ĥod çün elif tā sāĥtem men cā tü-rā647 (4/4) 

Kan yutmak: 

 Çün iletdi bāġa ģüsnüŋ muŝģafından bir varaķ 

 Āb elinden cāme-çāk oldı gül ol dem yutdı ĥūn (189/3) 

                                                           
644 Ciğer kanını kendine yiyecek edinmeyen kişi nihayetinde senin sofranda olgunlaşmamıştır. Bu sebeple 

konuk olamaz. 
645 Bu gönül alanlarla göğüs göğüse olmak imkânsızdır. Ama belki bu defa [bu imkânı] o uzun servi boylu 

verir 
646 Sevgilinin aşk meydanına başım ulaştığından beri kaderin çevgan oyununda başsızlarla eş oldum. 
647 Ey uzun boylu servi, ben seni, elif harfi gibi kalbime koymak isterken, belim gamla dal harfi gibi iki büklüm oldu, 

merhamet et. 
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Kaş çatmak: 

Didi Muģyì çatma ķaşuŋ çekme tìr-i ġamzeŋi 

Ol kemān-ebrū görüŋ bu sözden ebrūsın çatar (68/5) 

Kaybetmek/Yoldan çıkmak: 

Yār kūyında ki biŋ yoldan gelür yaġmacılar 

Ķalbi güm itmek ķolaydur Muģyì istifsār güç (31/5) 

Kenar etmek/Sarmak/Kucaklamak: 

Maģabbet gülşeninde gerçi eşküm cūybār itdüm 

Nihāl-i nāz-perverdüm bi-ģamdi’llāh kenār itdüm (154/1) 

Kılı kırk yarmak: 

 Ķıl yaranlar zülf-i miskìn ˘uķdesin ģal itmedi 

 Başdan çevgān-ı zülfin bildi başdan gū ķılan (197/2) 

Kızılı çıkmak: 

 Niçe demdür ķızılı çıķmış durur anuŋ tamām 

Anı baġışla keremler eyle baŋa ey hümām (1049/4) 

Kör olmak: 

Olma kör gör yārı ey aģvel bugün 

Nesyeti ķo gözleme ferdā-yı ˘ışķ (116/8) 

Kul olmak: 

Günāh olmazise ķul olduġum sen serv-i āzāda 

Kenār-ı cūy-ı eşkümden yaŋa seyrāna reftār it (26/2) 

Kurban olmak: 

˘Ìd-ı ķurbānest ķurbān-ı tü geşten kìş-i māst 

Her ki-rā ìn ˘ìd ne’bved ū be-küşten key sezāst648 (25/1) 

Ka˘be ģaķķı kìşümüz ķurbānuŋ olmaķdur senüŋ 

˘Ìdümüz sa˘y-ı ŝafā-yı ĥāšıruŋdur her zamān (199/2) 

Leb-â-leb olmak/Dolmak: 

Leb-ā-leb şüd cihān ez-eşk çün Nìl 

Liķāyet ārzū dāred çü dìdār649 (53/12) 

                                                           
648 Kurban bayramıdır, senin kurbanın olmak bizim dinimizdir. Bunun kendisine bayram olmadığı kişiyi 

öldürmek nasıl uygun olur! 
649 Dünya, göz yaşı sebebiyle Nil Nehri gibi doldu taştı. [Gözlerim] senin yüzünü bir kez olsun görmek 

için isteklidir. 
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Nefesini tutmak/ah etmemek: 

Cüvānsın gel ŝaķın ey meh nefes šut 

Ki teˇśìr ider āh-ı pìr-i āgāh (213/3) 

Ocağını söndürmek: 

Göz merdümi ocaġını söndürme yaşile 

Olsun çerāġ-ı ģüsn ķo yaķsun bedende şem˘ (113/2) 

Ortalığa düşmek: 

 Bilüŋe el irişmez cān ķavuşmaz 

Varup yoķ yire dil ortaya düşdi (233/2) 

Pervane olmak/Peşinde dolanıp durmak: 

Dìvāne şüd bād-ı ŝabā zencìr-i zülfet-rā çü men 

Pervāne şüd mihr ü meh ez-şem˘-i ruĥet der-encümen650 (176/1) 

O şem˘e cümle-i ĥūbān olalı pervāne 

Didiler aldı güneş devresini niçe büdūr (286/27) 

Rüyada görmek/Suda aramak/Bulmak imkânsız olmak: 

Heves dimāġı meger düşde göre mānendüŋ 

Ŝuda araya meger çeşm-i çarĥ źātuŋa yār (267/9) 

Sabrı karârı gitmek/Yerinde duramamak/Şaşkına dönmek: 

Şüd dilem ez-hicr-i cānān bì-ķarār 

Yār çün şüd reft ez-dil iĥtiyār651 (54/1) 

Reft ez-dil ŝabr u ez-cān iĥtiyār 

Çün künem yār ān ki geştem bì-ķarār652 (55/1) 

Sevdaya düşmek/Âşık olmak: 

Hevā-yı zülfin itdi ārzū dil 

Yine Muģyì uzaķ sevdāya düşdi (233/7) 

Şaşkına çevirmek: 

Kerd ser-geşte ser-i kūy-ı tü ger gerdūn-rā 

˘Arş-ı a˘lā ne-sezed cāy velì her dūn-rā653 (6/1) 

                                                           
650 Sabah yeli, saçlarının zinciri için deli; güneş ve ay, mecliste yanağının mumu için pervane oldu. 
651 Gönlüm, sevgilinden ayrı kaldığı için aklını kaybetti. Gönül, sevgili olduğunda ise iradesini kaybetti. 
652 Gönülden sabır, candan irade gitti. Kararsızca peşinden gittiğimi kendime yar edeyim. 
653 Senin sokağının başı, feleğin başını döndürse de, göğün en yüce katı, her aşağılık kimseye layık 

değildir. 
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Vazgeçmek, dönmek, çekinmek: 

 Her hevāya uyma gel ĥāşākveş 

 Mevcden çizme kenār ey dil yem ol (140/4)654 

Vechi var/Layıktır: 

Çeşm-i cānuŋ rūy-ı bāķì görse Muģyì vechi var 

Çünki mıŝbāģ-ı ezel envārına mişkāt olur (61/7) 

Yad bilmek/Unutmak/Yabancı saymak: 

Cümle bìgāne irişdi ķurbete 

Muģyì’yi gel yad bilme eyle yād (298/19) 

Yerde bırakmak: 

Ŝaġ esen ol yüri ey bād-ı ŝabā ķo beni kim 

Eśerüm yirde ķomaz āhumıla zārum var (85/3) 

Yere çalmak: 

Çalma bu źerreŋi yire kesilüp 

Böyle ey māh ruĥ-ı mihr kesil (138/2) 

Yere yüz sürmek: 

 Bu ribāš içre neşāšile bisāš 

Yaymadı yüz yire urdı evtād (265/21) 

Yerle gök taşıyamamak: 

Yirile gök götürmez ġamlarıla oldum ālūde 

Günāhum cem˘ olunsa dökülür mìzāndan šaşra (208/15) 

Yıldızını düşürmek: 

Düşürdüŋ yılduzum mihr itmeyelden 

Hilāl itdüŋ beni hicrüŋle ey māh (213/2) 

Yolu başa iletmek: 

 Ķoyup şehr-i viŝāli eyledüm ˘azm-i reh-i hicrān 

 Šarìķi başa iletdüm deriseŋ işte gel meydān (186/1) 

Yükünü tutmak: 

Nā-geh fenāya gitdi baķa ķaldum ol zamān 

Dutdı yükini lìk beni ķodı zìr-i bār (292/4) 

                                                           
654 Bu deyimin diğer örnekleri için: 66/3, 294/15. 
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Yüz göstermek: 

Dìdār-ı Ĥudā ez-der-i tü rūy nümāyed 

Cüz kūy-ı tüem rāh be-bostān-ı irem nìst655 (29/3) 

Yüz sürmek: 

 Bedìn lešāfet ü ĥūbì tü-rā nažìr ne-bāşed 

Meger ki rūy nihādì be-dergeh-i meh-i enver656 (285/17) 

 2.2.5.3. Halk Söyleyişleri 

Baş vermeyen baş olamaz: 

Olmayan ber-dār serdār olımaz dirler velì 

Ölmek āsāndur baŋa ižhār-ı sırr-ı yār güç (31/2) 

Cihan kalıcı değildir: 

Ĥalķ-ı ˘ālem ber-ķarār olmaz cihān dirler velì 

Derd-i hicrān böyle ķalursa eger ˘ālem degül (133/3) 

Emre itaat eden yükselir: 

Görmege sulšānumı sulšān da˘vet eylemiş 

İmtiśāl-i emrde gerçi ki vardur irtiķā (816/4) 

Güneşe zerreyle örtülmez: 

Niķāb olur mı mihre źerre ey māh 

Olursa bārì zülfüŋden ģicāb it (28/7) 

Her şey zıddıyla vardır: 

Zìrā ki olur nisbetile münkeşif eżdād 

 Yoĥsa bed-i mušlaķ bulımaz nìkveş inşā (1/4) 

İşlerin hayrı orta kararda olmasındadır: 

Hicrde vaŝl-ı miyān uman helāk olsun didüŋ 

İrmez il aŋa velì َُالْوَسَطَفيََِالْامُورََِخَيْر 657 (112/3) 

Nuh’la oturana tufandan bela gelmez: 

 Dest der-dāmen-i Ģaydar zen endìşe me-kün 

Her ki bā-Nūģ nişìned çi ġam ez-šūfānest658 (854/6) 

                                                           
655 Allâh’ın yüzü senin kapında tecelli ediyor. [Bu sebeple] senin sokağından başka bir cennet bahçem yok. 
656 Böyle güzellik ve hoşlukta sana benzer yoktur. Yoksa sen parlak ayın dergâhına yüz mü sürdün! 
657 İşlerin hayrı orta kararda olmasındadır. 
658 Haydar’ın eteğine yapış ve endişe etme. Nûh’la oturan kişinin tufanla ne derdi olur! 
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Yüce gök her alçağa mekân olmaz: 

Kerd ser-geşte ser-i kūy-ı tü ger gerdūn-rā 

 ˘Arş-ı a˘lā ne-sezed cāy velì her dūn-rā659 (6/1) 

 Atasözleri ve deyimler, kalıplaşmış/değiştirilemez ifadeler olmalarına rağmen 

şairler vezin, kafiye gibi etkenlerden ötürü atasözü ve deyimleri değiştirerek 

kullanmışlardır. Muhyî, bu kalıp ifadeleri olduğu gibi değil lâfzî değişikliklerle 

kullanmıştır. Divan’da atasözünden çok deyim bulunmaktadır. Muhyî, Türkçe, Arapça, 

Farsça atasözü, deyim ve halk söyleyişi kullanmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
659 Senin sokağının başı, feleğin başını döndürse de, göğün en yüce katı, her aşağılık kimseye layık değildir. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

YAZMA NÜSHA 

 3.1. YAZMANIN TAVSİFİ 

Mecmûa-i Muhyî, Darü’l-Kütübi’l-Kavmiyyeti’l-Hıdiviyye, Mecâmi-i Türkî, 

no. 23. 

Muhyî, şiirlerini mürettep bir divan altında toplamamıştır. Onun şiirleri, Mısır 

Millî Kütüphanesi’nde bulunan ve sadece Muhyî’nin eserlerinin yer aldığı bu 

mecmuada dağınık halde bulunmaktadır. Mecmuanın tespit edilebilen tek nüshası 

vardır. Tahsin Yazıcı, mecmuanın mikrofilmini Türkiye’ye getirmiştir. Bu mikrofilm 

İslam Araştırmaları Merkezi’nde M00102 numarasıyla kayıtlıdır. Ancak mikrofilm 

zamanla yıprandığı için onun üzerinden metni okumak mümkün değildir. Bu sebeple 

mecmuanın Divan’ı ihtiva eden kısmı renkli olarak taratılıp Kahire’den getirilmiştir. 

 Müellif hattıyla yazılmış olan mecmuanın ölçüleri bilinmemektedir. Cildi sarı 

olup altınla süslenmiştir. Cildin iç yüzü ise kırmızıdır.
660

 İç yüzde ‘Risāle-i Türkì, 

Mecmū˘a-i Muhyì numara 36’ kaydı vardır. Hemen arka sayfada mecmuanın fihristi 

vardır. Zahriyede ‘Temellekehu el-˘abdü’l-faķìr ilā’llāh el-Meliki’ŝ-Ŝamed 

Süleymān bin Meģemmed eŝ-Ŝofyevì ġufire lehü sene śemān u tis˘ìn ba˘de’l-elf’ 

temellük kaydı; silik olduğundan okunamayan bir mühür; Mısır Millî Kütüphanesi’nin 

‘El-Kütüphânetü’l-Mısriyyeti’l-Hıdiviyye’ yazılı mührü ve ‘23 Mecāmi˘’ kaydı 

bulunmaktadır. Mecmua 466 varaktır. Arada boş sayfalar bulunmaktadır (454
a
, 401

b
, 

416
a
 gibi). Mecmuanın bazı sayfalarında serlevha vardır (271

b
, 320

b
, 333

b
, 354

b
, 393

b
, 

402
b
, 407

b
, 416

b
 gibi). Mecmuanın sayfalarının geneli cetvellidir. Ancak cetvel 

bulunmayan sayfalar da vardır (289
b
, 290

b
, 430

a
, 430

b
, 434

a
 gibi). Sayfaların kenarında 

yer alan cetveller su yollu olup sarı altınla çekilmiştir. Mecmuanın bazı sayfalarında 

Mısır Millî Kütüphanesi’nin ‘El-Kütüphânetü’l-Mısriyyeti’l-Hıdiviyye’ yazılı mührü 

vardır (458
b
, 459

a
). Sayfalarda genellikle der-kenâr vardır. Mecmuada samanî kâğıt 

kullanılmıştır. Kâğıdın rengi bazı sayfalarda koyulaşmaktadır (431
a
, 431

b
, 432

a
, 432

b
 

gibi). Mecmua, harekesiz talik ve şikeste talik ile kaleme alınmıştır. Yazı mecmuanın 

başlarında güzel ve okunaklı iken sonlara doğru kötüleşmektedir. Şiirler genellikle ikili 

sütun halinde yazılmıştır. Ancak 416
b
’den itibaren genellikle üçlü sütun tercih 

edilmiştir. Bazı sayfalarda tek şiir yazılmış, kalan bölgeler -herhalde sonradan 
                                                           
660 Cilt ile ilgili bilgiler söz konusu kütüphanenin kataloğundan alınmıştır. Ali Hilmi Dağıstanî, Fihristü’l-Kütübi’t-

Türkiyye Li’l-vücûdet Bi’l-kütüphâneti’l-Hıdiviyye, Matbaatü’l-Osmanî, Kahire 1307, s. 335. 



138 

doldurulmak üzere- boş bırakılmıştır. Şiirler siyah; başlıklar ve satır altındaki kelime 

açıklamaları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bazı başlıklarda ve özel isimlerde mavi 

mürekkep de kullanılmıştır (441
a
, 356

b
). 256 ve 257 numaralı şiirlerin başlığında yer 

alan ‘Li-müˇellifihì’ ve ‘Li-kātibihì’ başlıklarından, ayrıca bazı eserlerin sonundaki 

ketebe kaydından (bkz. 332
b
, 351

b
, 412

b
, 415

b
) mecmuanın müellifinin Muhyî olduğu, 

şiirler ve diğer eserlerin onun kaleminden çıktığı anlaşıyor. Mecmuanın sonunda 

herhangi bir istinsah kaydı veya tarihi bulunmamaktadır. Ancak şiirlerdeki tarihlerden 

hareketle, mecmuanın yazımına Muhyî’nin ölümüne (ö. 1604) kadar devam edildiği 

söylenebilir. 

 Muhyî’nin şiirleri, 271
b
’den başlayıp mecmuanın sonuna kadar (466

a
) devam 

etmektedir. Aşağıda mecmuada yer alan eserler ve varak numaraları verilmiş, Divan’a 

ait olan bölümler bolt (koyu) olarak belirtilmiştir: 

Nefehâtü’l-Eshâr 1
b
-23

b
 

Hedyü’l-Harameyn 24
b
-44

a
 

Baleybelen Risaleleri 45
b
-83

a
 

Ahlâk-ı Kirâm 83
b
-145

b
 

Tefsîrü Sûreti’l-Kadr 145
b
-162

a
 

Kitâb-ı Me’âb 145
b
-162

a
 (Tefsîrü Sûreti’l-Kadr’in kenarında) 

Hakka’l-Yakîn 162
b
-172

b
 

Mevlevî 162
b
-173

a
 (Hakka’l-Yakîn’in kenarında) 

Risâle Fî-Akâ’id 173
b
-184

a
 

Füyûzü’l-Velî 185
b
-201

a
 

Risâle-i Beyne’l-Işâeyn 202
b
-203

a
 

Silsiletü’l-Aşk 203
b
-205

b
 

Şerh-i Hadîs-i Cibrîl 207
b
-213

a
 

Şerh-i Hadîs-i Erbaîn 223
a
-240

b
 

Ahlâk-ı Kerîm 242
b
-253

a
 

Hüsn ü Dil 253
b
-271

a
 

Divân-ı Gülşenî 271
b
-320

a
 

Kalbü Hakîkati’l-Hakâik (Elfiyye-i Muhyî) 320
b
-332

b
 

Simsimiyyetü’l-Musavver 333
a
-351

b
 

İttihâd-ı Esmâ Bi-Hüviyyet-i Müsemmâ 352
a
-353

b
 

Divân (Kasâid) 354
b
-401

a
 

Mesâdır-ı Elsine-i Erba’a 42
a
-406

b
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Gazâle-nâme-i Muhyî Manzûm 407
b
-412

b
 

Gazâle-nâme-i Muhyî Mensûr 412
b
-415

b
 

Muhtasar İlm-i Mevcudat (Farsça Türkçe murabbaat ve tarih 

manzumeleri) 416
b
-434

b
 

Mukattaat 435
b
-442

b
 

Mektubat (Manzum mektuplar) 443
b
-446

b
 

Mersiye-i Gülşenîzâde 447
b
-450

a
 

Muammayat 450
b
-452

a
 

Arz-ı Halat 453
a
-456

a
 

Şerh-i Müstezâd-ı Muhyî 456
b
 

Risâle Fî-Esmâ’il-Hüsnâ 457
a
-457

b
 

Risâle Fî-Havâssı Anber 458
a
-458

b
 

Terci-bend 459
b
-463

a
 

Kaside 464
a
 

Lugaz ve Murabbaat 465
a
-466

a
 

Bu durumda 148 varaklık bir divan ortaya çıkmaktadır. Mecmuanın başı ve sonu 

aşağıdaki gibidir: 

Başı:  اولیَحمدَحقَاولکهَحقَحمد  

لیموَحقَحقهَقلورَحق  (1
b
) 

Sonu:  بقَديدهَٔکريانمهَرحمَايلهَکرمهَقانمه 

466) يوسفجغمَيعقوبَوشَحزنيلهَاغلتمهَبنی
a
) 

Divan’ın başı ve sonu aşağıdaki gibidir: 

Başı:  هرَذرهَدهَانوارَحقیَايلهَتماشا 

271) هرَقطرهَدهَکورَجملهَبحارَاولدیَهويدا
b
) 

Sonu:  انمهبقَديدهَٔکريانمهَرحمَايلهَکرمهَق  

466) يوسفجغمَيعقوبَوشَحزنيلهَاغلتمهَبنی
a
) 

 3.2. YAZMANIN İMLA ÖZELLİKLERİ 

 Divan’daki bazı sözcük ve eklerin yazımında, bu gibi eserlerin pek çoğunda 

görülebilecek farklılıklar mevcuttur. Bu gibi yazım farklılıkları genellikle yazarın, 

vezindeki açık veya kapalı heceleri göstermek istemesi, dikkatsizlik gibi sebeplerle 

ortaya çıkabilir. Burada bu sözcük ve eklerdeki farklar belirtilecektir. Onun hemen 

ardından metindeki bazı imla hataları gösterilecektir. 
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1. Muhyî, +I belirtme hali ekini, Farsçada pek çok işlevi olan +ì ekini bazen hemze (ء) 

ile göstermiştir: 

 ķıŝŝayı قصّهَٔ ,Muģyì’yi (82/5) محيئ ,laģžaì (58/1) لحظهَٔ ,efsāneì (37/4)  افسانهَٔ

(110/3) 

2. Muhyî, Farsçada pek çok işlevi olan ve be- / bi- şekillerinde telaffuz edilebilen - ب  

ekini bazen bü- bazen -be şeklinde göstermiştir: 

 be-bìn (968/16) بهَبين ,bü-rübūdì (278/6)  برُُبودى ,be-reved (57/4)  برُود

3. Gelecek zaman eki metinde farklı şekillerde yazılmıştır: 

 aġlayacaķ (224/1) اغليجق ,görecek (106/4) کوراجک

4. Muhyî, istek eki olan -A’yı bazen he (ه) ile bazen de elifle (ا) göstermiştir: 

 eyleyesin (277/15)  ايليهَسن ,görmeyesin (66/2) کورمياسن

5. Muhyî, ilgi durumu ekini bazen vav ile (و) bazen vavsız yazmıştır: 

 bülbüllerüŋ (70/1) بلبللروک ,olanuŋ (70/1) اولانک

6. Metinde ikinci tekil kişi iyeliği bazen vav ile (و) bazen vavsız yazılmıştır: 

 la˘lüŋde (197/5) لعلکده ,tìrüŋi (197/4) تيروکی ,ruĥlaruŋ (195/4) رخلروک

7. Muhyî, Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak olan bazı ekleri düz şekilde göstermiştir. 

Ancak bu sözcükler yuvarlak şekilde okunmuştur: 

میيِرَِ   yirümi (128/3), الِم  elüm (129/2), ايرديك irdüŋ (501/4), مقصديك maķŝaduŋ 

(818/2) 

8. Ek eylemin geniş zaman çekimi olan ‘durur’ bazen vav ile (و) bazen vavsız 

yazılmıştır: 

 olmaķ durur (198/5)  اولمقدرر ,var durur (160/5)  وار دورر

9. Metinde -AlI zarf-fiil ekinin farklı yazımları mevcuttur: 

  olalı (259/20) اوللی ,bulalı (249/5) بولالی

10. Metinde üçüncü tekil kişi iyeliğinin farklı yazımları vardır: 

 birinüŋ (264/10) بيرنک ,birinüŋ (264/10) بيرينک

11. -lAr çoğul ekinin farklı yazımları mevcuttur: 
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 anları (101/1) انلرى ,anları (273/38) انلارى

12. Üçüncü tekil kişi işaret zamiri farklı şekillerde görülmektedir: 

 oldur (163/1) اولدر ,odur (603/2) اودر

13. Muhyî, metindeki bazı medleri cezm (َْْ ) ile gösterir: 

 dehr (503/2) دهرَْ ,eyyām (282/31) ايامَْ

14. Metinde ‘diledi’ sözcüğünün farklı yazımları mevcuttur: 

 diledi (288/3) دلدى ,diledi (488/2) دلادى

15. Metinde ‘ide’ sözcüğü de farklı şekillerde yazılmıştır: 

 ide (551) ايده ,ide (545/5) اده

16. ‘sancaķ’ sözcüğü de farklı şekillerde yazılmıştır: 

 sancaġuŋa (587/1) سنجاغوكه ,sancaġuŋ (586/2) سنجقوك

17. ‘nitekim’ sözcüğü farklı şekillerde yazılmıştır: 

 nitekim (78/1) نتهَكم ,nitekim (1/5) نىَتكم ,nitekim (816/7) نيتكم

18. Metinde ‘daĥı’ sözcüğünün farklı yazılışları vardır: 

 daĥı (13/5) دخى ,daĥı (968/9) داخى

19. Metinde ‘baŋa’ ve ‘saŋa’ sözcükleri farklı şekillerde yazılmıştır: 

 saŋa (306/27) ساكا ,saŋa (126/4) سکا ,baŋa (802/2) باكا ,baŋa (126/4) بکه

20. Metinde ‘virür’ sözcüğünün farklı yazımları mevcuttur: 

 virür nişān (259/15) ويررَنشان ,cānlar virür (259/10) جانلرَورر

21. Metinde ‘kimse’ sözcüğünün farklı yazımları mevcuttur: 

 kimseye (272/13) كمسهَيه ,kimesne (272/13) كمسنه

22. Metinde ‘yoķ’ ve ‘olmaķ’ gibi sözcüklerin farklı yazımları mevcuttur: 

نكاهَ ;yoĥsa (1/4) يوخسه ,yoķ yirlere (67/5) يوقَيرلره ,yoġ ideli (247/1) يوغَايدهَلی

 ĥamūş olmaġ (266/32) خموشَاولمغ ,nigāhdār olmaķ (266/30) دارَاولمق

23. Metinde ‘yine’ sözcüğünün farklı yazımları mevcuttur: 
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 yine (499/6) ينه ,yine (471/3) يينه ,yine (469/1) ينا

24. Muhyî, ‘n’ola’ sözcüğünü farklı şekillerde yazar: 

 n’ola (289/11) نولا ,n’ola (289/7) نوله

25. Metinde ‘eyü’ ve ‘berü’ sözcüklerinin farklı yazımları mevcuttur: 

 beri (875/6) بری ,berü (967/9) برو ;eyi (986/1) ايی ,eyü (244/2) ايو 

26. Metinde aslı hemzeli (ء) olan bazı sözcüklerde hemze yerine ye (ی) kullanılmıştır. 

İkisinin bir arada bulunduğu örnekler de mevcuttur: 

ما
ء

يده  māˇide (264/19), مايدهَدن māyideden (286/24) 

27. Farsça bazı sözcüklerin yazımında çeşitli sebeplerle (vezin, dikkatsizlik vb.) 

farklılıklar görülmektedir: 

 ū (54/4) (Farsça üçüncü و ,ū (53/14) او ;ūftād (46/1) اوفتاد ,üftād (258/25) افتاد

tekil kişi ‘O’ anlamında); َژنک  jeng (63/3), زنک zeng (124/4) 

 Metinde, sözcük ve eklerdeki imla farklılığın yanında bazı yazım hataları 

mevcuttur. Bunlar, noktalamadan, harf eksikliğinden, düzeltmelerden vb. kaynaklanan 

hatalardır. Burada bazıları örnek olarak gösterilecektir. 

1. Aşağıdaki beytin ilk mısraında yer alan ‘a˘šāf’ sözcüğü iki farklı şekilde yazılmış ve 

harekelenmiştir: Bunların ilki ‘i˘šā-yı’, ikincisi ise ‘a˘šāf-ı’ şeklindedir. 

 
Sayfa numarası: 370

b
 

2. Aşağıdaki örnekte ‘envā˘’ ve ‘˘izzet’ sözcüklerindeki ayın harfi ortak olarak 

kullanılmıştır: 

 
Sayfa numarası: 439

a
 

3. Aşağıdaki mısrada sözcüğe yanlışlıkla bir nokta eklenmiş ve ‘˘ašā’ yerine ‘˘ažā’ 

yazılmıştır. 
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Sayfa numarası: 381
b 

4. Aşağıdaki mısrada ‘ĥušūr’ sözcüğü nokta eksikliği ile ‘ģušūr’ şeklinde yazılmıştır: 

 
Sayfa numarası: 383

b
 

5. Aşağıdaki örnekte ‘kemer’ sözcüğü kef harfinin keşidesinin unutulması sebebiyle 

‘lemer’ şeklinde yazılmıştır: 

 
Sayfa numarası: 396

a
 

6. Aşağıdaki örnekte nokta fazlalığı sebebiyle ‘ĥoş’ ve ‘cūş’ gibi iki farklı okuma 

ortaya çıkmaktadır: 

 
Sayfa numarası: 422

b 

7. Aşağıdaki örnekte ‘feryād’ sözcüğü hatalı olarak ‘ķaryād’ şeklinde yazılmıştır: 

 
Sayfa numarası: 426

a
 

8. Aşağıdaki örnekte ‘tārìĥdür’ sözcüğü iki defa yazılmıştır: 

 
Sayfa numarası: 426

a
 

9. Aşağıdaki örnekte ‘ģażretüŋe’ sözcüğündeki dad, ‘Süleymān’ sözcüğündeki nun 

harfinin noktaları unutulmuştur: 

 
Sayfa numarası: 439

a
 

10. Aşağıdaki örnekte ‘āheste’ sözcüğü he (ه) yerine ha (ح) ile yazılmıştır: 
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Sayfa numarası: 442

a
 

3.3. YAZMANIN BAZI HUSUSİYETLERİ 

Yazmanın bazı biçimsel özellikleri aşağıda gösterilmiştir. Örneklerin hemen 

altında ilgili açıklamalar yapılmıştır. 

İkili Sütun Örneği 

 
Sayfa numarası: 355

b 

Bu örnekte görüldüğü üzere Divan’ın bazı bölümleri, iki mısra yan yana gelecek şekilde 

iki sütun halinde tertip edilmiştir. 

Üçlü Sütun Örneği 

 
Sayfa Numarası: 444

b 

Bu örnekte görüldüğü üzere Divan’ın bazı bölümleri, mısralar yan yana gelecek şekilde 

üç sütun halinde tertip edilmiştir. 

Sayfada Boşluk Örneği 

 
Sayfa numarası: 293

b 
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Divan’ın pek çok yerinde bu şekilde boşluk bulunmaktadır. Muhyî bu boşlukları, daha 

sonra doldurmak üzere bırakmış olmalıdır. 

Şiir İptali Örneği 

 
Sayfa numarası: 274

b 

Bu şiirin aynısı Divan’da 274
a
’da aynı şekilde bulunmaktadır. Herhalde sehven iki defa 

yazılmış daha sonra bir tanesi iptal edilmiştir (bkz. 17 numaralı gazel). 

Beyit İptali ve Düzeltme Örneği 

 
Sayfa numarası 273

a 

Bu örnekte görüldüğü üzere Divan’daki 9 numaralı şiirin ikinci beyti üzeri çizilerek 

iptal edilmiştir. Yerine der-kenâr olarak bir başkası yazılmıştır. 

Mısra İptali ve Düzeltme Örneği 

 
Sayfa numarası: 429

a 

Bu örnekte ise 634 numaralı tarih manzumesinde ikinci beytin ikinci mısraı üzeri 

çizilerek iptal edilmiştir. Yerine satır arasında bir başkası yazılmıştır. 
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Mısra İptali ve Düzeltme Örneği 

 
Sayfa numarası: 430

a 

Bu örnekte der-kenârda bulunan 656 numaralı tarih manzumesinde beşinci beytin ikinci 

mısraı üzeri çizilerek iptal edilmiştir. Yerine satır arasında bir başkası yazılmıştır. 

Kelime Düzeltme Örneği 

 
Sayfa numarası: 372

b 

274 numaralı kasidenin 25. beytinin ikinci mısraında yer alan ‘vaģşet’ sözcüğü ‘rıģlet’ 

ile değiştirilmiştir. 

Kelime Düzeltme Örneği 

 
Sayfa numarası: 372

a 

Yine 274 numaralı kasidenin 12. beytinin ikinci mısraında yer alan ‘˘izzet’ sözcüğünde 

-le vasıta eki unutulmuştur. Bu hata daha sonra -le ekinin yazılmasıyla giderilmiştir. 



147 

Der-kenâr Örneği 

 
Sayfa numarası: 299

b 

Divan’da der-kenâr olarak yazılmış pek çok şiir bulunmaktadır. Bunlardan biri olan 149 

numaralı gazel, Divan’ın 299
b
 sayfasında der-kenârdır. 

Takdim-Tehir Örneği 

 
Sayfa numarası: 305

a 

Yukarıdaki örnekte görüleceği üzere 179 numaralı gazelin dördüncü ve beşinci beyitleri 

arasında takdim-tehir yapılmıştır. Bu durum sayfa kenarında mim (mukaddem) ve hı 

(muahhar) harfleriyle belirtilmiştir. 

Hareke Örneği 

 
Sayfa numarası: 271

b 
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Sayfa numarası: 276
b
 

Muhyî, tamlamaların ve sözcüklerin doğru okunuşunu; med yapılması yerlerin nereler 

olduğunu göstermek için harekeleri kullanır. Yukarıdaki örnekte 3 ve 28 numaralı 

gazellerde yer alan harekeler görülmektedir. 

Kelime Anlamı Verme Örneği 

 
Sayfa numarası: 354

b 

Muhyî, gerekli gördüğü bazı sözcüklerin anlamlarını satır arasında kırmızı mürekkep ile 

vermiştir. Yukarıdaki örnekte 258 numaralı kasidenin 11. beytinde yer alan ‘serd’ ve 

‘nār’ sözcüklerinin anlamlarını satır arasında ‘şitā’ ve ‘āteş’ şeklinde belirtmiştir. 

Muvaşşah Örneği 

 
Sayfa numarası: 272

b
 

Divan’da Ahmed Şâh, Rumuzî Çelebi, Muhyî gibi isimler için yazılmış muvaşşahlar 

bulunmaktadır. Yukarıda bunların bir örneği görülmektedir. 7 numaralı şiirde ilk 

mısraların baş harfleri ile son harfleri ve ikinci mısraların baş harfleri ‘Aģmed Şāh’ 

ismini vermektedir. 
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Der-kenâr Olduğundan Okunamayan Kelime Örneği 

 
Sayfa numarası: 431

b 

Divan’da sayfa kenarında kalarak silinmiş ve okuması güçleşmiş tarihler vardır. 

Yukarıda bunlara bir örnek verilmiştir. 714, 715 ve 716 numaralı tarihlerin baş kısmı 

sayfa kenarında kaldığından silinmiştir. 

Lugaz ve Çözümü Örneği 

 
Sayfa numarası: 465

a
 

Muhyî, hazırladığı Baleybelen isimli dili sadece 1048 numaralı lugazda kullanmıştır. 

Lugazın cevabı ‘çadır’dır. Muhyî lugazını Baleybelen’de ‘çadır’ ve ‘bir’ (1) anlamlarına 

gelen ‘câd’ ve ‘ed’ sözcüklerini şiirin içinden çeşitli şekillerde elde ederek oluşturur. 

Muamma ve Çözümü Örneği 

 
Sayfa numarası 452

a 



150 

Muhyî yukarıdaki örnekte 1006 numaralı muammanın çözümünü satır arasında kırmızı 

mürekkeple göstermiştir. 

Açıklama Örneği 

 
Sayfa numarası: 431

b 

Muhyî yukarıdaki uzun açıklamada 713 numaralı ‘İskenderiye ķavmini manŝūr 

eyledüŋ (1007)’ tarihini neden düştüğünü belirtir. 

Bölünmüş Tarih Örneği 

 
Sayfa numarası: 428

b 

Yukarıdaki örnekte 624 numaralı tarih manzumesinde yer alan 993 tarihi iki mısrada yer 

alan harflerin ebcet karşılıklarının toplamından elde edilmiştir. 

Tarih Örneği 

 
Sayfa numarası: 428

b 

Yukarıdaki örnekte ise 623 numaralı tarih manzumesinin sadece bir mısraında yer alan 

harflerin ebcet karşılıklarının toplamından 992 tarihi elde edilmiştir. 
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Satır Altında Kavramları Sıralama Örneği 

 
Sayfa numarası: 435

b 

Muhyî, 840 numaralı nazımda on iki burcu sıralamış ve her birinin altına numaralar 

yazmıştır. 

Sözcük Bölme Örneği 

 
Sayfa numarası: 426

b 

Yukarıdaki örnekte ise 584 numaralı murabbaın altıncı bendinde yer alan ‘tārìĥ’ 

sözcüğü ilginç bir şekilde bölünmüş ve iki mısraa ‘tā’ ve ‘rìĥ’ şeklinde alınmıştır. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

METİN 

4.1. METNİN KURULMASINDA TAKİP EDİLEN YÖNTEM 

Muhyî Divan’ı mürettep bir divan değildir. Şiirler, yukarıda tanıtılan mecmuada 

dağınık olarak yer alır. Eser müellif hattı olduğundan şiirlerin sıralaması değiştirilmedi. 

Bu sebeple her şiire ve mensur ifadelere 1’den başlayarak sona kadar köşeli parantez 

içinde numara verildi. Şiirlerdeki beyitler 1, 3, 5 … şeklinde tek sayılarla; bend nazım 

birimiyle yazılan şiirlerin bendleri I, II, III … şeklinde Romen rakamlarıyla 

numaralandırıldı. 

Metnin çevriyazısının yapılmasında, bu gibi akademik çalışmalarda kullanılan 

çevriyazı alfabesi esas alındı. 

Şiirlerin vezinleri şiir numarasının hemen altında verildi. 

Yazma metnin varak numaraları sayfanın sol tarafında köşeli parantez ‘[ ]’ 

içinde verildi. 

Yazmada der-kenâr olarak bulunan şiirler tez metninde dipnotta belirtildi.  

Tezi hazırlayanın metne yaptığı bütün müdahaleler, köşeli parantez ‘[ ]’ 

içerisinde verildi. 

Hemzeli sözcüklerin yazımında yazmadaki imla esas alındı. Sözcük hemze (ء) 

ile yazılmışsa hemzeli, ye (ی)li yazılmışsa ye ile aktarıldı. İkisinin bulunduğu 

örneklerde hemze tercih edildi. 

Özel isimler büyük harfle yazıldı ve bunlara gelen ekler ( ‘ ) işareti ile ayrıldı. 

Eser isimleri italik olarak yazıldı. 

Ayetler herhangi bir değişiklik yapılmadan iktibas edilmişse Arap harfleriyle, 

değişiklik yapılarak iktibas edilmişse Latin harfleriyle aktarıldı. Hadisler Arap 

harfleriyle yazıldı. Ayet ve hadislerin kaynakları ve tercümeleri dipnotta verildi. Bir 

sözcük birden fazla ayette geçiyorsa ayetlerin hepsi için ayrı ayrı kaynak verilmedi, 

sadece metinde geçen kısmın tercümesi yapıldı ve geçtiği sureler ile ayet numaraları 

verildi. 

Arapça şiirler Arap harfleriyle yazıldı, bu şiirlerde vezin aranmadı. Farsça şiirler 

Latin harfleriyle yazıldı. Farsça şiirlerdeki sözcüklerin yazımında bugüne kadar gelmiş 

bir sistem olmadığı için bu sözcükler metne bağlı kalınmak şartıyla Türkçe söyleyiş 
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esas alınarak Latin harflerine aktarıldı: şüd, güft, gül, bülbül gibi.  Arapça ve Farsça 

şiirlerin tercümeleri dipnotta verildi. Farsça ve Arapça sözcük ve eklerin yazımında 

İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”
661

 başlıklı makalesine 

uyulmaya çalışıldı 

Bazı Farsça sözcüklerde bulunan vav-ı madule ( 
v
 ) ile gösterildi: ĥvāce 

Metinde yer alan +IdI, +IlA ve -iken ekleri ( ا ) elifsiz yazılmışsa kendilerinden 

önceki kelime ile bitişik; elif ile yazılmışsa kendilerinden önceki kelimeden ayrı yazıldı. 

Arap harfli metninde, ye (ی) bulunmayan bu eklere vezin zarureti (med, ulama) 

sebebiyle bazı durumlarda ye harfi eklendi: نسبتله nisbetile (1/4). Ek fiilin geniş zaman 

çekimi olan ‘durur’ her durumda ayrı yazıldı. 

Müellifin yazdığı tarihler, bazı kasidelerin sonundaki beyit sayısını bildiren 

ifadeler parantez ‘( )’ içinde verildi. 

Tüm şiirlerin başlıkları ve tarih manzumelerindeki tarihi veren ifadeler bolt 

(koyu) olarak yazıldı. 

Türkçe sözcük ve eklerin yazımında eski Anadolu Türkçesi özellikleri esas 

alındı. 

Metinde doğru okunduğundan şüphe duyulan sözcüklerin yanına soru işareti (?) 

kondu. Okunamayan yerler ‘…’ ile boş bırakıldı:  

 …662-nām u ŝafā-baĥş-ı enām 

Rām ola ģażretine cümle meram (971/6) 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
661 İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies, International Periodical For the 

Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Fall (2008), Volume 3/6, s. 1-46. 
662 Bu sözcük, silik olduğu için okunamadı. 
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4.2. ÇEVRİYAZI ALFABESİ 

 Ş, ş ش ˇ ء

 Ŝ,  ŝ ص Ā, A, ā, a ا

 Ż, ż, Ē, ē ض B, b ب

 Š, š ط P, p پ

 Ž, ž ظ T, t ت

 ˘ ع Ś, ś ث

 Ġ, ġ غ C, c ج

 F, f ف Ç, ç چ

 Ķ, ķ ق Ģ, ģ ح

 K, G, k, g, ŋ ک Ĥ, ĥ خ

 L, l ل D, d د

 M, m م Ź, ź ذ

 N, n ن R, r ر

 V, v, u, ü, ū و Z, z ز

 H, h, a, e ه J, j ژ

 Y, y, ı, i, ì ی S, s س
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4.3. METİN 

DÌVĀN-I GÜLŞENÌ663 

[271b] 

[1] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

1 Her źerrede envār-ı Ģaķ’ı eyle temāşā 

Her ķašrede gör cümle biģār oldı hüveydā 

Źerrāt-ı cihān Źāt’dan almasa niŝābı 

Mevcūd neden olur idi fikr ide bu rā 

3 Ger cümleden evŝāf u ˘avārıż gider olsa 

Bì-nisbet olur aŝlda ol Vāģid-i yek-tā 

Zìrā ki olur nisbetile münkeşif eżdād 

Yoĥsa bed-i mušlaķ bulımaz nìkveş inşā 

5 Zühhād olur zinde riyā vü vera˘ıyla 

Muģyì’yi nitekim ġam-ı ˘ışķuŋ ķılur iģyā 

  

[2] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Seyyid-i kevneyn faĥr-i enbiyā 

Ĥvāce-i ˘ālem mu˘ìn-i evliyā664 

Yā Muģammed vaŝf-ı tü Yāsìn ü Nūn 

Aģmed ü Maģmūd u Šāhā Muŝšafā665 

3 Şevķ-i mihret tāft ber-şems u ķamer 

Yāft ˘ālem z’ān ķabs nūr u żiyā666 

Cümle źerrāt-ı cihān ez-źāt-ı tü 

Şüd ˘ayān ey ˘ayn-ı a˘yān-ı Ĥudā667 

5 Her ki der-˘ışķet çü Muģyì küşte geşt 

Pìş-i tü yābed ģayāt ender beķā668 

                                                           
663 Bu başlık der-kenârdır. 
664 İki âlemin efendisi, peygamberlerin övüncü, âlemin yol göstericisi, velilerin yardımcısı... 
665 Ey Mustafa, Yâsin ve Nūn, Ahmed, Mahmûd, Tâhâ ve Mustafâ senin niteliğini anlatmak içindir. 
666 Senin ışığın güneşe ve aya parlaklık vermiştir; âlem o ateş parçasından ışık ve aydınlık bulmuştur. 
667 Ey Allâh’ın seçkin kullarının kaynağı, evrendeki bütün parçacıklar senin varlığından ortaya çıkmıştır. 
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[3] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ģabbeźā ĥāk-i Yeśrib ü Bašģā 

Ki be-bürd āb-ı rūy-ı her dü serā669 

Kìmyā ber-ģaķìķat-i a˘yān 

Tūtyā çeşm-i ehl-i bìniş-rā670 

[272a]   

3 Nūr-baĥş-ı meh ü münevvir-i mihr 

 Mažhar-ı küll ü mužhir-i eşyā671 

 Ka˘be-i enbiyā-yı rāh-ı hüdā 

 Ķıble-i evliyā-yı Rabb-i ˘ulā672 

5 Māye-i šıynet-i benì ādem 

 Sāye-i ūst Muģyiyā ģaķķā673 

 

[4] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Çün ne-gūyem ey meh-i bì-mihr-i men ra˘nā tü-rā 

 Ŝad hezārān gül nümāyed rūy-ı istiġnā tü-rā674 

 Dūş-ber-dūşem güźeştì dūş u ne’nmūdì ruĥet 

 Ger künì imrūz çün dūşem resed ferdā tü-rā675 

3 Ey gül-i bāġ-ı lešāfet ìn çi istiġnāst bāz 

 N’āmede der-gūş āh-ı bülbülān gūyā tü-rā676 

 Dāl şüd ķaddem zi-ġam ey serv-i bālā raģm kün 

 Der-dil-i ĥod çün elif tā sāĥtem men cā tü-rā677 

                                                                                                                                                                          
668 Her kim, senin aşkınla Muhyî gibi ölürse, senin yanında sonsuzluk içinde bir hayat bulacaktır. 
669 İki âlemiَde utandıran Mekke ve Medine toprağı ne güzeldir! 
670 O, seçkin kimselerin özündeki iksir, görüş ehlinin gözündeki sürmedir. 
671  O, aya ışık bağışlayan, güneşi aydınlatan; her şeyin kendisinde belirdiği yer ve eşyayı ortaya 

çıkaran[dır]. 
672 O, doğru yoldaki peygamberlerin Kâbe’si, yüce Allâh’ın dostlarının kıblesidir. 
673 Ey Muhyî, insan oğlunun yaratılışının özü, gerçekten O’nun gölgesidir. 
674 Ey benim duygusuz, ay yüzlü sevgilim, ben sana güzel demediğim için senin tok gönüllülüğün yüz bin 

cilve yapıyor. 
675 Dün gece yanı başımdan geçtin ama yüzünü göstermedin. Eğer bugün de dün geceki gibi yaparsan 

yarın sana erişecektir. 
676 Ey güzellik bahçesinin gülü, bülbüllerin ahı sanki hiç kulağına gelmemiş! Yine bu ne nazdır! 
677 Ey uzun boylu servi, ben seni, elif harfi gibi kalbime koymak isterken, belim gamla dal harfi gibi iki 

büklüm oldu, merhamet et. 
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5 Dūş dil-ĥvāh-ı dil-i ĥod ĥvāst Muģyì ez-lebet 

 Dād düşnāmì ez-ān ĥvāhed dil-i şeydā tü-rā678 

 

[5] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Men ki ū da˘vì-i ˘ışķet zi-kücā tā-be-kücā 

 Men u ĥum-ĥāne-i ġam kūst mekān-ı nüdemā679 

 Cāy-ı ĥūb u nüdemā v’āb u hevā-yı ĥoş dāşt 

 Ìn ĥarābāt-ı fenā nìst beķā[y]eş ģayfā680 

3 Cümle nāžır be-men ü men şüdeem nāžır-ı tü 

 Gūyiyā nāžır-ı nužžār-ı cihānem şāhā681 

 Rub˘-ı meskūn-ı cihān süds-i cihāt-ı sitte 

 Nìst manžūr-ı tü ey ˘ārif-i vaģdet her cā682 

5 Menem ū kūşe-i ġam muntažır-ı derd ü elem 

 Muģyì-i miģnet ü hem ģayf be-mā ģayf be-mā683 

  

[6] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Kerd ser-geşte ser-i kūy-ı tü ger gerdūn-rā 

 ˘Arş-ı a˘lā ne-sezed cāy velì her dūn-rā684 

[272b] Çeşm mì-dāştem ez-˘ayn-ı ˘ināyet ammā 

 Zi-nažar çeşm-i tü efgend men-i meftūn-rā685 

3 Reftem ez-pā men-i üftāde çü serv ender bāġ 

 Çün nümūdì tü ĥırāmìde ķad-i mevzūn-rā686 

                                                           
678 Muhyî, dün gece gönül arzusunu dudağından [almak] istedi. Senin çılgın gönlün, ona dilediği gibi 

sövdü. 
679 Ben neredeyim, senin aşkını iddia etmek nerede! Ben neredeyim, samimi arkadaşların yeri olan keder 

meyhanesi nerede! 
680 Dostların bulunduğu, hoş havaya sahip olan güzel bir yerdir. Bu, yokluk meyhanesidir, ne yazık ki 

onun kalıcılığı yoktur. 
681 Ey sevgili, her şey bana bakarken ben sana bakar olmuşum. Sanki evrenin nazırıyım. 
682 Ey birliği bilen, yeryüzü, altı yönün altıda biri, yani her yer senin görülebileceğin yer değildir. 
683 Gam köşesinde dert ve elemi bekleyen, eziyet ve sıkıntının Muhyî’si benim. Bana eyvahlar olsun! 
684 Senin sokağının başı, feleğin başını döndürse de, göğün en yüce katı, her aşağılık kimseye layık 

değildir. 
685 Ben senin iyiliklerini bekliyordum ama senin gözün, ben tutkunu gözden düşürdü. 
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 Pìş-i mevc-i yem-i eşkem be-˘ayān ehl-i ˘uyūn 

 Ķašre dìdend çü Seyģūn u Aras Ceyģūn-rā687 

5 Rāz-ı la˘l-i tü nihān būd be-cān-ı Muģyì 

 Fāş kerdì be-süĥan ģayf künūn meknūn-rā688 

 

 [7] 

Muvaşşaģü’l-Ešrāf Be-İsm-i Aģmed Şāh689 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ey ruĥuŋ āyìne-i gìtì-nümā 

 Oldı rūyuŋla dil ü cān pür-żiyā 

 Ģālet-i ˘ışķuŋ durur cismümde rūģ 

 Ģamd aŋa kim ˘ışķuŋ itdi cān-fezā 

3 Medģüŋ itmekde dilüm ķāŝır benüm 

 Mihri nice medģ ide źerre şehā 

 Dāyimā senden umar bu dil meded 

 Derde dermān eyle lušf it dāyimā 

5 Şevķum itdi mihrüŋi ey māh fāş 

 Şehrde şöhret bu k’oldum mübtelā 

 İrdi tā hicrānile ķalbe belā 

 Āh eger derdüŋle ķılmazsaŋ devā 

7 Her zamān žulm eyleridüŋ Muģyì’ye 

 Hāy žālim cevrüŋile di aŋa 

 

[8] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Şüdem ez-yār-ı dil-efrūz690 be-nā-çār cüdā 

 Çi küned dil ki şüde bāz zi-dildār cüdā691 

                                                                                                                                                                          
686 Sen bahçedeki servi gibi salınarak düzgün boyunu gösterdiğinde çaresiz ben, elden ayaktan düştüm. 
687 Göz sahibi olanlar, benim göz yaşı okyanusumun dalgaları karşısında, açıkça, Seyhun’u Aras’ı ve 

Ceyhun’u göz yaşı olarak gördüler. 
688 Senin lal taşı gibi dudağının sırrı Muhyî’nin canında gizliydi. Ne yazık ki sen şimdi, sözle, gizli olanı 

ortaya çıkardın. 
689 Ahmed Şâh’ın ismiyle iki taraflı muvaşşah. 
690 Yazmada ‘dil-firūz’ şeklindedir. Vezin gereği ‘dil-efrūz’ olarak okundu. 
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 Bes ki ez-dūrì-i ān yār ģazìnem şeb ü rūz 

 Der küned girye cüdā ber-men ü dìvār cüdā692 

3 Mì-künem men zi-cüdāyì-i tü feryād ü fiġān 

 Hemçü bülbül ki şüd ez-cānib-i gülzār cüdā693 

 Girye vü sūzem ez-ānest zi-cevr-i aġyār 

 Geşteem ez-ber-i ān dil-ber-i ˘ayyār cüdā694 

[273a]  

5 Muģyiyā mì-künem ez-cevr-i felek nāle vü āh 

 Ki be-nā-kām şüdem z’ān gül-i ruĥsār cüdā695 

 

[9] 

müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün 

1 Bed-ĥūy olursaŋ da baŋa ĥoşdur ki ġayrılar saŋa 

 Bed-ĥū diyü yār olmaya tenhā ķalasın bir baŋa 

Raģm eyle gel ey bì-vefā yoĥsa ģaźer budur baŋa  

Mülk-i dili yaġma ķıla şāhum gibi bir pür-cefā696 

3 Ĥaš ģüsnüŋe ģüccet saŋa697 iki ruĥuŋ şāhid aŋa 

 Ŝordum lebüŋ didi baŋa bürhān-ı ŝıģģatdür ŝafā 

 Tìġuŋ gibi ġaddāra başın virmeyen olmaz rehā 

 Teslìm olan olur ĥalāŝ ey pādşāh-ı meh-liķā 

5 Muģyì ķuluŋ oldı şehā sulšān-ı dehr olsa n’ola 

 Faķrında bulmışdur ġınā olmaz Ĥudā’dan ol cüdā698 

 

                                                                                                                                                                          
691 O gönül aydınlatan sevgiliden çaresizce ayrı düştüm. Gönül ne yapsın, o da yine sevgiliden ayrıldı. 
692 O sevgilinin ayrılığı yüzünden üzüldüğüm yeter! Benim için kapı ayrı ağlıyor duvar ayrı. 
693 Ben, gül bahçesinden ayrı düşmüş bülbül gibi, senin ayrılığından ağlayıp inliyorum. 
694  Ağlayıp inlememin sebebi, yabancıların incitmesi sonucu, o hilekâr sevgilimin yakınından ayrı 

düşmemdir. 
695  Ey Muhyî, ağlayıp ah etmemin sebebi, feleğin eziyetiyle, isteğime ulaşamayıp gül yanaklıdan 

ayrılışımdır. 
696 Bu beyit der-kenârdır. 
697 Yazmada ‘ģüccet durur’ ve ‘ģüccet saŋa’ şeklinde alt alta iki yazım vardır. İç kafiye gereği ‘ģüccet saŋa’ 

tercih edildi. 
698 Bu beyit der-kenârdır. 
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[10] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Çünki mevcūda irüp cūd-ı Ĥudā 

 Oldı her şeyde vücūdı rū-nümā 

 Deyr-i dilde gerçi kim naķş-ı nigār 

 Olmışıdı büt gibi ŝūret-güşā 

3 Himmet-i Aģmed’le şükr Allāh’a kim 

 Büt-şiken oldı ˘Alì-i Murtażā 

 Her šarafda gösterüp ma˘nā yüzin 

 Ka˘be-i cān buldı nūrıla żiyā 

5 Çünki her yirden görindi rūy-ı yār 

 Bì-maķām oldı dil ü cān Muģyiyā 

 

[11]699 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Deriyle üstüĥvānum kāġıdıla çār-çūbāsā 

Ki tā teˇśìr ķılmaya hevā beyt-i dile ķaš˘ā 

 

[12] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ŝabr ķıl tā vaŝla vāŝıl olasın dirsin ģabìb 

مَاتََقَلْبيَْكَيفََأصَْبِرَُعَنَْوِصالِكََياَطَبْيبَْ 
َ700  

 Gice gündüz aġlarum hem iŋlerüm hicrānla 

الكيب  َمَهْجوُراَ  ذاَبََقَلْبيَرَاحََرُوحْيَمُتُّ
َ701  

3 Yaķdı ˘ışķuŋ nārı ķalbüm micmer-i tende meded 

مِثلََْعُودٍَبِاللهِّيبََْطُولََالليّلَِتحَْرِقوُني 
َ702  

 ˘Ömrüm āĥir oldı noķŝān irdi cisme raģm ķıl 

زادََعِشقكََُفيَفؤُاديَليَْسََيَحْيىَعَنَْلبَيبَْ 
َ703  

                                                           
699 Bu beyit der-kenârdır. 
700 Ey tabip, kalbim öldü seninle kavuşmaya nasıl sabredeceğim. 
701 Kalbim eridi, ruhum yerinden çıktı, dertli bir mehcur olarak kaldım. 
702 Gece boyunca beni alev almış ud gibi yakıyorsun. 



161 

[273b]  

5 Ĥāk-i pāyuŋ olalı Muģyì ķuluŋ ey şāh-ı ģüsn 

هَبَْليَيَاَمُجيبَْمَلََمِنَْرِجْلكََُفََأشَْ 
704  

 

[13] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

1 Ey hem-dem-i müşfiķ mededì ber-dil-i bì-tāb 

 Der-āteş-i ġam ten şüde çün mūy be-ŝad tāb705 

 Ey hem-dem-i müşfiķ dil-i sūzāna nefes vir 

 Kim yandı ciger eyleyeli sūz-ı dilüm tāb 

3 Ey hem-dem-i müşfiķ ne-künem meyl be-cüz ˘ışķ706 

تابَََْقَدَكَمالَاتكَََِسِوَحُبََِالْقَلبََ 
707   

 Ey hem-dem-i müşfiķ ķoma hicrile dili tār 

 Kim nūr-ı ruĥı ile anuŋ buldı cihān tāb 

5 Ey hem-dem-i müşfiķ dil-i bì-šāķate raģm it 

 Muģyì gibi oldı o daĥı hicrile bì-tāb 

 

[14] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Menba˘-ı ˘ayn-ı ģaķìķat çeşm-i māst 

 Hemçü mā baģr-i ģaķāyıķ kū kücāst708 

 Pìr-i erbāb-ı ģaķāyıķ geşteìm 

 Tā ki mā-rā pìr-i ma˘nā reh-nümāst709 

3 Ĥvìş-rā kāfir hemì pūşed zi-ģaķ 

 Verne ez-pūşìdenì ģaķ der-˘amāst710 

 Nìst-rā ger ģaķ be-bìnì nìst hest 

 Cümle der-illāst gerçi ˘ayn-ı lāst711 

                                                                                                                                                                          
703 Senin kalbimdeki aşkın arttı. Hayat vermek zeki kişinin işi değil. 
704 Ya mucib bana ayağından bir hediye ver. 
705 Ey şefkatli dost, güçsüz gönlüme yardım et. Bedenim gam ateşinde, hararetle incelerek kıla döndü. 
706 Ey şefkatli dost, aşktan başka bir şeye meyletmeyem. 
707 Kalp, olgunluk bulutları gibi tövbe etti. 
708 Hakikat pınarının kaynağı bizim gözümüzdür. Bizim gibi bir hakikat denizi hani, nerededir? 
709 Mana üstadı bize yol gösterici olduğundan beri, biz de hakikat erbabının üstadı olarak geçiniriz. 
710 Kâfir, kendini gerçekten tamamen saklar. Yoksa gerçeği örtmek körlüktür. 
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5 Çeşm-i dil-ber mest-i nāz ü ĥūnì est 

 Cādūyì der-şekl-i āhū dil-rübāst712 

 Vird şüd her dem du˘ā-yı seyfiyem 

 Tā zi-tìġet dil figār ü cān cüdāst713 

7 Mübtelā-yı derd-i dermān Muģyiyā 

 Ger belì gūyed belā-rā hemçü māst714 

 

[274a]  

[15] 

mef˘ūlü mefā˘ilün fe˘ūlün 

1 Hem kūy-ı tü Ka˘be-i münācāt 

Şüd rūy-ı tü ķıble-i maķāmāt715 

 Der-ģālet-i bì-nevāˇì-i ˘ışķ 

 Nì ˘ışķ nümūd u nì maķāmāt716 

3 Nefy-i dü cihān kün evvel ān kim 

 Yek-tā şev ü vaģdeteş kün iśbāt717 

 Bü’gźer zi-ŝıfāt k’ū ģicābest 

 Bì-perde be-bìn ān zamān Źāt718 

5 Ģay şüd be-mey-i ma˘ānì-i tü 

 Muģyì ne-resìd z’ān be-ġāyāt719 

 

[16] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ey lebet ārzū-yı ķand ü nebāt 

 Z’ān ĥorendest Ĥıżr āb-ı ģayāt720 

                                                                                                                                                                          
711 Eğer yokluğu hakikat olarak görürsen yokluk vardır. Her şey her ne kadar ‘lâ’nın kaynağı ise de 

[aslında] ‘illâ’dadır. 
712 Sevgilinin gözü nazla kendinden geçmiş ve kanlıdır. Ahu kılığında gönül çeken bir cadıdır. 
713 Senin kılıcından gönlü yaralı ve canı ayrılmış olduğumdan beri kılıç duam sürekli zikrim oldu. 
714 Ey Muhyî! Derman derdine tutulan, belaya ‘evet’ derse bizim gibidir. 
715 Bu beytin mısraları arasında takdim tehir yapılmıştır. ‘Senin yüzün Allâh’a yalvarma kıblesi, sokağın 

da makamların Kâbe’si oldu.’ 
716 Aşkın sessizlik halinde, ne aşk göründü ne de makamlar. 
717 Biricik olmak ve Allâh’ın birliğini kanıtlamak için önce bu dünya ve ahiret hayatından soyutan! 
718 Görmeni engelleyen sıfatlardan geç, o zaman Allâh’ın zâtını perdesiz olarak gör. 
719 Muhyî, senin mana şarabınla hayat bulduğundan beri isteklerine ulaşamadı. 
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 Ķayd şüd mušlaķā vücūd u ˘adem 

 ˘Ār şüd neng ü nām u ķayd u necāt721 

3 Ĥaš ki ber-ŝafģa-i ruĥet āmed 

 Ģüccet-i ģüsn geşteest berāt722 

 Tā ki ez-rāh-ı cān ĥaber şinevì 

 Bì-cihet-rā be-bìn be-cümle cihāt723 

5 Muģyiyā çün Fuŝūŝ şüd Nefeģāt 

 Der-Fütūģāt keşf şüd Leme˘āt724 

 

[17] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Dil-i bì-gāneem-rā āşnā nìst 

   Ki cān-rā nìz der-dil hìç cā nìst725  

 Be-mey-ĥāne be-cū cām-ı Cem er ne 

 Be-mescid dürd-i ġam hest ü ŝafā nìst726 

3 Be-cüz Bāķì heme zāyil ü fānìst 

 Ki pìş-i cümle-i bāķì vü fānìst727 

 Devā-yı derd-i bìmārān-ı ˘ışķet 

 Cüz ez-ķahr u cefā vü ibtilā nìst728 

5 Dil-i Muģyì be-her rūyì ki bāşed 

 Zi-tü ey ķıble-i her şey cüdā nìst729 

  

                                                                                                                                                                          
720 Ey sevgili, dudağın şeker isteği getirdiği için Hızır hayat suyunu içmiştir. 
721 Varlık ve yokluk mutlaka bir bağ; isim ve şöhret, bağlanma ve kurtulma da bir utanç oldu. 
722 Senin yanağında çıkan tüyler, güzelliğinin kanıtına ferman olmuştur. 
723 Can yolundan haber işittiğinde, tarafsızlığın ne demek olduğunu bütün yönleriyle gör. 
724 Ey Muhyî, Nefehât, Fusûs gibi oldu. Lemeât, Fütûhât’ta keşfedildi. 
725 Canıma dahi yer olmayan, kayıtsız, ilgisiz gönlümü tanıyan bilen [kimse] yok. 
726 Cem’in kadehini meyhanede ara, çünkü mescitte tasa vardır, neşe ve eğlence yoktur. 
727 Allâh’tan başka her şey sonlu ve yok olucudur. O, kalıcı ve yok olucu her şeyden vârestedir. 
728 Senin aşk hastalarının dertlerinin dermanı, düşkünlük, eziyet ve üzüntüden başka bir şey değildir. 
729 Ey her şeyin kıblesi; Muhyî’nin gönlü, nerede olursa olsun senden ayrı değil. 
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[274b]  

[18] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Be-çeşm-i men ne-mì-āyed be-cüz ĥāk-i ser-i kūyet 

 Ne-mì-cūyed dilem çün eşk ġayr ez-ķadd-i dil-cūyet730 

 Zi-tü ey ķıble-i her şey nažar tā ne’gseled yek-dem 

 Nihem yek-nìme rū-ber-ĥāk pìşet çün seg-i kūyet731 

3 Me-tāb ebrū me-keş tìr ü me-küş güftem çirā ey meh 

 Keşì tìr ü küşì hem z’ìn süĥan mì-tābì ebrūyet732 

 Dilì k’ez-ĥod güsest ü best peymān ķayd-ı sevdā-rā 

 Be-gìred çeşm-i cādūyet küşed der-bend-i gìsūyet733 

5 Be-ķalb-i Muģyì ez-zülf-i tü şüd peydā perìşānì 

 Girifte rūz-ı ferverdìn çü ferhā-rā zi-şebbūyet734 

 

[19] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ey ki der-hicret me-rā her dem viŝālì dìgerest 

 Her viŝāl-i dìgerì-rā hicr ü ģālì dìgerest735 

 Rūģ-ı men ez-ġayb-ı mušlaķ ˘ālem-i mülkeş bedìd 

 Z’ān teselsül devr kerd ū-rā miśālì dìgerest736 

3 Bāl ü per āncā be-sūzed ber-per ez-bāl-i ĥayāl 

يسََعْنيََِلاََ 
737  ĥvān ki ū-rā perr ü bālì dìgerest738 

                                                           
730 Senin sokağının tozundan başka bir şey benim gözüme yakışmaz. Gönlüm, göz yaşı gibi, senin gönül 

çeken boyundan başka yere akmaz. 
731 Ey her şeyin kendisine yöneldiği, bakışım senden bir an bile kopmasın diye, sokağının köpekleri gibi, 

yanağımı önünde toprağa koyayım. 
732 Ey ay gibi olan [sevgili], kaş çatma, [kirpik] okunu atma ve öldürme dedim. Neden bu sözlerimden 

ötürü [kirpik] okunu atıyor, kaşını çatıyor ve öldürüyorsun. 
733 Gönül, büyücü gözüne tutulmak ve saçlarının kıvrımında ölmek için kendinden ayrıldı ve sevda bağına 

bağlandı. 
734 Ferverdin [bahar] günü senin saçlarından parlaklık aldığında Muhyî’nin kalbi, saçların sebebiyle 

perişan oldu. 
735 Senden ayrılık her dem bizim için bir kavuşmadır. Her yeni kavuşma, başka bir hal ve ayrılıktır. 
736 Benim ruhum, kesin bilinmezlikten, maddeler âlemine geçti. Onunla birlikte sürekli hayat başladı ve 

orada bir başka şekle büründü. 
737 ‘Sığmam.’ Bu hadis farklı lafızlarla da kaydedilmiştir: İsmail bin Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ 

Müzîlü’l-İlbâs Amme İştehara Mine’l-Ehâdîsi ala Elsineti’n-Nâs, C 2,  s. 195. 
738 Kol ve kanat, gönüldeki hayallarden o kadar yandı ki sen, bir başka kol ve kanat olan ‘lā-yesa˘nì’ oku. 
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 Keşf-i ģāl-i mā ki der-bālest ne-tevānìm lìk 

 Keşf-i ģāl-i bāl-i mā-rā keşf ü ķālì dìgerest739 

[275a]  

5 Ġonçeem be’şküft ü güftā Muģyiyā cān ber feşān 

 Bìn ki ġunc-i ġonçe-i mā-rā dilālì dìgerest740 

 

[20] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Eşk-i ĥūn-bār-ı men şarāb-ı menest 

 Ciger-i sūĥte kebāb-ı menest741 

 Telĥ-˘ìşān ĥoşend der-ġam-ı men 

 Bì-ġamem ŝabr çün ĥoş-āb-ı menest742 

3 Çün şüd ez-˘ışķ-ı ū ˘imāret dil 

 Mā-sivā cümleten ĥarāb-ı menest743 

 Şüd be-her źerre nūr-ı men peydā 

 Lāmi˘-i ˘ālem āftāb-ı menest744 

5 Šaleb-i Mūsā vü cevāb-ı Ĥudā 

 Heme ˘acz-i men ü ĥıšāb-ı menest745 

 Bāz ˘arż-ı cemāl ü güften-i ََْ746لن 

 Heme keşf-i ruĥ u niķāb-ı menest747 

7 Ez-ezel tā-ebed Raģìm’em men 

 Šālibān-rā ˘ašā cevāb-ı menest748 

                                                           
739 Gönlümüzdeki hâlimizi açamayız ama bizim gönlümüzdeki hâlimizi açmak bile bir başka keşif ve 

sözdür. 
740 Goncam açıldı ve ‘Ey Muhyî, canını saç’ dedi. Gel, bizim goncaya benzeyen sevgilimizin nazının bir 

başka olduğunu gör. 
741 Benim kanlı göz yaşım, benim şarabımdır. Yanmış ciğer, benim kebabımdır. 
742 Kötü yaşayanlar benim üzüntümle mutlular. Sabır, benim tatlı suyum olduğundan beri gamsızım. 
743 Gönül, O’nun aşkıyla yapıldığından beri O’nun dışındaki her şey bana harabe gibidir. 
744 Her parçacık, benim ışığımdan ortaya çıktı. Âlemi aydınlatan, benim güneşimdir. 
745 Musa’nın isteği ve Allâh’ın cevabı… [Orada] hitap da benim, men eden de benim. 
746  A’raf suresinin ‘Musa tayin ettiğimiz vakitte (Tûr’a) gelip de Rabbi onunla konuşunca “Rabbim! Bana 

(kendini) göster; seni göreyim!” dedi. (Rabbi): “Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak, eğer o 
yerinde durabilirse sen de beni göreceksin.” buyurdu. Rabbi o dağa tecelli etti, Musa da baygın düştü. 
Ayılınca dedi ki: Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, sana tevbe ettim. Ben inananların ilkiyim.’ 
mealindeki 143. ayetinin ‘Sen beni asla göremezsin.’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 166. 

747 Yine, yüz göstermek ve ‘sen beni asla göremezsin’ demek, [bunların] hepsi benim yanak göstermem ve 
örtümdür. 

748 Ben, ezelden ebede dek Rahîm’im. Dileyene karşılığını veririm. 
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 Nìst Muģyì-i dehr-rā vaŝfì 

 Heme ˘ālem velì ģicāb-ı menest749 

 

[21] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Dilem mì-sūzed ez-nār-ı maģabbet 

 Keşem ber-cān ü dil nār-ı maģabbet750 

 Şeved nālān zi-gül-rūyì hemìşe 

 Çü bülbül her ki şüd zār-ı maģabbet751 

3 Şevì ˘ayn-ı meveddet der-ġam-ı ˘ışķ 

 Eger kerdì tü hem yār-ı maģabbet752 

 Zemìn ü āsmān ˘āciz şüd ammā 

 Şüd insān ģāmil-i bār-ı maģabbet753 

5 Be-deryāyì ki pāyān nìst āmed 

 Biģār-ı eşk āśār-ı maģabbet754 

 Yaķìn dānisteì çün ˘ayn-ı Ģaķ-rā 

 Dil ü dìn-rā kün ìśār-ı maģabbet755 

[275b]  

7 Çü Muģyì kār kerd ān yār der-dil 

 Şüdem bì-kār der-kār-ı maģabbet756 

 

[22] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ĥāl-i tü der-ruĥet dilìr şüdest 

 Hind velì Rūm-rā emìr şüdest757 

                                                           
749 Kâinatın yaratıcısını, ‘tüm âlem benim örtümdür’ demekten başka tarif edecek bir şey yoktur. 
750 Gönlüm, sevgi ateşiyle yanıyor. Ruhumu ve gönlümü sevgi ateşiyle doldurayım. 
751 Bülbül gibi sevgi sebebiyle ağlayan kişi, gül yüzlü [sevgili] yüzünden sürekli inleyecektir. 
752 Eğer sen de sevgiyi dost edinirsen, aşk gamında sevgi kaynağı olursun. 
753 ‘Yer ve gök bile aciz kalmışken, aşk yükünü taşıyan, insan oldu.’ Bu beyitte Ahzab suresinin ‘Biz 

emaneti, göklere, yere ve dağlara teklif ettik de onlar bunu yüklenmekten çekindiler, 
(sorumluluğundan) korktular. Onu insan yüklendi. Doğrusu o çok zalim, çok cahildir.’ mealindeki 72. 
ayetine gönderme vardır. Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 426. 

754 Sevginin eseri, ucu bucağı olmayan bir okyanus ve göz yaşı denizidir. 
755 Gerçeğin kaynağını tam olarak bilmek istersen, gönlünü ve dinini sevgi yolunda saç. 
756 O sevgili gönlü etkilediği için ben de Muhyî gibi sevgi işinde ne yapacağımı bilemedim. 
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 Çün süveydā be-pìş-i merdüm-i şehr 

 Ĥāl-i ān rūy-ı dil-peźìr şüdest758 

3 Ġam-ı bì-ģadd-i ū be-ser n’āyed 

 Her ki der-zülf-i tü esìr şüdest759 

 Ān bināgūş u lüˇlü-yi mengūş 

 Çü dür-i eşk-i bì-nažìr şüdest760 

5 Raģm kün ey cevān be-Muģyì-i zār 

 Der-ġam-ı ˘ışķ-ı tü çü pìr şüdest761 

 

[23] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Be-žāhir gerçi dāyim der-˘itābest 

 Be-lušf-ı ĥod nihānì der-ĥıšābest762 

 Eger sengìn-dilì-rā rām ĥvāhì 

 Şarāb-ı erġuvānì la˘l-i nābest763 

3 Şerārì ki zi-dūd-ı derd peydāst 

 Raķìb-i dìv-sìret-rā şihābest764 

 Be-cām-ı dürdì-āşāmān-ı devret 

 Cihān-ı pür-hevā hemçün ģabābest765 

5 Der-evrāķ-ı cihān ģarfì ez-ìn bāb 

 Be-faŝl-ı ˘ìş-i Muģyì yek kitābest766 

 

                                                                                                                                                                          
757 Senin benin, yanağında yiğit olmuş. O, Hintli [gibidir] ama Rum diyarına emir olmuş. 
758 O ben, kalpteki kara benek gibi, şehrin insanları önünde gönle hoş gelen bir yüz olmuş. 
759 Senin saçında esir olanın sonsuz derdi nihayete ermeyecektir. 
760 O kulak memesi ve o küpenin incisi, benzersiz göz yaşı incisi gibi olmuştur. 
761 Ey genç, senin aşkının gamıyla ihtiyarlamış olan Muhyî’ye acı. 
762 [O sevgili] her ne kadar zahirde azarlıyor gibi görünse de bu seslenişi bir lütuftur. 
763 Eğer taş kalpliyi yumuşatmak istiyorsan  
764 Dert dumanından ortaya çıkan kıvılcımlar, şeytan suratlı rakibe [atılan] kıvılcımlar gibidir. 
765 Senin zamanının şarap içenlerinin kadehine nazaran bu boş dünya hava kabarcığı gibidir. 
766 Dünya hayatında bu babdan bir harf, Muhyî’nin eğlence meclisinde bir kitaptır. 
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[24] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Gerçi dūrì zi-nažar lìk ġamet nezdìkest 

 Der-ġam-ı hicr-i tü rūzem çü şeb-i tārìkest767 

 Çün ĥayālì şüdem ez-hicr-i miyāneş z’ān rū 

 Süĥanì ki be-miyān mì-güźered bārìkest768 

3 Çün yaķìn şüd ki şüdì ez-men-i bì-dil tü ba˘ìd 

 Ger reved cān zi-pey dūrì-i tü nezdìkest769 

[276a] Mušlaķā bed-cū ne-bāşed tü çirā beste şüdì 

 Belki der-źāt-ı ĥodeş her yek ez-ānhā yekest770 

5 Gerçi Muģyì be-zebān-ı ˘Acemì gūyed rāz 

 Lìk der-ser-i ģaķìķat süĥaneş Tāzìk’est771 

 

[25] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātü fā˘ilün 

1 ˘Ìd-ı ķurbānest ķurbān-ı tü geşten kìş-i māst 

 Her ki-rā ìn ˘ìd ne’bved ū be-küşten key sezāst772 

 Ger be-˘abd-i ĥod ba˘ìdì be’ngerì ne’bved ba˘ìd 

 K’ez-ŝafā-yı sa˘y-ı kūyet der-dileş mihr-i ēuģāst773 

3 Çün küned āvā-derāy-ı kārbān-ı ˘ışķ-ı tü 

 Ez-muķìmān-ı rehet lebbeyk āyed çep ü rāst774 

 Ser nihāden der-ser-i sevdā-yı tü re’sü’s-sürūr 

 Cā giriften ber-ser-i kūy-ı tü cāy-ı ilticāst775 

                                                           
767 Her ne kadar bakıştan uzak olsan da gamın yakındır. Senden ayrılığın üzüntüsüyle gündüzüm karanlık 

gece gibidir. 
768 Onun belinden ayrılmam sebebiyle adeta bir hayale dönüştüm [incecik kaldım], o yüzden içimden 

geçen sözler de [bir o kadar] incedir. 
769 Sen, âşığından uzaklaştığında canım peşinden gelirse, uzakların yakın olacağını anladım. 
770 [Herkes] hakikatte kötülük aramaz, sen neden kendini kapattın? Belki onlardan her biri kendi zatında 

aynıdır. 
771 Muhyî, sırları Acem dilinde söylüyor ama hakikatte onun dili Tazik[Türkçe]’dir. 
772 Kurban bayramıdır, senin kurbanın olmak bizim dinimizdir. Bunun kendisine bayram olmadığı kişiyi 

öldürmek nasıl uygun olur! 
773 Her ne kadar kulundan uzaksan da ondan seni bir kere görmeyi esirgeme. Çünkü senin sokağını 

dolaşmanın neşesi, onun gönlünde kuşluk güneşi gibidir. 
774 Senin aşk kervanının çıngırakları ses çıkardıkça, senin yolunda, sağda solda bulunanlardan ‘lebbeyk’ 

diye sesler gelir. 
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5 Ģac-güźārān-rā güźārìm ü be-kūyet be’gźerìm 

 Zemzem āncā menba˘-ı ˘ayn-ı ģayāt āb-ı ģayāst776 

 Dūr bāş-ı ehl-i ķurb ez-cānib-i bìgāneest777 

 Ìn-çün-ìn kār-ı ba˘ìd ez-başçāvūş-ı şümāst778 

7 Nìst mā-rā ez-vey āzārì ki mūźì bi’š-šabi˘ 

 Mì-resāned nìş-i ĥod ˘āķıl velì der-irtiżāst779 

 Lušf kerde bende-rā muģtāc-ı ġayr-ı ĥod me-kün 

 Ver ne erbāb-ı düvel behr-i du˘ā-gū der-vefāst780 

9 Dāyimā der-˘ìd bāşì ey muģibb-i ŝāliģān 

 Her ki ehl-i ĥayr bāşed dāyimā der-irtiķāst781 

 Çün du˘ā-gūyān-ı dìger nìst Muģyì lušf kün 

 Z’ān ki behr-i devlet-i tü dāyimā ū der-du˘āst782 

11 Pāş ez-yemm-i yemìnet her zamān lušf u ˘ašā 

 Bāş vehhāb-ı yesār ìn ĥvāst cümle ez-Ĥudāst783 

 Būdeem z’evvel mürìd-i devletet çünìn zamān 

 Şeyĥ Veysì geşt tārìĥ er şevem Veysì sezāst784 (996) 

13 Behr-i gerd-i rāh-ı tü ger şūĥ-çeşmì şüd zi-mā 

 Çeşm dārìm ez-reh-i iģsān ki yārā ūst ĥvāst785 

 

[26] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Yiter ey gül ˘iźāruŋ dūr idüp ben bülbüli zār it 

 Ĥazān evrāķına ruĥsārumı hem-reng ü hemvār it 

                                                                                                                                                                          
775 Senin sevdanın yoluna baş koymak mutluluk sebebidir. Senin sokağında yer etmek bir sığınaktır. 
776 Hacca gidenleri bırakıp, edep ve hayat kaynağı olan zemzemin bulunduğu, senin sokağına gidelim. 
777 Yazmada ‘bìgānegānest’ şeklindedir. Vezin gereği ‘bìgāneest’ şeklinde okundu. 
778 Yakınlık ehlinin uzak durması, yabancılar sebebiyledir. Böyle bir iş [ise] sizin başçavuşunuzdandır. 
779 Ondan bize bir fenalık yoktur. Tabii ki eziyet eden iğnesini kendine batırır. Akıllı kişi ise halinden razı 

bir haldedir. 
780 Kulunu, iyilik ederek, kendinden başkasına muhtaç etme. Yoksa dua edenler için bu zamandaki kişiler 

de iyilik yaparlar. 
781 Ey iyileri seven kişi, her anın bayram gibi olsun. Güzel işler yapan kişi her zaman yücelir. 
782 Muhyî diğer duacıların gibi değildir ona lütfet. Çünkü o senin saadetin için her zaman dua etmektedir. 
783 Her zaman sağ elinle iyilik ve bağış saç. Herkesin Allâh’tan isteği, zenginliği çok dağıtan olmandır. 
784 Bu beyit der-kenârdır. ‘Önceden de şimdiki gibi senin bahtiyarlığının müridiydim. Şeyh Veysî tarih 

oldu, eğer ben Veysî [gibi] olursam yaraşır.’ 
785 Bu beyit der-kenârdır. ‘Ey sevgili, eğer senin yolunun tozu için bizde güzellik ortaya çıkarsa, [bunun 

sebebi] senin, çok istediğimiz iyiliğinin yolunu gözlememizdir.’ 
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 Günāh olmazise ķul olduġum sen serv-i āzāda 

 Kenār-ı cūy-ı eşkümden yaŋa seyrāna reftār it 

[276b]  

3 Temāşādur dimezsin bir kez ey ˘ışķ içre ser-bāzum 

 Dil-i miskìnüŋi zülf-i dil-āvìzümde ber-dār it 

 Selām itsün baŋa tek nažm-ı elfāž-ı dürer-bāruŋ 

 Gözüm yaşını ˘ömrüm reh-güźāruŋda güher-bār it 

5 Lebüŋsüz ĥaste-dil oldı çü Muģyì eyle tìmārì 

 Mesìģ’āsā efendüm bir nefes gel ya˘nì güftār it 

 

[27]786 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Her ān ki bende-i ˘ışķest dāyim āzādest 

Dilì ki ġam zi-tü dāred hemìşe dil-şādest787 

 

[28] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Raģìmā bu du˘āyı müstecāb it 

 Ki ol ˘ālì-cenābı kām-yāb it 

 Der-i lušf u cenābuŋ ģaķķı içün 

 Bu ķapudan bize bir fetģ-i bāb it 

3 Cenābuŋdan bizi men˘ itme ey dūst 

 Ki bāb-ı Ģaķķ açuķdur ictināb it 

 Hemān bir būsedür senden suˇālüm 

 Cevābum vir kerem ķıl bir ĥıšāb it 

5 Günehsüz ĥalķa eylersin ˘itābı 

 Günāhum ne baŋa da bir ˘itāb it 

 Murād-ı dil yüzüŋ görmekdür ancaķ 

 Anı mihrile lušf it kām-yāb it 

                                                           
786 Bu beyit der-kenârdır. 
787 Aşkın esiri olan her zaman özgürdür. Senden derdi olan kişi daima mutludur. 
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7 Niķāb olur mı mihre źerre ey māh 

 Olursa bārì zülfüŋden ģicāb it 

 Dil-i āvārem itdüŋ çün hevāyì 

 Gözüm deryā-yı eşkümde ģabāb it 

9 Seg-i kūyuŋla ķo maģrem olayum 

 Beni de muģteremlerden ģisāb it 

 Mey-i źevķı idersin ġayrla nūş 

 Dil-i büryānumı yiter kebāb it 

11 Çü genc-i ģüsne ġayrı maģrem itdüŋ 

 Ten-i vìrānumı bārì ĥarāb it 

 Raķìb-i seg cenābuŋda yir itdi 

 Anı öldür sür andan bir ŝavāb it 

13 Śevābitden ziyāde oldı eşküm 

 Gözüm yaşını sil ˘ömrüm śevāb it 

[277a] Teraģģum eylesün Muģyì-i zāra 

 Raģìmā bu du˘āyı müstecāb it 

 

[29] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

1 Ābād-dil ān nìst ki vìrān-ı sitem nìst 

 Cüz nìstì ez-derd-i tü dermān-ı elem nìst788 

 Tā la˘l-i lebet perveriş ez-mihr-i ruĥet yāft 

 Çün ma˘den-i ān lušf-ı süĥan kān-ı kerem nìst789 

3 Dìdār-ı Ĥudā ez-der-i tü rūy nümāyed 

 Cüz kūy-ı tüem rāh be-bostān-ı irem nìst790 

 Ānhā ki ne-ŝaydend be-çeşmān-ı ġazālet 

 Ānhā ne seg-i kūy-ı tü cìrān-ı ģarem nìst791 

                                                           
788  Zulümle yıkılmayan gönül mesut değildir. Senin yokluğunda derdinden ve eleminden kurtulmak için 

derman bulunmaz. 
789 Senin lal dudağın, yanağının güneşinden beslendiği için, o lütuf sözlerinin madeni gibi bir cömertlik 

kaynağı yoktur. 
790 Allâh’ın yüzü senin kapında tecelli ediyor. [Bu sebeple] senin sokağından başka bir cennet bahçem yok. 
791 Senin o ceylan gözlerine tutulmayanlar, hareminin yakınında, sokağının köpeği olamazlar. 
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5 Muģyì zi-selām-ı leb-i tü cān-ı diger yāft 

 Ger cān ne-dihed behr-i tü şükrān-ı ni˘am nìst792 

 

[30] 793 

Be-Mesìģ Paşa Berāy-ı Ferìdūn794 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Ey sa˘ādet güneşi ŝāģib-i mıŝr-ı ˘izzet 

 V’ey ˘adālet ķameri mālik-i lušf u şevket 

 Bendeyi niçe zamāndur ki ķul itdüŋ şāhum 

 N’ola memlūküm iderse saŋa cāndan ĥıdmet 

3 Umaram ol ķuluŋa ˘ayn-ı ˘ināyetle baķup 

 Nažar-ı lušf irişüp ola ķabūl-i ģażret 

 Dāyimā ˘izzetile mıŝr-ı sa˘ādet içre 

 ˘Adlle ģükm idesin irgüre Nāŝır nuŝrat 

5 İki ˘ālemde murādātuŋı Ģaķ vire tamām 

 Muģyì-i ĥasteye lušfuŋdan irişe ŝıģģat 

 

[277b]  

[31] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 ˘Işķı ketmetmek ķolay esrārını isrār güç 

 Dilde ˘ışķı žāhir iken žāhiren inkār güç 

 Olmayan ber-dār serdār olımaz dirler velì 

 Ölmek āsāndur baŋa ižhār-ı sırr-ı yār güç 

3 Ĥānķāh-ı şeyĥde ˘uzlet ķolaydur zāhidā 

 Terk-i pìr-i mey-fürūş u ĥāne-i ĥammār güç 

 Çün ģużūr-ı ķalble olur ˘ibādet vā˘ižā 

 Ehl-i ġayba šā˘at āsāndur velì iģżār güç 

                                                           
792 Muhyî senin dudağının selamıyla yeni bir can buldu. Eğer senin için can vermezse [bu] nimete 

şükretmemiş olur. 
793 Bu şiir der-kenârdır. 
794 Feridun İçin Mesih Paşa’ya 
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5 Yār kūyında ki biŋ yoldan gelür yaġmacılar 

 Ķalbi güm itmek ķolaydur Muģyì istifsār güç 

 

[32] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Cenāb-ı yāra sa˘y eyle göŋül bāġ-ı iremden giç 

 Ŝafā-yı ķalble dìdāra māyil ol ģaremden giç 

 Maģabbet mülkine sulšān olaldan sìm-i eşkile 

 Fiġān ü āhla şāh olduŋ ey dil gel ˘alemden giç 

[278a]  

3 Eger sen mū-be-mū edvār-ı ˘ışķı bilmek isterseŋ 

 Hemān bir ķıldan aŋla ˘ālemi var zìr ü bamdan giç 

 Saŋa dil-ber lebiden vazgel [a] didümse ey dil ben 

 Kem ider ķo müferriģ ˘ışķı vü ol ģoķķa-femden giç 

5 Vefā vü lušf-ı yāra irmek isterseŋ gel ey Muģyì 

 Cefāyı mihr aŋla mušlaķā cevr ü sitemden giç 

 

[33] 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Nümūd mihr-i cemālet çü erba˘ìn-i ŝabāģ 

 Vücūd-ı pertev-i ādem güşūd rūy-ı felāģ795 

 Çü kāret ez-heme fānì-şüden büved be-beķā 

 Ŝalāģ-ı maŝlaģatem der-felāģ kün ıŝlāģ796 

3 Çü genc-i maĥfìyet ez-ġayb rū-nümā şüd geşt 

 Maģabbet-i ezelì-rā vücūd-ı mā miftāģ797 

 Kesì ki mužhir-i āyāt ü mažhar-ı Źāt’est 

 Be-taģt-ı baĥt şüd āmed be-vaŝf kerd simāģ798 

                                                           
795  Kırklık çilenin [bittiği] sabah senin yüzünün güneşi göründüğünde, insanın aydınlık vücudu 

kurtuluşun yüzünü açar. 
796 Senin işin tüm faniliklerden [kurtulup] sonsuz olmak olduğundan benim dirliğimi de kurtuluş yolunda 

düzenle. 
797 Senin gizli hazinen bilinmezlik diyarından yüz gösterdiğinde bizim vücudumuz kadim sevgiye anahtar 

olur. 
798 Ayetleri kendisinde ortaya çıkaran ve Allâh’ın tecelli ettiği kişi, talih tahtında cömertlik timsali olur. 
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5 Çü dìn-i ū heme küfrest ü küfr-i vey ìmān 

 Ŝavāb-ı mā heme Muģyì şüde be-ŝavb-ı necāģ799 

 

[34] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Ŝabūģì nūş kerde reft ˘aķlem der-niyāz-ı ŝubģ 

Ne-mì dānem se ya heştest men hergiz namāz-ı ŝubģ800 

Zi-çāk-i sìneem rūşen şüd ān mihrì ki be’nhüftem 

Çünān k’ez-mihr her dem āşkārā geşte rāz-ı ŝubģ801 

3 Tenezzül mì-küned ˘uşşāķ-rā  yārem ŝabāģìhā 

Ez-ān şüd ber-heme evķāt her geh imtiyāz-ı ŝubģ802 

 

[35] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Rūyuŋla çeşmümüz bulalı rūşenā-yı rūģ 

Virdük ŝafā-yı ĥāšır u bulduķ cilā-yı rūģ 

Mihrüŋden oldı māh gibi dìde müstenìr 

Göŋlüm mekān-ı lušfuŋı hem itdi cāy-ı rūģ 

3 Tā ģażretüŋle bir dem olam hem-nişìn diyü 

Her laģža ģażrete tutdı? hep recāy-ı rūģ 

Nüzl-i kelāmuŋıla irür cāna ķūt kim 

Lušf-ı beyānuŋıla bulur dil ġıdā-yı rūģ 

5 Bu deyr-i dìr içinde ola tā beķā-yı rūģ 

Muģyì ŝıfāt-ı źātına eyle du˘ā-yı rūģ 

 

                                                           
799 Muhyî, onun tüm dini küfür, küfrü de iman olduğu için bizim doğrularımız hep kurtuluş yönündedir. 
800 Metinde ‘Çünān ber-dest-i nāz-ı yār ˘aķlem der-niyāz-ı ŝubģ’ şeklindedir. Ancak satır üstünde ‘ŝabūģì 

nūş kerde reft ˘aķlem der-niyāz-ı ŝubģ’ şeklinde değiştirilmiştir. ‘Sevgiliyle söyleşme sabahında içkiyle 
aklım gittiği için sabah namazının üç rekât mı sekiz rekât mı olduğunu bilmiyorum.’ 

801 Göğsümün parçalanmasıyla, güneşin sabah sırlarını ortaya çıkarması gibi, benim de sakladığım sevgim 
görünür oldu. 

802 Benim sevgilim âşıklarına sabahları alçak gönüllü olur. Sabahın diğer vakitlere göre ayrıcalık sahibi 
olması bundandır. 
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[36] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Gerçi gūyend dehr-rā berzaĥ 

Şüd be-müˇmin cihān velì dūzaĥ803 

[278b] Men be-ĥod pìçem ez-ġameş her dem 

Dil ĥod ez-tāb-ı zülf-i ū naĥ naĥ804 

3 Ġayr-ı Ģaķ yaĥ u mihr-i Ģaķ ĥurşìd 

Mì-güdāzed zi-sūz-ı dil ān yaĥ805 

Dāne şüd çünki sübģa ey ŝūfì 

Geşte seccāde murġ-ı dil-rā faĥ806 

5 Muģyiyā çün be-Ģaķ büved menìşet 

نفََخََْبِالحَيوَةََِفيِْكَََبمَِنََْثقَِْ  807 

 

[37] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Bāz rūşen şüd dilem k’ān māh-rūy-ı men resìd 

Ġurre-i ġarrā-yı ebrūyeş be-sūy-ı men resìd808 

Behr-i küşten ĥalķ-rā mì-geşt her dem bì-sebeb 

Bì-sebeb geşt ez-men ān bed-ĥū çü sūy-ı men resìd809 

3 Tā şüdem bā-bì-serān hem-ser zi-çevgān-ı ķażā 

Ber-ser-i meydān-ı ˘ışķ-ı yār gūy-ı men resìd810 

Ķıŝŝa-i Mecnūn ü Leylā geşt çün efsāneì 

Der-hevā-yı zülf-i tü çün güft ü gūy-ı men resìd811 

5 Nāfe ez-āhū bürìd ez-ārzū şüd pūst-pūş 

Z’ān nefes k’ez-çìn-i zülf-i müşk-būy-ı men resìd812 

                                                           
803 Her ne kadar dünyaya dar bir geçit diyorlarsa da, cihan mümine cehennem gibidir. 
804 Ben onun derdiyle kıvranıyorum, gönül ise saçının büklümleri sebebiyle tel teldir. 
805 Masiva bir buzdur, Allâh’ın sevgisi ise güneş. Gönül ateşi, o buzu eritir. 
806 Ey sufi, gönül kuşuna tespih taneleri yem, seccade ise tuzak oldu. 
807 Ey Muhyî, senin huyun Allâh’a yönelik olsun, senin içine hayat üfleyene (Allâh’a) güven. 
808 Gönlüm, o ay yüzlü [sevgili] bana ulaştığında ve onun hilal kaşı doğduğunda, yeniden aydınlandı. 
809 O kötü huylu [sevgili], halkı sebepsiz yere öldürmek için dolaşıp durmakta, [ancak] benim yanıma 

gelince sebepsiz yere dönüp gitmektedir. 
810 Sevgilinin aşk meydanına başım ulaştığından beri kaderin çevgan oyununda başsızlarla eş oldum. 
811 Benim senin saçına olan arzum dedikoduya dönüşünce, Leyla ve Mecnun kıssası bir efsane oldu. 
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Ĥvāhem ez-tìġeş zülālì der-dem-i āĥir-revān 

Ey ecel āheste rān k’ān tünd-ĥūy-ı men resìd813 

7 Kār-ı devrān būd ĥūn-rìzì-i aŝģāb-ı ŝafā 

Geşte geşte devr āĥir ber-sebū-yı men resìd814 

Fitnehā-rā dāde ser der-Rūm Muģyì ez-ĥašeş 

Mıŝr-ı dil-rā ģıfž kün k’ān fitne-cūy-ı men resìd815 

 

[38] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Dil be-sūy-ı kūy-ı ān dil-cūy şüd 

Dìd rūyeş beste-i ān mūy şüd816 

Nìkvān-rā bed me-gū ey müdde˘ì 

Nìk ne’bved her ki ū bed-gūy şüd817 

3 Būy-ı bì-rengì ne-yābed mušlaķā 

Her ki ū der-ķayd-ı reng ü būy şüd818 

[279a] Rūy-ı cümle çìzhā çün sūy-ı ūst 

Ģażreteş ez-ġayreteş her sūy şüd819 

5 Dāştem çeşmì çü efgend ez-nažar 

Muģyiyā çeşmem zi-vey çün cūy şüd820 

 

[39] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Zi-˘ışķet dil çü der-ġam mübtelā şüd 

Çü gül ey ġonce-i zìbā ķabā şüd821 

                                                                                                                                                                          
812 Misk, benim [sevgilimin] misk kokulu saçının kıvrımının kokusu kendisine ulaşınca, onu elde etmek 

için ceylandan ayrıldı ve post giyindi. 
813 Ey ecel yavaş gel çünkü o sert huylu [sevgili] bana ulaştı. Onun kılıcından, ömrümün şu son anında bir 

su [içmek] istiyorum.  
814 Bu zamanın işi, safa sahiplerinin kanını dökmek olmuş. Döne döne [sıra] benim kadehime geldi. 
815 Muhyî, Rum diyarında sevgilinin ayva tüyleri sebebiyle karışıklık baş gösterdi. [Sen] gönül ülkesini 

koru çünkü benim fitne koparan [sevgilim] geldi. 
816 Gönül, sevgilinin mahallesine gitti. Onun yüzünü gördü ve saçına bağlandı. 
817 Ey müddei, iyilere ‘kötü’ deme. Kötü sözlü olan kişi iyi olmaz. 
818 Dış görünüşün kemendine tutulmuş olan kişi, renksizliğin kokusunu asla bulamaz. 
819 Her şeyin yüzü ona dönük olduğundan, kendisi gayretinden her yana ulaşmaktadır. 
820 Muhyî, [sevgilinin] bana bakmasını bekledim. Onun yüzünden göz yaşım ırmak oldu. 
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˘Alem şüd der-zemìn ü āsmānhā 

Be-serv ü sidre k’ān bālā belā şüd822 

3 Ne-dìdem çün cebìn ü zülf-i ān māh 

Be-˘arş ü ferş bes ŝubģ u mesā şüd823 

Zi-nām-ı bì-nişān [u] lā-mekānì 

Çü ˘anķā ķāf-ı ķudret cāy-ı mā şüd824 

5 Be-ķalb-i bendeem güft ān şeh ez-lušf 

Çü dil der-cāy ne-būd ū kücā şüd825 

Muŝaffā kerd dil-rā ez-ĥod u ġayr 

Heme reftend ü āmed ĥod ŝafā şüd826 

7 Zi-hicret mürde bud Muģyì-i ĥaste 

Velì vuŝlat-ı Ĥıżr’vāreş devā şüd827 

 

[40] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Her ki der-bādiye-i ˘ışķ-ı tü ˘ašşān ne-şeved 

Feyż-i yenbū˘-ı ģikem n’āyed u reyyān ne-şeved828 

Ān ki ez-ĥvìş ne-mürd ü be-ġamet zinde ne-şüd 

Ū der-iģrām-ı ģarem lāyıķ-ı ķurbān ne-şeved829 

3 Vā’n ki ez-ĥūn-ı ciger ķūt ne-kerd āĥir-kār 

Ber-ser-i ĥvān-ı tü ĥām āyed ü mihmān ne-şeved830 

Hem-ser-i bì-seret ān kes ne-şeved der-meydān 

Ser-be-çevgān-ı ķażā n’āred ü ġalšān ne-şeved831 

5 Be-seget ān ki çü Muģyì ne-şeved hem-zānū 

Ū be-meclìs ne-resed dāĥil-i yārān ne-şeved832 
                                                                                                                                                                          
821 Ey güzel gonca; gönül, sen gül gibi açıldığında senin aşkınla üzüntüye mübtela oldu. 
822 Yer ve gökte bir alem olan boyun; sidre ve servi ağacı için büyük bir beladır. 
823 Yerde ve gökte, gece ve gündüz olarak sevgilinin alnı ve saçından güzelini görmedim. 
824 Bizim yerimiz, anka gibi mekânsızlık ve isimsizlikle güç ve kuvvetin Kaf dağı oldu. 
825 O şah [sevgili] lütufla, ben kölenin kalbine ‘Gönül, yerinde yoktu, o nerededir?’ dedi. 
826 Gönlü kendinden ve başkalarından temizleyince, her şey gitti, sadece neşe ile mutluluk geldi. 
827 Zavallı Muhyî senin ayrılığın yüzünden ölü gibiydi. Ama onun Hızır gibi yetişen vuslatı deva oldu. 
828 Senin aşkının çölünde susamayan kişi, hikmet pınarının temiz suyuna ulaşıp ona kanamaz. 
829 Kendini öldürüp senin gamınla hayat bulmayan kişi, haremde ihram giyip kurban olmaya layık 

değildir. 
830 Ciğer kanını kendine yiyecek edinmeyen kişi nihayetinde senin sofranda olgunlaşmamıştır. Bu sebeple 

konuk olamaz. 
831 Başını kader sopasına getirip yuvarlamayan kişi aşk meydanında senin dengin olamaz. 



178 

 

[279b]  

[41] 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

1 Rūşen şebì ki ez-der çün tü mehì der āyed 

Naĥl-i ümìd-i vuŝlat ey serv der ber āyed833 

Çün rūy-ı ĥod güşāyì Allāhu dūst ĥìzed 

Çün ķadd-i ĥod nümāyì Allāhu ekber āyed834 

3 Mihr-i ruĥet be-dil der-sevdā-yı zülf-ber-ser 

Leyl ü nehār tìġì z’ān ġamze ser ber āyed835 

Āh ān dil çü senget dil-dāde be-her āhì 

K’āhen hemì güdāzed ez-sūz çün ber āyed836 

5 Güftem lebet mekìdem güftā me-gūy Muģyì 

Şìrìn-lebì ki güfteş ez-ķand ĥoşter āyed837 

 

[42]838 

mütefā˘ilün mütefā˘ilün mütefā˘ilün mütefā˘ilün 

1 Zi-ġubār-ı ĥāk-i ķudūm-ı ū ki cilā be-her baŝarì resed 

Çi şeved eger be-dü çeşm-i men zi-ķażā ez-ān ķaderì resed839 

Men-i ġam-resìde ez-ān revem be-reheş ki ger be-viŝāl-i ū 

Ne-resem resem be-kesì ke’z-ān gül-i nev-resem ĥaberì resed840 

3 Heme şeb be-kūy-ı tü mì-keşem men-i ĥaste āh u fiġān zi-dil 

Be-ümìd-i ān ki be-gūş-ı tü meger āh-ı men seģerì resed841 

                                                                                                                                                                          
832 Muhyî gibi senin köpeğinle diz dize olmayan kişi meclise gelemez ve dostların içine giremez. 
833 Ey servi boylu, senin ay gibi yükseldiğin aydınlık gecede kavuşma ümidinin fidanı çiçek açmaya başlar. 
834 Sen yüzünü açtığında ‘Allâh dosttur’ [sesi] yükselir, sen boyunu gösterdiğinde ‘Allâh en büyüktür’ 

[sesi] gelir. 
835 Yanağının güneşi, uzun saçının sevdasındaki gönlüme, gece gündüz yükselen bir kılıç gibidir. 
836 Âh, o gönül, senin taş kalbine tutulduğundan beri āhından çıkan her ateşle demiri dahi eritir.  
837 [Sevgiliye] ‘dudağını emdim’ dedim, ‘Muhyî, böyle konuşma!’ Dedi. [Bunu] söylediği tatlı dil şekerden 

bile güzel geldi. 
838 Bu şiir Molla Câmî’ye naziredir. Bkz. Nûre’d-dîn Abdu’r-rahmân bin Ahmed-i Câmî, Dîvân-ı Câmî-

Fâtihatü’ş-Şebâb, (Hzl. A’lâ Han-ı Efsah-zâd), Defter-i Neşr-i Mirâs-ı Mektûb, Tahrân 1378, C.1, s. 449, 
G. 404. 

839 Onun, her göze kendisinden parlaklık gelen uğurlu ayağının toprağının tozu benim iki gözüme kazara 
biraz gelse ne olur. 

840 Ben kederli, [sevgiliye] kavuşamazsam, belki o yeni yetişen gülden haber getiren birine rastlarım diye, 
onun yolundan gidiyorum. 
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Be-çi gūne dil be-yekì dehem zi-perì-ruĥān men-i mübtelā 

Ki yekì zi-pìş-i nažar ne-refte ki ez-pìş-i digerì resed842 

5 Ne-künem fiġān men-i nā-tevān zi-ġam-ı tü ey meh-i mihrbān 

Ki me-bād šab˘-ı tü-rā zi-āh u fiġān-ı men kederì resed843 

Be-çemen revem men u bū künem gül u lāle-rā be-hezār-ı dil 

Ki zi-būy-ı tü be-meşām-ı cān men-i ĥaste-rā eśerì resed844 

7 Be-šarìķ-i ˘ışķ-ı tü Muģyì kerde zi-cümle ŝāf dil-i ĥodeş 

Çi şeved be-˘ayn-ı kerem-i germ zi-hidāyetet nažarì resed845 

 

[43] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Mevzūn nihāl-i ķāmet-i ū-rā nigeh künìd 

Ān ķadd-i ĥūb u rūy-ı nikū-rā nigeh künìd846 

Ān ġabġab-ı lašìf ü zenaĥdān-ı sādeeş 

V’ān āb u tāb u zìr-i gelū-rā nigeh künìd847 

3 Behr-i Ĥudā ki rūy me-bìnìd der-miyān 

V’ān gāh ān lešāfet-i rū-rā nigeh künìd848 

[280a] Ber-gird-i māh-ı ˘ārıżeş ez-āh-ı ˘āşıķān 

Der tāb refte ģalķa-i mū-rā nigeh künìd849 

5 Der-devlet-i mülāzemeteş ĥoş-maķar bend 

Yārān segān-ı ān ser-i kū-rā nigeh künìd850 

Dāyim be-mihr mì-nigered sūy-ı bì-dilān 

Ān ˘ādet-i güzìde vü ĥū-rā nigeh künìd851 

                                                                                                                                                                          
841 Ben hasta, âhım senin kulağına seher vakti ulaşır ümidiyle, her gece senin sokağında ağlayıp inliyorum. 
842 Ben tutkun, o peri yüzlülerden biri gözümün önünden gitmemişken nasıl bir diğerine gönül verip 

bakayım. 
843 Ey şefkatli ay [sevgili], ben güçsüz, ruhun benim âh u enînim sebebiyle incinmesin diye senin kederinle 

inlemiyorum. 
844 Hasta olan benim can burnuma senin kokundan bir parça gelir diye, bülbül gibi inleyen gönülle 

bahçeye gidip gül ve lale koklarım. 
845  Muhyî, senin aşk yolunda kendi kalbini her şeyden temizledi. Ona, doğruluk yolu ve iyilik 

kaynağından içten bir bakış atsan ne olur. 
846 Onun [sevgili] fidan gibi boyunun düzgünlüğüne bakın. O güzel boya ve sevgili yüze bakın. 
847 Onun nazik gerdanına, sade çenesine; tazeliğine ve boynuna bakın. 
848 Allâh için ortalıktakilere yüz vermeyin, o zaman o güzel yüze bakın. 
849 Aya benzeyen yanağın yuvarlağında, aşıkların âhından kıvrılan saç halkasına bakın. 
850 Dostlar, onun [sevgili] sokağında bulunmakla güzel bir yer edinen şu köpeklere bakın. 
851 [Sevgili], gönül verenlere hep sevgiyle bakar. O seçkin davranışa ve huya bakın. 
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7 Behr-i ķadeş ki Muģyì-i āvāre seyl-i ĥūn 

Her dem zi-dìde rìĥte cū-rā nigeh künìd852 

 

[44] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Rū nümā güftem ber-ū z’ān rū zi-men rū mì-keşed 

Sūy-ı rūyeş ger revem ū-rā diger sū mì-keşed853 

Güftem ebrū-rā me-tāb u tìr-i ġam ber-dil me-keş 

Ān kemān-ebrū be-bìn z’ān güften ebrū mì-keşed854 

3 Himmet-i her kes be-ķadr-i ĥvìş bāşed z’ān sebeb 

Dil be-cennet zāhid ü mā-rā be-dān kū mì-keşed855 

Der-dırāzì-i şeb-i hicr-i vey āh u nāle-rā 

Ìn siyeh-baĥt u perìşān z’ān dü gìsū mì-keşed856 

5 Çün hilālem bì-ruĥeş ìn źerre Muģyì mihr-i ū 

Ger ne-mì-tābed be-men šāli˘ zi-men rū mì-keşed857 

 

[45] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Mì-revì çün be-sefer lušf-ı ĥudā yāret bād 

Nuŝrat-ı ehl-i himem yār u nigehdāret bād858 

La˘l-i dür-pāş-ı tü her dem be-feşāned gevher 

Kerem ü mihr ü vefā ˘izz ü ˘ašā yāret bād859 

                                                           
852 Kendinden geçmiş Muhyî’nin, [sevgilinin] boyu için her an gözünden kan seli dökerek yaptığı ırmağa 

bakın. 
853 Ona ‘yüzünü göster’ dedim, o sebeple benden yüz çeviriyor. Onun yüzüne yöneldiğimde yüzünü diğer 

tarafa çeviriyor. 
854 O keman kaşlıya, ‘kaşlarını çatarak üzüntü oklarını çekme’ dedim. Gel gör ki o, bu sözlerim sebebiyle 

kaşlarını çatıyor. 
855 Herkesin değeri kendi mikdarınca olduğundan gönül, zâhidi cennete; bizi de o tarafa [sevgiliye] 

çekiyor. 
856 Bu kara yazılı ve perişan, onun ayrılık gecesinin uzunluğunda, o iki kahkül sebebiyle ah çekip inliyor. 
857 Muhyî ben onun yanağının yokluğunda hilal [iki büklüm] gibiyim. Eğer onun güneşi parlamazsa, talih 

benden yüz çevirir. 
858 Sen sefere gittiğinde Allâh’ın yardımı yoldaşın, gayret sahiplerinin desteği koruyucun olsun. 
859 Senin inci saçan dudağın her zaman değerli taşlar dağıtır. Cömertlik, sevgi, sözünde durma, yücelik ve 

bağışlama her zaman yoldaşın olsun. 
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3 Meh śenā-ĥvān-ı şeb-i ķadr-miśālet bādā 

Mihr ez-evc-i şeref dā˘ì-i esģāret bād860 

Hemçü mā ŝad dil-i deryāveş āyìne-miśāl 

Her zamān devr-künān ˘āşıķ-ı dìdāret bād861 

5 Behr-i ģırz ez-ģiyel ü şeyša[n]et-i dìv-raķìb 

Şi˘r-i Muģyì-i du˘ā-gūy-ı tü eźkāret bād862 

 

[280b]  

[46] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Bāzem hevā-yı misk-i ĥašì der-dil üftād 

Ve’z-zülf-i dil-keşeş be-rehem müşkil üftād863 

Ey āstān-ı tü zi-felek berter āmede 

Dil çün resed be-kūy-ı tü pā-der-gil üftād864 

3 Nāŝiģ zi-˘ışķ-ı yār çi dāned ki der-ezel 

Bì-behre geşt ān ki be-ĥod ˘āķıl üftād865 

Ez-evc-i mevc-i baģr-i ˘adem keştì-i vücūd 

Der-ĥākdān-ı ĥuşk-leb-i sāģil üftād866 

5 Her k’ez-kemāl-i ˘ışķ büved mālik-i kelām 

Der-ģikmet-i ma˘ānì dil-i kāmil üftād867 

Dil-ber çü dil rübūd zi-Muģyì be-reft zūd 

Cān-rā süpürde der-šalebeş bì-dil üftād868 

 

                                                           
860 Ay, kadir gecesi gibi senin övücün; güneş, sabahları yüceliğin en üst noktasında duacın olsun. 
861 Bizim gibi yüz derya gönüllü her zaman ayna misali, senin yüzünün etrafında dönen âşığın olsun. 
862 Senin duacın olan Muhyî’nin şiiri, şeytan rakibin hile ve aldatmalarından korunman için sana muska 

olsun. 
863 Bir misk kokulu ayva tüyün isteği yine gönle düştü. Yoluma, onun gönül çeken saçından zorluk düştü. 
864 Ey eşiği felekten daha yüce olan, gönül senin sokağına erişmek için toza toprağa [derde] düştü. 
865 Öğüt veren kişi sevgilinin aşkını ne bilir. O, ezelden nasipsiz gelmiştir ama kendince akıllıdır. 
866 Varlık gemisi, yokluk denizinin dalgalarının üzerinden, kuru toprak sahile vurdu. 
867 Aşk olgunluğuyla kelam sahibi olan her kişinin, manaların hikmetini bilmede olgun bir gönlü olur. 
868 Gönül alan sevgili, Muhyî’nin gönlünü kapıp gitti, o da [Muhyî] onun talebiyle canını verip gönülsüz 

kaldı. 
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[47] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

1 Ŝad ˘ìd küned her ki demì rūy-ı tü bìned 

Ya çeşm güşāyed ĥam-ı ebrū-yı tü bìned869 

Ger sūy-ı tü dìden ne-tevānem men-i maģzūn 

Ķurbān şevem ān-rā ki demì sūy-ı tü bìned870 

3 Ān kes ki šavāf-ı ģarem-i Ka˘be küned meyl 

Ka˘be ne-küned yād eger kūy-ı tü bìned871 

Bes rūb ki āred dil-i āşüfte ki her sū 

Dilhā heme der-silsile-i mūy-ı tü bìned872 

5 Elbette melek gūyedet ey ādem-i ma˘nā 

Her kes ki be-aĥlāķ-ı tü vü ĥūy-ı tü bìned873 

Muģyì-i śenā-cūy-ı tü her laģža zi-lušfet 

Her cā nigered cümle du˘ā-gūy-ı tü bìned874 

 

[48] 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Kesì ki vāķıf-ı dermān-ı ehl-i ģāl büved 

Eger devā ne-küned ber-vey ān vebāl büved875 

Be-reh-nümāyì-i güm-reh eger şevì ķādir 

Be-maķŝad ār ne-nümāyì reheş ēalāl büved876 

3 Be-kām-ı ˘āşıķ-ı bì-dil eger şevì māni˘ 

Murād-ı ĥod zi-Ĥudā yāften muģāl büved877 

[281a] Eger zi-tìġ-ı cefā-yı tü inķıšā˘ resed 

Tü-rā hem ez-kerem-i yāret infiŝāl büved878 

                                                           
869 Senin yüzünü ya da gözünü açarak kaşının kıvrımını bir an olsun gören, yüz kere bayram eder. 
870 Eğer ben mahzunun takati, senin eşiğini görmeye yetmezse onu bir an görene kurban olayım. 
871 Kâbe’nin haremini tavafa niyetlenen kişi, senin sokağını görünce Kâbe’yi unutur. 
872 Artık gönlümü çekme! Çünkü düşkün kalbimi senin saçının zincirinde gören gönüller, her yandan sana 

geliyor. 
873 Ey mana insanı, senin ahlak ve huyunu gören herkes elbette sana ‘melek’ der. 
874 Senin meddahın olan Muhyî, senin iyiliğinle her an nereye baksa hep senin duacılarını görür. 
875 Hal ehlinin dermanını bilip ona deva olmayan kişiye yaptığı iş günah olur. 
876  Eğer yolunu kaybetmişe yol gösterici olmaya gücün yeterse, onu isteklerine ulaştır. Olmazsan 

yolundan sapar. 
877 Eğer gönlünü kaybetmiş âşığın mutlu olmasına engel olursan, Allâh’tan kendi dileklerini alman da 

imkânsız olur. 
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5 Me-gūş ķāl-i leˇìmyān çü ehl-i ģālì tü 

Ki ķavl-i düşmen-i bed-gūy iĥtilāl büved879 

Be-ģāl-i Muģyì-i dil-ĥaste lušf kün raģmì 

Ki derd ü miģnet-i Eyyūb ģasb-i ģāl büved880 

 

[49] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Niyāz ez-˘āşıķān b’āyed ki nāz ez-dil-berān āyed 

Velì nì ān-çün-ān şāyed ki ˘āşıķ der-fiġān āyed881 

Figārem kerd hicr-i ġamzeet dūrem ne-y-endāzì 

Ki çün tìret güźeşt ez-dil revān her dem be-cān āyed882 

 

[50] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Beşāret bād yārān-rā ki cān-rā yār mì-āyed 

Dilem-rā yār-ı cānest ü be-ten cānvār mì-āyed883 

Be-pìş-i resm-i ism-i yār-ı ġārem nāmdārān-rā 

Zi-nām u neng-i ġayriyyet zi-ġayret ˘ār mì-āyed884 

3 Çü der-zencìr-i zülfeş besteì dil-rā me-şev ġāfil 

Ki der-kūy-ı belā bì-cism ü cān nā-çār mì-āyed885 

Büved hemçün gül-i cennet be-çeşm-i rāst-bìnān yār 

Velì der-çeşm-i kec-bìnān hemìşe ĥār mì-āyed886 

 

                                                                                                                                                                          
878 Eğer senin eziyet kılıcın kesilirse sen de sevgilinin iyiliğinden ayrı düşersin. 
879 Sen hal ehlisin o sebeple alçak kimselerin sözlerini dinleme. Çünkü kötü söyleyen düşmanın sözü fesat 

doğurur. 
880 Gönlü hasta Muhyî’nin haline biraz acı. Çünkü Hz. Eyüb’ün dert ve sıkıntısı, görüşüp dertleşmedir. 
881 Yalvarma âşıktan, naz da gönül kapan [sevgili]den gelir. Ama âşığın eziyette olması, figan etmesi 

yakışır değildir. 
882 Beni yaralayan yan bakışını uzağıma atma. Çünkü gönülden hızlıca geçip giden okun her zaman 

canıma gelir. 
883 Gönlüme candan bir dost, tenime can olan dostlara müjdeler olsun. 
884 Şöhret sahiplerine, temiz duyguları sebebiyle, mağara dostumun isminin suretinin önünde ayrılığın adı 

sanı, utanç olarak gelir. 
885 Onun saçının zincirinde bağlısın, gönlünden gafil olma çünkü [o], çaresizce ve hiçbir şeyi olmadan bela 

sokağına geliyor. 
886 Sevgili, doğru bakanların gözünde cennet gülü gibidir. Ancak kem görenlerin gözünde her zaman 

diken görünür. 
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[51] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Yüzüŋdür Muŝlì şāhum cāna meşhūd 

Özüŋdür pādşāhum ķalbe ma˘būd 

Kelām-ı pür-ma˘ānìyi beyān it 

Ki sen olduŋ bedì˘-i cümle mevcūd 

[281b]  

3 Ruĥuŋdan iftitāģ itdükde mašlūb 

Yüzüŋ mıŝbāģı ēavˇı oldı maķŝūd 

Didük va˘de vefāsına ola ˘ahd 

Ķo va’llāh bì-vefāsın ķanı ma˘hūd 

5 Ne ģikmet var kelāmuŋda ki Muģyì 

Ģasūduŋ manšıķını ide mašrūd 

 

[52] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Bā-ĥod şüden be-rāh-ı Ĥudā güm-rehì dehed 

Ān kes ki bì-ĥodest be-ĥod āgehì dehed887 

Pey güm-künān revend refìķān-ı vāķıfān 

Zìrā nişān-ı şāh u şān güm-rehì dehed888  

3 Rev rāh-ı çākerì emìrì-i güzìn zi-dil 

Şev bende-i kesì ki rehì-rā şehì dehed889 

Hem-ber şüden be-ķāmet-i ìn dil-berān muģāl 

Ìn ber meger ki ān ķad-i serv-i sehì dehed890 

5 Hergiz ķarār-ı dād ü sited ez-felek me-ĥvāh 

Āĥir sitāned ān çi be-tü ki gehì dehed891 

Der-kāse-i seret hevesì hest lìk çarĥ 

Naķd-i ˘ömür be-gìred u cāmet tehì dehed892 

                                                           
887 Allâh yolunda yalnız olan kişi yolunu kaybeder. Yalnız olmayan ise kendini bilir. 
888  Bilgili yoldaşlar, yolunu kaybedenlerin peşinden giderler. Çünkü şan ve şöhreti kaybolmuşluk verir. 
889 Seçkin bir emirin kölelik yolunda gönülden ilerle. Şahlık verecek bir yol sahibinin kölesi ol. 
890 Bu gönül alanlarla göğüs göğüse olmak imkânsızdır. Ama belki bu defa [bu imkânı] o uzun servi boylu 

verir 
891 Bu beyit takdim tehir yapılarak önceki beyitle yer değiştirmiştir. ‘Felekten asla alış verişte bir istikrar 

bekleme. O, verdiği şeyi sonunda alır.’ 
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7 Ĥvāhì ki Muģyiyā resed ez-vey vücūd-ı nev 

Çün bā-vücūd-ı yār zi-ĥod vārehì dehed893 

 

[282a]  

[53] 

Mu˘ammā Be-ism-i Rumūzì ve Muvaşşaģü’l-Ešrāf Be-ism-i Rumūzì Muŝšafā 

Çelebi 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Ruĥ-ı ĥod-rā çü kerdì evvel ižhār 

Revā ne’bved ki pūşì āĥir ey yār894 

Men ez-hicr-i cemālet źerrevārem 

Me-rā ez-žulmet-i hicrān birūn ār895 

3 Viśāķem-rā żiyā deh ey ķamer-rū 

Veya ĥod māndeem men der-şeb-i tār896 

Zi-mā gerçi niyāzest ü zi-tü nāz 

Zimām-ı lušf-rā ez-dest me-güźār897 

باقيَوَالْاشْوَاقََُللْقَلْبََُيَذوُبَُ 5  

الْنّارَمِنَََحْترَِقا َمََُالْرّوُحََُيكَوُنَُ  898 

Me-rā şādìst ìn k’ez-ġam be-mìrem 

Me-kün lìkin cefā tü ber-men-i zār899 

7 Ŝadāķat-kār bāşend ehl-i iĥlāŝ 

Ŝafā-yı ķalb şüd hem cümle-rā kār900 

Šaleb şüd gerçi rāh-ı ˘ışķ-rā şarš 

Šama˘ ammā ne-bāşed şarš-ı aģrār901 

9 Ferìdì gerçi der-keşf-i ma˘ārif 

Fünūn-rā ez-tü kerde kesb aĥyār902 

                                                                                                                                                                          
892 Senin başında istekler var ama felek ömür nakdini alır ve sana kadehini boş olarak verir. 
893 Ey Muhyî, sevgilinin vücuduyla kendinden kurtulduğunda ondan sana yeni bir vücut ulaşmasını 

istiyorsun. 
894 Ey sevgili, yüzünü önce gösterip sonra kapatmak yaraşır değildir. 
895 Ben yüzünün ayrılığından zerre gibi oldum. Beni ayrılığın karanlığından çıkar. 
896 Ey ay yüzlü, [sana olan] bağlılığıma ışık ver yoksa karanlık gecede kalmışım. 
897 Her ne kadar istek bizden nazlanmak senden olsa da sen iyilik yularını elden bırakma. 
898 Kalp eriyip özlemler baki kaldığında ruh ateşte yanıyor. 
899 Gamdan ölmek benim için mutluluktur. Ancak sen inleyen bana eziyet etme. 
900 Sadık olanlar kurtuluşa ererler. Kalp ferahlığı hepsinin işi olur. 
901 Aşk yoluna girmenin şartı istektir. Açgözlülük özgür olanların şartı değildir. 
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Yaķìn şüd tā ki ey ġavvāŝ-ı ma˘nā 

Yem-i ˘irfān zi-tü geşte nümūdār903 

11 Çirā feyżì zi-tü n’āyed be-men hìç 

Çünìn men ĥuşk-leb mānde be-yek-bār904 

Leb-ā-leb şüd cihān ez-eşk çün Nìl 

Liķāyet ārzū dāred çü dìdār905 

13 Ber āver mašlabeş ez-lušf yā Rab 

Be-yābed būyì ez-lušfet çü gülzār906 

Yem-i lušfeş çü bì-ģad geşt Muģyì 

Yegāne bāşed ū der-nezd-i ebrār907 

 

[54] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Şüd dilem ez-hicr-i cānān bì-ķarār 

Yār çün şüd reft ez-dil iĥtiyār908 

[282b] ˘Aķl-rā be’rbūd ġam çün ŝabr reft 

Sāĥt bì-ārāmìş der-dil ķarār909 

3 Yār ger mā-rā ne-dāniste reved 

Men ne-dānem der-dü ˘ālem ġayr-ı yār910 

Hem ez-ū be’grìzem ü cūyem ū-rā 

Rāh-ı ĥod-rā beste ĥod bì-iĥtiyār911 

5 Z’ān Muģyì zi-nām-ı ĥvìş neng912 

˘Ār bāşed pìş-i ˘ārif müste˘ār913 

 

                                                                                                                                                                          
902 İlmin keşfinde sen teksin. Hayırlı kimseler ilimleri senden öğrendiler. 
903 Ey anlam [denizinin] dalgıcı, anlayış denizi senin sayende görünür oldu. 
904 Senin feyzin neden benim gibi susamış birine, bir defa olsun gelmiyor? 
905 Dünya, göz yaşı sebebiyle Nil Nehri gibi doldu taştı. [Gözlerim] senin yüzünü bir kez olsun görmek 

için isteklidir. 
906 Ey Rab, onun isteklerini yerine getir. Senin lütfunla gül bahçesi gibi güzel koku sahibi olsun. 
907 Ey Muhyî, onun iyilik denizi sınırsız olduğu için o, fazilet sahibi kimseler içinde tek olsun. 
908 Gönlüm, sevgilinden ayrı kaldığı için aklını kaybetti. Gönül, sevgili olduğunda ise iradesini kaybetti. 
909 Gam, aklı yakaladığından beri sabır elden gitti. Onun huzursuzluğu gönülde yer etti. 
910 Eğer sevgili beni bilmezlikten gelse de ben iki âlemde başka bir sevgili tanımam. 
911 Hem ondan kaçıyorum hem de onu arıyorum. Kendi yolumu, bilmeden kendim kapadım. 
912 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
913 Utanma, ârifin önünde geçicidir. Muhyî, o sebeple kendi isminden utan! 
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[55] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Reft ez-dil ŝabr u ez-cān iĥtiyār 

Çün künem yār ān ki geştem bì-ķarār914 

Sūziş-i be’nhüfte vü zār-ı nihān 

Men ne-dānistem ki kerded āşkār915 

3 Der-diyār-ı ˘ışķ mürdem bì-refìķ 

Ĥvāhed āĥir geşt mā-rā derd-i yār916 

Nì zi-yārān lušf u nì ez-yār raģm 

Vāy ber-ģāl-i dil-i zār-ı figār917 

5 Tā ki bā-hicrān-ı vey kerdem ķarār 

Bürd ez-dil Muģyiyā ŝabr u ķarār918 

 

[283a]  

[56] 

müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün 

1 Dāred dilem der-deyr-i ġam z’ān muġ-beçe ĥūn der-ciger 

Ez-mekr-i zülfeş besteem zünnār-rā men der-kemer919 

Der-küfr-i ū İslām-ı ān der-mescideş eŝnāmişān 

Der-źüll-i ū ikrām-ı cān geşte ķażā-yı ū ķader920  

3 Ĥumm-ı felek ĥamhā-yı ū bih ez-melek sìmā-yı ū 

Nì her kelek hem-tā-yı ū berter şüd ez-her kerr ü fer921 

Žāhir şüde der-her-bušūn çün āmede ˘ayneş ˘uyūn 

A˘yān-ı vey geşte kümūn çün yābem ez-iśreş eśer922 

                                                           
914 Gönülden sabır, candan irade gitti. Kararsızca peşinden gittiğimi kendime yar edeyim. 
915 Gizli yanış ve saklı inleyişi ortaya çıkardığını bilmedim. 
916 Sevgilinin derdi sonunda bize ulaşacak. Aşk diyarında arkadaşsız öldüm. 
917 Ne dostlardan iyilik ne de sevgiliden merhamet var. Yaralı, inleyen gönlün haline vay! 
918 Muhyî, onun ayrılığında karar kıldığımdan beri gönülden sabır ve akıl gitti. 
919 Gönlüm, gam kilisesinde o şarapçı çırağı yüzünden ciğer kanı toplamıştır. Onun saçlarının hilesi 

sebebiyle belime zünnar bağlamışım. 
920 Onun İslam’ı küfründe, putları mescidindedir. Canın ikramı ona düşkünlüktedir; onun kazası kader 

olmuştur. 
921 Feleğin küpü onun bukleleridir, onun yüzü melekten daha güzeldir. Her ham kişi onunla eş değildir; o, 

her türlü mücadelenin üstündedir. 
922 O, kaynağı gözde ortaya çıksın diye sırlarda görünür olmuştur. Onu bilenler saklandıkları için, ben 

onun eserinden bir iz bulayım. 
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5 Āmed ˘uyūn a˘yān-ı ū āyìne-i cān ān-ı ū 

Her ān be-rengì şān-ı ū çün ˘ayn-ı ū şüd der-nažar923 

Mest-i elestem ez-meyeş mecnūn geştem der-ģayeş 

Mihr-i vücūdem şüd feyeş bì-selĥ şüd çün ān-ġurer924 

[283b]  

7 Ne būy-ı rūyeş rengdār ne reng-i ˘ışķeş būy-bār 

Şüd reng u bū ez-vey nigār ammā zi-cümle pākter925 

Hem ĥod delìl-i kāfiyeş geşte ˘alìl-i şāfiyeş 

Āmed źelìl-i vāfiyeş çün şüd celìl ü müfteķar926 

9 Dil dāde Muģyì behr-i vey dìde çü sırreş cehr-i vey 

Lušfeş nümūde ķahr-ı vey şüd z’ū ŝafā cümle keder927 

 

[57] 

mef˘ūlü mefā˘ilün fe˘ūlün 

1 Ey rūy-ı tü bì-niķāb žāhir 

Ve’y mūy-ı tü bì-ģicāb sātir928 

Źikr-i tü büved çü ˘ayn meźkūr 

Bāşì be-zebān-ı ĥvìş źākir929 

3 Ber dār niķāb u rūy-ı ĥod-rā 

Be’nmā be-Ĥudā me-bāş kāfir930 

Bìned be-reved zi-ĥod-perestì 

Be’nmāy cemal-i ĥvìş nāžır931 

5 Evvel be-belā-yı tü belā-gūy 

Būde be-belā resed dil āĥir932 

                                                           
923 Onun kaynakları onu bilenler; can aynası, onun güzelliği oldu. Bakıldığında onun şanı, her an farklı bir 

renkle onun kaynağı oldu. 
924 Onun şarabıyla elest meclisi sarhoşuyum. Onun varlığında mecnun oldum. O parlak ay dönmeyince 

vücut güneşim gölge oldu. 
925 Ne yüzünün kokusunda bir renk vardır ne de aşkının renginde bir koku. Renk ve koku onu süslemiştir 

ama o her şeyden daha temizdir. 
926 Kendisi yeterli bir kanıt, şifa veren bir hastadır. Biraz da düşkündür. Yani hem yüce hem de fakirdir. 
927 Muhyî, onun sırrını sesinde gördüğü için ona gönül verdi. Onun iyiliği, verdiği sıkıntıda ortaya çıktı. 

Bütün kederler birer gönül şenliği oldu. 
928 Ey yüzü perdesiz görünen ve saçı örtüsüz örten… 
929 Senin sözün, her şeyin özü gibi anılsın. Kendi diliyle kendini zikreden ol. 
930 Allâh için kafir olma da örtüyü kaldır ve yüzünü göster. 
931 Güzelliğini göster. Sana bakanlar görsün ve kendini beğenmişlikten uzaklaşsın. 
932 Gönül önce senin belana ‘evet’ dedi, sonra belaya ulaştı. 
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Be’nmāy cemāl-i ģażret-i Ģaķ 

Muģyì be-muķābele est ģāżır933 

 

[58] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Dāştem çeşmì fegendì ez-nažar 

Şūĥ-çeşmem laģžaì men der niger934 

Nìkvān-rā gerçi gūyed bed raķìb 

Gūş kerden nìst ez-ģüsn-i siyer935 

3 Mì-firìbed dìvveş şeyšān raķìb 

Şer büved gerçi nümāyed ān beşer936 

Der-ümìd-i şevķ-i mihr-i rūy-ı tü 

Sūĥtem çün şem˘ ey meh tā seģer937 

5 Ger nümāyì rūy-ı ĥod rūşen şeved 

Muģyì-i mažlūm-rā nūr-ı baŝar938 

 

[284a]  

[59] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Çün ki her nesne dil āyìnesine bāhir olur 

Keśret-i bāšın ile vaģdet-i Ģaķ žāhir olur 

Vaģdeti žāhir aŋa kim bile ĥāricde anı 

Dilde keśret bula esmā aŋa kim bāhir olur 

3 Žāhir ü bāšını çün vaģdet ü keśret bilesin 

Evvelüŋ vāsıšateyn ile senüŋ āĥir olur 

Baķa biŋ āyineden çeşmine insān ˘aksi 

Çeşm-i manžūrdan ol ˘ayna gözi nāžır olur 

                                                           
933 Muhyî, sen Allâh hazretlerinin güzelliğini göster, O da karşılık vermeye hazırdır. 
934 Ey cilveli bakışlım, bana bir kez olsun bakmanı bekledim. Bir an olsun bana yüzünü çevir, bak. 
935  İyilere ‘kötü’ diyen rakibi dinlemek, güzel bir huy değildir. 
936 Şeytan rakip, şeytan gibi kandırır. O her ne kadar insan gibi görünürse de şerdir. 
937 Ey ay [sevgili] senin güneş yüzünün aydınlığının ümidiyle sabaha kadar mum gibi yandım. 
938 Eğer sen kendi yüzünü aydınlık bir şekilde gösterirsen o, eziyet görmüş Muhyî’ye göz aydınlığı olur. 
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5 İki āyìne biri biri içinde bì-ģad 

Görinür Muģyì velì  ģad oları dāyir olur 

 

[60] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Mažhar-ı ġayb-ı ulūhiyyet çıķup ķıldı žuhūr 

˘Aynını a˘yānda çeşm-i merdüme gösterdi nūr 

Ķıbleteyni Ka˘be-i taķdìsde cem˘ itdi dil 

Mıŝr-ı cāmi˘den çıķup çün Rūģ-ı ķuds itdi žuhūr 

3 N’ola meclā-yı żiyāu’llāh olursa rūy-ı dūst 

Kim mücellā şem˘inüŋ pervānesidür nūr-ı Šūr 

Niçe biŋ merrātı mirˇāt itmekiçün Vāģid’e 

˘İbret ile ķudretinden ģikmete itdi ˘ubūr 

5 Çün ķıyāmet ķāmetin gördi melāyik Muģyiyā 

Cümle bì-hūş oldılar şöyl’aŋladum çalındı ŝūr 

 

[284b]  

[61] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Mažhar-ı ġāyāt-ı mebdā mužhir-i āyāt olur 

Ġayna ˘aks-i źātveş ˘aynı anuŋ mirˇāt olur 

Bir vücūda niçe ma˘dūmāt olmışdur žılāl 

Aŝl birdür lìk mirˇāt-ı ˘adem merrāt olur 

3 Nefy idüp lāda vücūdın vaģdet-i illāda dur 

Maģv iden keśretde būdın çün bilā-iśbāt olur 

Baģtiken taģt-ı ŝıfatda salšanat ģükmin ķılur 

Çün niŝāb-ı źātdan źerrāt źürriyyāt olur 

5 Şāh-ı rūģı esb-i himmetle şu kim ķılmaz ĥalāŝ 

Ferz-bend-i naš˘-ı cān manŝūbesinde māt olur 

Çeşm-i ĥūn-rìz itse mülk-i cānı talan ġam degül 

Dāyimā çün Türk-i yaġmayì işi ġārāt olur 
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7 Çeşm-i cānuŋ rūy-ı bāķì görse Muģyì vechi var 

Çünki mıŝbāģ-ı ezel envārına mişkāt olur 

 

[62] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Tìr-i cefā-yı dil-bere dil kim nişānedür 

Biŋ sehm-nāk miģnet ü ġamla yegānedür 

Mey içmeden murād ŝafādur dile müdām 

Pìr-i muġān kelāmı hemān bir bahānedür 

3 Nāz u niyāz-ı ˘āşıķ u ma˘şūķdur murād 

Mecnūn u Leylā ķıŝŝaları hep fesānedür 

Vā˘iž šolaşduġı bu ki tesbìģ zāhidüŋ 

Seccādesiyle murġ-ı dile dām u dānedür 

5 Ķapuŋda Muģyì ģalķa-be-gūşuŋ durur şehā 

Ķul olduġına dāġ-ı maģabbet nişānedür 

 

[63] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ŝanma iķlìm-i fenā sulšānı efserden giçer 

Bì-ser olanlara hem-ser başdan serden giçer 

Eylemez bir dem ķarār efgār ķıldı sìnemi 

Ey ķaşı ya tìr-i dil-dūzuŋ ki dillerden giçer 

[285a]  

3 Pāk iden jeng-i ta˘alluķdan göŋül āyìnesin 

Mest-i ˘ışķ olur dilā cām-ı Sikender’den giçer 

Öldüm ammā çıķmadı ġamzeŋ ĥayāli sìneden 

Zaĥm-ı hicrāndan helākem ŝanma ĥançerden giçer 

5 Aġlamaķdan yüzini görmezse çeşmüm Muģyiyā 

Dil ĥayāl-i ˘ārıżıyla dìde-i terden giçer 

Ehl-i faķruŋ fırķasından farķ olınmayan vücūd 

Mecma˘-ı erbāb-ı vaģdet içre ekśerden giçer 
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[64] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Lebüŋ esrārını fehm itmede dil cān eridür 

Ĥıżr’ı ŝankim heves-i çeşme-i ģayvān eridür 

Şem˘e kim sūz u güdāzam yanaram ol mehden 

O ģarāretle yaķar baġrı yaġın cān eridür 

3 Pìre-zen dehre cihān zāviyesinde göŋlin 

Virmeyen pūst-nişìn tekye-i merdān eridür 

Ŝanma pergāle-i dil la˘lveş eşküm her dem 

Āteş-i sūz-ı ciger āhla peykān eridür 

5 Muģyiyā olalı Manŝūr’ı bu dāruŋ her şeb 

Şerer-i na˘lçemüz çarĥı çü sindān eridür 

 

[65] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Maģabbet şāĥıdur cismüm olupdur dāġlar güller 

Fenā bāġında āh u nāle gūyā oldı bülbüller 

Ģicāb-ı rūy-ı dil-ber olalı ey dil bu kāküller 

Degül şebnem ķalur tā ŝubģ her gice baŋa güller 

3 Eger zülfüŋ ruĥuŋ devrinde bulursa teselsüller 

Ola žulmıla her baĥtı siyāha çoķ tešāvüller 

Ŝürāģì meclis-i rindāna geldi didi ķulķuller 

Nevālar virdi ˘uşşāķa ŝalup her yaŋa ġulġuller 

5 Miyānuŋ bilmede Muģyì nice ķılsun taĥayyüller 

Dehānuŋ gibi irmez ey perì aŋa teˇemmüller 
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[285b]  

[66] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ŝūfiyā ŝāf eyle ķalbüŋ jengden āyìnevār 

Sırr-ı ĥoş bāşdan gelüp bir pìr-i ĥoş-āyìne var 

Gel bugün kūyında yārı seyr ķıl ferdāyı ķo 

Görmeyesin bu maķāmı çarĥdan āy[ì]nevār 

3 Mažhar-ı āyāt-ı ˘ışķ ol ġāyetü’l-ġāyātı bul 

Evvelā gel bì-nihāyet baģre šal çizme kenār 

Şāh-bāz-ı evc-i ˘izzetken ne dinsün cìfe-ĥvār 

˘Azm-i cevlāngāh-ı ģażret ķıl yüri itme ķarār 

5 Öl diril Muģyì gibi bul Rūģ-ı ķudsìden ģayāt 

Tā olasın zindegì-baĥş-ı dil-i ˘Ìsì-şi˘ār 

 

[67] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Ol yāra baģr-i eşkile şol k’āşnā düşer 

Āĥir dür-i yetìmveş andan cüdā düşer 

Bìgāneler maģabbeti bilmez kenārdan 

Deryā-yı ˘ışķ varšasına āşnā düşer 

3 Tìr-i ġama hedef kim ola diyü ey göŋül 

Ger çeşmi biŋ kez oķ bıraġa hep saŋa düşer 

Nāz u niyāz ehli eger ķısmet ideler 

Cevr ü cefā saŋa baŋa mihr ü vefā düşer 

5 Bulmaz miyānuŋıla femüŋden nişāne cān 

Yoķ yirlere varur bu göŋül ortaya düşer 

Āvāre oldı ürgüdeli dil kebūterin 

Döndi hevāyìye meded ol bir yaŋa düşer 

7 Ķopar felek ģiŝārı başında šarāķalar 

Muģyì çü āhumuŋ şereri cā-be-cā düşer 
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[68] 

İltizām-ı Ġamze vü Kemān-Ebrū 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Çünki ġamzeŋ tìri ide ġayrı dillerde eśer 

Ģasret oķı ey kemān-ebrū ider dilden güźer 

Sìneden ilmez giçer ġamzeŋ çün ey ebrū-kemān 

Ol cerāģatden benüm baġrumda her dem baş çıķar 

3 Cismüm olur bì-nişān yā tìr-i ģırmāna hedef 

Bir kez ey ebrū-kemān ġamzeŋ ger itmezse nažar 

[286a] Cāna ġamzeŋ çün didi dil  ََترََكَْمُشََْالْهَداياَكه
939  

Oķ bıraķ gel ey kemān-ebrū ki tā ģažž alalar 

5 Didi Muģyì çatma ķaşuŋ çekme tìr-i ġamzeŋi 

Ol kemān-ebrū görüŋ bu sözden ebrūsın çatar 

 

[69] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Dūst düşmen derd bì-ģad yār aġyārile yār 

Baĥt bì-fermān šāli˘ bed felek nā-sāz-gār 

Ša˘n-ı a˘dā bì-ģad ü cevr-i raķìbān bì-˘aded 

Derd-i hicrān hem mücedded ġam ĥod oldı bì-şümār 

3 Pāk-bāz olanlara zāhid dime ālūde kim 

Her biri dìdār-ı Ģaķķ’ı oldı baģr-i bì-kenār 

Olalı ŝaģrā-nişìn ü bādiye-peymā-yı ˘ışķ 

Dāyimā olsam yiridür rāh-ı ġamda bì-ķarār 

5 Öl diril Muģyì gibi bul Rūģ-ı ķudsìden ģayāt 

Tā olasın zindegì-baĥş-ı dil-i ˘Ìsì-şi˘ār 

 

                                                           
939 Bunların hepsi birer hediyedir. 
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[70] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Derd gelse merd olanuŋ rūy-ı zerdi verd olur 

Bì-nevā bülbüllerüŋ ey gül devāsı derd olur 

Çünki derd-i ˘ışķ ġālibdür maģabbet ehline 

Ger devā cāmın içe tebdìl olup hep derd olur 

3 Bāde-i ˘ışķı içen peymāne-i eflāk ile 

Meclis-i ˘uşşāķda bì-hūşlıķda ferd olur 

Sūz-ı derdüŋden beni bir ģikmetile dūr ider 

Gelmesün cānā šabìbüŋ nušķı ġāyet serd olur 

5 Pìre-zen dünyānuŋ ey Muģyì beķāsı yoķ durur 

Zìbine aldanmayan ol bì-vefānuŋ merd olur 

 

[71] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Yaşum yoluŋda iki gözüm ķulzüm itdiler 

Cismile cānı nār-ı ġama heyzüm itdiler 

Ol rind ki oldı pìr-i muġānuŋ yolında ĥāk 

Āĥir ġubār-ı cismini anuŋ ĥum itdiler 

[286b]  

3 Erbāb-ı keşf manžarı insān-ı ˘ìn olur 

Aŝģāb-ı kehf kelbini çün merdüm itdiler 

˘Uşşāķ defterine çü bì-ķayd olan girür 

Ālāyiş ehlin ehl-i maģabbet güm itdiler 

5 Māh-ı nübüvvet irmedi hergiz muģāķa lìk 

Aŝģāb fehmi içün anı encüm itdiler 

Meyl ide diyü ādem olan aŋa Muģyiyā 

Bāġ-ı cemāle ĥāl-i ruĥın gendüm itdiler 
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[72] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Tìġuŋuŋ hicrānı başumda benüm efser durur 

Şāh-ı fürķat olmışam derd ü ġamuŋ leşker durur 

Dāġ kim ebrūŋ ucında vāķi˘ olmışdur senüŋ 

˘Anberìn şāĥ üzre ŝankim bir gül-i aģmer durur 

3 Devr iderse n’ola kūyuŋ her gice ey mihr māh 

Ķılma eksüklügine ķapuŋda bir kemter durur 

Ol iki ebrū ki peyveste bulur ey şeh güşād 

Murġ-ı dil ŝaydına bāz-ı ģüsne ŝan şeh-per durur 

5 ˘Aķlın alup ādemüŋ cān gibi pinhān olmada 

Muģyiyā ŝan ol perì-peyker ki efsūn-ger durur 

Pìre-zen dünyā metā˘ından şu dil kim boş durur 

Merdler cem˘iyyetinde ferd olmış er durur 

 

[73] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Rūyı mirˇāt-ı dilde tā görinür 

Ŝūret-i ģaķ Ĥudā-nümā görinür 

Didüŋ al göŋlümi ruĥuŋ göster 

Ŝaķın ol dil-rübā saŋa görinür 

3 Micmer-i tende ķanlu peykānuŋ 

Aĥgerāsā ki cā-be-cā görinür 

Bir müşebbek ķafesde ŝanki hemān 

Al šūšì ki her yaŋa görinür 

5 Ŝūretā gerçi kim ˘ıtāb eyler 

Ma˘nāda lìk merģabā görinür 

[287a] Çeşmüme ĥāk-i pāyı kuģl olalı 

Ol perì Muģyiyā baŋa görinür 
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[74] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Ķaçan ˘aşr oķısa kürsìde ol ģūr 

Melek ˘arş üzre oķur āyet-i Nūr940 

Ķuluŋ ķurbānlıġa cānlar virürken 

Gel İbrāhìm’üm itme cānı mehcūr 

3 Be-ģaķķ-ı Ka˘be lušfa sa˘y eyle 

Ŝafā-yı ˘ömre ķıblem olma maġrūr 

Yüzüŋ ŝuyıyla dur yanında ey tìġ 

Vücūduŋ yoĥsa cismüm ķanlara yur 

5 ˘İźāruŋ gördi Muģyì oldı Vāmıķ 

Šut ey ˘Aźrā keremden anı ma˘źūr 

 

[75] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Mey-i ġamla dili bulandurıgör 

Pìrden ma˘nāyı šolandurıgör 

Murġ-ı cānı hevā-yı uçmaķla 

Ķoma ġafletde ķuşķulandurıgör 

3 ˘Ālem-i ˘ışķa eyle pervāzı 

Sidre-i ˘arşda dolandurıgör 

Ģāŝılı virme ˘ömrüŋi bāda 

Āhile çarĥı yanġulandurıgör 

5 Seg-i kūyuŋa bende olmaġla 

Muģyiyā kendüŋ ululandurıgör 

 

                                                           
940 Nûr suresinin ‘Allâh, göklerin ve yerin nûrudur. O’nun nûrunun temsili, içinde lamba bulunan bir 

kandillik gibidir. O lamba kristal bir fanus içindedir; o fanus da sanki inciye benzer bir yıldız gibidir ki, 
doğuya da batıya da nispet edilemeyen mübarek bir ağaçtan, yani zeytinden (çıkan yağdan) 
tutuşturulur. Onun yağı, neredeyse, kendine ateş değmese dahi ışık verir. (Bu,) nûr üstüne nurdur. 
Allâh dilediği kimseyi nûruna eriştirir. Allâh insanlara (işte böyle) temsiller getirir. Allâh her şeyi bilir.’ 
anlamındaki 35. ayeti, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 349. 
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[76]941 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Kim ki āyìne-i ķalbini mücellā eyler 

Aŋa elšāfla dìdār tecellā eyler 

Naġme-i ˘adli cihān meclisini pür eyler 

Kim ki ķānūn-ı şeh-i ˘ālemi icrā eyler 

3 Her šarìķ ile ģaķìķat bula ol sālik-i rāh 

Ģükmini şer˘-i şerìf ile çün icrā eyler 

Bir müselmānuŋ olan dirligine bā˘iś-i ĥayr 

Aŋa Allāh ģayāt-ı ebed i˘šā eyler 

5 Bir faķìrüŋ evini yapsa eger bir muģsin 

Ka˘betu’llāh’ı ŝanasın yeŋi inşā eyler 

Ķadri ˘ālì ola ˘Ìsì’veş olup zinde-revān 

Muģyiyā ķalb-i eģibbāyı kim iģyā eyler 

 

[77] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Çü göŋlüm bende-i cānān olupdur 

Maģabbet mülkine sulšān olupdur 

Fenā sulšānları ĥuddām-ı mülki 

Emìr-i cümle-i ģaķan olupdur 

3 Cefā vü cevr ķıl lušf u kerem ķıl 

Ki derdüŋden yine dermān olupdur 

[287b] Yidügi ĥūn-ı ġam içdügi ālām 

Şu kim bu ĥānede mihmān olupdur 

5 Rıżā vir tā ola maķżì ķażāsān 

Çü Muģyì cān viren cānān olupdur 

 

                                                           
941 Bu şiir der-kenârdır. 



199 

[78] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ĥoş durur bir nefes seģerde seher 

Nitekim çoķ durur ĥaberde ˘iber 

Ķılma ben ĥāke ķalbüŋ āteş-nāk 

Gerçi kim var durur ģacerde şerer 

3 Çayıra ŝal raķìb-i ĥar gitsün 

Yaylasun eylesün saķarda maķar 

Mālik-i ˘izzet-i kemāl-i kelām 

Yūsuf-ı ģüsnini Mıŝır’da ŝatar 

5 N’ola olduŋsa ˘ışķla yek-tā 

Muģyiyā bir gerekdür erde hüner 

 

[79] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Naķş gösterdi baŋa rūy-ı nigār 

Dām-ı zülfi dilümi ķıldı şikār 

Naķd-i ķalbi ŝaķın ey reh-rev-i ˘ışķ 

Şeb-rev-i ĥāli olupdur ˘ayyār 

3 Muntažırdur saŋa ey yār dü çeşm 

Ġayrı fikr eylemedin gel aġyār 

Medģüŋüŋ rāhına dür pāş ķılam 

Neśr ü nažmını ne var itse niśār 

5 Muģyiyā ˘arşda ģālüm ˘öşrin 

˘Aşr-ı şi˘rümle ider dil iş˘ār 

[80]942 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Dem-ā-dem tìr-i müjgānuŋ dil-i mecrūģı yād eyler 

Ġamuŋ ķalb-i ģazìne gelmekile göŋli şād eyler 

                                                           
942 Bu beyit der-kenârdır. 
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[81] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Bülbülāsā ĥāra düşdüm nev-bahārum ķandadur 

Dil-ber-i ġonce-dehān-ı gül-˘iźārum ķandadur 

Çāresüz bì-yār ķaldum hey meded zār u nizār 

Her kişi yārıyla ben bilmem ki yārum ķandadur 

[288a]  

3 İĥtiyārum yār idi hicr-i ruĥından şimdi ben 

 ˘Āşıķ-ı bì-iĥtiyārem iĥtiyārum ķandadur 

 Öldüren biŋ ˘āşıķı bir göz yumınca şimdi āh 

 Hicrile öldürdi k’ol çeşmi ĥumārum ķandadur 

5 Muģyì’yi ĥāk-i rehüŋken bād-ı ġam ķıldı cüdā 

 Dimedüŋ āşüfte-ģāl-i ĥāksārum ķandadur 

 

[82] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ĥāne-i ābād-ı dil ġamdan yine vìrānedür 

Beyt-i ma˘mūrum yine ģüznile miģnet-ĥānedür 

Seglerüŋle yār olan ĥalķ-ı cihānı terk ider 

Dūstlarla āşnā düşmenlere bì-gānedür 

3 Leylì-i zülfine meftūn olana Mecnūn dime 

K’ol perì-ruĥsāra ˘āşıķ olmayan dìvānedür 

Tāb-ı meyden āteşìn rūyuŋ olaldan şu˘levār 

Murġ-ı dil şem˘-i ruĥuŋ devrān ider pervānedür 

5 İdeli kūh-ı ġamuŋ Muģyì’yi zìr-i bār-ı ˘ışķ 

Ķıŝŝa-i Ferhād ü Şìrìn şimdi hep efsānedür 
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[83] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

1 Ey hem-dem-i müşfiķ kerem it yāra ĥaber vir 

Bülbül iŋiler diyü o gülzāre ĥaber vir 

Ey hem-dem-i müşfiķ bu nefesde ķo cevābı 

Öldüm yüri tā cān bedene vara ĥaber vir 

3 Ey hem-dem-i müşfiķ ķanı raģm u ķanı inŝāf 

Cevriyle helāk oldum o cevvāra ĥaber vir943 

Ey hem-dem-i müşfiķ dil-i meksūruma raģm it 

Fetģ eyleyüp aģvālüm o cebbāra ĥaber vir 

5 Ey hem-dem-i müşfiķ meded öldi diyü Muģyì 

Raģm eyleye tā kim o cefā-kāra ĥaber vir 

 

[84]944 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

fe˘ūlün 

1 Ĥıyārı iĥtiyār itseydi muĥtār 

Olur aĥyār içinde ŝāģib-i yār 

Ol aĥyār 

 

[288b]  

[85] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Evvel-i fikr olur āĥir-i a˘māli bil 

Zāhidā mescidi ķo kim benüm efkārum var 

Bilmezem altı ya šoķuz mı ŝalāt-ı ŝubģı 

Dört yanumdan alupdur beni bir yārum var 

3 Ŝaġ esen ol yüri ey bād-ı ŝabā ķo beni kim 

Eśerüm yirde ķomaz āhumıla zārum var 

                                                           
943 Bu ve sonraki beyitin ikinci mısraları takdim tehir yoluyla yer değiştirmiştir. Buna göre sadece ilk 

mısralar yer değiştirmiştir. 
944 Bu matla der-kenârdır. 
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Muģyiyā döne döne aġlarisem ˘ayb itme 

Bì-vefā çarĥ gibi dil-ber-i cevvārum var 

 

[86] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Tìrüŋ dilüm delüp yüregümden çıķardı baş 

Göŋlümden ol giçer ki şehā cāna ķaŝd ider 

Hicrān metā˘-ı ŝabrumı ma˘yūb eyledi 

Bu düzdi gör ki žulmıla mihmāna ķaŝd ider 

3 Āb-ı ˘iźārın içmege māni˘ olur raķìb 

Şeyšānı gör ki ābla ìmāna ķaŝd ider 

 

[87] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 O şāhuŋ bendesi olmış niçe āzādeler vardur 

O servüŋ sāye gibi yolına üftādeler vardur 

Nuķūş-ı mā-sivā bir noķša gelmez ķalb-i pākine 

Yed-i ķudretde maģfūž oldı levģi sādeler vardur 

3 Felek bir ķašresinüŋ žıllı bì-keyf ehl-i ˘irfāna 

Ģaremde maģrem içer ģürmetile bādeler vardur 

 

[289a]  

[88] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Mecnūn göŋülden iŋleme Leylā remìdedür 

Zülf-i siyehde yine bu leyl āremìdedür 

Çengāl-i zülfe başını serdār olan ŝunar 

Ebrūŋ öŋinde rāst o ķad kim ĥamìdedür 

3 Ķaš˘ eyledüm merātib-i āmāli zülfde 

Gördüm ki vaŝlı vuŝlatı her nā-ümìdedür 
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Ruĥsār-ı āteşìndeki ĥašš-ı benefşevār 

Dūd-ı siyāh-ı sūz-ı derūndan demìdedür 

5 Memdūģ-ı Ģaķķ u ĥalķ olalı Muģyiyā o şāh 

Her dem sitāyiş eyledügüm hep ģamìdedür 

 

[89] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

1 Bā-her ki şeved ez-kerem ān kān-ı kerem yār 

Nā-çìz şeved pìş-i vey iģsān-ı diremdār945 

Bülbül ki be-vaŝl-ı gül ez-ū nāle ne-ber cāst 

Z’ānest ki bāşed heme küfrān-ı ni˘am zār946 

3 Ger muŝģaf-ı rūy-ı tü şüde ma˘nì-i bì-ĥaš 

Z’ān rūst ki ne’bved be-gülistān-ı irem ĥār947 

Ĥalķ emr-i tü-rā tābi˘ ez-ānest ki kerde 

Ber-levģ-i vücūd-ı heme fermān ķalem-kār948 

5 Muģyì zi-segān-ı ser-i kūyet çü şeref yāft 

Ġam nìst küned ger heme sükkān-ı ģarem ˘ār949 

 

[90] 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Çü yār nāzla destārını çeker çevürür 

Niyāzlarla giriftārını çeker çevürür 

O mihr çarĥa girür ceźbeler vurur ŝūfì 

Ķaçan ki sübģa vü eźkārını çeker çevürür 

3 Miyān-ı deyre döne diyü mey-keşān devri 

Müdām muġ-beçe zünnārını çeker çevürür 

                                                           
945 O cömert kişi her kime keremle yar olursa, onun yanında zenginin bağışının hiçbir kıymeti yoktur. 
946 Bülbül eğer güle kavuşmak için inlemezse, nimetin kıymetini bilmeyenler gibi inler. 
947 Senin yüzünün kitabı yazısız anlamlı olduğu için gül bahçesinde diken yoktur. 
948 İnsanlar, senin emrine bağlı olduklarından hepsinin vücudunda fermanın yazılmıştır. 
949 Muhyî, senin sokağının köpekleriyle şeref bulduğundan, haremde oturanlar eğer ondan utanırlarsa 

dert değildir. 
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Maģallesindeki ber-dār-ı zülfini ŝanasın 

Delìl-i Ka˘be’de züvvārını çeker çevürür 

5 Ĥalāŝ ider dili nāleyle ˘uķdeden Muģyì 

Çü çengì tārla mismārını çeker çevürür 

 

[91]950 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Zebānuŋ cān içinde cānumuzdur 

Kelāmuŋ ma˘nì-i Furķān’umuzdur 

 

[92]951 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ol mehüŋ mihri ķılup meşhūr-ı şehr 

Nūr-ı ˘ışķumla münevver oldı dehr 

 

[289b]  

[93] 

müstef˘ilātün müstef˘ilātün 

I 

 Mašlūb-ı ebrār bì-şübhe her bār 

Va’llāhi dìdār bi’llāhi dìdār 

Maģbūb-ı aģrār her gāh ey yār 

Va’llāhi dìdār bi’llāhi dìdār 

II 

Žulmiyle a˘dā kiźb itmiş ilķā 

Va’llāhi ģāşā bi’llāhi ģāşā 

Senden hemānā maķŝūd şāhā 

Va’llāhi dìdār bi’llāhi dìdār 

                                                           
950 Bu beyit der-kenârdır. 
951 Bu beyit der-kenârdır. 
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III 

 Āh-ı dil-i zār bundan ki her bār 

Setr ola dìdār ey şāh-ı Ķahhār 

Ref˘ eyle estār k’ola nümūdār 

Va’llāhi dìdār bi’llāhi dìdār 

IV 

Ey şāh-ı āgāh mihr ehline māh 

Alma ŝaķın āh bi’llāh bi’llāh 

Cāna bu dil-ĥvāh lušf ola her gāh 

Va’llāhi dìdār bi’llāhi dìdār 

V 

 Necm-i sa˘ìdüm şems-i vaģìdüm 

Ref˘ it va˘ìdüm k’ola nevìdüm 

Nūr-ı mezìdüm senden ümìdüm 

Va˘llāhi dìdār bi’llāhi dìdār 

VI 

Ey māh-ı devrān v’ey şāh-ı ĥūbān 

Gel ķılma bühtān zìrā ki her ān 

Lušfuŋdan ey cān Muģyì’ye iģsān 

Va’llāhi dìdār bi’llāhi dìdār 

 

[94] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Eger ˘ārif iseŋ senden ĥaber vir 

Murāduŋ sendedür bundan ĥaber vir 

Vücūdile ˘adem ma˘lūmuŋ ise 

Felekden šaşra olandan ĥaber vir 

3 Çü Ģay’dan on sekiz biŋ ˘ālem oldı 

Mey-i Muģyì’deki denden ĥaber vir 
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 deminden 952 نفختَفيهَمنَروحی

Tehì olduŋsa ney-zenden ĥaber vir 

5 Çü olduŋ Rūşenì’veş Muģyì mirˇāt 

Saŋa benden baŋa senden ĥaber vir 

 

[290a]  

[95] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Ġamzesi tìri dem olurdı ki dil-rìş itmez 

Baŋa kāfir daĥı raģm eyler o bed-kìş itmez 

Dirligümden uŝanup ölmege cānlar virürin 

Ki benümle o lebi çeşme-i cān ˘ìş itmez 

3 Ġamzesi cānlar alur zülfine diller aŝılur 

O şeh-i mülk-i ģüsün bunları teftìş itmez 

Zülfine bād-ı ŝabā šolaşup ildügi içün 

Dilleri bir nefes olur mı ki teşvìş itmez 

5 Muģyiyā ˘ālemi feryādı ile pür ķıldı 

Nāleden ġayrı göŋül āh ki hìç iş itmez 

 

[96] 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

1 ˘Aķl ehli ˘ışķa hergiz gerçi ki māyil olmaz 

Nūrına mihrüŋ ammā bu źerre ģāyil olmaz 

˘Anķā-yı ˘arşa aŋma verķā-yı ferş seyrin 

Bebġā-yı ˘ışķdur ol süflìye māyil olmaz 

3 Ger mihr-i burc-ı ˘izzet ĥāke ŝalarsa pertev 

Nūr eyler anı da ol anda aŋa žıl olmaz 

Maķbūl-i šab˘-ı ehl-i ˘ışķ olmayan keremle 

Rüşd-i ķabūlle ol irşāda ķābil olmaz 

                                                           
952 Hicr suresinin ‘Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan üflediğim zaman, siz hemen onun için secdeye 

kapanın!’ mealindeki 29. ayetinin ‘… ona ruhumdan üflediğim zaman…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve 
Açıklamalı Meâli, s. 262. 
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5 Her kim ki tefriķayla ĥāric durur göŋülden 

˘Uşşāķ mecma˘ına bir daĥı dāĥil olmaz 

˘Ayn-ı yem-i ģaķìķat a˘yāna ˘ayn olupdur 

Gerçi ki mevci çoķdur ammā ki sāģil olmaz 

7 Bu ĥırmen-i fenāyı hep kendümüŋ diyenler 

Muģyì hemān öginür bir dāne ģāŝıl olmaz 

 

[97] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Ĥāk-i pāyuŋ olalı efserümüz 

˘Arş-ı a˘lāya irişdi serümüz 

 

[98]953 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Rāstdur giy ķadd-i bālāŋa libās-ı ˘izz ü nāz 

Serv-ķadlerde yaraşur olsaŋ ey meh ser-firāz 

 

[290b]  

[99] 

müfte˘ilün fā˘ilün müfte˘ilün fā˘ilün 

1 ˘Işķa belā diyeli oldı belā ġāyemüz 

Terk-i murād itmişüz maķŝad-ı Ģaķ vāyemüz 

Naķd-i ġam-ı ˘ışķla mālik-i dìnārvār 

Şükr ki oldı tamām ˘ömr-i girān-māyemüz 

3 Şems-i ilāhì bize keşf ideli rūşenì 

Nūr-ı Ĥudā olmışuz mihr-i hüdā sāyemüz 

Çün yed-i ķudret bize ismini keşf eyledi 

Aya żiyā-baĥşdur şems gibi ayamuz 

                                                           
953 Bu beyit der-kenârdır. 
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5 Şāhlara tāc-ı ˘iz gerd-i cihān-gerdümüz 

Ĥāk-i rehüz Muģyiyā ˘arş-ı berìn pāyemüz 

 

[100] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Dāyimā ˘ışķla mümtāzuz biz 

Bì-miśāl ehline enbāzuz biz 

Yārı žāhir görürüz her yirde 

Bāšın ehli ile hem-rāzuz biz 

3 Niçe ˘anķāyı ˘anā Ķāf’ında 

Ŝayd iden ŝadme ile bāzuz biz 

Dü cihān gülşeni oldı yirümüz 

Bülbül-i ķudse hem-āvāzuz biz 

5 Resen-i zülf-i ģabìbe dilini 

Baġlayan ˘arşda cān-bāzuz biz954 

Muģyiyā Ģayy-ı ebed vaģyine 

Ķāyil olanlara dem-sāzuz biz 

 

[291a]  

[101] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Himmet-i ˘ışķıla anlar kim ķılurlar terk-i ģis 

Anları erkān ü ˘unŝur eyleyemez muģtebis 

Cümleden ˘ārì olup her şeyde sārì olmadı 

Ĥırķa-i erbāb-ı ma˘nāyı şu k’olmaz mültebis 

3 Ĥāk-i pāy-ı kìmyā-sāzuŋ irürse ˘aynuma 

Bir nažarla ˘ālemi cevher ķılam ger ola mis 

Ey żiyā-yı burc-ı mihr ü nūr-ı evc-i ma˘rifet 

Rūşenìyi ehl-i ma˘nā senden olur muķtebis 

                                                           
954 Bu beyit der-kenârdır. 
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5 Ehl-i keşfüŋ ģālini keşşāf olmaz her kitāb 

˘Işķ bābın ˘aķlla Muģyì bulamaz ehl-i ģis 

 

[102] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

1 Ān ģūr-ı perì-çihr me-rā mì-bered ez-hūş 

V’ez-yād-ı veyem geşt be-dil ġayr ferāmūş955 

Hem-ĥāne şüdem tā ki be-vìrāne-nişìnān 

Şüd bezm-i me-rā nüh felek ey māh šabaķ-pūş956 

3 Dūş āb-ı dü çeşmem be-güźeşt ez-ser-i zānū 

İmşeb zi-firāķ-ı tü güźer mì-küned ez-dūş957 

Ey bād-ı ŝabā gūş çü der-kūş be-bìnì 

Gūş āh-ı fülān gūş be-men kün be-vefā kūş958 

5 Der-ģaķķ-ı du˘ā-gū süĥan-ı ĥaŝm dürūġest 

Ģaķ dāned ü tü rāst çünìnest tü me-nūş959 

[291b] Medhūş şeved tā be-dem-i mevķıf-ı dìdār 

Kerd ān ki mey-i ˘ışķ-ı vey ez-cām-ı felek nūş960 

7 Tā ĥašš-ı lebeş ez-mey-i cān-baĥş ŝafā yāft 

Muģyì zi-ģased āb-ı ģayāt āmede der-cūş961 

 

[103] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ān perì-ruĥsāre k’ādem-rā küned dìvāneveş 

Z’āşnā vü ĥvìş sāzed ˘aķl-rā bì-gāneveş962  

                                                           
955 O peri yüzlü güzel, aklımızı alır götürür. Gönül, sürekli onu anmaktan başkalarını unuttu. 
956 Ey ay [sevgili], harabelerde oturanlarla ev arkadaşı olduğumdan beri dokuz felek bizim meclisimize 

çatı oldu. 
957 Senin ayrılığınla dün gece iki gözümün yaşı dizimi geçti. Bu gece ise omuzlarımdan aşıyor. 
958 Ey sabah yeli, [Sevgiliyi] sokağında görürsen ona ‘Kulak ver ve vefa ile filanın ahını dinle.’ de. 
959 Düşmanların, senin duacın hakkındaki sözleri yalandır. Allâh da sen de doğrunun bu olduğunu 

biliyorsun, [onları] dinleme. 
960 Aşk şarabını felek kadehinden içen kişi, sevgilinin yüzüne durup bakana dek şaşkın kalır. 
961 Muhyî, onun dudaklarındaki ayva tüyleri, can veren şaraptan gönül şenliği bulduğundan beri hayat 

suyu kıskançlığından kabarır. 
962 İnsanı deliye döndüren o peri yüzlü, aklı tanıdıklarına ve akrabalarına yabancılaştırıyor. 
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Der-ĥarāb-ābād-ı dil tā naķd-i ˘ışķeş cā girift 

Āmed ìn ma˘mūre cā der-çeşm-i men vìrāneveş963 

3 Çeşm-i merdüm rūşenì yābed zi-mihr-i ˘ārıżeş 

Ān şebì k’ān māh sāzed dìdeem-rā ĥāneveş964 

Tā zi-şevķ-i mihr-i ān-meh ez-ĥodem pervā ne-mānd 

Mì-šabem ez-sūz-ı şem˘-i rūy-ı ū pervāneveş965 

5 Muģyiyā geştend tā mest-i mey-i bezm-i elest 

Meclis-i ˘uşşāķ-rā şüd nüh felek peymāneveş966 

 

[104] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ey çü cān pāy tā-be-ser dil-keş 

Mì-berì dil zi-merdümān ĥāş ĥāş967 

Tā ber efrūĥtì çü āteş rū 

Sūĥtì cān-ı men der-ān āteş968 

3 Bì-lebeş kāse kāse ĥūn-ı ciger 

Çeşm ber-hem nih ey dil ü der-keş969 

Cān be-fermān-ı ān kemān dārì 

Ki be-dil tìr zed ez-ān ter-keş970 

5 Be-viŝāleş resì dilā rūzì 

Der-şeb-i hicr āh u nāle me-keş971 

Ne-şeved puĥte tā ne-nūşed mey 

Zāhid-i ĥām bā-çünān keş ü feş972 

7 Muģyiyā ez-dilet be-der ne-reved 

Tā ki cān hest mihr-i ān mehveş973 

                                                           
963 Onun aşkının parası, gönül harabesinde yer edindiğinden beri bu bayındır yer benim gözüme yıkık 

dökük görünür. 
964 O ay [sevgili]nin benim gözümü yuva edindiği gece, gözbebeğim onun yanağından parlaklık bulur. 
965 O ayın [sevgili] sevgisinin arzusuyla bende çekinme kalmadı. Onun yüzünün mumunun ateşiyle 

pervane gibi yanıyorum. 
966 Ey Muhyî, elest meclisinin içkisiyle sarhoş olduklarından beri dokuz felek âşıklar meclisine kadeh oldu. 
967 Ey can gibi gönül çeken [sevgili], insanların gönüllerini tek tek çalıyorsun. 
968 Yüzünü ateş gibi yaktığında [öfkelendiğinde] benim canımı da o ateşte yaktın. 
969 Ey gönül, sevgilinin dudağı yokken, kâse kâse ciğer kanını perişan gözlere koy ve ağla. 
970 [Ey fülan], gönle terkeşinden bir ok fırlatan o kemanın fermanına [verecek] canın var mı? 
971 Ey gönül, bir gün sevgiliye kavuşacaksın. Ayrılık gecesinde ah edip inleme. 
972 Ham zâhid, bu denli gösterişi bırakıp şarap içmedikçe olgunlaşmayacak. 
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[105]974 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

mef˘ūlü fe˘ūlün 

1 Tesbìģini eşyānuŋ idüp cān ķulaġı gūş 

˘Işķ itdi ĥurūş975 

Cām-ı felegi ˘ışķla çün itdüm o dem nūş 

Ķıldı götüri cūş 

Çün ķapladı dünyāyı göŋül vüs˘at-ı Ģaķ’la 

Yā Rab anı ŝaķla 

Çün aŋdum anı oldı hemān ġayr ferāmūş 

İtdi dili bì-hūş 

 

[292a]  

[106] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ser fedā eyle gel ey dil kim yolında bārmış 

˘Ārdan ˘ārì olagör kim saŋa ol ˘ārmış 

Ġayr jenginden göŋül āyìnesini eyle pāk 

Kim mücellā dìdeler meclā-yı rūy-ı yārmış 

3 Ĥāk-i pāyın gördügi demde ıŝırdı gözlerüm 

Şöyle beŋzer tūtyā-yı dìde-i ĥūn-bārmış 

Rūşen itdi dìdemüz envār-ı mihriyle o māh 

Ģamdüli’llāh kim görecek gözlerümüz varmış 

5 Cān u dil terk eyleyüp yoķlıķla var kūyına kim 

Nìstlikden ġayrı Muģyì cümle bì-miķdārmış 

 

                                                                                                                                                                          
973 Ey Muhyî, o ay gibi [sevgili], sende can olduğu sürece o, senin kalbinden çıkmayacak. 
974 Bu şiir der-kenârdır. 
975 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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[107] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Şem˘e yanmış nāle sūzumdan şikāyet eylemiş 

Yaķmış anı maģv ķılmış çün sirāyet eylemiş 

Tār-ı zülfinden perìşān olduġum dün zìr ü bem 

Mū-be-mū meclis-be-meclis hep ģikāyet eylemiş 

3 Ĥaššı ile kirpigine sūre-i ģamd oķıyan 

Muŝģaf-ı ģüsninde ķaşın başķa āyet eylemiş 

Manšıķum ŝarf-ı kelām-ı ˘ışķ idelden yāra dil 

Bu ģadìśi niçe ģikmetle rivāyet eylemiş 

5 Ģācibiyle Muģyì’yi miģrābdan ol muġ-beçe 

Meclis-i pìrāna rindāne hidāyet eylemiş 

 

[108] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Baŋa tìrüŋ yitişdi cān-sitānmış 

Senüŋ şemşìrüŋile ķana ķanmış 

 

[109]976 

müfte˘ilün müfte˘ilün müfte˘ilātün 

1 Tās-ı felek oldı şehā micmer-i dervìş 

Mihr ü meh ü necm-i Sühā aĥger-i dervìş 

˘Āleme virürse żiyā necm-i selāšìn 

Mihr-i Ĥudā nūr-ı hüdā efser-i dervìş 

3 Ģükmine rām ola şehā ģākim ü maģkūm 

Ģażret-i Ģaķ çünki ola dāver-i dervìş 

Tāc gibi terk-i ķabā eyledi başdan 

Olmaya her bì-ser ü pā hem-ser-i dervìş 

                                                           
976 Bu şiir der-kenârdır. 
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5 Behr-i Ĥudā terk-i sivā ķıldı anuŋçün 

Muģyì olur mìr-livā çāker-i dervìş 

 

[292b]  

[110] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Ķılma ˘avāma ŝoģbet-i ĥāŝuŋda iĥtiŝāŝ 

Bir niçe ˘ām olursa da teˇśìr ider ĥavāŝ 

Zülfüŋ ucından oldı göŋül ġabġaba esìr 

Ġayruŋ ipiyle çāha düşen ola mı ĥalāŝ 

3 Her kim šolaşsa zülfe idüp ķıŝŝayı šavìl 

Yüz kerre ķaŝdla ķıŝa günde ķılur ķaŝāŝ 

Elbette büt daĥı virür ol rūģdan nişān 

Ķalb-i ŝanemde vaģdeti bulsaŋ olur menāŝ 

5 Çünkim ezildi leblerine Muģyiyā şeker 

İsterseŋ ez başın dileriseŋ ipile aŝ 

 

[111] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Be-mirˇāt-ı cemālet ĥaš ne-bāşed ānçi mì-bāşed 

Zi-gerd-i ĥāšırem ˘aksìst üftāde ber-ān ˘ārıż977 

Ķıyām u zindegì-i cān-ı men her dem büved ez-leb 

Ĥayāl-i la˘l-i tü çün cevherest ammā ki cān ˘ārıż978 

 

[112] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ġam degül bì-ĥāl resm olsa eger rūyuŋda ĥaš 

Muŝģaf’ı evvelde yazdı ˘ārif-i ĥaš bì-nuķaš 

                                                           
977 Senin yüz aynandakiler, ayva tüyleri değil, benim gönül tozumun yanağına yansımasıdır. 
978 Senin dudağının hayali bir öz varlık, benim canım ise ona muhtaç olduğundan, onun canlanması ve 

ayaklanması senin dudakların sayesindedir. 
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Tā ki serv-i ķāmetüŋ çeşmümde ķıldı cilveler 

Eşküm aķar pāy-būsuŋçün senüŋ mānend-i şaš 

3 Hicrde vaŝl-ı miyān uman helāk olsun didüŋ 

İrmez el aŋa velì َُالْوَسَطََْفيََِالْامُورََِخَيْر 979 

Levģa-i ģüsnüŋde ĥaššuŋ āyet-i ķudret durur 

Dest-i naķķāş-ı ezel yazar mı hìç naķş-ı ġalaš 

[293a]  

5 Olmayam maģrūm Muģyì devlet-i dìdārdan 

Gösterürse rūyını kūyında ol şāb-ı ķašaš 

 

[113] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Tābende oldı tā ruĥuŋa oldı bende şem˘ 

Meh de didi ki yaķayın ey mihr ben de şem˘ 

Göz merdümi ocaġını söndürme yaşıla 

Olsun çerāġ-ı ģüsn ķo yaķsun bedende şem˘ 

3 O baŋa yanar u ben aŋa tā olınca ŝubģ 

Hicr-i ruĥuŋla her gice Beytü’l-ģazen’de şem˘ 

Aŝup yaķup dilin kesüp aġlatdılar ķatı 

Dil virdügi içün ruĥına encümende şem˘ 

5 Ģabs itdi çünki zülf-i dil-āvìz göŋlümi 

Muģyì ruĥından it aŋa çāh-ı źeķanda şem˘ 

 

[114] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Nūr-ı ġayb-ı ģażerāt irdi göŋül cem˘ine şem˘ 

Tefriķa def˘in idüp buldı dilüm cem˘ü’l-cem˘ 

Müddetì ĥūn-ı sirişkem reh-i ġam-rā nem kerd 

Āmed ān-nūr yaķìnem güźerānd ez-dem-i dem˘980 

                                                           
979 ‘İşlerin hayrı orta kararda olmasındadır.’ İsmail bin Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ Müzîlü’l-İlbâs 

Amme İştehara Mine’l-Ehâdîsi ala Elsineti’n-Nâs, C 1, s. 391. 
980 Göz yaşı kanım gam yolunu bir süre ıslattı. O nur yakınıma geldi ve gözyaşlarımdan geçti. 
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3 Rūşen oldı yine envār-ı ruĥıyla göŋlüm 

Sūziş ü kāhiş ü aġlamaġlıyiken çün şem˘981 

[293b] Süĥan-ı vaŝl be-gūş-ı dilem āmed reftem 

Ez-semā˘eş be-semā˘ì ki ne-būd āncā sem˘982 

5 Muģyiyā ģażret-i ˘ilme dili mušlaķ ġayb it 

˘Ālim-i ˘ayn ola śābit ide tā ġaynını ķam˘ 

Ba˘d ez-ān rūy nümāyed be-tü pìr-i ma˘nā 

Ki zi-nūr-ı ruĥ-ı vey mihr-i cihān şüd yek lem˘983 

 

[115] 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Žuhūr-ı Ģaķ içün oldı cihān ˘ale’t-taģķìķ 

Vücūdını bulagör tā žuhūr ide tevfìķ 

İki cihānda eger münferid olam dirseŋ 

Refìķ-i ehl-i šarìķ ol şefìķ-i yār-ı ŝadìķ 

3 Taŝavvurı ķo ŝuver resmini gider dilden 

Ki ģüccetüŋi ķażāyāda ideler taŝdìķ 

Ķuluŋ ki Ka˘be-i kūyuŋda eski bendeŋdür 

Tavāfı yine saŋadur eger olursa ˘atìķ 

5 Çü ĥalķ emrüŋe rām oldı ey cihān-ı merām 

Şehādet eyledi ġayba žuhūrı bi’t-taģķìķ 

Ter oldı zāhid-i ĥuşke didükde vā˘iž ĥar 

Kenārdan ne bilür anı k’oldı ˘ışķa ġarìķ 

7 Kemāl-i cem˘ini ķayd aŋla mušlaķā Muģyì 

Mükemmile irüp it farķ ehlini tefrìķ 

 

                                                           
981 Bu mısrada vezin aksıyor. 
982 Kavuşma sözü gönül kulağına gelince, işitme olmayan bir yerde onu duyarak duymaya ulaştım. 
983 Cihanın, kendisinin yüz ışığından bir parıltı olduğu o anlam Pîri ondan sonra sana yüz gösterir. 
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[116] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Āĥiretden ötedür dünyā-yı ˘ışķ 

Lā-mekān menzildedür meˇvā-yı ˘ışķ 

[294a] Ķāf-ı ıšlāķa muķayyed olmadı 

Ķanda ˘anķāveş olısar cāy-ı ˘ışķ 

3 Kìmyāveş giymeye ŝıbġì libās 

Sìmyāsān ġayb olan sìmā-yı ˘ışķ 

Ŝūret-i elvāģa ŝıġmaz ˘arşveş 

Levģde maģfūž olur ma˘nā-yı ˘ışķ 

5 Ġayb-ı mušlaķda varup ˘ayna śübūt 

Ģażreti ˘ilminde bul feģvā-yı ˘ışķ 

Bir vücūda niçe ma˘dūm oldı žıl 

Aŝl birdür yoķ durur hem-tā-yı ˘ışķ 

7 Rūy-ı dilden yur ķomaz ġam tozını 

Her kime yüz göstere deryā-yı ˘ışķ 

Olma kör gör yārı ey aģvel bugün 

Nesyeti ķo gözleme ferdā-yı ˘ışķ 

9 Sārì vü ˘ārì olur bì-rūz u şeb 

Ġaybı a˘yānda gören 984ََنَجْوي-yı ˘ışķ 

Şarš-ı evvel terk-i da˘vā oldı çün 

Müdde˘ì diŋ itmesün da˘vā-yı ˘ışķ 

11 Her maķāma baġlayan bil pāk olup 

Nefĥ-i ŝūra dem ura çün nāy-ı ˘ışķ 

Çünki Mevlā’sı rıżāsında ola 

Mā-sivāya şāh olur mevlā-yı ˘ışķ 

13 Žāhir ü bāšın ġażabdan pāk olur 

˘İŝmet-i raģmetdedür rüsvā-yı ˘ışķ 

Mest olur virürse āĥir tā ebed 

Sāķì-i ġam her kime ŝahbā-yı ˘ışķ 

                                                           
984  İsra suresinin ‘Biz, onların seni dinlerken ne maksatla dinlediklerini, kendi aralarında fısıldaşırlarken 

de o zalimlerin: “Siz, büyülenmiş bir adamdan başkasına uymuyorsunuz!” dediklerini çok iyi biliriz.’ 
mealindeki 47. ayetinin ‘…fısıldaşırlarken…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 285. 
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15 Gice gündüz ķulı Rabb’a irgürür985 

Maģrem eyler leyletü’l-isrā986-yı ˘ışķ 

Bu fenā dehre baķalar ŝanmaŋuz 

Zinde vü bāķì olan ķatlā-yı ˘ışķ 

17 Öl diril Muģyì bul anuŋ derdini 

Şāfì vü kāfì olur merżā-yı ˘ışķ (17) 

 

[294b]  

[117] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Yine ˘ışķıla pür-belā olduķ 

Yine derdile mübtelā olduķ 

Ĥırmen-i ŝabrı eyleyüp ber-bād 

Ģāŝılı tābi˘-i hevā olduķ 

3 Ķılup āyìne-i dili ŝāfì 

Nāžır-ı rūy-ı Muŝšafā olduk 

Çünki yār-ı Ĥudā olupdur dil 

Yār u aġyārdan cüdā olduķ 

5 Çün beķā görmedük beķā gördük 

Dehrde Muģyiyā fenā olduķ 

 

[118]987 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Yine ˘ışķıla pür-belā olduķ 

Yine derdile mübtelā olduķ 

Ĥırmen-i ŝabrı eyleyüp ber-bād 

Ģāŝılı yanduķ pür-hevā olduķ 

                                                           
985 Yazmada ‘Gice gündüz her ķulı Rabb’a irgürür’ şeklindedir. Vezin gereği ‘Gice gündüz ķulı Rabb’a 

irgürür’ şeklinde yazıldı. 
986 İsra suresi, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 281. 
987 Bu şiir der-kenârdır. 
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3 Çünki mirˇāt-ı dil ŝafā buldı 

Nāžır-ı rūy-ı Muŝšafā olduķ 

Çün Ĥudā yārì ķıldı yār oldı 

Yārla aġyārdan cüdā olduķ 

5 Çün beķā gördük görmedük fānì988 

Dehrde Muģyì hep fenā olduķ 

 

[119] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Dil ü cāna cefālar itdi firāķ 

Mübtelāya belālar itdi firāķ 

Āh elinden cefā-yı cānānuŋ 

Ki baŋa çoķ cefālar itdi firāķ 

3 Vaŝldan ķılmaġa beni mehcūr 

Rūz u şeb çoķ recālar itdi firāķ 

Miģnet ü derd virmede cāna 

Ĥaylì ĥaylì seĥālar itdi firāķ 

5 İftirāķı deminde ey Muģyì 

Vaŝlla merģabālar itdi firāķ 

 

[120] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Ne-dārì ġayr-ı Keyvān yār-ı ŝādıķ 

Egerç’ū nìz bā-tü nìst lāyıķ989 

Leˇìmānì ki bā-tü ˘ışķ verzend 

Gürūhì bì-maģabbet nā-muvāfıķ990 

3 Ĥabìśānì ki ĥabś-i māt gūyend 

Dü-rūy u ŝad-zebānend ü münāfıķ991 

                                                           
988 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
989 Ey sadık dost, Zühal’den başka dengin yoktur ancak o da sana layık değildir. 
990 Sana aşk beslediklerini söyleyenler aslında sevgisiz ve yakışıksız bir topluluktur. 
991 Bizim hakkımızda sana kötü şeyler söyleyen aşağılık kimseler, ikiyüzlü, yüz dilli ve münafıktırlar. 
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Meģemmed Şāh u yārāneş ki hestend 

Muģibbānend u bā-ģālet mušābıķ992 

5 Velì yārān-ı dervìşān-ı bì-dil 

Be-cān ü dil tü-rā hestend ˘āşıķ993 

[295a] Ne-ān ˘ışķì ki bāşed ān mecāzì 

Ģaķìķì dūstì k’āred ģaķāyıķ994 

7 Heme hestend dāyim ĥayr-ĥvāhet 

Çi der-˘aŝr u şeb ü çi ŝubģ-ı ŝādıķ995 

Murādì nìst ìşān-rā be-cüz ān 

Ki der-kevneyn yābì lušf-ı Ĥālıķ996 

9 Du˘ā-gūy-ı tüend ìşān hemìşe 

Be-kün ān-rā ki bāşed bā-tü lāyıķ997 

Zi-Muģyì biş’nev ān pendì ki gūyed 

Ki hest ender du˘āyet ez-sevābıķ998 

 

[121] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Sābıķān tā ki zi-tü ĥvānd sebaķ 

Tüyì ez-ĥalķ-ı cihān māyil-i Ģaķ999 

Mihr-i tü tā be-dilem cāy girift 

Rū nümā ez-şefaķat hemçü şafaķ1000 

3 Ey kelāmet çü hediyye pür-nūr 

Ger resed bāz be-çeşmem elyaķ1001 

Men ki ez-ŝıdķ şüdem bende-i tü 

Hemçü Ŝıddìķ be-dānem aŝdaķ1002 

                                                           
992 Muhammed Şâh ve arkadaşları, dost ve uyumlu [kimselerdir]. 
993 Ama gönlünü kaybeden dervişlerin dostları, can ü gönülden sana aşıktırlar. 
994 O, sahte bir aşk değildir. Hakikatleri getiren gerçek bir dostluktur. 
995 Onlar, ikindi vakti, gece ve sabah her zaman senin iyi olmanı isteyenlerdir. 
996 Onların dilekleri, senin iki cihanda Allâh’ın lütfunu bulmandan başka bir şey değildir. 
997 Onlar, her zaman senin için dua ederler. Sen de onlara iyilik yap, sana layık olan budur. 
998 Geçmişten beri senin duanda olan Muhyî’nin ettiği nasihatleri dinle. 
999 Eskiler senden ders aldıklarından beri, dünya halkı içinde Allâh’a yönelen sen oldun. 
1000 Senin sevgin gönlümde yer ettiğinden beri şafak vakti gibi şefkatle yüz gösteriyorsun. 
1001 Ey [sen], eğer sözün bir hediye gibi aydınlık bir şekilde gözüme ulaşırsa yaraşır. 
1002 Sadakatte Sıddık gibi senin kölen olan ben, en doğrusunu bilirim. 
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5 Çün zi-vaģdet be-vücūd āmed nušķ 

Muģyiyā geşt ķalem ber-ĥod şaķ1003 

Bì-niyāzì tü ez-ān nāz künì1004 

Faķr-ı mā bìn zi-ġınā-yı esbaķ1005 

7 Ĥvāhem ez-Ģaķķ be-resed cāyizeet 

Şüde ez-ķayd-ı cihān çün mušlaķ1006  

Rızķ-ı ma˘nā zi-ezel ķısmet-i tü’st 

Tü hem ez-cūd ile’l-ģaķ el-ģaķ1007 

9 Revnaķ-ı şi˘r-i tü ez-feyż-i Ĥudā’st 

Men hem ez-feyż be-ĥvāhem revnaķ1008 

Faķd-ı ma˘nā be-güşā mihr nümā 

Bāz dih tā dehedet Rabb-i felaķ1009 

 

[122] 

müfte˘ilün fā˘ilün müfte˘ilün fā˘ilün 

1 İki cihān mülkidür ˘izzeti dervìşlerüŋ 

˘Arşdan a˘lā durur rif˘ati dervìşlerüŋ 

Maģv-ı fenā eyleyüp ŝaģv-ı beķā buldılar 

Rüˇyet-i Ģaķ’dur hemān rüˇyeti dervìşlerüŋ 

3 Tefriķadan cem˘le bu˘da ķarìb olalı 

Ģaķķ’a yaķìn olmadur ķurbeti dervìşlerüŋ 

Ĥalvetile celveti bir ideli ˘ışķla 

Vaģdete olur delìl keśreti dervìşlerüŋ 

5 ˘Ayn-ı müsemmā durur ma˘nāda varlıķları 

Ŝūret-i esmā durur sìreti dervìşlerüŋ 

[295b] Hicret idüp kendüden vaŝl olagör anlara 

K’oldı ģamìm-i caģìm1010 fürķati dervìşlerüŋ 

                                                           
1003 Ey Muhyî, söz teklikten ortaya çıktığında kalem kendi kendine iki parça oldu. 
1004 Bu şiirin bu beyit ve sonrası der-kenârdır. 
1005 Muhtaç olmadığın için naz yapmaktasın. Önceki zenginliğinle bizim fakirliğimizi gör. 
1006 Dünyanın bağından kurtulduğun için Allâh’tan, hediyenin gelmesini diliyorum. 
1007 ‘Mana rızkı ezelden beri senin kısmetindir. Doğrusu sen de cömertlikte doğru yoldasın.’ 
1008 Senin şiirinin parlaklığı Allâh’ın bağışıdır. Ben de o feyzden parlaklık isterim. 
1009 ‘Sabahın Rabbi’nin sana ihsan etmesi için, anlamın yokluk yüzünü aç ve güneşini göster ve (bize) 

tekrar ver.’ Felak suresi 1. ayet, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 604. 
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7 ˘Ālem-i ˘ilme ˘alem naŝb ideli ref˘le 

Dem ķademiyle gelür nevbeti dervìşlerüŋ 

˘Aczıla idrāki derk eyleyeli terk ile 

˘Aķla delālet ider ģayreti dervìşlerüŋ 

9 Ĥvān-ı 1011َُابُيِْت virür çünki ġıdā anlara 

Ĥalķ-ı cihāna yiter ni˘meti dervìşlerüŋ 

Ķālle Muģyì eger vā˘iž uzadursa dil 

Ebkem ider ģālle heybeti dervìşlerüŋ 

 

[123] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Ol cilvelerle ķadd-i nikūya nigāh idüŋ 

Mihr ü lešāfetile o rūya nigāh idüŋ 

Ol ġabġab-ı lašìf ü zenaĥdān-ı sādeye 

Ol āb u tāb u zìr-i gelūya nigāh idüŋ 

3 Düzdìde ol nigāhla ol ĥande vü selām 

Ol ˘ādet-i güzìde vü ĥūya nigāh idüŋ 

Gird-i ruĥında āh-ı dil-i sūz-nākden 

Pür-tāb olan o ģalķa-i mūya nigāh idüŋ 

5 Görmek dilerseŋüz ki aķa seyl-i ĥūn-revān 

Muģyì gözinden aķıcı cūya nigāh idüŋ 

 

[124] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Tìġ-ı hicrānla dil-i zār-ı ģazìn-i derd-nāk 

Pāre pāre yāre yāre şerģa şerģa çāk çāk 

Āftāb-ı rūyuŋı ķılduŋ nihān ben źerreden 

Žulmet-i hicrānda ey bì-mihr ķaldum sūz-nāk 

                                                                                                                                                                          
1010 Duhân suresi 46-48. ayetler,  Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 497. 
1011 ‘Konakladım.’ Mesnevî’de hadis olduğu söylenen bu ifadenin kaynağına ulaşılamadı. Bkz. Mevlânâ 

Celâleddîn Rûmî, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C XIII, s. 369. 
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3 Nìş-i ālām-ı raķìbile ķatı dil-rìş idüm 

Zaĥm-ı hicrānuŋla cānā eyledüŋ cānı helāk 

Rūy-ı naķķāş-ı ķadìm olsun diriseŋ āşkār 

Zeng-i ģādiśden göŋül āyìnesini eyle pāk 

5 Muģyì’yi hicrānda ŝanma kim ĥayāl-i rūyuŋı 

Eyle meşhūd eyledi kim ķalmadı hìç iştirāk 

 

[296a]  

[125] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Mübārek ola ķadrüŋ hem ĥuceste ola bayramuŋ 

Hemìşe Ģaķ te˘ālādan irişe lušf u in˘āmuŋ 

Müyesser ide Ģaķ iki cihānda cümle maķŝūduŋ 

Refì˘ ide cihān ĥalķı içinde cāhuŋ u nāmuŋ 

3 Ne dinlü ehl-i ˘irfāna keremler idesin bunda 

Senüŋ yarınki gün anda vire Ģaķ cümleten kāmuŋ 

Seĥāyile olup ķāyim ˘ašāyile olup dāyim 

Cemì˘-i ˘āleme ire senüŋ lušfıla in˘āmuŋ 

5 Ola hem beglerüŋ ŝaġ u esen dünyāda ˘izzetle 

Selāmetle ola aŝģāb-ı devlet cümle ĥuddāmuŋ 

Du˘āsı Muģyì’nüŋ budur müdāmì evvel ü āĥir 

Ola āġāzuŋ ikrāmile iģsānile encāmuŋ 

 

[126] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Cebre māliklüge meksūr gerek 

Žulmeti aŋlamaġa nūr gerek 

الله  وَجْه   ثمَ     1012a nāžır olana 

Ne Serendìl ü ne ĥod Šūr gerek 

                                                           
1012 Bakara suresinin ‘Doğu da Allâh’ındır batı da. Nereye dönerseniz Allâh’ın yüzü (zatı) oradadır. 

Şüphesiz Allâh’(ın rahmeti ve nimeti) geniştir,  her şeyi bilendir.’ mealindeki 115. ayetinin ‘…Allâh’ın 
yüzü (zatı) oradadır.’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 17. 
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3 Cennet-i vaŝlına olmaġa ķarìb 

Dūzaĥ-ı bu˘dla mehcūr gerek 

O perìveş baŋa kūyuŋda saŋa 

Zāhidā cennetile ģūr gerek 

5 Hem-dem olmaġa Süleymānlar ile 

Ĥāk-i pāyında anuŋ mūr gerek 

Kāşif-i sırr-ı ĥafì olmaġa 

Žāhiren lübsle mestūr gerek 

7 Ķayddan mušlaķ olan ey Muģyì 

Nengden ˘ār ķılup ˘ūr gerek 

 

[127]1013 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Keˇs-i çarĥıla içelden cāmını saķķāmuzuŋ 

Ķašresini āb-ı ģayvān itdiler ŝahbāmuzuŋ 

 

[128] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Beni bì-çāre eyledi hicrüŋ 

Ķatı āvāre eyledi hicrüŋ 

[296b] Zaĥm-ı derd ü belāyile her gāh 

Dili pür-yāre eyledi hicrüŋ 

3 Her zamān nìş-i ĥār urur cigere 

Yirümi ĥāre eyledi hicrüŋ 

Muģyì’veş çāre yoķ bu çāresüze 

Ķatı bì-çāre eyledi hicrüŋ 

 

                                                           
1013 Bu beyit der-kenârdır. 
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[129] 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Viŝāle irmedin irdüm firāķına yāruŋ 

Gülini dermedin irdüm cefāsına ĥāruŋ 

Cefā eliyle ayaķlarda eyledi pā-māl 

Elüm miyānına irmek muģāl olup yāruŋ 

3 Feminden itmişidüm būsesi suˇālini lìk 

Cevābın alımadum ol lebi şeker-bāruŋ 

Ŝalınma ĥār raķìbile raģm ķıl ey gül 

Fiġān ki nāle ile ķaldı bülbül-i zāruŋ 

5 Çalışma yoķ yire irmez elüŋ miyānına 

Eger ki itmeziseŋ Muģyì der-miyān varuŋ 

 

[130] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

1 Derdinden olur çāresi bì-çāre dilüŋ 

Tìġından irür merhemi pür-yāre dilüŋ 

 

[131]1014 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Niyāzum gördügince nāzın arturdı o mümtāzum 

Eger az itmezise bì-niyāza söylerüm rāzum 

 

[297a]  

[132] 

müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün 

1 Ey vā˘iž-i bì-fikr ü rā mün˘am me-kün ez-nuķl ü mül 

Bisyār güftem men tü-rā fikr-i me-rā قلَثم 1015 

                                                           
1014 Bu beyit der-kenârdır. 
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Ey bār-ber-i dār-ı ġavì çün sūy-ı dünyā mì-revì 

Der-āĥur āĥir ĥar şevì pūşì eger çil sāl cül1016 

3 Ķāni˘ şev ey dil dāyimā tā āyedet ez-Ģaķ ġınā 

Bā-˘izzet ā ber-mā-sivā k’āred šama˘ her bār źül1017 

Z’ānsān ki āyed dem-be-dem z’ìn çeşm-i šūfān-bār nem 

Vìrān şeved ez-mevc-i ġam āĥir esās-ı köhne-pül1018 

5 Ey Muģyì-i bì-ġıl u ġaş tā çendìn destār ü feş 

La˘l-i leb ü rūy-ı ĥoşeş źevķ-ı mülest ü şevķ-ı gül1019 

 

[133] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Meşreb-i rindānı bed gördiyse zāhid ġam degül 

Her zücāc āyìne vü her kāse cām-ı Cem degül 

Hicrde ümmìd-i vaŝl ü ķurbde bìm-i firāķ 

Çün giçer şādì vü ġam ālām-ı hicrān ġam degül 

3 Ĥalķ-ı ˘ālem ber-ķarār olmaz cihān dirler velì 

Derd-i hicrān böyle ķalursa eger ˘ālem degül 

Ādemìlik itmedi hergiz gedā-yı kūyuŋa 

N’eyleyem kim seg raķìbüŋ ey perì ādem degül 

5 Eylemiş teşbìh mihr-i rūyına Muģyì mehi 

Ķadrin ol eksüklünüŋ ķılmaķ ziyāde kem degül 

 

[134] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Kūh-ken vādì-i ġamda baŋa pā-daş degül 

Ki niçe kūh-ı ġamuŋ çekdi göŋül daş degül 

                                                                                                                                                                          
1015 Ey fikirsiz vaiz, yeme içmeyle hoşhal olma. Sana çok söyledim, benim fikrimi sonra söyle. 
1016 Ey sapmışların yoluna yük taşıyan, dünya tarafına gidiyorsun, sonunda ahırda eşek olacaksın ve kırk 

yıl palan giyeceksin. 
1017 Ey gönül, sana Allâh’tan zenginlik gelmesi için her zaman kanaat et. Allâh’tan gayrını şerefle terk et 

çünkü açgözlülük her zaman alçaklık getirir. 
1018 Sanki bu tufan yağdıran gözden her an yaş akıyor. Bu eski köprünün temeli sonunda keder dalgasıyla 

yıkılacak. 
1019 Ey gönlü kinsiz Muhyî, bu destar ve gösteriş nereye kadar sürecek! Onun kırmızı dudağı ve güzel 

yüzü, şarap zevki ve gül arzusudur. 
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Ferş-i bāb-ı ģaremüŋ āh siler eşk ŝular 

Ebr-i raģmet yaluŋuz bādla ferrāş degül 

3 Dehenüŋ yoķ yire ĥaşĥāşa şebìh itmege hìç 

Źerrece söz ŝıġamaz dāne-i ĥaşĥāş degül 

Görünen naķş-ı nigārumda bu rengìn eşkāl 

Ma˘nāda kim dir aŋa ŝūret-i naķķāş degül 

5 Muģyiyā ger vere ˘ömr el göresün cānānı 

Başdan cān ķıl ayaġına fedā baş degül 

 

[297b]  

[135] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Munķalib-aģvāl olma ķalbüŋi āgāh ķıl 

˘Ārif ol a˘rāfı aŋla mašlabuŋ Allāh ķıl 

Rūģ-ı ķudsìvār pāk ü ģayy-ı bāķì olmaġa 

Cān ü dil terk eyle ˘azm-i ĥıdmet-i dergāh ķıl 

3 Ger merāģil ķaš˘ın isterseŋ gel ey sālik berü 

Āstān-ı Gülşenì sūyına ˘azm-i rāh ķıl 

Şām-ı firķatden çıķup ŝubģ-ı viŝāle irmege 

Gicelerde nāle eyle her seģergeh āh ķıl 

5 Mülk-i faķra pādşāh olmaķ dilerseŋ Muģyiyā 

Aģmed’ibni Gülşenì’nüŋ bendesini şāh ķıl 

 

[136] 

I 

 Birdür Ĥudā hem birdür dil  

Ķalmasun kec bu āb u gil 

Jeng-i gili dilüŋden sil  

Dime dilüm kes göŋül dil 
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II 

Seyr ü sülūki ķıl menzil  

Yoķlıķ olsun saŋa maģmil 

Gözüŋ aç nūr oldı nāzil  

Gel emāneti ol ģāmil 

III 

 Vašan-ı aŝluŋı aŋla  

Gör vaŝluŋı yoķlıķ diŋle 

Ĥayāl-i ĥālini beŋle 

Miśāl-i ġaybı şāhid ķıl 

IV 

Mıŝbāģ-ı ˘ışķ itdi žuhūr  

Āyìneden jengüŋi yur 

Žulmeti ķaldur geldi nūr  

Ol Ģaķ birligine vāŝıl 

V 

 Gel Muģyiyā ˘ışķ iline 

Tā kendülügüŋ bilüne 

Māyil olma ten giline  

Kendüŋi bul kendüŋi bil 

 

[137] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Źerreveş mihr-i ruĥuŋ hicriyle ser-gerdān göŋül 

Ķaldı derdā hicrde bì-yār ü bì-dermān göŋül 

Būy-ı rūyuŋdan cüdā olaldan ey ģūrì-liķā 

Dāyimā hep bāġ-ı rıżvāna ider šayrān göŋül 

3 Gitdüŋ ey rūģ-ı revān ben ĥasteyi cānsuz ķoduŋ 

Ķoma kim bì-dil ķala cismüm ola bì-cān göŋül 

Gözükürler ādeme pinhān olurlar cān gibi 

Her perì-rūya ŝaķınsun virmesün insān göŋül 
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[298a]  

5 Muģyiyā dìvāne vü sevdāyì oldum dehrde 

Oldı zencìr-i ĥam-ı zülfinde tā mihmān göŋül 

 

[138] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Sen1020 gülüŋ cevriyile ĥūnìn dil 

Ķanı ġonce gibi ķıldı menzil 

Çalma bu źerreŋi yire kesilüp 

Böyle ey māh ruĥ-ı mihr kesil 

3 Müntehā ķaddüŋ olaldan bālā 

Ser-fürū šūbā vü serv oldı ĥacil 

˘Ahdüŋe durmaduŋ ey ķavli yalan 

Kim döyer buŋa kim olur ķāyil 

5 Benden iĥfā-yı tažallum düşvār 

Senden ižhār-ı teraģģum müşkil 

Yār bì-raģm u raķìbān bed-ĥū 

˘Ömr kūtāh ü ecel müsta˘cil 

7 ˘Işķla ˘aķlumı yaġma ķıldı 

Muģyiyā ˘āşıķ olur mı ˘āķıl 

 

[139] 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Firāķuŋıla bu göŋlüm belādadur gel gel 

Cefāŋla dil ü cānum ˘anādadur gel gel 

Küdūreti giderüp āyìne gibi her dem 

Ĥayāl-i rūyuŋıla dil ŝafādadur gel gel 

3 Beķā umardı senüŋle göŋül bu fānìde 

Çün irdi cāna firāķuŋ fenādadur gel gel 

                                                           
1020 Metinde ‘Bir gülüŋ’ şeklindedir. Satır arasında ‘Sen gülüŋ’ olarak düzeltilmiştir. 
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Cefā vü cevrüŋi bildi belāyimiş cāna 

˘Ašā vü lušfla fikr-i vefādadur gel gel 

5 Lebüŋ firāķı ile öldi Muģyì-i ĥaste 

Yatur ˘anā bucaġında belādadur gel gel 

 

[140] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Cān ü dilden ehl-i ˘ışķa maģrem ol 

Geç ķanā˘at gūşesinden epsem ol 

[298b] Nice bir cān gibi pinhān olasın 

Ey perì insāna ķarış ādem ol 

3 Terk idüp ey dil cihānı cümleten 

Var fenā taĥtında İbni Edhem ol 

Her hevāya uyma gel ĥāşākveş 

Mevcden çizme kenār ey dil yem ol 

5 Şād ol ey dil geldügince ġam saŋa 

Şād olan dāyim olur çün bì-ġam ol 

Gel gedā ol ĥāne-i ĥammārda 

Bu ĥarāb-ābādda Muģyì Cem ol 

 

[141] 

Ma˘lūl-zāde Efendi Hem Naķìbü’l-Eşrāf Hem Rūmili Ķāżì-˘askeri Olıcaķ 

Mıŝr’dan İrsāl Oldı 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Lillāhi’l-ģamd ki maķŝūd-ı dil oldı ģāŝıl 

Ŝadr-ı ˘izzetde göŋül maķŝada oldı vāŝıl 

˘Amel ü ˘ilm ü sa˘ādetle siyādet cümle 

Şerefeyn-i dü cihān oldı tamāmet kāmil 

3 ˘Ālemüŋ mu˘teķadı mu˘teķid-i ehlu’llāh 

Münkir ü münkeri nefy içün olupdur kāfil 
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Manŝıba virdi şeref źāt-ı şerìf-i ˘ālì 

Şürefāt-ı kereme lušfı olupdur şāmil 

5 1021 ثمََِْظَاهِرَََ الْاِ cenābı buŋa vācibdi velì 

˘Adem-i üźn o devletden olupdur ģāyil 

Dāyimā ŝadr-ı sa˘ādetde siyādetler ile 

Muģyì’veş cümle cihāna ola lušfı ģāŝıl 

 

 [142]1022 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Lillāhi’l-ģamd ki maķŝūd-ı dilem şüd ģāŝıl 

Ki be-˘izz ü şeref ìn lušf be-mā şüd vāŝıl1023 

Kerem ü lušf ki bā-hem şüde der-˘izz ü şeref 

Şerefeyn-i dü cihān geşte tamāmet kāmil1024 

3 Çün vezìr ez-kerem-i ĥvìş müşerref kerde 

Be-ten-i mürde-i Muģyì şüde çün cān dāĥil1025 

˘Adl ü inŝāf zi-rūy-ı kerem[eş] şüd šāli˘ 

Nām-ı ān ģażret ez-ān rūst ˘Alì-i ˘ādil1026 

5 Der-dü ˘ālem şüde maķŝūd u murād-ı Muģyì 

Yā Rab ez-lušf u kerem sāz murādeş ģāŝıl1027 

 

[143] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Ne-mì-dānem çi sāzem bā-ġam-ı dil 

Ki ġam geştest dāyim maģrem-i dil1028 

                                                           
1021 En’âm suresinin ‘Günahın açığını da gizlisini de bırakın! Çünkü günah işleyenler, yaptıklarının 

cezasını mutlaka çekeceklerdir.’ mealindeki 120. ayetinin ‘Günahın açığını da…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm 
ve Açıklamalı Meâli, s. 142. 

1022 Bu şiir der-kenârdır. 
1023 Gönlümün isteği olan bu yücelik ve şeref bize ulaştığı için Allâh’a hamd olsun. 
1024 İyilik ve cömertlik onun yücelik ve şerefinde birleşti. O, tamamen iki cihanın şerefi oldu. 
1025 Vezir, iyilik ederek bizi şereflendirdiğinde Muhyî’nin ölü bedenine can geldi. 
1026 Adalet ve insaf onun cömertlik yüzünden ortaya çıktı. O sebeple o saygın kişinin adı adil Alî oldu. 
1027 Ey Allâh’ım, Muhyî’nin iki alemde isteği, senin onun isteklerini cömertlikle yerine getirmendir. 
1028 Gönlümde sürekli mahrem olan bu gönül derdine ne yapayım bilmiyorum. 
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Dem-i dìdār her dem ģayret āred 

Ki ez-çeşmem hemì āyed dem-i dil1029 

3 Ķadeģ-peymā-yı ˘ışķ āmed ez-ānest 

Ki keˇs-i çarĥ şüd cām-ı Cem-i dil1030 

Ġam-ı bisyār ü ŝabr-ı endek-i māst 

Ki maģŝūl āmede bìş ü kem-i dil1031 

[299a]  

5 Çü Muģyì’vār geştem ĥātem-i rāz 

Velāyet-baĥş geşte ĥātem-i dil1032 

 

[144] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Raķìb ü yār ü ˘āşıķ oldı cānā ĥār u gül bülbül 

Ki müjgān u ruĥuŋla nāle gūyā ĥār u gül bülbül 

Tenümde tìr-i ġamla dāġ-ı hicrān ü dil-i şeydā 

Ķılupdur ŝanki bir şāĥ üzre meˇvā ĥār u gül bülbül 

 

[145] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Es-selām ey seyyid-i evlād-ı Ādem es-selām 

Es-selām ey cāmi˘-i efrād-ı ˘ālem es-selām 

Es-selām ey aķdem-i eşyā vü ĥātem es-selām 

Es-selām ey kibriyā-yı Ģaķķ’a maģrem es-selām 

3 Es-selām ey nūr-ı rūyı rūşen iden ˘ālemi 

Es-selām ey ŝayķal-ı mirˇāt-ı ˘ālem es-selām 

Es-selām ey dāyimā raģmet olan ˘ālemlere 

Es-selām ey zìr-i pāyı ˘arş-ı a˘žam es-selām 

5 Es-selām ey Muģyì’yi iģyā iden ˘irfānla 

Es-selām ey zinde-sāz-ı rūģ-ı ekrem es-selām 

                                                           
1029 Sevgiliyi görüş ânı sürekli hayret getirir. [O ân] gözümden daima gönül kanı akar. 
1030 Aşkın kadeh gezdireni geldiği için gökyüzü kasesi, gönül Cem’ine kadeh oldu. 
1031 Gönlün az çok elde ettiği, bizim sonsuz üzüntümüz ve azıcık sabrımızdır. 
1032 Muhyî gibi sır yüzüğü olduğumdan beri, gönül mührü velayet bahşeden oldu. 
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[146] 

fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūl 

1 Selāmun ˘aleyk ey ģarìm-i ģarem 

Selāmun ˘aleyk ey kerìm-i kerem1033 

Selāmun ˘aleyk ey ĥuceste-ĥıŝāl 

Selāmun ˘aleyk ey mübārek-şiyem1034 

3 Selāmun ˘aleyk ey ˘alìm-i ˘ulūm 

Selāmun ˘aleyk ey be-˘ālem ˘alem1035 

[299b] Selāmun ˘aleyk ey nebiyye’l-verā 

Selāmun ˘aleyk ey şefì˘a’l-ümem1036 

5 Selāmun ˘aleyk ey ki Muģyì tü-rā 

Selāmun ˘aleyk ez-dil āred be-dem1037 

 

[147] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Rūy sūy-ı Ka˘be-i dil kerdeem 

Bes ŝafā z’ìn sa˘y ģāŝıl kerdeem1038 

Yāftem āĥir be-kūy-ı yār bār 

Tā ki men ķaš˘-ı merāģil kerdeem1039 

3 Ķıble-i erbāb-ı iģsān geşteem 

Tā be-kūy-ı yār menzil kerdeem1040 

Ba˘d ez-ān ki geşteem mescūd-ı kül 

Çend kāmil-rā mükemmel kerdeem1041 

5 Muģyiyā z’ān rū imāmem ki zi-dil 

Rūy sūy-ı Ka˘be-i dil kerdeem1042 

                                                           
1033 Ey Allâh’ın Allah’ın hareminde bulunan, cömertliğin timsali sana selam olsun. 
1034 Ey güzel huylu ve kutlu yaratılışlı sana selam olsun. 
1035 Ey ilimlerin bilgini ve cihana nişan olan sana selam olsun. 
1036 Ey ötelerin peygamberi ve ümmetin şifa vereni sana selam olsun. 
1037 Muhyî’nin nefesiyle gönülden selam ettiği sana selam olsun. 
1038 Yüzümü gönül Kabe’si tarafına çevirdim böylece bu sa’y ile çok gönül huzuru kazandım. 
1039 Pek çok mesafe aştıktan sonra tekrar sevgilinin sokağına ulaştım. 
1040 Sevgilinin sokağında yer ettiğimden beri iyilik sahiplerinin kıblesi oldum. 
1041 Herkesin secde ettiği yer olduğumdan beri pek çok olgun kişiyi mükemmel hale getirdim. 
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[148] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Rū sūy-ı kūy-ı yār eyleyelüm 

Naķd-i ķalbi niśār eyleyelüm 

Şeş-der-i šās-ı çarĥı oynadalum 

Lu˘bla mihri zār eyleyelüm 

3 Mušlaķā ķayddan olup ˘ārì 

Nāmdan neng ü ˘ār eyleyelüm 

Hāy u hūyile ĥāne-i çarĥı 

Kelle-i mihre dar eyleyelüm 

5 Ka˘be’de aŋladuķ ŝafā Muģyì 

Rū sūy-ı kūy-ı yār eyleyelüm 

 

[149]1043 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Şehā der-meclis-i ehl-i ŝafā-yı yār mestestem 

Be-hestì-i vücūd-ı mušlaķ-ı Raģmān hestestem1044 

Çü mušlaķ dìdeem ĥod-rā be-ķayd-ı hest geştem nìst 

Be-˘ulviyyāt ˘ālìyem be-süfliyyāt pestestem1045 

3 Çü bestem ˘ıķd-ı vaŝleş muttaŝıl peymān-ı ū dārem 

Zi-rabš-ı silsile ve’z-bend-i ehl-i ķayd restestem1046 

Belā gūyem hemìşe çünki emreş bì-tecezzì geşt 

Müdām āmed şarābeş men ez-ān mest-i elestestem1047  

5 Çü ķabrem münderis şüd Muģyiyā āmed ziyāret-rā 

Dürüst-i dil zi-behr-i cebr-i kesr-i ū şikestestem1048 

                                                                                                                                                                          
1042 Ey Muhyî, yüzümü gönül Kabe’si tarafına gönülden çevirdiğim için imam oldum. 
1043 Bu şiir der-kenârdır. 
1044 Ey şah, sevgilinin mutluluk sahiplerinin meclisinde sarhoşum. Allâh’ın vücudunun varlığıyla varım. 
1045 Kendi varlığımı kesin surette görünce varlık bağlarından sıyrılıp yok oldum. Yüceliklerle yüce, 

aşağılıklarla aşağıyım. 
1046 Ona kavuşmanın gerdanlığını bağladım ve artık onunla sözleştim böylece bağ ehlinin engelinden ve 

zincir bağından kurtuldum. 
1047 O, tek olduğu için her emrine ‘evet’ derim. Onun şarabı bana sürekli geldiği için ‘elest’ meclisi 

sarhoşuyum.   
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[150] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Nažar-ı rūy-ı dil-ber eyleyelüm 

Rūy-ı dil sūy-ı dil-ber eyleyelüm 

Cānı cānāna virüben göŋli 

Beste-i mūy-ı dil-ber eyleyelüm 

[300a]  

3 Aldı dildār naķd-i ķalbi yine 

Cānı dil-cūy-ı dil-ber eyleyelüm 

Ka˘be kūyında gel ŝafā bulalum 

Ķıble ebrū-yı dil-ber eyleyelüm 

5 Maģmili bir maķāma baġlamayup 

Menzili kūy-ı dil-ber eyleyelüm 

Muģyiyā cümleten olup dìde 

Nažar-ı rūy-ı dil-ber eyleyelüm 

 

[151] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Sebaķ-ı ˘ışķa ibtidā idelüm 

Sābıķ u lāģiķa nidā idelüm 

Cümleten ˘āleme imām olalum 

Ģażret-i Pìr’e iķtidā idelüm 

3 Bāšılı maģv idüp Ģaķ’ı bulalum 

Gelüŋüz terk-i mā-sivā idelüm 

Rūģ-ı ķudsìye ķalbi šapşuralum 

Cānı Ģaķ yolına fedā idelüm 

5 Muģyiyā derdle ölüp dirilüp 

Niçe derd ehline devā idelüm 

                                                                                                                                                                          
1048 Yazmada ‘şikestem’ şeklindedir. Vezin ve redif gereği ‘şikestestem’ şeklinde okundu. ‘Ey Muhyî, o 

ziyarete geldiğinden beri mezarım tanınmaz halde. Derli toplu gönlüm, onun kırmaya zorlaması 
karşısında paramparça oldu.’ 
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[152]1049 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Ĥarābāta varup rindāne girdüm 

Maģabbet ehli ol mestāna irdüm 

Çü gördüm anları bì-hūş oldum 

Ferāmūş oldı ol dem derd ü gerdüm 

3 Hemān pìr-i muġān bir cām ŝundı 

İçüp nem varısa hep aŋa virdüm 

Beni benden cüdā itdi velì ben 

Hidāyet eyleyem anları dirdüm 

5 Eger Muģyì dilerseŋ bì-ĥod olmaķ 

O cāmı iç ki ben anuŋla irdüm 

 

[153] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Dūzaĥ-ı hicrde niçe yanaram 

Gele ey ģūr cennet eyle yirüm 

Ezilür ķandine diyü şekeri 

Boġazından aŝup başın ezerüm 

3 Bir nažar eylemez niçe demdür 

Dirhem-i eşkümi döküp ŝaçarum 

˘Işķı keşf itdiler cidāl iderek 

Açıla ġamzelerle dil dilerüm 

5 Berg-i kāh-ı teni virüp bāda 

Āhdan ġayrı ķalmadı eśerüm 

Ģālümi görüp aġlamazsa gözüm 

Göreyim šura gözine cigerüm 

[300b]  

7 Muģyiyā her şeb ol mehe dilden 

Şem˘-i rūyıyla yanduġum yanarum 
                                                           
1049 Bu şiir der-kenârdır. 
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[154] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Maģabbet gülşeninde gerçi eşküm cūybār itdüm 

Nihāl-i nāz-perverdüm bi-ģamdi’llāh kenār itdüm 

Raķìb-i seg teźervüm ürkidüp pervāz ķılmışdı 

Ta˘alluķ şāh-bāzın ŝaldum ol kelbi şikār itdüm 

3 Esās-ı ķaŝr-ı ġam yap yap ĥarāba ŝaldı bünyādı 

Yıķuķ göŋlüm çün ol sengìn-dilile üstüvār itdüm 

Ser-i kūyında başum tā sifāl ola diyü yāruŋ 

Seg-i kūyı ayaġına düşüp çoķ i˘tiźār itdüm 

5 Geçüp bu ĥānķāh-ı dehr şeyĥından yine Muģyì 

Varup mey-ĥānede pìr-i muġānı iĥtiyār itdüm 

 

[155] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Āh kim feryād u āhumdan fiġānum var benüm 

Aġlarum iki gözümden çoķ ziyānum var benüm 

Žulm ü cevriyle ider ābād ˘ışķ iķlìmini 

Kişver-i dil ģākimi bir özge ĥanum var benüm 

3 Hicr-i la˘linden ķılamam telĥ ˘ìşüm āşkār 

Derd alup cān virmeden özge ne cānum var benüm 

Ey felek mihrüŋle dik gelme baŋa kim cevrile 

Dilde sūz-ı āteş-i ˘ışķ-ı fülānum var benüm 

5 Muģyiyā devletlu başlar tìġına cānlar virür 

Ġamzesi cellādıdur bir bì-emānum var benüm 

 

[156] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ey cemālüŋ muŝģaf-ı āyāt-ı Raģmān-ı Raģìm 

Lušfuŋ umar cān ü dil lušf eyle ey şān-ı kerìm 
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Ģażret-i Ķurˇān-ı Sübģānì yüzüŋ Furķān’ıdur 

N’ola āyāt-ı ruĥuŋ gösterseŋ ey źāt-ı ˘ažìm 

3 İsterem kim muŝģaf-ı ģüsnüŋden olam behredār 

Ķılma bu dā˘ìyi red k’oldur du˘ā-gūy-ı ķadìm 

[301a] Cümle ˘ālem ģaķ nažar ķılsaŋ šarìķ-i Ģaķ’dadur 

Bāšıl aŋlama sözüm ģaķķ-ı 1050 الْمُسْتقَيِمَصِرَاطََ  

5 ˘Āmm-ı 1051 نْعَامَِكَالْاََ  olup āĥir nedāmetler çeker 

Bezm-i ĥāŝ-ı yāra Muģyì her kim olmasa nedìm 

 

[157] 

Be-İltizām-ı Mihr ü Vefā vü Ŝafā 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Bu dehr-i cevr-pìşe vefāsını görmedüm 

Bu çarĥ-ı tìre-mihr ŝafāsını görmedüm 

Şāĥ-ı vefāŋa gül-bün-i ˘ālemde yitmedi 

Būy-ı ŝafā vü mihr-i ŝabāsını görmedüm 

3 Mihr ü vefā ŝafāsı çü ˘ālemde ķalmadı 

Ādemde resm-i lušf [u] ˘ašāsını görmedüm 

Hergiz vefā vü lušfını dehrüŋ işitmedüm 

Bir źerre deŋlü mihri ŝafāsını görmedüm 

5 Çün behr-i ķahr-ı dehre ŝafā mihri yoġımış 

Lušfıla Muģyì hìç vefāsını görmedüm 

 

[158] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Esb-i himmetle fenā naš˘ında bir ferzāneyem 

Olmadı ˘aķlum ˘iķālüm ˘āşıķ-ı dìvāneyem 

                                                           
1050 Fâtiha suresinin ‘Bize doğru yolu göster.’ mealindeki 6. ayetinin ‘…doğru yolu…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm 

ve Açıklamalı Meâli, s. VIII.  
1051 ‘…hayvanlar gibidir…’ A’raf suresi 179. Ayet, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 173; Furkan suresi 

44. ayet, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 363. 
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Yār bezminde sözüm olursa n’ola nār-bār 

Sūzuma yanar meh ü mihr āteşi pervāneyem 

3 Yoķ durur çün hem-dem-i sūz-ı dilüm ey şem˘-i cem˘ 

Şu˘le-i āhla ķo pervāneāsā yanayam 

Bezm-i ġamda ˘ışķla ˘aķlum gidüp maģv olıcaķ 

Geh şarāb-ı bì-ġaş ü geh keyf geh peymāneyem 

5 Bezmümüŋ oldı šabaķ-pūşı benüm bu nüh ķıbāb 

Muģyiyā bì-ĥān u mānlarla çü hem-kāşāneyem 

 

[159]1052 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Kefìl itdüm dili cān riştesini aldadum aldum 

Yine zülf-i girih-gìre boyın virdüm šolandurdum 

 

[160] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Diyār-ı ġurbete seyrāna ˘azm itdüm benüm māhum 

Du˘ādan bendeŋi unutma lušf eyle güzel şāhum 

Gül-i rūyuŋ nihān itme efendi bülbülüŋden kim 

Ŝaķın teˇśìr ider saŋa benüm āh-ı seģergāhum 

[301b]  

3 Vücūdum mülkini ma˘dūm idersin žulmla ammā 

Ķatı cevr eyleme şāhum benüm de vardur Allāh’um 

N’edem zülfüŋ gibi ģayfā perìşān eyledüŋ ģālüm 

˘Adem vādìsine geldi giderek bu benüm rāhum 

5 Egerçi Muģyiyā isnād ider töhmet ķılup baŋa 

Raķìbüŋ rūy u nušķından benüm var durur ikrāhum 

 

                                                           
1052 Bu müfred der-kenârdır. 
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[161] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Budur saŋa naŝìģat idüp her zamān sözüm 

Kendi elüŋden eyle şikāyet iki gözüm 

Ķo özgeyi uzatma sözi özce söylegil 

Öz źāt-ı Ģaķķ’a māni˘ olur yine öz özüm1053 

3 Rūyuŋdan irdi çeşmüme çünkim cilā vü nūr 

Irsam gözüm yüzüŋden ıram ķıbleden yüzüm 

Hicrān-ı ĥālüŋ itdi gözüme cihānı tār 

Ģaķķā ķararur özüme gör a dilā özüm 

5 Zülfinde Muģyiyā göreli nūr-ı rūyını 

Ķadr oldı her gicem daĥı ˘ìd oldı gündüzüm 

 

[162] 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mef˘ūlü mefā˘ìlün 

1 Geh rind-i ĥarābātem ammā ki ne-mì-dānem 

Geh ehl-i münācātem  ammā ki ne-mì-dānem1054 

Geh ˘ābid-i ma˘būdem geh sācid-i mescūdem 

Geh ˘Uzzā vü geh Lāt’em ammā ki ne-mì-dānem1055 

3 Geh mužhir-i eşyāyem geh mažhar-ı esmāyem 

Der-vaŝf gehì źātem ammā ki ne-mì-dānem1056 

Geh noķta vü geh ģarfem geh naģvem ü geh ŝarfem 

Der-levģ geh āyātem ammā ki ne-mì-dānem1057 

5 Geh menşeˇ-i erkānem geh ma˘den-i her-kānem 

Geh Muģyì-i emvātem ammā ki ne-mì-dānem1058 

 

                                                           
1053 Bu mısraın yanında der-kenâr olarak: ‘Öz yārı üzülmekde yine men˘ ider özüm’ mısraı kaydedilmiştir. 
1054 Bazen meyhanedeki bir rind, bazen de Allâh’a yalvaran bir kulum. Ama [ne olduğumu] bilmiyorum. 
1055 Bazen Allâh’a tapanım, bazen secde edilene secde edenim, bazen de ‘Uzzâ ve Lât putlarıyım ama [ne 

olduğumu] bilmiyorum. 
1056 Bazen varlığı gösterenim, bazen Allâh’ın isimlerini yansıtanım, bazen de görünürde Allâh’ım. Ama [ne 

olduğumu] bilmiyorum. 
1057 Bazen harfim, bazen nahvim, bazen sarfım; bazen lehvim, bazen de ayetlerim. Ama [ne olduğumu] 

bilmiyorum. 
1058 Bazen yücelerin kaynağıyım, bazen hazinelerin madeniyim; bazen ölülere can verenim. Ama [ne 

olduğumu] bilmiyorum. 
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[163]1059 

 fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün  

1 Semti oldur ol gözi mestüŋ k’ide baŋa sitem 

Şimdi şetm ü müştine müştāķdur her muģteşem 

Lem˘a-i ˘ilmüŋ ˘alemveş oldı ˘ālemde ˘alem 

Nefs-i mārın rām ķıl ārāmgeh ola irem 

3 Māla meyl ider leˇìm irür meˇālinde elem 

Merd iseŋ ķılma direm meylin direm dime direm 

Merg baġladı kemer mekre meger ire kerem 

Renc-i ġamdan ķurtılup raģmi ide yirüm ģarem 

5 Naġme men˘in bil ġanìmet ša˘n-ı ma˘n olsun ni˘am 

Muģyiyā devr-i ķamerde bir ramaķ sen ķıl raķam 

 

[164] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 La˘let şikest kelle-i ķand ey Mesìģ-dem 

Zülfet güsest rişte-i cān-rā çü şüd be-hem1060 

[302a] Çün şüd hevā-yı sünbüle der-ser zi-sünbület 

Ser ber-felek keşìd ü be-˘ālem şüd ū ˘alem1061 

3 Pìş-i ĥırām-ı ķad ü kelām-ı lebet be-bāġ 

Ez-şerm serv ü ġonçe ne-zed hìç-dem ķadem1062 

Ĥıżr-ı ĥaš-ı tü kerd ˘ayān ˘ayn-ı la˘l-i tü 

Verne be-leyl-i lām-ı tü mì-būd der-˘adem1063 

5 Ĥvāhì ki Muģyiyā tü zi-Raģmān nefes zenì 

Bì-reng şev çü bād-ı ŝabā z’ān Mesìģ-dem1064 

                                                           
1059 Bu şiir der-kenârdır. 
1060 Senin lal gibi kırmızı dudağın, şekerin kellesini kopardı. Senin karmaşık saçın, can ipini kesti. 
1061 Başak burcu, senin saçların arzusu sebebiyle karmakarışık olduğundan feleğin üzerine yükseldi ve 

âlemde bir nişan oldu. 
1062 Servi ve gonca, senin boyunun salınışı ve dudağın karşısında utançlarından bir an olsun hareket 

edemediler. 
1063 Senin ayva tüylerinin Hızır’ı, kırmızı dudağının pınarını ortaya çıkardı. Yoksa o senin kıvrık saçlarının 

gecesinde kalacaktı. 
1064 Ey Muhyî, Allâh’tan sana hayat gelmesini istiyorsun. O İsa nefesli ile sabah yeli gibi gösterişten uzak 

ol. 
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[165] 

mef˘ūlü mefā˘ilün fe˘ūlün 

1 ˘Ìsì-nefesā demì be-men dem 

Nih yek ķadem ez-ecel muķaddem1065 

Şüd çün zi-˘adem vücūd peydā 

Ber tāft be-men vücūd-ı a˘žam1066 

3 Şeyšān ne-budì eger der-evvel 

Žāhir ne-şüdì vücūd-ı ādem1067 

˘Aķl āmede fehm-i vehm-i kirdār 

Āncā ki ne-mì şeved müfehhem1068  

5 Mey nūş be-kün müdām Muģyì 

Tā ķašre şeved şeved dilet yem1069 

 

[166] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Behr-i Bārì men sūy-ı yārān şüdem 

Ba˘d ez-ān der-kār-ı bì-kārān şüdem1070 

Ez-mey-i mest-i elestem mest-i ˘ışķ 

Z’ān ki bì-ĥod sūy-ı hüş-yārān şüdem1071 

3 Ŝad hezārān yek nümūdem der-cihān 

Nüh feleksān çün zi-nā-çārān şüdem1072 

Būdem ender baģr-i ˘ışķeş mevc-zen 

Behr-i cilve ķašre-i bārān şüdem1073 

5 İĥtiyārem cebr şüd kesrem ne-mānd 

Muģyiyā bende zi-cebbārān şüdem1074  

                                                           
1065 Ey Îsâ nefesli, bana bir nefes ver. Ecelden önce bir adım at. 
1066 Madem varlık yokluktan ortaya çıktı o halde vücûd-ı azam, bana dön! 
1067 Eğer başlangıçta şeytan olmasaydı insanoğlu yaratılmazdı. 
1068 Bir anlatıcının olmadığı yerde davranışların tarzının anlaşılması, akılladır. 
1069 Ey Muhyî, bir katre dahi olsa şarap iç çünkü gönlün [onunla] deniz olacaktır. 
1070 Ben, Allâh için dostların yoluna girdim. Ondan sonra işsizlerin işi oldum. 
1071 Elest meclisinin sarhoşunun şarabıyla aşk sarhoşu oldum. Ondan sonra şaşkın olarak kendinden 

geçmişlerin tarafına yöneldim. 
1072 Çaresizlerden olduğum vakit kainattaki yüz binleri, dokuz kat felek gibi, tek olarak gösterdim. 
1073 Ben, onun aşk denzinde dalgalanmaktaydım [sonra] ortaya çıkmak için yağmur damlası oldum. 
1074 Ey Muhyî, tercihlerim zorlamaya dönüştü [böylece] ayrılık kalmadı ve zorlayıcıların kölesi oldum. 
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[167]1075 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Bā-maģabbet üns-i ma˘nā dāştìm 

Ģabb-i ģub der-arż-ı ŝūret kāştìm1076 

Mā be-iķrāreş ķarārì kerdeìm 

Bì-ķarārì-rā ne-mì pindāştìm1077 

3 Der-feżā-yı feyż-i Ģaķ be-her du˘ā 

Desthā-rā çün ˘alem efrāştìm1078 

Levģ-i dil-rā şüste ez-naķş-ı sivā 

Dūstì-i ģażreteş be’ngāştìm1079 

5 Muģyiyā çün bā-maģabbet āmedìm 

Ān resìd āĥir ki evvel dāştìm1080 

 

[302b]  

[168] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Der-reh-i ān serv hemçün sāye bāz üftādeem 

Bende-i ˘ışķam zi-bāġ-ı dehr çün āzādeem1081  

Leylì-i zülfeş me-rā dìvāne vü rüsvāy kerd 

Verne ĥod der-ķayd-ı zencìr-i cünūn n’üftādeem1082 

3 Çend mì-gūyì ki ey bì-dil tü-rā dildār kìst 

Men ne-dānem dil be-dil-ber dādeem dil-dādeem1083  

˘Ìş-ı men bāşed müdām ez-devlet-i ˘ışķet tamām 

Dil büved bā-ĥūn-ı dil her dem kebāb u bādeem1084 

                                                           
1075 Bu şiir der-kenârdır. 
1076 Sevgiyle anlam dostu oldum. Sevgi tohumunu suret toprağına ektim. 
1077 Biz, huzur bulmayı hiç tasavvur etmiyorduk, onun [gönle] yerleşmesiyle karar bulduk, huzura erdik. 
1078 Allâh’ın nimetlerinin genişliği için her dua ettiğimizde elleri bayrak gibi yukarı kaldırdık. 
1079 Gönül sayfasından Allâh dışında kalan her şeyi temizledik ve [oraya] onun dostluğunu yazdık. 
1080 Ey Muhyî, sevgiyle geldiğimiz için önceden sahip olduğumuz şey [sevgi] sonra tekrar ulaştı. 
1081 Yine o servinin yoluna gölge gibi düştüm. Aşkın kölesiyim ama dünya bahçesinden kurtulmuşum. 
1082 Ben kendi kendime delilik zincirine bağlanmadım. Onun saçlarının karanlığı beni deli ve kepaze etti. 
1083 Bana kaç defa ‘Ey gönlünü kaptırmış, senin için sevgili kimdir?’ diye sordun. Ben, [bunun cevabını] 

gönlünü sevgiliye vermiş bir âşık olduğumdan bilmiyorum. 
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5 Herçi ġayr-ı sāde-rūyān şüsteem ez-levģ-i dil 

Muģyiyā men naķş key ĥvānem muģibb-i sādeem1085 

 

[169] 

 ياَمُظْهِرََالْمَحاسَِنَياَمَظْهَرََالْكِرامََُ 1

 انَْتََالَذيَِتفََرّدَبِالسَّهْمَوَالْحِسامَُ
1086 

 انَْتََالظُّهورَِيَظْهَرَُمِنْكََالْمَظاهِرَُ

 1087 لِلشّمْسَُظُلْمَةَوَلِبَدْرَيْكََلاََظَلامَُ

 انَْتََالسَّحابَُتمُْطِرَُاوَراقََنوَرَِنوُرُر 3

لكَِنََماتلَاََلِامْنَِلؤَلؤَالْغمَامَُ
َ  1088 

 

[170] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Güler gül gibi aġlarsam benüm ol verd-i ĥandānum 

Revānum şād olur andan feraģlar kesb ider cānum 

Cinān bāġı hevāsını heves ķılmazdı bu göŋlüm 

Eger yanumca ŝalınsa benüm serv-i ĥırāmānum 

3 Göŋülden iŋlerüm kim nālem irişmez o dergāha 

Benüm feryād-ı dildendür hemìşe āh u efġānum 

Šaġıtdı ˘asker-i hūşın ķomadı ehl-i ferhengüŋ 

Perìşān eyledi ˘aķlum bu ceźbeyle perì-şāŋum 

5 Anı bir özge dille źikr ider dāyim dil-i āgāh 

Ĥaberdār oldı her dilden çün ol yār-ı süĥan-dānum 

˘İmāret terkin itdüm bu ĥarāb içre ķarārum yoķ 

Bir iki gün bedende cān gibi Muģyì çü mihmānum 

 

                                                                                                                                                                          
1084 Benim aşkım daima senin mutluluğunla tamamlanacaktır. Gönül ve yürek kanı bana her zaman kebap 

ve şarap olacaktır. 
1085 Ey Muhyî, temiz yüzlüler dışında her şeyi gönlümden temizledim. Ben sadeliği severken nasıl nakışlı 

olanı isteyebilirim? 
1086 Ey güzellikleri ortaya çıkaran ve ey cömertlerin kendisinde göründüğü; ok ve kılıç kullanmada sen tek 

oldun. 
1087  Zuhur eden sensin görnen her şey senden ortaya çıkar. Güneşin bile karanlığı varken senin 

dolunayının karanlığı yoktur. 
1088 Sen nurdan yapraklar yağdıran bir bulutsun, lakin bulut incilerinden parlaklık gelmiyor. 
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[303b]  

[171] 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

الْعيْنَفيَََشَهادَةَ ََقَلْبيََِبْلَةََقََِرَايَْتَُ 1  

ََ بِالْعَيْنيَْنَالْعيََانََِعَيْنََُيشُاهََدََُكُما  1089 

Be-çeşm-i māst ġubāret cilā ki ber-merdüm 

Be-ĥāk-i kūy-ı tü rū sūdegìst farżü’l-˘ayn1090 

3 Zi-ĥod şüdem çü tecellì-i vech-i bāķì şüd 

ََ يْئيْنشَََعَنْدةََيبُْقََِوَلمَُرَايَْتَََامَا 1091 

Zi-tāb-ı rūy-ı tü şüd şevķ-ı mihr-i dil rūşen 

ََ َََالْوُجُودََِشُمْسََُيبُيَِّنََُكَما بيَْنَفيمِا 1092 

5 Şükür ki rūy hemì mālem ìn-zamān Muģyì 

Kücāst ān ki hemì güftemì ki ََالْايَْنَايَْن 1093 

 

[172] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Būdem ender ĥvìş maĥfì geşteem der-tü ˘ayān 

Ĥvìş-rā ma˘lūm kün tā dānì ez-nāmem nişān1094 

Men müsemmāem velì ādem şüde esmā-yı men 

Mušlaķ ez-ıšlāķ u ķaydem lìk źātem geşte şān1095 

3 Rūģem ü ervāģ-ı cümle mürde-dil şüd pìş-i men 

Men cihān-ı cānem ü pāk ez-heme cān ü cihān1096 

Hem žuhūrem der-heme hem cümle-rā būd ez-menest 

Hem ˘ayānem bì-heme hem geşte der-cümle nihān1097 

                                                           
1089 Gözümde kalbim şahit olarak onun gördüğü gibi gözleyen iki gözümle gördüm. 
1090 Bizim gözümüze parlaklık veren senin sokağının toprağına yüz sürmek insanlar için farzdır. 
1091 Kendi kendime ölümsüz yüzün ortaya çıktığı yer oldum. Sen, o iki şeyin onda kalmadığını görmedin 

mi? 
1092 Senin yüzünün parlaklığıyla gönül güneşinin ışığı, varlığın güneşi onların arasında göründüğü gibi 
  aydınlandı. 
1093 Ey Muhyî, bu zamanda [eşiğine] yüz sürebildiğim için şükrediyorum, her zaman ‘nerede, nerede’ 

dediğim nerdedir? 
1094 Kendi içimde gizliydim, sende görünür oldum. Eğer benim namımdan bir iz bulmak istiyorsan 

kendini ortaya çıkar. 
1095 Ben kendine mahsus olan [Allâh]ım ancak insan benim isimlerimdir. Her ne kadar zatım şan sahibi 

olsa da engel ve bağlardan kurtulmuşum. 
1096 Ben ruhum, bütün ruhlar benim yanımda hissizleştiler. Ben, tüm kainat ve canlardan arınmış olan 

kainatın canıyım. 



245 

5 İsm-i a˘žam źerreì ez-āftāb-ı ˘ayn-ı men 

Baģr-i źāĥir ķašre ne-büved zi-feyżem ey fülān1098 

Çün ne-bāşed çün çirā bì-çünìm çünì dehed 

Şān-ı men der-źāt-ı ĥod bì-keyf bāşed hemçü ān1099 

7 Mažhar-ı āyāt-ı ˘ışķam mužhir-i rāyāt-ı şevķ 

Nāžır u dìdār u meclāyem mücellā cān-ı cān1100 

Ādem-i ˘ışķam ķalem der-levģ-i men maģfūž geşt 

Cān-ı men der-˘arş kürsì nih şüde çün lā-mekān1101 

9 Muģyì-i ervāģ-ı ķudsem zinde-kerd-i ān süĥan 

Nāšıķam ammā ki bì-manšıķ kelìmem bì-zebān1102 

 

[304a]  

[173] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Be-˘ışķ-ı a˘žamì vālā şüdem men 

Zi-˘aķl u nefs-i küll bālā şüdem men1103  

Belì gūyem belā-rā der- الَسَْتَُ  1104 

Bilā-maģv āmedem illā şüdem men1105 

3 Be-zìr-i heftümin-çarĥ-ı kühen dūr 

Be-heştüm-cennet-i a˘lā şüdem men1106 

Müsemmā būdeem der-Aģmed āĥir 

Be-Ādem ˘alleme’l-esmā1107 şüdem men1108 

                                                                                                                                                                          
1097 Ben her şeyde görünürüm, her şey benden varlık bulur. Hem hiçbir şeye ihtiyaç duymadan ortadayım 

hem de her şeyde gizliyim. 
1098 Ey kişi, Allâh’ın en büyük ismi, benim kaynağımın güneşinden bir parçadır. Şu görünen deniz benim 

marifetimden bir damla bile değildir. 
1099 Biz, [aslını] soruşturmaya gerek olmayanız. Sebepsiziz ama yaratmaya sebep oluruz. Benim şanım, 

onun gibi kendi zatında sebepsizce var olur. 
1100 Aşk ayetlerinin ortaya çıktığı yerim, arzu sancaklarını görünür kılanım. Hem bakan hem bakılan hem 

tecelli yeriyim. Hem de canın canında apaçık belliyim. 
1101 Aşk adamıyım, [kaza ve kader] kalemi benim levhamda saklıdır. Canım, mekânsızlar gibi olduğu için 

göğün en yüksek katında yer edindi. 
1102 Sözü canlandıran ve meleklere ruh veren dirilticiyim. Sözsüz söz söyleyenim, dilsiz konuşanım. 
1103 Ben, yüce bir aşkla yükseldim, akıl ve nefisten daha yüce oldum. 
1104  A’raf suresinin ‘Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Âdem 

oğullarından, onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben 
sizin Rabbiniz değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şahit olduk olduk, dediler.’ anlamındaki 172. 
ayetinin ‘Ben değil miyim’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 172. 

1105 Elest meclisinde ‘evet’ derim. Yok olmadan geldim, muhakkak oldum. 
1106 Köhnemiş yedi kat göğün altından uzaklaşıp yüce sekiz cennete ulaştım. 
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5 Çü āmed Bā Yezìd’em kerd teslìm 

Cüneyd-i vaķt-rā āstā şüdem men1109 

Be-Muģyi’d-dìn būdem der-Fütūģāt 

Be-Ŝadrü’d-dìn ģikmethā şüdem men1110 

7 Zi-nūrem geşt ˘Aššār ü Senāyì 

Be-Şemsü’d-dìn çü ĥūr yek-tā şüdem men1111 

Çü geştem ˘ālimān-rā mìr ü sulšān 

Be-Mevlānā sūy-ı Mevlā şüdem men1112 

9 ˘İźāreş kerd bì-˘iźārem çü Vāmıķ 

Niyāzeş dìdem ü ˘Aźrā şüdem men1113 

Be-şeydāyì dilem be’rbūd zülfeş 

Çü Mecnūn āmedem Leylā şüdem men1114 

11 Menem Muģyì-i herçi mürde-dil şüd 

Ġazālì’vār źū-İģyā şüdem men1115 

 

[174] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Der-lā me-mān ki lāyıķ-ı tü ne’bved ān mekān 

İllā niger ki müśbet-i tü bāşed ān cihān1116 

Çün farķ-ı her dü yek elifest ān şevì eger 

Ez-çār ˘unŝuret be-rehāned be-yek zamān1117 

3 ˘Ayn-ı elif şüdì çü zi-keśret be-vaģdet āy 

Tā ˘ayn-ı elf noķša tü-rā şüd zi-˘ayn-ı cān1118 

                                                                                                                                                                          
1107 Bakara suresinin ‘Allâh Âdem’e bütün isimleri, öğretti. Sonra onları önce meleklere arzedip: Eğer siz 

sözünüzde sadık iseniz, şunların isimlerini bana bildirin, dedi.’ mealindeki 31. ayetinin ‘…isimleri, 
öğretti.’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 5. 

1108 Ahmed diye isimlendirilmişken sonunda Âdem’e isimleri öğreten oldum. 
1109 Zamanın Cüneyd’ine üstad olduğum için o geldi ve Bayezid olduğumu kabul etti. 
1110 Fütuhat’ta Muhyiddîn’leydim, Sadreddîn’le hikmetler oldum. 
1111 Şemseddîn’le güneş gibi tek oldum. Attâr ve Senâyî benim ışığımdan ortaya çıktılar. 
1112 Mevlânâ’yla Allâh yoluna gittiğimden beri alimlere emir ve sultan oldum. 
1113 O, arlanmazım yanağını gösterdiğinden beri Vâmık gibi yalvarmasını gördüm ve Azrâ oldum. 
1114 Onun saçları, divanelikle gönlümü çaldı. Mecnun gibi geldim sonunda Leyla oldum. 
1115 İhyâ sahibi Gazzâlî gibi her ölü gönle hayat veren Muhyî, benim 
1116 ‘Lâ’da kalma, o sana layık bir yer değildir. ‘İllâ’yı gözet çünkü senin için uygun olan o cihandır. 
1117 Eğer her ikisinin farkının bir elif olduğunu anlarsan, [o] seni bir anda dört unsurundan kurtarır. 
1118 Sen elifin(birliğin) kaynağı oldun. çokluktan çıkıp vahdete gel. Binlerce şey sana can gözünden 

baktığında bir nokta gibi oldu. 
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Ān yek vücūd-ı tü ki ta˘ayyün girifteest 

Çün der-miyān-ı nefy büved nefy kün der-ān1119 

5 Ez-ġayb-ı mušlaķet çü rumūzest rū be-Ģaķ 

Muģyì çü maģv geşteì ģay şev be-ān hemān1120 

 

[304b]  

[175] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ey cemālet ķıble-i erbāb-ı dìn 

Āferìn ber-ìn-çün-ìn ģüsn-āferìn1121 

Āstānet rāstān-rā Ka˘be şüd 

Ey ruĥet mirˇāt-ı āyāt-ı mübìn1122 

3 Pìş-i nūr-ı rūyet ey mihr-i münìr 

Ĥāk-i pā sulšān-ı taĥt-ı çārümìn1123 

˘Ālem-i ˘ilmì vü dünyā-yı ˘amel 

Māģì-i küfrì vü hem ģāmì-i dìn1124 

5 Ģāl-i Muģyì tā ki ma˘lūm-ı tü şüd 

Der-ģaķ-ı her çìz şüd ˘ilmest yaķìn1125 

 

[176] 

müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün 

1 Dìvāne şüd bād-ı ŝabā zencìr-i zülfet-rā çü men 

Pervāne şüd mihr ü meh ez-şem˘-i ruĥet der-encümen1126 

Dìvānegān-rā çün ŝabā der-silsile keş bā-vefā 

Çün nev-bahār-ı ģüsn-rā be’nmūdeì vech-i ģasen1127 

                                                           
1119 Eğer senin, varlık bulmuş vücudun yoklukta kalırsa onu orada yok et. 
1120 Ey Muhyî Allâh’a yüzünü dönmek, senin mutlak gaybından bir rumuz olduğundan yok olduğunda 

derhal onunla hayat bul. 
1121 Ey, güzelliği din sahibi kimseler için kıble olan kişi, böyle bir güzellik var ettiğin için var ol! 
1122 Ey yanağı dosdoğru ayetlerin aynası olan, senin eşiğin doğru kimselere Kabe oldu. 
1123 Ey aydınlık güneş, senin yüzünün ışığının önünde dördüncü kat tahtının sultanı, ayak toprağıdır. 
1124 Sen; ilim alemi, ameller dünyasısın. Küfrün yok edicisi ve dinin koruyucususun. 
1125 Eğer Muhyî’nin hali sana malumsa her şeyin ilmi sana verilmiş demektir. 
1126 Sabah yeli, saçlarının zinciri için deli; güneş ve ay, mecliste yanağının mumu için pervane oldu. 
1127 Güzel yüzünle güzellik ilkbaharını göstererek divaneleri, vefa ile sabah yeli gibi zincire çek. 
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3 Ey āftāb-ı ma˘nevì ez-mihr-i rūyet pertevì 

Ber-žulmet-i dilhā figen çün dānì ez-sırr u ˘alen1128 

Rūy-ı çü māhet ber keşā ìn źerre-rā mihrì nümā 

Ez-zülf-i tü çendìn belā yek sū nih ìn rāh-ı Ĥoten1129 

5 Muģyì ģayāt-ı cāvidān yābed zi-nušķet çün revān 

Gūyā zi-güftet geşt cān ey zinde-kerdān-ı süĥan1130 

 

[177] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Zi-hicr-i yār bì-sāmān şüdem men 

Zi-derd-i ˘ışķ bì-dermān şüdem men1131 

Zi-ġam ger nìstsān gerdìdeem lìk 

Ne-mì-dānem gülem çisān şüdem men1132 

3 Revānveş çünki Rūģü’l-ķuds geştem 

Cihān-ı cān ü cān-ı cān şüdem men1133 

Münezzeh şüd ŝıfātem çün zi-esmā 

Eger ģaķ be’ngerì ìşān şüdem men1134 

[305a]  

5 Ne-dārem ġayr-ı teslìmet rıżāyì 

Ķażā-nisbet ķader-ĥvāhān şüdem men1135 

Çü eşyā ĥvāst der-İslām ìmān 

Zi-muģsin der-heme iģsān şüdem men1136 

7 Zi-şānem geşteest ān cümle Muģyì 

Eger ān-rā be-dānì ān şüdem men1137 

 

                                                           
1128 Ey manevî güneşin yüzünün güneşinde bir parıltı olduğu [kişi], gizli ve açık bildiğin tüm gönüllerin 

karanlığına ışık ver. 
1129 Ay gibi yüzünü yükselt ve ben zerreye güneş göster. Hoten yoluna saçından birkaç bela bırak. 
1130 Ey söze can veren, Muyî senin [ruh gibi] akıcı sözün ve can gibi söyleyişinle ebedî hayat bulur. 
1131 Sevgilinin ayrılığından huzurum kalmadı. Aşkın derdinden dermansız oldum. 
1132 Gülüm, keder sebebiyle yokluk gibi değiştim. Nasıl bir şey olduğumu ben de bilmiyorum. 
1133 Ruh gibi akıp giden Cebrail olduğumdan beri canın cihanı ve canın canı oldum. 
1134 Sıfatlarım isimlerden arındı eğer doğru bakarsan benim onlar olduğumu görürsün. 
1135 Ben, kazaya uyan, kader isteyen oldum. Sana teslim olmayı kabul etmekten başka [çarem] yoktur. 
1136 Varlıklar, İslam’ın kapısında iman isteyince onların hepsine Allâh’tan bir iyilik oldum. 
1137 Ey Muhyî, benim şanım öyle bir yükseldi ki eğer Tanrı’ya inanıyorsan ben o Tanrı oldum. 
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[178] 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Nümūd mihr-i cemālet zi-revzen-i dil-i men 

Şu˘ā˘-ı ˘ārıż-ı çün māh u şüd dilem rūşen1138 

Ĥayāl-i ān-ı tü der-ĥāne-i dilem cā kerd 

Ez-ān ki genc be-vìrānhā küned mesken1139  

3 Tü şems-i ĥāverìì vü zi-nūr-ı rūy-ı tü şüd 

Zi-žulmet-i dü cihān ĥāne-i dilem rūşen1140 

Çü ģay şüdì be-mey-i ˘ışķ Muģyiyā muģyì 

Be-şev be-medģ-i yem-i ˘ilm k’ūst dürr-i ˘Aden1141 

 

[179] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Leb me-gez ber-raġmem ey sìmìn-beden 

Cān-ı men raģmì be-kün ber-cān-ı men1142 

Mì-keşem kūh-ı ġam u cān mì-kenem 

Men tü-rā Ferhād’em ey Şìrìn-dehen1143 

3 Reft Şìrìn ve’z-ruĥ-ı çün lāleeş 

Dāġhā mānde be-cān-ı Kūh-ken1144 

Der-ġam u derd-i tü tā key cān kenem 

Mürdenem bihter büved ez-zìsten1145 

5 Ān beden ez-berg-i gül nāzükterest 

Bāyed ū-rā pìrehen ez-yāsemen1146 

Ġonce dil-tengest ü gül āşüfte-ģāl 

Nāle zen ey bülbül eknūn nāle zen1147 

                                                           
1138 Güzelliğinin güneşi ile ay gibi yanağının ışığı gönül penceremde görüldü ve gönlüm aydınlandı. 
1139 Hazinelerin, viraneleri mesken tuttuğu gibi senin güzelliğinin hayali gönül evime yerleşti. 
1140 Sen doğunun güneşisin, iki cihanın karanlığı ve gönül evim senin yüzünün ışığıyla aydınlandı. 
1141 Ey Muhyî, aşk şarabıyla hayat buldun ve hayat veren oldun. Şimdi Aden incisi olan ilim denizini öv. 
1142 Ey gümüş bedenli, bana inat dudak ısırma. Canımı canımda bırakarak bana merhamet et. 
1143 Ey Şirin ağızlı, ben, gam dağını çekerek, canımı delerek sana Ferhat oldum. 
1144 Şirin ve onun lale dudağı gittiğinde Kuhken’in yüreğinde yanık yaraları kaldı. 
1145 Senin dert ve kederini ne zamana kadar kazacağım? [Bu durumda] ölmek yaşamaktan daha iyidir. 
1146 O, gül yaprağından daha nazik olan vücuda yaseminden bir elbise gerekir. 
1147 Ey bülbül, goncanın gönlü daralmış, gül ise dağınık halde; sen şimdi inleyip dur. 
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7 Ĥāk şüd Muģyì be-rāhet ey ġazāl 

Gūşe-i çeşmì be-ģāl-i ū figen1148 

 

[305b]  

[180] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Yār bì-raģm ü dūstān düşmen 

Ģayf yārān dūstān ber-men1149 

Rūzem ez-hicr-i mūy-ı vey çün şeb 

Gülşen ez-ĥār-ı derd-i ū külĥan1150 

3 Mürdem ez-bì-kesì men-i bì-dil 

Raģm n’āred be-cān-ı men yek-ten1151 

Rūşenest ehl-i ģāl-rā ģālem 

Lìk mihrì ne-mì-künend be-men1152 

5 Muģyiyā der-cihān zi-hicrāneş 

Şüde tārìkì-i dilem rūşen1153 

 

[181] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Mücellā oldı dil meclā-yı rūy-ı dil-ber olaldan 

Münevverdür nažar dìdār-ı yāra manžar olaldan 

Şeh-i ˘ışķam fenā sulšānları ĥuddām-ı mülkümdür 

Baŋa kūyuŋ gedāsı ey emìrüm server olaldan 

3 Fenā çevgānına meydān-ı ġamda gūydur başum 

Elüŋden bì-ser olanlarla şāhā hem-ser olaldan 

Ķılup ķaš˘-ı merātib bì-maķām oldı göŋül sālik 

Šarìķ-i ˘ışķ-ı yāra mürşid-i dil reh-ber olaldan 

                                                           
1148 Ey ceylan, Muhyî, senin yolunda toprak oldu. Onun haline şöylece bir bak. 
1149 Ey dostlar, arkadaşlar; sevgili merhametsiz, dostlar düşman; bana yazık! 
1150 Günüm onun saçlarının ayrılından gece; gül bahçesi onun derdinin dikeniyle ateş ocağı… 
1151 Bir kimse benim canıma merhamet etmedi. Ben gönlünü kaybetmiş, kimsesizlikten öldüm.  
1152 Hal ehli, benim durumumu biliyorlar ama bana şefkat göstermiyorlar. 
1153 Ey Muhyî, dünyada onun ayrılığından gönlümün karanlığı aydınlık oldu. 
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5 Baş egmem Muģyiyā gerdūn-ı dūnda ˘arş-ı a˘lāya 

Sifāl-i ser seg-i kūy-ı nigāra sāġar olaldan 

 

[182] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

1 Geh sìneyi gāhì dili ġamzeŋle dilersin 

Tìġuŋ ki bilersin ˘aceb ey şeh ne dilersin 

Dil-dūz oķuŋ ilmedi giçdi çü göŋülden 

Baġrumı dem-ā-dem o cerāģatle delersin 

3 Ey māh cemālüŋe niķāb eyleme zülfi 

Urma gülüŋe sünbülüŋi kim zedelersin 

Verdüŋ nažar it bāġda pejmürdeligine 

Ey gül benüm aġladuġuma nice gülersin 

[306a]  

5 Tā rūz-ı ķıyāmet oluram muntažır ey ģūr 

Yarın gelürem diyü ki ferdāya ŝalarsın 

İtdüŋ o perìden beni mehcūr raķìbā 

Seg gibi daĥı rāh-ı ģasedde ne yilersin 

7 İŋletdi cihān ĥalķını feryādla Muģyì 

Ey mušrib-i ġam sen daĥı bilmem ne çalarsın 

 

[183] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Geçersem Ka˘be-i kūyında bābından cenābından 

O meh mihr eyleyüp çıķmaz ģicābından niķābından 

Mücellā rūyuŋa meclā olan aŋlar kemālile 

Rumūz-ı Šūr u Mūsā’yı ĥıšābından cevābından 

3 Hevā-yı bāġ-ı dehr[e] murġ-ı dil bend olmadı uçdı 

Ķaçan kim şeh-perin pāk itdi ābından türābından 

Yazaldan ĥaššuŋ āyātını ĥaddüŋde yed-i ķudret 

Ģurūfìler ĥacel kendi ģisābından kitābından 
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5 Gezermiş rūz ü şeb ešrāf-ı kūyum mihr ü meh diyü 

Bugün āyā çıķar mı ictinābından cenābından 

Gözüm aġlar yürek yanar göŋül iŋler ferāġum var 

Bu dünyānuŋ şarābından kebābından rebābından 

7 Ĥıyām-ı bì-sütūn u bì-šınābı fehm idem dirseŋ 

Nažar ķıl eşkümüŋ her dem ģabābından ķıbābından 

Ġubār-ı āstānın kuģl idindüm diyeli Muģyì 

Göze göz gelmedi hergiz kilābından ģicābından 

 

[184] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Nažar ķıl nergise ey dil ŝabā oyardı ĥvābından 

İşit ˘ışķ āyetin bülbül ki oķur gül kitābından 

Anuŋ kim mülk-i ˘ömri cām-ı bādeyle ola ma˘mūr 

Gider mi cennete pìr-i ĥarābātuŋ cenābından 

3 Ķaçan evc-i maģabbetde şerār-ı āhumı görse 

Ķaçar dìv-i raķìbüŋ ey perì anuŋ şihābından 

Bugün kūyında ol māhı gören yarın nažar ķılmaz 

Eger ģūrì ola rūşen cihānuŋ āftābından 

[306b]  

5 Keserse başumı ķaš˘ā kesilmek yoķdur ey Muģyì 

Kesilse benden ammā ölmek olur ictinābından 

 

[185] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Dil metā˘ını alup ˘azm-i sefer ķılmaķ neden 

Bār-ı ġam üftādeŋi zìr ü zeber ķılmaķ neden 

Bir nažarla ŝayd idüp āhū gözüŋ şìr-i dili 

Böyle baġlanmış şikāruŋdan ģaźer ķılmaķ neden 

3 Ġarķ ķıldı mevc-i ġam dil fülkini ey Ĥıżr-ı cān 

Eşk-i çeşme baķmayup her dem güźer ķılmaķ neden 
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Nìş-i ālām-ı raķìb ile ķatı dil-rìş idüm 

Raĥm-ı hicrānla dili daĥı beter ķılmaķ neden 

5 Muģyì’yi bì-ĥān ü mān ķoyup ġarìb ü zār [u] ĥvār 

Dil metā˘ını alup ˘azm-i sefer ķılmaķ neden 

Ĥıdmet-i kūyuŋda Rıżvān rāżì iken ey melik 

Gülşeni hicr-i cemālüŋle saķar ķılmaķ neden 

 

[186] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Ķoyup şehr-i viŝāli eyledüm ˘azm-i reh-i hicrān 

Šarìķi başa iletdüm deriseŋ işte gel meydān 

Felek fülk-i felāketle ŝalup gird-ābına çarĥun 

Tenüm deryā-yı ġamda bāda virdi āteş-i hicrān 

3 Yüri nevbet senüŋdür kūs-ı rıģlet çal gel ey nāle 

Ki fürķat şehrine olduŋ ˘alemlerle yine sulšān 

Viŝāli ābına ķandurmadı sūzıyla yandurdı 

Ķılup ser-geşte vādì-i firāķında beni devrān 

5 Getürdi hicr-i zülfi rāhuma niçe niçe müşkil 

Anuŋla kimse başa vara ŝanma Muģyiyā āsān 

 

[187] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Girìbān pāre oldı ˘ışķ elinden 

Ciger pür-yāre oldı ˘ışķ elinden 

Maģabbet mülkine ˘azm ideli dil 

˘Aceb āvāre oldı ˘ışķ elinden 

[307a]  

3 Ķılup tìġ-ı ġam-ı ˘ışķı dili çāk 

Yine bì-çāre oldı ˘ışķ elinden 

O mihrüŋ pertevi çün dehre düşdi 

Felek seyyāre oldı ˘ışķ elinden 
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5 Yine Muģyì dil-i āvāre gibi 

Girìbān pāre oldı ˘ışķ elinden 

 

[188] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Mest-i ˘ışķ olmaz dilā esrāra ģayrān olmayan 

Neşˇe-i rāz-ı derūnı bile mi cān olmayan 

Taĥt-ı ˘izzet māliki olmaz şehā Yūsuf-ŝıfat 

Mıŝr-ı dilde sen ˘azìze bende-fermān olmayan 

3 Cümleden ˘ārì olup her şeyde sārì olmadı 

Ey vücūd-ı pāk yoķlıķ içre ˘uryān olmayan 

Emr-i Rabb’i ĥalķda Rūģü’l-ķudüsveş bilmedi 

Cān virüp dilden revān cānānla cān olmayan 

5 Secde ķılmazsın büte ey ķıble-i cānum raķìb 

Ŝāni˘i ŝun˘ında görmez ehl-i iģsān olmayan 

˘Ārif-i bi’llāha ŝor ˘ilm-i ģaķāyıķ nüktesin 

Bilmez anı hemçü Bū Cehl ehl-i ˘irfān olmayan 

7 Dūstlıġı rūz-ı āĥirde ˘adāvet olısar 

Birbiriyle müttaķìlik içre ĥullān olmayan 

Ādem-i ma˘nā olagör ŝūreti ķo Muģyiyā 

Rūşenì-i çeşm-i merdüm olmaz insān olmayan 

 

[189] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Tā ki māh-ı bedrveş giydüŋ ķabā-yı nìl-gūn 

Mihrüŋ ešrāfını aldı şermden deryā-yı ĥūn 

Aldı la˘l-i ābdāruŋ āb-ı ģayvān revnaķın 

Oldı ca˘d-ı tābdāruŋ mesken-i ehl-i cünūn 

3 Çün iletdi bāġa ģüsnüŋ muŝģafından bir varaķ 

Āb elinden cāme-çāk oldı gül ol dem yutdı ĥūn 
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Kūhı ķazdı gerçi Şìrìn’üŋ ġamından Kūh-ken 

Ben şu Ferhād’am ki ġam šaġını ķıldum bì-sütūn 

[307b]  

5 Tā hilāl itdi ber-ā-berlik ĥayālin ķaşuŋa 

Ol cihetden eylediler āsmāndan ser-nigūn 

Māh ķılmaġa temāşā ģüsnüŋ ey mihr-i münìr 

Her gice bu manžar-ı ezraķdan eyler ser-birūn 

7 Tā ki rāyuŋ dāl ola ˘ayn-ı ˘ināyet ķılmaġa 

Sìnemi cā eyle ey cān k’oldı ķaddüm miśl-i nūn 

Leylì-i zülfi ucından çekdügümden Muģyiyā 

Bir fesāne ezber itdi oldı Mecnūn źū-fünūn 

 

[190] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Göŋlümi pür-ĥūn idersin her dem ey ġonce-dehen 

Gülşeni hicrüŋle ķılma bülbüle Beytü’l-ģazen 

Rūy-ı zerdüme ķıyās itme göŋül endūhını 

Kūhla vezn itmek olmaz kāhı ey sìmìn-beden 

اثِمَْ َالظَنََِّبعَْضَََاِنََ 3  1154 āyetine ķıl nažar 

Eyleme ben bì-günāhuŋ ģaķķına gel ba˘ż-ı žan 

Rūy-ı pür-nūruŋda žāhir olalı ĥaššuŋ senüŋ 

Eyledüŋ devr-i ķamerde āşkārā çoķ fiten 

5 Naģs-i ekberdür raķìb ey mihr Keyvān’veş ŝaķın 

Olma anuŋla muķārin irgürür saŋa miģen 

Ķāf-ı istiġnāda ˘anķālar şikār eyler iken 

Sen hümāya hem-cenāģ olmaķ neden zāġ u zaġan 

7 Muģyiyā göŋlüŋ ĥarāb oldıysa yap yap yapılur 

Çünki devrān üzredür bünyādı yoķ çarĥ-ı kühen 

 

                                                           
1154 Hucurât suresinin ‘Ey iman edenler! Zannın çoğundan kaçının. Çünkü zannın bir kısmı günahtır. 

Birbirinizin kusurunu araştırmayın. Biriniz diğerinizi arkasından çekiştirmesin. Biriniz, ölmüş 
kardeşinin etini yemekten hoşlanır mı? İşte bundan tiksindiniz. O halde Allâh’tan korkun. Şüphesiz 
Allâh, tevbeyi çok kabul edendir, çok esirgeyicidir.’ mealindeki 12. ayetinin ‘Çünkü zannın bir kısmı 
günahtır.’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 516. 
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[191] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Bir źerre ˘ışķı mihr-i cihāna degişmezin 

Künc-i ĥarābı ķaŝr-ı cināna degişmezin 

Müstaġnì-i zamāne olan nev-cevānumı 

Dünyā šufeyli şeyĥ-i cihāna degişmezin 

3 Faķrumda sūz u nāle ile dūd-ı āhumı 

Sūrnā vü dühl ü tāc-ı şehāna degişmezin 

Ruĥsār-ı zerdüme dökilen eşk-i ālümi 

Sürĥ u sefìd-i ma˘den ü kāna degişmezin 

[308a]  

5 Ĥvān-ı felekde ķurŝ-ı mehi pāre ideni 

˘Ārıż emìr-i sofra vü nāna degişmezin 

Rüsvā-yı kūyı olmaġı bed-nām-ı dehr olup 

Muģyì riyā vü nām u nişāna degişmezin 

 

[192] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ķaddini miģrāb-ı ebrūsında ķılmayan kemān 

Ka˘be ģaķķı ġamzesi oķlarına olmaz nişān 

Ölmedin öldüm1155 dirildüm cānla ķıldum vedā˘ 

˘Asker-i ĥaš çün kemìn açdı çeküp ķaşı keman 

3 La˘lle olduķça hem-dem meclis içre mey müdām 

˘Āşıķuŋ baġrı ŝürāģìveş šolar her demde ķan 

Her ķaçan tāb-ı teb-i ˘ışķı šutar cān ü dili 

Ditrer efġān ü enìnümden zemìn ü āsmān 

5 Ol ķaşı ya tìri Muģyì sìneden ilmez giçer 

Anuŋ ucından çıķar baġrumda başlar her zamān 

 

                                                           
1155

 İsmail bin Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ Müzîlü’l-İlbâs Amme İştehara Mine’l-Ehâdîsi ala Elsineti’n-

Nâs, C 2, s. 291. 
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[193] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Gel ey ķaddîn kemān idüp ķalan žulmetde bì-˘irfān 

Žuhūr-ı mihr-i Aģmed’den münevver ķıl dilüŋ her ān 

Çü žāhir oldı şems-i Aģmedì ref˘ oldı žulmetler 

Ŝuver maģv oldı ma˘nādan görindi çün cemāl-i cān 

3 Tenūr-ı sìnede ġayr āteşinden ķomaya lem˘a 

Çü feyż-i pìr-i ma˘nādan ire cān ü dile šūfān 

Çü keştì-i vücūduŋ baģr-i ma˘nāda ķılasın ġarķ 

İde ˘ilm-i ledünden niçe yemm-i ma˘rifet šuġyān 

5 Eger rūyını biŋ yüzden görürsem vechi var anuŋ 

Ki dil āyìnesin ŝāf itdüm oldı mihri çün tābān 

Vücūduŋ şehrine gir giç ˘adem rāhından ey Muģyì 

Çü maģv itdüŋ dili nefyile iśbāt eyledüŋ cānān 

 

[194] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ruĥuŋ āyìnesini ˘ayn-ı ˘ayān 

Görüriken mu˘āyene ey cān 

[308b] Şimdi cān çeşmine müşāhidsin 

Gerçi žāhirde rūyuŋ oldı nihān 

3 Bu şühūda şühūd oldı baŋa 

Nāle vü derd ü dìde-i giryān 

Nāleden āh ü derdden feryād 

Dìdeden vāh k’itdi rāzı ˘ayān 

5 Raģm idüp lušf ķıl kerem eyle 

Ķoma derdile giryede nālān  

Elüm al başuŋiçün ey şeh gel 

Ķıldı pā-māl bendeŋi hicrān 

7 Muģyì-i mürdeŋi gelüp dirgür 

˘Adem-ābād-ı ġamda bulsun cān 
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[195] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ruĥuŋı eyledüŋ nihān benden 

Bunı mı umarıdı cān senden 

Va˘deye durmaduŋ cüdā ķılduŋ 

Hicr-i rūyuŋla cānumı tenden 

3 Āhına raģm ķıl gel ey gül-ruĥ 

Bülbüli ayrı itme gülşenden 

Mihre pertev ŝalaldan ey meh-rū 

Ruĥlaruŋ rūşen oldı rūşenden 

5 Muģyì’nüŋ cānı olmadı sākin 

Sen meh olalı dūr meskenden 

 

[196] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Güldi gül geldi çemen gitdi ģazen 

Bülbülā gülşene gel eyle vašan 

Ģarem-i gülşene maģremlik içün 

Baġladı nūrdan iģrāmı semen 

3 Bile tā kim gül ü bülbül rāzın 

Ġonce aġzına ŝoķar dil sūsen 

Her diliyle niçe biŋ virdile fāş 

İdiyor rāzını sūsen rūşen 

[309a]  

5 Tā zemìn keşf ide ģāl-i dilini 

Dil olup ķāl ider Muģyì çemen 

 

[197] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Tìr-i ġamzeŋ ķalbüme gönder ki bulsun tāze cān 

Her ne senden gelse ben bì-nāma olur bir nişān 
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Ķıl yaranlar zülf-i miskìn ˘uķdesin ģall itmedi 

Başdan çevgān-ı zülfin bildi başdan gū ķılan 

3 Sidre ķaddîne irem kūyında āĥir diyü dil 

Müntehāsın bilmedi yildi niçe yıl ol revān 

Bir kez ey ķaşı kemān tìrüŋi gönder dillere 

Gel buçaġuŋı giçürme sìnede ķo bir nişān 

5 Dìve virme ĥātem-i la˘lüŋde olan sırruŋı 

Hüdhüd-i cān muntažırdur ey Süleymān-ı zamān 

Lebleri bir oldı cānuŋ almaġa Muģyì senüŋ 

Ara yirde ķan olur açmazısa aġzın o cān 

 

[198] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Şeb-i hicrüŋde ĥayāl-i lebüŋ ey çeşme-i cān 

Žulmet içr’olduġını ˘ayn-ı ģayāt itdi ˘ayān 

Leblerüŋ hicri ile žulmete düşdi göŋlüm 

Dil-berā cān daĥı dil mülkine oldı revān 

3 Žulmet-i hicrde ķoma beni ey māh-liķā 

Necm-i eşküm gibi dökme yire ķanum āsān 

Tā ki āyìne-i dìdār-ı Ĥudā’dur rūyuŋ 

Dūzaĥ olur baŋa hicrüŋd’ola ger bāġ-ı cinān 

5 Muģyì’yi defter-i ˘uşşāķa eger yazmazsaŋ 

Hicrde nāmsuz olmaķ durur ey şāh nişan 

 

[199] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 ˘Ìd-ı aēģāda ēuģā-yı rūyuŋa nāžır olan 

Fetģ ider Bāb-ı selām’ı keşf olur aŋa cinān 

Ka˘be ģaķķı kìşümüz ķurbānuŋ olmaķdur senüŋ 

˘Ìdümüz sa˘y-ı ŝafā-yı ĥāšıruŋdur her zamān 
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[309b]  

3 Müdde˘ā-yı dil ģarìm-i kūyuŋa sa˘y itmedür 

Tā münā-yı cān mu˘allā dergehe ola revān 

Zāyirān-ı Ka˘be’ye ķapuŋdan olur fetģ-i bāb 

Ķıble-i erbāb-ı ˘irfāndur hemìn bu āstān 

5 Vādì-i ˘ışķuŋda ķurbān olmaġa cānlar virür 

Muģyì gibi Ĥıżr-ı vaķt olanlar ey ˘Ìsì-revān 

Fāyıķu’l-aķrān olup olduŋ vezìr-i pādşāh 

Buldı Veys’ile ķarìn olan sa˘ādetle ķırān1156 

 

[310a]  

[200] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Bülbül-i cān çün gül-i rūyından anuŋ bula bū 

Vire ĥod-rū gül-ŝıfat feryādı ĥoş-bū sū-be-sū 

Yārı gördüm cennet-i kūyında yüz biŋ vechle 

İtmezem Firdevs-i a˘lā içre ģavrā ārzū 

3 Ġaybdan Mecnūn ĥaber virür diyü her dem baŋa 

Geldi Ferhād itdi Şìrìn la˘li rāzın cüst ü cū 

Gel yüzüŋ ŝuyıyla dur yanında ey tìġ-ı cefā 

Yoĥsa zaĥmum ķana yur vechüŋi ķalmaz āb-rū 

5 Muģyiyā öldüm dirildüm zinde oldum ˘ışķla 

Ģamdüli’llāh ŝaģv-ı cān maģv-ı dile itdi ġulū 

 

[201] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Der-serem sevdā-yı ān zülf-i perìşān bāş gū 

Der-tenem ān mār-ı gìsū rişte-i cān bāş gū1157 

Āşkārā çün tevānem kerd sūz-ı ˘ışķ-rā 

Der-dilem ez-lāle-rūyì dāġ-ı pinhān bāş gū1158 

                                                           
1156 Bu beyit der-kenârdır. 
1157 Söyle, başımda o dağınık saçlının [sevgilinin] sevdası; bedenimde saçlarının yılanı can ipi olsun. 
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3 Yek nefes der-cism cān bì-ū ne-mì-gìred ķarār 

Rūz u şeb çeşmem be-rūy-ı yār ģayrān bāş gū1159 

Çeşm-i Mecnūn dìden-i dìdār-ı Leylā ber ne-tāft 

Rū-be-ŝaģrā kerd der-deşt ü beyābān bāş gū1160 

5 Kār bā-yārest mā-rā yār bā-mā maģremest 

Cümle aġyār ez-ġam-ı ìn kār ˘uryān bāş gū1161 

Güft bā-ān gül ŝabā ez-ģāl-i bülbül şemmeì 

Güft kār-ı ˘āşıķān feryād u efġān bāş gū1162 

7 Hemçü Muģyì cān ü dil ĥvāhem fedā-yı ˘ışķ sāĥt 

Ger ķabūl-i yār ne-büved bārì talan bāş gū1163 

 

[310b]  

[202] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ey libās-ı Ka˘be-i kūyet şüde nūr-ı siyāh 

Nevvera’llāh mì-şeved nāzil hemìşe ez-İlāh1164 

Der-süveydā-yı dilem çün nūr-ı çeşm-i ehl-i dìd 

Mažhar-ı ġayb-ı ma˘ānì geşte ān nūr-ı siyāh1165 

3 1166 الْقدَرَْليَْلَةَِ  est ki ez-ķadreş füzūde ķadr-i ˘ìd 

Ya ˘amā-i baĥt der-pūşiş şüde bì-iştibāh1167 

Nìst bālāter zi-vey rengì ki ān ˘ālì-maķām 

Behr-i telvìn-i dil-i mā tāb yābed hemçü māh1168 

                                                                                                                                                                          
1158Aşkın yakıcılığına dayanabildiğim meydanda olduğu için söyle, gönlümde o lale yanaklıdan gizli bir 

yara olsun. 
1159 Can, onun yokluğunda bir an olsun bedende durmaz. Söyle, gözüm gece gündüz sevgilinin yüzüne 

hayran olsun. 
1160 Mecnun’un gözü, Leyla’nın yüzünü görmeye tahammül edemezse söyle, yüzünü sahraya çevirip kırda 

ve çölde dolansın. 
1161 Bizim işimiz sevgilidir, sevgili bizimledir. Söyle diğerleri bu işin kahrıyla çırılçıplak kalsınlar. 
1162 Sabah yeli, güle bülbülün halinden haber verince [Sevgili] ‘Aşıkların işi ağlayıp inleme olsun.’ dedi. 
1163 Canımı Muhyî gibi aşk yolunda feda etmek istiyorum. Eğer sevgili kabul etmezse bari talan olsun de. 
1164 Ey sokağının Kabe’sinin örtüsü siyah ışık olan, [sana] her zaman Allâh tarafından ‘Allâh aydınlatsın’ 

sözü iner. 
1165 Gönlümün karaltısı ve siyah ışığı, bakış ehlinin gözünün nuru gibi bilinmeyen manaya ulaştı. 
1166 Kadr suresi 1. ayet, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 598. 
1167 Değeriyle, bayramın kadrini artıran Kadir gecesidir ya da bahtın bulutu şüphesiz onu örtmektedir. 
1168 Gönlümüzün, renk bulmak için kendisinden ay gibi ışık aldığı o yüce makamdan daha güzel bir renk 

yoktur. 
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5 Ez-sücūdeş der-vücūh-ı cümle sìmā šāhirest 

Nūr-ı ān ma˘nā ki bìnend enbiyā-rā der-cibāh1169 

˘Ārifān-ı ˘ilm-i ma˘nā ََ عَرَفْنَاَما  1170 gūy gūy 

Ķıble-i ˘ālem şüd ìn Muģyì berāy-ı intibāh1171  

 

[203] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Merģabā ey mažhar-ı ˘ìd-ı İlāh 

Merģabā ey mužhir-i envār-ı şāh 

َََبكََِْمَرْحَبا َ الّصالِحيِنََمُحِبَََيا  

ََ جاهََوَالْمُلْكََِزِيِنَةَََياَمَرْحَبا  1172 

3 Merģabā ey nūr-ı rūyı mihr-i cān 

Merģabā ey burc-ı çarĥ-ı dilde māh 

الْاتَقِْياَََجَميِعَََمِنََْبكََِْمَرْحَبا َ  

ََ َََمَرْحَبا الشِّفاهََكُلََِّمِنََْوَمِنّا  1173 

5 Merģabā ey śānì-i şìr-i Ĥudā 

Merģabā ey hādì-i erbāb-ı rāh 

الْاصَْفِياَفؤُادََِمِنََْبكََِْمَرْحَبا َ  

ََ نْتبِاهَاََِوَعِزٍََّصاحَِبََْمِنََْمَرْحَبا  1174 

7 ˘İzzet olup yiri dāyim Muģyiyā 

Düşmeni meˇvāsı ola ķa˘r-ı çāh 

 

[311a]  

[204] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Bā-māst yār yār velìkin çi fāyide 

Der-dil menār-ı nār velìkin çi fāyide1175 

                                                           
1169 Enbiyaların, alında gördükleri o nur, secde etmede bütün simaların çehrelerinden daha temizdir. 
1170 ‘Ey Rabb’im seni yeterince tanıyamadım.’ bu hadis sahih kitaplarda yer almaz. Reyhan Keleş, Divan 

Şiirinde Âyet ve Hadis İktibasları, s. 385. 
1171 Anlam ilminin bilginleri ‘Biz Allâh’ı tanıyamadık’ der. Ey Muhyî, ‘Uyanış için bu Muhyî, âlemin 

kıblesi oldu.’ de. 
1172 Ey doğru kimselerin sevgilisi; dünya ve makamın süsü merhaba. 
1173 Sana Allâh’tan çekinen herkesten; bizim dudaklarımızdan ve tüm dudaklardan merhaba. 
1174 Sana, arınmış kişilerin gönüllerinden; ruhen uyanmış izzet sahiplerinden merhaba. 
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Gül gūş-rā be-cānib-i bülbül ne-mì-küned 

Geşte hezār zār velìkin çi fāyide1176 

3 ˘Anķā şikār kes ne-şeved dām-ı bāz-çìn 

Mā-rā şikār kār velìkin çi fāyide1177 

Bì-ĥod şevem zi-ĥvìş hemìşe çü be’ngerem 

Şüd müste˘ār ˘ār velìkin çi fāyide1178 

5 Çeşm-i ümìd-i Muģyì be-rāheş der-intižār 

Bādeş1179 ġubār yār velìkin çi fāyide1180 

 

[205] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Bezm-i vaģdetden olan rindāna 

Bir durur ĥānkah ü mey-ĥāne 

Müdde˘ì pìre bizi ġamz itmiş 

Ĥānķāh olmazise ĥum-ĥāne 

3 Naš˘-ı dünyāda kim olsa kec-rev 

Şāh yanında olur ferzāne 

Genc-i ˘irfāna žalam olmışdur 

Bu ĥarābātda her vìrāne 

5 Ser-i deh manŝıbını virmişler 

Kāse-gerdān-ı ser-i rindāna 

˘Arşa feryādla çıķdı āhum 

Sūz-ı dilden çü šutuşdı ĥāne 

7 Ruĥı āyātı yanında vā˘iž 

Ĥaber-i ģūr olur efsāne 

Ĥāk-i pāye ŝalalı zülfini yār 

Aŋa başdan el uzatdı şāne 

                                                                                                                                                                          
1175 Sevgili bizimle sevgilidir ama ne fayda. Ateşin nuru gönüldedir ama ne fayda. 
1176 Bülbül binlerce defa inlediği halde gül, ona kulak vermedi, ne fayda. 
1177 Bizim işimiz avcılıktır ama kişi doğan avlayan kapanla Anka yakalayamazsa ne fayda. 
1178 Utanma ve haya var ama ne fayda onu gördüğümde her zaman kendimi kaybederim. 
1179 Yazmada ‘ĥākeş’ yazılıdır. Satırın üzerinde ‘bādeş’ şeklinde düzeltilmiştir. 
1180  Onun rüzgarı toz toprakla sevgili olmuş ama ne fayda, Muhyî’nin ümit gözü onun yolunu 

beklemektedir. 
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9 İbni Sìnā’ya ŝorar ˘ışķı faķìr 

Anı ˘āķıl ŝanar ol dìvāne 

Muģyiyā cümleye didük yā hū 

Olalı cām-ı felek peymāne 

 

[206]1181 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

1 Ey ģüsni şehre ġurre v’ey mülk-i mihre ˘azze 

Rūyuŋ giderse šurra çün mihr ola bu źerre 

Kākülden olmaya vā bu pençe şāneāsā 

Circìs’veş raķìbā biŋ kerre biçse erre 

3 Ey mihr-i ˘ālem-i pāk ķapuŋa geldi eflāk 

Kˇes-i mehile bì-bāk cerre elinde cerre 

Dilde cefāŋ bāhir cevrise cismi ķāhir 

Oldı fesād žāhir žulmıla baģr ü berre 

5 Dir saŋa Muģyì-i pìr aġyār ü yārı gör bir 

Ģaķ’dan ider çü teˇśìr taķdìr ĥayr ü şerre 

 

[207]1182 

Der-ū Vāķı˘a Güfte Şüd1183 

 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Rūhā be-rūy-ı ū be-ruĥ-ı ĥod ber āmede1184 

 

                                                           
1181 Bu şiir der-kenârdır. 
1182 Bu mısra der-kenârdır. 
1183 O olayda söylendi. 
1184 Yüzler, onun için kendi yanağında ortaya çıktı. 
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[311b]  
[208] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Şu cān kim istemez cā meclis-i rindāndan šaşra 

Meger kim ola dìvāne çıķa vìrāndan šaşra 

Ķad-i mevzūnuŋa māyil olaldan bāġ-ı dehr içre 

Olupdur başı servüŋ serverā bostāndan šaşra 

3 Cemālüŋ muŝģafını medģ ider cümle cihān ey ģūr 

Budur ģaķķ-ı edā söz yoķ durur Ķurˇān’dan šaşra 

Ruĥuŋ nārında dāġ-ı lāleveş ĥāküŋ olur pür-tāb 

Ĥašuŋ her ān güzellenmekde cānā āndan šaşra 

5 Dem-ā-dem merdüm-i çeşmüŋ ziyād olmaķdadur yaşı 

Ĥalāŝ olmaġa Nūģ ˘ömri gerek ˘ummāndan šaşra 

Şeb-i hicrānda baŋa dün didi bir pìr-i nūrānì 

Viŝāl iķlìmi varmış žulmet-i hicrāndan šaşra 

7 Didüm olmaya k’ol fettān seni de itdi ser-gerdān 

Ki ol şehrüŋ vücūdın urdılar imkāndan šaşra 

Elem virme beni hicrāndan ayırma ˘ilāc itme 

Šabìbā derd-i ˘ışķ-ı1185 yārı bil dermāndan šaşra 

9 Belā bì-ģadd elem bì-˘ad ˘anā bì-merr miģen ġālib 

Cefāŋa hìç nihāyet yoķ ġamuŋ pāyāndan šaşra 

Beni bì-ŝabr ü tāb ü ˘aķl ü dil ķılmış durur hicrān 

Ķatı nā-çār bì-ģad ġam varur erkāndan šaşra 

11 Ģükūmet saŋa lāyıķdur tamāmet ĥalķa emr eyle 

Buyur emrüŋ nedür bir kimse yoķ fermāndan šaşra 

Ķoma Āŝaf yirinde ĥātem-i la˘le ola mālik 

Kerem ķıl sür raķìbi ey perì dìvāndan šaşra 

13 İŋen pìr-i muġānveş olma lerzān mey içün her dem 

Ŝaķın sāķì dökilür ĥūn-ı mey meydāndan šaşra 

Künişt ehline girüp daĥli ķo bir gūşeden nā-geh 

Seni ol büt çıķarur zāhidā ìmāndan šaşra 

                                                           
1185 Yazmada ‘˘ışķı yārı’ şeklinde yazılmış, anlam gereği ‘˘ışķ-ı yārı’ şeklinde düzeltilmiştir. 
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15 Yirile gök götürmez ġamlarıla oldum ālūde 

Günāhum cem˘ olunsa dökilür mìzāndan šaşra 

Sözüm ĥālì degüldür ġayr yoķ dirsem ne var bi’llāh 

Görür her şeyde ˘ārif olanı Keyvān’dan šaşra 

[312a]  

17 Lebüŋ ĥāli çün itdi rāz-ı ġayba Muģyì’yi vāķıf 

Çıķarmaz sırr-ı la˘lüŋ ey perì-rū1186 cāndan šaşra 

 

[209] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ģamdüli’llāh mažhar-ı dìdār-ı yār olduķ yine 

Feyż-i aķdes ķašresinden çün biģār olduķ yine 

˘Ālem-i a˘yānı ˘ilm-i Ģaķ’da bulduķ çün ˘ayān 

Ġayb-ı mušlaķ ģażretinden āşkār olduķ yine 

3 Çün tecellì eyledi envār-ı mihr-i Aģmedì 

Ġayr naķşın pāk idüp āyìnevār olduķ yine 

Yoķ durur çün mā-sivā ķaydı göŋülde mušlaķā 

Nāmdan neng eyledük ˘ārì zi-˘ār olduķ yine 

5 Ĥıdmet-i maĥdūm-ı ekrem bir kerāmet virdi kim 

Vālì-i mülk-i vilāyāt ü diyār olduķ yine 

Çün şu˘ūr-ı ˘arş iş˘ārına müş˘ir oldı yār 

˘Öşr-i iş˘ārıyla biz şer˘i şi˘ār olduķ yine 

7 Dìde giryān sìne büryān bezm-i ġamda zāriken 

Sāz-ı ˘ışķuŋ sūzı ile bì-ķarār olduķ yine 

Gördi cānlar cānını cānān imiş dil Muģyiyā 

Didi cāndan nāžır-ı dìdār-ı yār olduķ yine 

 

[210] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Źerre olmaz mihr-i ˘ālem nūr-ı ˘ışķ-ı pāküme 

Ķašre gelmez baģr-i ķulzüm dìde-i ġam-nāküme 
                                                           
1186 Yazmada ‘perì ol cāndan šaşra’ şeklindedir. Satır altında ‘perì-rū cāndan šaşra’ şeklinde düzeltmiştir. 
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Sükkerìn la˘lüŋde ĥaššuŋ göricek šūšì-i cān 

Didi jeng irdi benüm āyìne-i idrāküme 

3 Pāre pāre göŋlümi peymān-ı vaŝluŋ baġlar 

Yoĥsa olmazdı muķayyid sìne-i ŝad-çāküme 

Gördi kim kūyuŋda devr eyler müselsel zülfüŋe 

Çoķ perìşān oldı kākül bu dil-i bì-bāküme 

5 Tìrümi gözden bıraķdum ˘aynuma gelmez didüŋ 

Atılan oķ dönmez ammā bir nažar ķıl ĥāküme 

Çeşm-i ĥūn-rìzi ki her dem Muģyiyā ķanlar döker 

Ģālüme baķmaz benüm ķaŝd eyledi ihlāküme 

 

[312b]  

[211] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Benüm gibi sücūd itmiş ża˘fdan sāye bì-çāre 

Yirinden ķalķamaz yapışmasaydı rūy-ı dìvāre 

Eger bu ĥānede ben ġayr yoķ dirsem ne var bi’llāh 

Ki ger Manŝūr’ı dirseŋ sen çekildi gitdi ol dāra 

3 Bugün dülbendi ucından cigerde dāġlar yaķdum 

Ki bir dāne gül-i sürĥi šaķınmış yine destāra 

Gele meclisde ser-gerdān ide rindān-ı mey-ĥvārı 

Ne var el vara vara yāra bir āvāre yalvara 

5 Ġam eyyāmında sāyem yār olur Muģyì baŋa ammā 

Taģammül idemez ol daĥı hicrānda şeb-i tāra 

 

[212] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ķıldı zencìr-i zülfi dìvāne 

N’ola Mecnūn’veş olsam efsāne 

Görse ger āteş-i ġamuŋ şererin 

Iŝına nār-ı şem˘e pervāne 
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3 Bām-ı çarĥ üzre āteş-i āhum 

Nāleler ķıldı yandı ŝan ĥāne 

Cānı tenden cüdā ķılalum kim 

Āşnā oldı yāra bìgāne 

5 Ķalmadı ķılca ˘aķlum ey Muģyì 

Ķıldı zencìr-i zülfi dìvāne 

 

[213] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Ķuluŋla ķavlüŋe durmaduŋ ey şāh 

Ŝaķın teˇśìr ider āh-ı seģergāh 

Düşürdüŋ yıldızum mihr itmeyelden 

Hilāl itdüŋ beni hicrüŋle ey māh 

3 Cüvānsın gel ŝaķın ey meh nefes šut 

Ki teˇśìr ider āh-ı pìr-i āgāh 

Baŋa cevr ü cefālar itdügüŋce 

Saŋa lušf u ˘ašālar ķılsun Allāh 

[313a]  

5 Sözi mürde-dile cānlar baġışlar 

Lebi Muģyì olupdur cāna dil-ĥvāh 

 

[214] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Göŋül mülkine sulšān irdi yine  

Ten-i fersūdeye cān irdi yine 

Vücūd iķlìmi[ni] talan ķılıcı 

Gözi ĥūn-rìz bir ĥan irdi yine 

3 Görüp zülfin perìşān oldı ˘aķlum 

Melek-rū bir perì-şān irdi yine 

Gider çūn u çirāyı bì-ġam ol kim 

Şeh-i bì-çünden iģsān irdi yine 
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5 Yaturken ĥaste-dil bì-çāre Muģyì 

Göŋül derdine dermān irdi yine 

 

[215] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Ĥaste-dil irdi yine dermāna 

Buldı cān irişeli cānāna 

Ruĥuŋı görmege şāhum sürdük 

Esb-i himmet olalı ferzāne 

3 Šıflveş lušfuŋ emerdi ķomadın 

Māder-i dehr südin pistāna 

Nefĥ-i ŝūr oldı bülend irdi yine 

Şāh-ı ervāģ cihān-ı cāna 

5 Ģüsn-i ma˘nā vü edā-yı şi˘rüŋ 

Muģyiyā ša˘n ķılur Ģassān’a 

 

[216] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Yār-ı aġyār yār oldı yine 

Ol hümā zāġa şikār oldı yine 

Ĥāne-i ŝabrum yıķup pā-māl idüp 

Beyt-i aģzān başa dar oldı yine 

3 Şeş-der-i ġamdan göŋül bulmaz güşād 

Šās-ı devrān içre zār oldı yine 

[313b] İtlerinden ŝaymadı ben bendesin 

Gitdi miģnet bì-şümār oldı yine 

5 Bülbülāsā Muģyì’yi nālān idüp 

Ol gül-i ter ĥāra yār oldı yine 

 



270 

[217] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Mihr-i rūyuŋ mehi ķıldı bende 

Ķullarından disem olur ben de 

˘Abd-i muĥliŝ kim ola dirse yār 

Ķulluķ eyle varup ey dil ben dė1187 

3 Bì-devā derd kimüŋ var dirsem 

Kimsede yoķ durur illā bende 

Leylì-i zülfüŋ idelden Mecnūn 

Ķoma dìvāne dili çek bende 

5 Ķılma Muģyì ķulı şāhum merdūd 

Niçe yıldur saŋa oldı bende 

 

[218] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Beni ĥāk-i meźelletde ķoyup deryāya ˘azm itme 

Firāķuŋ nārına yaķma hevāyì olma gel gitme 

Göŋül kim Ģaķ evidür eyle yap yap gel anı ma˘mūr 

Binā-yı ˘ışķı yıķma hicr bünyādını berkitme 

3 Gel oġlancuķlar oyuncaġı itme ˘ışķı sulšānum 

Ele al ˘āşıķ-ı üftādeŋi1188 lu˘bıla berkitme 

Elüm al başuŋiçün ķoma pā-māl-i semend-i ġam 

Ķadem-rence ķıl ey rūģ-ı revānum cānı incitme 

5 Benüm sulšānum Aģmed Muģyì bendeŋ sözleri budur 

Kelām-ı ģaķķı diŋle bāšıluŋ nušķını işitme 

 

                                                           
1187 Çevriyazıda kapalı e (ė) kullanılmamıştır. Ancak burada kafiyeyi bozmamak için kapalı e tercih 
edilmiştir. 
1188 Yazmada ‘ser-geşteŋi’ şeklindedir. Satır arasında ‘üftādeŋi’ şeklinde düzeltilmiştir. 
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[219]1189 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

1 Çoķ çoķ şükür Ĥudā’ya biŋ medģ Muŝšafā’ya 

İrdük bu dem ŝafāya el ķalduruŋ du˘āya 

Lušf itdi çün Ĥudā’muz Ķurd oldı pìş-vāmuz 

İrişdi her münāmuz şükr idelüm Ĥudā’ya 

3 Mıŝr’a ol ˘Alì Paşa iģsānı ķıldı ifşā 

Ģaķ lušfın ide icrā ˘ahdi ire vefāya 

˘Adlüŋ çün irdi şehre bulduķ anuŋla behre 

Tā ire diyü dehre ıŝmarladum ŝabāya 

5 Ķılduŋ keremle ülfet Ģaķ’dan durur kerāmet 

Az ŝanma bunı ģażret şükr eyle kìmyāya 

Görmez saĥì olan ġam cennetdedür dem-ā-dem 

Uġrar ģasìs-i muģkem mālı ile belāya 

7 Çün lušfuŋ oldı şāmil Mıŝr’a bil anı kāmil 

İtdi Ĥudāy menzil Firdevs’i esĥıyāya 

İylikler eyle dāyim ol ma˘deletle ķāyim 

Olmadı kimesne nādim iģsāndan aŝdiķāya 

9 ˘Ādillere ri˘āyet ķıl kim irişe raģmet 

Žālim bulursa furŝat ˘ālim irer fenāya 

˘Āşıķlara vefā ķıl ŝādıķlarıla olġıl 

Māla kim olsa māyil gelmez ol ihtidāya 

11 Sen bir kerìm-şānsın cānlar içinde cānsın 

˘Āriflere ˘ayānsın gizlenme çıķ araya 

˘Ālemde her ne kim var insānda ķodı Settār 

Źātında itdi ižhār āyìnedür liķāya 

13 Fi˘lile söz şerì˘at yol varmadur šarìķat 

Çün sendedür ģaķìķat lāyıķsın iķtidāya 

Gel ĥırķa-pūşa meyl it sālik šarìķına git 

˘Āşıķ degülse terk it aldanmaġıl riyāya 

                                                           
1189 Bu şiir der-kenârdır. 
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15 Bir kimse olsa ŝādıķ oldur her işe lāyıķ 

Źem itse ger münāfıķ inanma iftirāya 

˘İzzetle var olasın şevketle yār olasın 

˘Adle medār olasın ˘ālem gele recāya 

17 Cānuŋ fedā ķıl aŋa Muģyì du˘ā ķıl aŋa 

Medģ ü śenā ķıl aŋa evvelden intihāya 

 

[220] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Cefā vü cevre ŝabr iden irür çünkim vefāsına 

Keder ķoma gider ey dil irem dirseŋ ŝafāsına1190 

Sa˘ādet evcine mihr-i ģaķìķat olmaġ isterseŋ 

Nücūm-ı eşkümi gör baķ bu çeşmüm mā-cerāsına 

[314a]  

3 Ķara baĥtumdan ol çeşmi siyeh sevdāyì ķılmışdur 

Beni ġarķ eyledi eşküm irişmez göz ķarasına 

Olaldan ol meh-i bì-mihr benden gün gibi pinhān 

Şeb-i hicrānda žulmiyle ķodı irmem żiyāsına 

5 Saŋa ķāżì-i ġam çünkim ķażā gelsün didi Muģyì 

Geçüp sen daĥı kendüŋden rıżā vir her ķażāsına 

 

[221]1191 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Gönder ey şeh tìr-i ġamuŋ ķaşlaruŋ ķurbānına 

Tā ola mecrūģuŋ olduġı nişāne cānına 

 

                                                           
1190 Bu beytin mısraları arasında takdim tehir yapılmıştır. 
1191 Bu matla der-kenārdır. 
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[222] 

İltizām-ı Şeh 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Şehā dimem ki hemān bendeŋe ˘ašā eyle 

Keremle mihr ü vefā her ne var baŋa eyle 

Seni sevenleri şāhā helāk idermişsin 

Çün āĥir ölmelüyem benden ibtidā eyle 

3 Nizā˘ ider dil ü cān tìrüŋ içün ey şeh gel 

Nažar ķıl oķ bıraķ anlara bir yaŋa eyle 

Gedā-yı kūyuŋ olayın ķo āstānuŋda 

Faķìrüŋi de ne var dehre pādşāh eyle 

5 Eger ġam ü elemüŋden varısa iģsānuŋ 

Sa˘ādetile şehā bendeŋe ˘ašā eyle 

Ġamuŋdan olmaya şāhā cüdā vücūd-ı gedā 

Gerekse tìġuŋıla cümleten cüdā eyle 

7 Şeh olduġum ġam-ı ˘ışķ-ı nigāra ey nāle1192 

Vilāyet-i elem içre yüri nidā eyle 

Çün iltifātla šopraķ şehā zer olurimiş 

Bu ĥāke bir nažar it sen de kìmyā eyle 

9 Eger ki Ķāżì-i ģācāt’a ģācetüŋ varsa 

Faķìrüŋüŋ de şehā ģācetin revā eyle 

Du˘ādadur niçeler ĥānķahda ey şeh gel 

Muvāfaķatlarıla sen daĥı du˘ā eyle 

11 Faķìr muntažır-ı lušf olup du˘ā iderin 

Ne lāyıķ ise keremden şehā saŋa eyle 

Selāmet olsun elinden keremler it ˘uşşāķ 

Raķìb-i kāfiri öldür şehā ġazā eyle 

[314b]  

13 Şehā vücūduŋa ger mālik olayum dirseŋ 

Teveccüh-i Ģaķ idüp terk-i mā-sivā eyle 

                                                           
1192 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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Şehā meded nefesin virmez oldı Muģyì-i zār 

Gel1193 ey muġannì-i ˘uşşāķ bir nevā eyle 

 

[223] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

1 Feryād ki be-her gile feryād ne-mānde 

Ŝad dād der-ìn dār-ı sitem dād ne-mānde1194 

Dilhā heme meyl-i ġam-ı tü kerde zi-her sū 

Der-ġamkede-i dehr dilì şād ne-mānde1195 

3 Çün šūbì-i zülf-i tü be-her ķalb serì dāşt 

Dilhā be-ser-i ū şüd1196 u āzād ne-mānde1197 

Tā genc-i ġamet kerde be-künc-i dil-i men cā 

Çün ĥāšır-ı vìrāne ġam-ābād ne-mānde1198 

5 Taķvā ki çü zühdem heme der-rāh-ı ġamet reft 

Der-deşt-i belā māndem ez-ān zād ne-mānde1199 

Mecnūn çü be-y-āmūĥt zi-rūģem kütüb-i ˘ışķ 

Der-˘ışķ me-gūyìd ki üstād ne-mānde1200  

7 Muģyì şüde tā bā-ġam-ı tü dūst ez-ān rū 

Ez-her dü cihān hìç eśerì yād ne-mānde1201 

 

[224] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

1 Bir aġlayacaķ iŋleyecek yircegiz olsa 

Yolında sezāvār-ı fedā sercegiz olsa 

                                                           
1193 Yazmada ‘Di’ şeklindedir. Satır arasında ‘Gel’ şeklinde düzeltilmiştir. 
1194 İmdat, her şikayet için feryat kalmadı. Yüzlerce figan olsun, bu eziyet kapısında insaf kalmadı. 
1195 Tüm gönüller, her taraftan senin gamına yöneldiler. Dünyanın gam evinde sevinçli bir gönül kalmadı. 
1196  Yazmada ‘Şüd der-ser-i ū cümle’ şeklindedir. Satır arasında ‘Dilhā be-ser-i ū şüd’ şeklinde 

değiştirilmiştir. 
1197 Gönüller, senin tuba ağacı [gibi uzun] saçına istek duyduklarından beri onun hizmetine girdiler. 

Böylece özgür bir tek kalp kalmadı. 
1198 Senin üzüntü hazinen benim gönül köşemde yer ettiğinden beri yıkık gönlüm gibi bir keder evi 

kalmamıştır. 
1199 Takvam da zühdüm gibi senin kederinin yoluna gitti. Bela çölünde kaldım ondan bir şey kalmadı. 
1200 ‘Aşkta üstat kalmadı.’ demeyin. Mecnun, aşk kitabını benim ruhumdan öğrendi. 
1201 Muhyî, senin gamınla dost olduğu için her iki alemden ondan hiçbir eser kalmadı. 
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Çün oldı müşevveş ġamıla ķalb-i perìşān 

Cem˘ olmaġa bir zülfi mu˘anbercegiz olsa 

 

[225]1202 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Cāna bir sūz-ı dil varur olsa 

Dile bir āteş ölçerür olsa 

Dil ele girse ehl-i dil olsam 

Şem˘veş lìk o da erür olsa 

3 Her ķılum źākir olsa meźkūrı 

Źikrde dāyim ürperür olsa 

Tā Ebu’n-nūr’dan be-vech-i ģasen 

Nūr-ber-nūrı1203 gösterür olsa 

5 Ġam-ı vehmden dili ˘Alì’lik idüp 

Müncelì olsa ķurtarur olsa 

Muģyì yoķlıķda bir vücūd irse 

Varla yoġı hep virür olsa 

 

[315a]  

[226]1204 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Muģyiyā mā şüdìm ģay der-mey 

Ve 1205 اءََِمِنَََ حَيََّشَيْءٍََكُلَََالْمََٓ  

                                                           
1202 Bu şiir der-kenârdır. 
1203 Nur suresinin ‘Allâh, göklerin ve yerin nûrudur. O’nun nûrunun temsili, içinde lamba bulunan bir 

kandillik gibidir. O lamba kristal bir fanus içindedir; o fanus da sanki inciye benzer bir yıldız gibidir ki, 
doğuya da batıya da nispet edilemeyen mübarek bir ağaçtan, yani zeytinden (çıkan yağdan) 
tutuşturulur. Onun yağı, neredeyse, kendine ateş değmese dahi ışık verir. (Bu,) nûr üstüne nurdur. 
Allâh dilediği kimseyi nûruna eriştirir. Allâh insanlara (işte böyle) temsiller getirir. Allâh her şeyi bilir.’ 
anlamındaki 35. ayetinin ‘(Bu,) nûr üstüne nurdur.’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 353. 

1204 Bu şiir der-kenârdır. 
1205 ‘Ey Muhyî, biz ‘…her canlı şeyi sudan yarattığımızı…’ ayetinin anlattığı gibi şarapla hayat bulduk.’ 

Enbiyâ suresinin ‘İnkâr edenler, göklerle yer bitişik bir halde iken bizim, onları birbirinden 
kopardığımızı ve her canlı şeyi sudan yarattığımızı görüp düşünmediler mi? Yine de inanmazlar mı?’ 
mealindeki 30. ayetinin ‘…her canlı şeyi sudan yarattığımızı…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı 
Meâli, s. 323. 
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Feyż ez-pìr-i mey-fürūş šaleb 

Ser hem āncā be-nih ki ĥordì mey1206 

 

[227] 

Ez-lisān-ı Ģaķìķat-i İnsān1207 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

1 Šūbā-yı bì-nişānì der-ġayb çün nişānì 

Gūyì zi-cān derānì ََرَلِمَنََْطُوبي
ء

آنيَِ 1208 

Ey mažhar-ı ma˘ārif v’ey mužhir-i maŝāģif 

Biş’nev be-bìn zi-hātif ََرَلِمَنََْطُوبي
ء

آنيَِ  1209 

3 Men baģr-i bì-kerānem men nām-ı bì-nişānem 

Men cān-ı cān-ı cānem ََرَلِمَنََْطُوبي
ء

آنيَِ  1210 

Men mušlaķ-ı vücūdem men mašlab-ı sücūdem 

Men her çi būd būdem ََرَلِمَنََْطُوبي
ء

آنيَِ  1211 

5 Men nūrem ü cihān fey men būdem ne-bud şey 

Ez-cūd-ı men büved šay ََرَلِمَنََْطُوبي
ء

آنيَِ  1212 

Mi˘rāc-ı her nüzūlem hem cevher-i ˘uķūlem 

Hem redd ü hem ķabūlem ََرَلِمَنََْطُوبي
ء

آنيَِ  1213 

7 Men mažhar-ı İlāh’em men kār-dān-ı şāhem 

Ber-burc-ı mihr māhem ََرَلِمَنََْطُوبي
ء

آنيَِ  1214 

A˘yān šufeyl-i men şüd emlāk ĥayl-i men şüd 

˘Ālem zi-meyl-i men şüd ََرَلِمَنََْطُوبي
ء

آنيَِ  1215 

                                                           
1206 Bereketi, içki satan ihtiyardan iste, şarap içtiğin yerde yat kalk. 
1207 İnsanın Hakikat Dilinden 
1208 ‘Adeta izi olmayan Tuba ağacısın, bilinmezlikten bir işaretsin, sanki canı yırtıyorsun.’ ‘Mutluluk beni 

görenindir.’  hadisi için bkz. İsmail bin Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ Müzîlü’l-İlbâs Amme İştehara 
Mine’l-Ehâdîsi ala Elsineti’n-Nâs, C  2, sayfa 48. 

1209 Ey bilgiye ulaşmış, kitapları kendinde ortaya çıkaran kişi, hatiften ‘Mutluluk beni görenindir.’i dinle ve 
gör. 

1210 Ben sonsuz bir denizim, ben izi olmayan bir ismim, ben canların canının canıyım ‘Mutluluk beni 
görenindir.’ 

1211 Ben vücudun eksiksiziyim, ben secdenin isteğiyim, ben var olan her şeyim, ‘Mutluluk beni görenindir.’ 
1212 Ben ışığım, kainat gölgedir. Ben varken hiçbir şey yoktu. ‘Mutluluk beni görenindir.’ [sözü] benim 

cömertliğimden gelir. 
1213 Ben her inişin yükselişiyim. Akılların özüyüm. Hem geri çevirme hem de kabul etmeyim. ‘Mutluluk 

beni görenindir.’ 
1214 Ben yaradanın tecelli ettiği yerim. Ben şahın işbiliriyim. Güneş burcundaki ayım. ‘Mutluluk beni 

görenindir.’ 
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9 Ne-būd yaķìn gümānem der-küfr ü dìn ˘ayānem 

Ģaķķā ki dü cihānem ََرَلِمَنََْطُوبي
ء

آنيَِ  1216 

Men ŝūret-i cihānem men ma˘nì-i cinānem 

Men der-˘uyūn ˘ayānem ََرَلِمَنََْطُوبي
ء

آنيَِ  1217 

11 Ādem-ŝafì nümūdem der-Şìś rū güşūdem 

Der-baģr-i Nūģ būdem ََرَلِمَنََْطُوبي
ء

آنيَِ  1218 

Kerrār-ı Aģmed’em men der-kārzār-ı düşmen 

Rūģem güźeşte ez-ten ََرَلِمَنََْطُوبي
ء

آنيَِ  1219 

[315b]  

13 Hem Leylā’yem be-Mecnūn hem žāhirem be-meknūn 

Çün geşteem be-bì-çün ََرَلِمَنََْطُوبي
ء

آنيَِ  1220 

Men Muģyì-i kelāmem men ber-cihān imāmem 

Der-ķuds bā-selāmem ََرَلِمَنََْطُوبي
ء

آنيَِ  1221  

 

[228] 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilātün 

1 Zihì tecellì-i Źāt’ì ki şüd žuhūr ŝıfātì 

Çü ref˘-i her subuģātì ˘aleyke elfi ŝalātì1222 

Nümūne-i dü cihānì münevvir-i dil ü cānì 

Cinān-ı verd-i cenānì kemāl-i her kelimātì1223 

3 Tü reh-nümā-yı enāmì tü der-ķuds be-selāmì 

Tü muķtedā vü imāmì be-cümle māżì vü ātì1224 

                                                                                                                                                                          
1215 Önemli kişiler benim sırtımdan geçinir. Dünya malı mülkü benim ordumdur. Alem bana yöneliş için 

yaratıldı. ‘Mutluluk beni görenindir.’ 
1216 Allâh’a yakınlığıma şüphe olmaz. Hem küfürde hem de dinde görünürüm. Gerçekten ben iki cihanım. 

‘Mutluluk beni görenindir.’ 
1217 Ben cihanın görünüşüyüm. Ben cennetlerin anlamıyım. Ben gözlerde görünürüm. ‘Mutluluk beni 

görenindir.’ 
1218 Temiz Âdem gibi göründüm, Şit’te yüz gösterdim, Nûh’un denizinde bulundum, ‘Mutluluk beni 

görenindir.’ 
1219  Ben, düşmanın savaş alanında Ahmed’in Ali’siyim. Ruhum canımı terketti,  ‘Mutluluk beni 

görenindir.’ 
1220 Hiçliğe ulaştığımdan beri hem Mecnûn’a Leylâ’yım hem gizli olanda görünenim. ‘Mutluluk beni 

görenindir.’ 
1221 Ben sözün can vereniyim[Muhyî’siyim], ben cihanın imamıyım, cennette kurtuluştayım, ‘Mutluluk 

beni görenindir.’ 
1222 Bütün yücelikleri kaldıran, İlah’ın sıfatlarının kendisinde ortaya çıktığı, onun güzel bir yansımasısın. 

Sana bin selam olsun. 
1223  İki cihanın emsalisin, gönlü ve canı aydınlatansın, gönül gülünün cennetisin, her kelimenin 

olgunluğusun. 
1224 Sen, bütün geçmiş ve gelecekte insanların yol gösterenisin, sen cenette kurtuluştasın, sen önde gelensin 

ve imamsın. 
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Tüyì mu˘allim-i esmā tüyì mübelliġ-i eşyā 

Tüyì be-leyle-i isrā1225 ki ber-her berekātì1226 

5 Vücūd-ı ģażret-i Ādem žuhūr-ı cümle-i ˘ālem 

Berāy-ı tü şüde mu˘lem ki ˘ayn-ı lušf u hibātì1227  

Be-źevķ der-melekūtì zi-şevķ der-ceberūtì 

Çü ˘ışķ der-˘ažamūtì münezzeh ez-derecātì1228 

7 Ne der-yemìn ü yesārì ne fevķ u taģt u medārì 

Ne ķabl ü ba˘d ü ķarārì çü ez-cemì˘-i cihātì1229 

Felek be-ķušb-ı tü dāyir melek be-emr-i tü sāyir 

Ĥafì-i der-heme žāhir çü bu˘d der-ķurubātì1230 

9 Çü Muģyiyā be-devāmì ģayāt-baĥş-ı ˘ižāmì 

Be-Ka˘be rükn ü maķāmì be-deyr Lāt ü Menāt’ì1231 

 

[229] 

müstef˘ilātün müstef˘ilātün 

1 Ref˘ it sivāyı olup fenāyì 

Gel gör liķāyı virür beķāyı 

˘Işķ-ı ĥayāli şevķ-ı cemāli 

Źevķ-ı viŝāli ķıldı ˘ašāyı 

3 Ey ehl-i vaģdet nice bu keśret 

Terk eyle şehvet k’olduŋ hüdāyì 

 

[316a]  

[230] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ez-ta˘ayyün ˘ayn-ı ĥod der-ġayn mebŝar sāĥtì 

Cān-ı men der-˘ayn-ı men bì-ġayn manžar sāĥtì1232 
                                                           
1225 İsra suresi, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 281. 
1226 Miraç gecesiyle isimleri öğreten, eşyayı bildiren, her berekette olan sensin. 
1227 Sen, Âdem peygamberin vücudu, bütün âlemin kendisi içi ortaya çıktığı, iyilik ve bağışın kaynağısın. 
1228 Her dereceden uzak olarak zevkle melekut aleminde, şevkle ceberut seyrinde, aşkla azamettesin. 
1229 Sen tüm yönler olduğun için ne sağda ne solda; ne yukarıda ne aşağıda ne de ortada; ne öncede ne 

sonrada ne de şimdidesin. 
1230 Sen, bütün görünenlerde saklı bulunduğun ve tüm yakınlıklarda olduğundan felek senin etrafından 

döner, melekler senin işlerini izler. 
1231 Muhyî gibi devam üzeresin. Kemiklere can verensin. Kabe’ye direk ve makamsın. Kilisede Lat ve 

Menat putlarısın. 
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Şüd be-şehr ey māh-ı tābān şöhre vü rūşen zi-mihr 

K’ez-żiyā-yı rūy-ı ĥod dil-rā münevver sāĥtì1233 

3 Sūĥt ez-sevdā-yı ĥāl-i çün sipendet āteşì 

Der-dil ü ū-rā süveydāyem çü micmer sāĥtì1234  

Ey be-çeşm āhū zi-gìsū-yı be-çìn-i tü ki misk 

Şüd çü ˘anber Hindū’yeş cān-rā mu˘aššar sāĥtì1235 

5 Güft ķandem çün u güftem güft ne-büved lìk çün 

Gūyì ez-güftet lebānet-rā mükerrer sāĥtì1236 

Der-ser-i sırr-ı ġamet serdār şüd Muģyì zi-ser 

Z’ān ser ū-rā hemçü ser-bāzān server sāĥtì1237 

 

[231] 

mef˘ūlü mefā˘ilün fe˘ūlün 

1 Ey cāy-ı tü kūy-ı lā-mekānì 

Ez-tü’st nişān-ı bì-nişānì1238 

Źāt-ı tü muķaddes ez-çi vü çün 

Her ān be-ŝıfātì vü be-şānì1239 

3 Çün çünì-i tü kesì ne-dānest 

Bì-çün dānem ki tü çünānì1240 

Tü ķıble-i cümle-i enāmì 

Tü Ka˘be-i ehl-i dü cihānì1241 

5 Cüz kūy-ı tü melceˇì ne-dārem 

Ey men seg-i tü eger be-rānì1242  

                                                                                                                                                                          
1232 Kendi kaynağını taayyünde bir örtüden izledin. Benim canımı benim kaynağımda örtüsüz seyrettin. 
1233 Ey perlayan ay, şehirde güneşten daha meşhur ve aydınlık oldun. Kendi yüzünün ışığından gönlü 

aydınlattın. 
1234 Üzerlik tohumu gibi olan beninin siyahlığıyla, gönülde bir ateş yaktın ve gönüldeki süveydamı ona 

micmer yaptın. 
1235 Ey gözleri ahu, senin kıvrım kıvrım saçlarından misk, Hintli beninden anber oldu ve canı güzel 

kokularla sardı. 
1236 ‘Ben şekerim!’ dedi, söylemeye gerek yok.’ dedim. Sanki sözünle dudağını daha bir tatlı yaptın. 
1237 Muhyî, senin derdinin sırlarının başında gönülden bir serdar oldu. O sebeple onun başını korkusuz 

yiğitler gibi komutan yaptın. 
1238 Ey yeri mekânsızlık sokağı olan, alametsizliğin izi sendendir. 
1239 Senin zatın ne ve nasıldan arındırılmıştır. Sen her zaman sıfat ve şanla varsın. 
1240 Senin mahiyetini kimse bilmiyor, ben nasıl olduğunu sebepsiz biliyorum. 
1241 Sen bütün insanların yöneldiğisin. İki cihan halkının Kabe’sisin. 
1242 Ey köpeği olduğum, eğer sen beni kovarsan senin sokağından başka sığınağım yok. 
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Ez-cūd-ı vücūd-ı Lā-yezālì 

Mevcūd şüdest cümle dānì1243 

[316b]  

7 Ey mažhar-ı ān ü mužhir-i şān 

Şān-ı tü büved hemìşe ānì1244 

Tü dürr-i yetìm-i baģr-i ˘ışķì 

Tü cevher-i kān-ı kün fe-kānì1245 

9 Çün küşte şüdì ber-āh-ı ān şāh 

Muģyì tü ģayāt-baĥş-ı cānì1246 

 

[232] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Genc-i ˘ışķı dili ĥarāb itdi 

Žıl ķomadı hep āftāb itdi1247 

Ġayrla ˘işret-i mey eyleyeli1248 

Dil-i büryānumı kebāb itdi 

3 Nisbetinden ne ġam raķìb-i següŋ 

Ol perìye şu k’intisāb itdi 

Eşküŋ aķıtma bu hevāyla kim 

Niçeyi nār-ı ġam türāb itdi 

5 Kütüb-i ˘ışķı eyleyen tafŝìl1249 

Muģyì’nüŋ ģālin intiĥāb itdi 

 

[233] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Çü mihrüŋ pertevi ŝahbāya düşdi 

Hemān şevķı dil-i şeydāya düşdi 

                                                           
1243 Bütün varlıkların, ebedî vücudun cömertliğinden olduğunu biliyorsun. 
1244 Ey güzelliğin ortaya çıktığı ve itibarı kendisinde gösteren, senin şanın her zaman güzelliktir. 
1245 ‘Sen aşk denizinin en güzel incisisin. Sen ‘ol’ madeninin değerli taşısın.’ ‘Ol! der, o da hemen oluverir.’ 

Bakara 117, Enam 73, Nahl 40, Yasin 82, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 17, 135, 270, 444. 
1246 Ey Muhyî, o şahın ahıyla öldüğünden beri cana hayat verensin. 
1247 Yazmada ‘Žıl ķomadı hep āftāb itdi’ şeklindedir, satır altına ‘Sāye ķomadı āftāb itdi’ şeklinde 

kaydedilmiştir. 
1248 Der-kenâr olarak ‘eyledi çün’ kaydı vardır. 
1249 Yazmada ‘taģrìr’ şeklindedir, satır arasında ‘tafŝìl’  olarak kaydedilmiştir. 
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Bilüŋe el irişmez cān ķavuşmaz 

Varup yoķ yire dil ortaya düşdi 

3 Bu çeşm-i ĥūn-feşānda ˘aks-i la˘lüŋ 

Ŝan ol ĥātem durur deryāya düşdi 

Ġamuŋ ˘āşıķları şeydā idelden 

Kimi kūha kimi ŝaģrāya düşdi 

5 Ten-i fersūdem içün yir yir ey ģūr 

Maģalleŋ segleri ġavġāya düşdi 

Cihānı yaķdı āh-ı sūz-nāküm 

Ol oddan bir şerāre nāye düşdi 

7 Hevā-yı zülfin itdi ārzū dil 

Yine Muģyì uzaķ sevdāya düşdi 

 

[317a]  

[234] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ĥaste-i ˘ışķ-rā ne-pürsìdì 

Mì-ne-dānem ki ez-çi rencìdì1250 

Dāyimā hicr-i tü küned giryān 

Yād-ı ān ki be-men tü ĥandìdì1251 

3 Men be-˘acz ü niyāz mì-būdem 

Tü muķābil nişeste nāzìdì1252 

Ne-resìd ez-ġubār ber-dil-i tü 

Dāmen ez-ĥāk-i kū çirā çìdì1253 

5 Be-ġamet ĥū girift Muģyì-i zār 

Çün be-ġam būdeneş pesendìdì1254 

 

                                                           
1250 Bilmiyorum, neden incindin de aşk hastasını sormaz oldun? 
1251 Beni senin ayrılığında dayima ağlatan, hatırımdaki bana gülüşündür. 
1252 Ben acizlik ve çaresizlik içindeyken sen karşımda nazla oturuyorsun. 
1253 Senin gönlüne bir toz bile konmamışken sokağın toprağından eteğini niye topladın? 
1254 Sen, onun keder içinde oluşunu beğendiğin için Muhyî senin gamını huy edindi. 
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[235] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Ķaşuŋ gören n’eder māhum hilāli 

Şühūd ehli ķaçan ister ĥayāli 

N’ola lā-ya˘ķıl olsa ˘āşıķ-ı mest 

K’olur ˘aķl ehline ˘aķlı ˘ıķāli 

3 O yoķ bu yoķ lebi sırrın ķılur fāş 

Ne şìrìndür görüŋ āb-ı zülāli 

Ģurūf-ı na˘le çün oldı müşābih 

Felek ŝaff-ı ni˘āle atdı hilāli 

5 Rıżā-yı ˘ışķa teslìm olan abdāl 

N’eder çūn u çirāyile cidāli 

Kemāl-i ˘ışķa ŝarf it manšıķuŋ kim 

Bu ģikmetle bulur ˘ārif kemāli1255 

7 Lebi sırrını ŝordum didi yoķdur 

Bunuŋ hìç Muģyiyā cānveş miśāli 

 

[236] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ġam-ı hicrāna ġāyet olmaz mı 

Bunca derde nihāyet olmaz mı 

Ķıŝŝa-i ġuŝŝa ģiŝŝesi cānā 

Meclisüŋde rivāyet olmaz mı 

3 Žulmle künc-i ġamda dil ķaldı 

Lušfla hìç ˘ināyet olmaz mı 

[317b] Gūsfend-i dilüm helāk oldı 

Gürg-i ġamdan ri˘āyet olmaz mı 

5 Ġamuŋı her zamān beyān itmeŋ 

Yārdan hep şikāyet olmaz mı 

                                                           
1255 Bu beyit der-kenârdır. 
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Muģyiyā mıŝr-ı dil helāk oldı 

Žulm-i ġamdan ģimāyet olmaz mı 

 

[237] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Derd-i ˘ışķı dile mihmān geldi1256 

Mülkine ˘izzile sulšān geldi 

Ġam-ı hicrānla der-mānde idüm 

Derd-i ˘ışķı dile dermān geldi 

3 ˘Işķı cān ü dili nā-būd itdi 

Gitdi aġyār çü cānān geldi 

İmtiģān itmege miģnetle seni 

Ģāżır ol Aģmed-i fettān geldi 

5 Buldı çün ģüsn-i kitābı zìnet 

Vaŝfı ol deftere ˘unvān geldi 

Cānı ķıl pìr-i muġāna teslìm 

Diye tā tekyeye ķurbān geldi 

7 Nušķı ol ˘Ìsì-i rūģ-efzānuŋ 

Muģyiyā mürde-dile cān geldi 

 

[238] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ģayf ol yār1257 gelmedi gitdi 

Dile ġam-ĥvār gelmedi gitdi 

Bülbül-i zār çoķ fiġān itdi 

Gül-i gülzār gelmedi gitdi 

3 Yār çün da˘vet itdi bezm-i meye 

Ķalbe inkār gelmedi gitdi 

                                                           
1256  Yazmada ‘Dile ˘ışķı yine mihmân geldi’ şeklindedir. Satır arasında ‘dile’ ve ‘yine’ sözcükleri 

değiştirilmiştir. 
1257 Yazmada ‘yārum’ şeklindedir. Vezin gereği ‘yār’ şeklinde okundu. 
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Šìb-i enfāsı ĥoş niçe müddet 

Miśl-i ˘Aššār gelmedi gitdi 

5 Ŝabr ķatlandı dilde çoķ Muģyì 

Çünki dildār gelmedi gitdi 

 

[318a]  

[239] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Gitdi aġyār elemlerle çü yārum geldi 

Yirine ˘iz ü vaķārıyla ķarārum geldi 

Dil-i vìrānı ĥarāb itmişidi cevr ü sitem 

˘Adl ü inŝāfla ol şāh-süvārum geldi 

3 Dāġ-ı hicrān dilümi eylemişidi pür-ĥūn 

Deşt-i ġamda ķomadı lāle-˘iźārum geldi 

Derd-i ser virme ki başa çıķamazsın vā˘iž 

Ķo bu mest-i mey-i ˘ışķı ki ĥumārum geldi 

5 Muģyiyā dāmını aġyār-ı ĥaruŋ pāreledi 

Çeşmi āhū olan ol şìr-şikārum geldi 

 

[240] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Geldi hicri ġamıla ŝabr u ķarārum gitdi 

Bulmaġa ĥāk-i rehin āhla zārum gitdi 

Vuŝlat ümmìdine yārānla ˘işretde iken 

Geldi aġyār ġamıla didi yārum gitdi 

3 Görmedüm zülfi ucından ruĥını ĥaššı ile 

Šoġmadı başuma gün leyl ü nehārum gitdi 

Ķoyup üftādesini ĥāk-i belāda pā-māl 

˘İzzet ü nāzla ol şāh-süvārum gitdi 

5 Dām-ı efsāne ile ŝayd idem eglerdi göŋül 

Muģyiyā šutmadı söz ķaçdı şikārum gitdi 
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[241]1258 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Şeb-i hicrān ġamını1259 yazmaduķ eyyām oldı 

Serümüz cām olıcaķ niçe ser-encām oldı 

Kām-kārumdan alam kām-ı dili1260 diyü şehā 

Ĥaylì hengāmeler oldı niçe hengām oldı 

3 Şeh-i ˘ışķa umaram münkir olan ola mušì˘ 

Geldi ol āhū-yı vaģşì baŋa çün rām oldı 

Ol büte secde iderken nice ˘ibād-ı ŝanem 

Eyleyüp secde-i Ģaķ kāsir-i eŝnām oldı 

5 Ol meh-i çār dehile göŋül itdükde ķarār 

Başladum yazmaġa tārìĥini aĥşam oldı  

Muģyì tersā-beçe ˘ışķı ile bed-nām idi lìk 

Pārsālardan idüp1261 dehrde bed-nām oldı 

 

[242]1262 

İsģaķ Efendi 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Şehr-i źi’l-ģiccede āĥir seferüm şām oldı 

Başladum yazmaġa tārìĥini aĥşam oldı (942) 

 

[243] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Ĥaš getürdüŋ raķam-ı fitne-i devrān oldı 

Lebüŋ açduŋ sebeb-i tefriķa-i cān oldı 

İçdügi zehr-i belā yidügi ĥūn-ı dildür 

Kim ki bu ġamkedede üç gice mihmān oldı1263 

                                                           
1258 Bu şiir der-kenârdır. 
1259 Yazmada ‘Gicelerde ġamum’ şeklindedir. Satır üstünde ‘Şeb-i hicrān ġamını’ şeklinde düzeltilmiştir. 
1260 Yazmada ‘irem kām-ı dile’ şeklindedir. Satır arasında ‘alam kām-ı dili’ olarak düzeltilmiştir. 
1261 Yazmada ‘olup’ şeklindedir, satır altında ‘idüp’ olarak düzeltilmiştir. 
1262 Bu matla der-kenârdır. Beytin hemen yanında ‘Aĥşam oldı (993 - 14)’ ibaresi vardır. 
1263 Yazmada ‘Bir iki gün şu ki bu ĥānede mihmān oldı’ şeklindedir ancak üzeri çizilmiştir. ‘Kim ki bu 

ġamkedede üç gice mihmān oldı’ der-kenârdır. 
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3 Ķayddan mušlaķ olup ˘ārdan oldı ˘ārì 

Mažhar-ı ˘ilm-i Ĥudā mužhir-i ˘irfān oldı 

Yūsuf’āsā ki göŋül çāh-ı tene beste idi 

Pādşāhum saŋa ķul olalı sulšān oldı 

[318b]  

5 Muģyì’veş śābit iden ġaybda ˘aynın mušlaķ 

˘İlm-i ģażretle yine muģyì-i a˘yān oldı 

 

[244] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Dil-i āzādeye kim būy-ı zülfüŋ ārzū oldı 

Sebeb dām-ı belāya düşdügine aŋa bu oldı 

Çü bildi kemligin eksükli ey bedr-i tamāmum gel 

Yiter hicrüŋle bed-ģāl eyledüŋ raģm it eyü oldı 

3 Bülend aŋlardı ĥaylì bārı kendin bāġ-ı cennetde 

Ķıyāmet ķāmetüŋ seyr itdi šūbā ser-fürū oldı 

Güm olaldan femüŋ ˘ışķıyla dil mülk-i ˘adem içre 

Ricālü’l-ġayb vādìsinde1264 cāndan sevgülü oldı 

5 Şehā ĥayl-i segān-ı kūyuŋıla Muģyì-i dervìş 

Olaldan hem-sifāl ol źevķle ĥaylì ulu oldı 

 

[245] 

İltizām-ı Zülf ü Dil 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Dil-i ˘ālem-neverdüŋ himmeti evvel bülend oldı 

Ki āĥir murġ-ı zìrek gibi zülfi pāy-bend oldı 

Ta˘alluķ riştesin ķaš˘ eyledüm žann itdi dil lākin 

Kemend-i zülfine düşdi esìr ü müstemend oldı 

3 Muķayyed oldı dil zülfinde gelmez bir šarìķile 

Ķaraŋu yollar içinde aŋa bilmem ne bend oldı 

                                                           
1264 Yazmada ‘vādìsinden’ şeklindedir. Vezin gereği ‘vādìsinde’ okundu. 
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˘Adem rāhına ˘azm eylerdi cānum daĥı ammā kim 

Muķayyed olalı zülfüŋde göŋlüm aŋa pend oldı 

5 Hevā-yı zülfi ile virdi ˘ömri ģāŝılın bāda 

Göŋül tende ķarār itmez yine Muģyì levend oldı 

 

[246]1265 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Muģarrem geldi maģrūm itdi meyden 

Yine rindāna mātemler irişdi 

 

[247] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Dil-bere dil vireli dil dile dildār oldı 

Ġayrıyı yoġ ideli her ne ki var yār oldı 

 Ŝatdı Yūsuf gibi bāzāra girüp ģüsnini lìk 

Çeşm-i Ya˘ķūb ile ol yine ĥarìdār oldı 

3 Mušlaķā ķaydı ķoyup oldı göŋül āzāde  

Ŝanma kim terk-i ta˘alluķla giriftār oldı 

[319a] Ka˘beteyn-i ruĥuŋı eyle güşāde ki göŋül 

Şeş-der-i šās-ı cihān içre yiter zār oldı 

5 Ĥāne-i dehri ruĥı rūşen idelden Muģyì1266 

Feleküŋ taķyesi mihrüŋ başına dar oldı 

 

[248] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Deldiler dilleri çün tìrlerüŋ ķan oldı 

Baģr-i ĥūn içre o dem pençe-i [mer]cān oldı 

                                                           
1265 Bu beyt der-kenârdır. 
1266 Yazmada ‘Muģyiyā nūr-ı ruĥı dehr ŝalaldan pertev’ şeklindedir ancak üzeri çizilmiştir. Satır arasında 

‘Ĥāne-i dehri ruĥı rūşen idelden Muģyì’ olarak düzeltilmiştir. 



288 

Ķaddüŋ öŋinde düşüp sāyeveş ey ķıble-i cān 

Secde eyler göŋül ebrūŋa nice ān oldı 

3 Ten-i nā-çìzümi bölmedi göŋül k’itlerüŋe 

Armaġan ilte yine arada hicrān oldı 

La˘lüŋe hem-dem olıcaķ yine cānā mey-i nāb 

Dil-i ˘uşşāķ ŝürāģìveş o dem ķan oldı 

5 Şems mihrüŋle senüŋ Muģyì-i üftāde gibi 

Kūy-ı ˘ışķuŋda yine ĥākle yeksān oldı 

 

[249] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Sāyeveş oldum yine bir serv-ķad üftādesi 

Bendesidür ol şehüŋ bu bāġ-ı dehr āzādesi 

Nice yek-tā olmasun ol muġ-beçe ˘ışķında şeyĥ 

Bir dem içre iki ˘ālemde giçürür bādesi 

3 Murġ-ı cānın zāhidüŋ uçmaķ diyü avlamaġa 

Dāne vü dām oldı ey dil sübģa vü seccādesi 

Aģżar-ı kūyında yāruŋ1267 ey dil-i pür-derd ü ġam 

Ehl-i ˘ışķa ĥūn-ı ġamla derddür āmādesi 

5 Cān bulalı āb-ı ģayvān leblerinden Muģyiyā 

Oldı cānānuŋ cemì˘-i ehl-i dil dil-dādesi 

 

[250]1268 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Eyledüm geşt bugün āfāķı 

Nā-gehān gördüm ol a˘lā šāķı 

İstedi dil kim ˘urūc ide aŋa 

Gördi bevvāb çü ben müştāķı 

                                                           
1267 Yazmada ‘Her zamān ol pür-cefānuŋ’ şeklindedir ancak üzeri çizilmiştir. Satır arasında ‘Aģżar-ı 

kūyında yāruŋ’ olarak düzeltilmiştir. 
1268 Bu şiir der-kenârdır. 
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3 Didi kim gitdi Bulāķ’a paşa 

Ġam-ı hicrānda ķodı ˘uşşāķı 

Ķayd-ı hicri çekegör ey Muģyì 

Bulmaķ isterseŋ eger ıšlāķı 

5 Geldüginde diyesiz bunı didüm 

Ölmezisek yine ĥıdmet bāķì 

 

[251]1269 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Çün ĥayāl-i ruĥ-ı dildār baŋa yār oldı 

Her neye baķdumise ol ruĥ-ı dildār oldı 

 

[252] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

1 Olmazdı cefā cevr mi ŝafālar virür idi 

Dünyāda eger yāruŋ olayıdı vefāsı 

[319b] Yārıla baŋa mest raķìb oldı muķābil 

Engellikile ķaldı šurup ol yıķılası 

3 Cehd eyle göŋül ādem iseŋ nefsüŋe žulm it 

Kim müctehid olana ŝavāb oldı ĥašāsı 

Bir ˘umre irer Muģyì eger sa˘y ider olsa 

Kūyuŋda bulur Merve’yi varise Ŝafā’sı1270 

 

[253] 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

1 Ol pādşāh-ı ˘ārì cümle cihānda sārì 

Seyr eyledi çü varı mevcūdı ķıldı cārì 

Devr eyledi çün ol şāh bir noķša gördi nā-gāh 

Raģmetle didi Allāh pergārı bildi Bārì 

                                                           
1269 Bu beyt der-kenârdır. 
1270 Bu beyit takdim tehir yapılarak önceki beyitle yer değiştirmiştir. 
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3 Ol noķša dāyir oldı a˘yānda sāyir oldı 

Kim görse ģāyir oldı dirdi budur mecārì 

Devr-i felek zemìni şāh-ı melek emìni 

لكَََْالْكُلََ
1271  rehìni ˘arş ol mehe ˘amārì 

5 Çün ol şeh-süvārì Muģyì’ye ķıldı yārì1272 

Seyr itdi her diyārı sırrıla āşkārı 

 

[254] 

Tārìĥ-i Fetģ-Şüden-i Yanıķ (1003)1273 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

1 Dil almaġa ĥançerle çün ol yār šonandı 

Ġaddāre ile ŝan şeh-i ġaddār šonandı 

Ġam dāġı açıldı vü bedenlerden aķar ĥūn 

Çün fetģ-i Yanıķ oldı vü emŝār šonandı 

3 Ķıldı bu ĥaber dehr dimāġını mu˘aššar 

Ezhārile ŝan šabla-i ˘aššār šonandı 

˘Ìd oldı cihān meykedesine bu fütūģāt 

Mestān-ı Ģaķ’a ĥāne-i ĥammār šonandı 

5 Şā˘irler idüp şi˘r ü tevārìĥe şürū˘ı 

Ŝan ŝan˘atıla zìnete eş˘ār šonandı 

˘Uşşāķa beyān oldı ma˘ānì-i bedāyi˘ 

Ey Muģyì hemān cilveye ebkār šonandı 

 

[255]1274 

Vāķı˘ada Vāķi˘ Oldı 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 ˘Işķ derdinden ĥaberdār olmayan bilmez dili 

Rūy-ı zerdümden ĥaberdār olmayan bilmez dili 

                                                           
1271 ‘Her şey senindir.’ Bu ifadenin hadis olup olmadığı tespit edilemedi. 
1272 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
1273 Bu başlık der-kenârdır. 
1274 Bu matla der-kenârdır. 
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[320a] 1275  

[256] 

Li-müˇellifihì 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Bedìn ˘arūs be-ģacle be-pìş ez-ìn şeş sāl 

Velì çü maģrem-i ĥod dìd āmed ān be-žuhūr1276 

Berāy-ı ˘arż-ı ruĥeş Muģyì ìn se tārìĥest 

Zi-ġayr-ı maģrem-i ĥod der-nihān be-ģaķ ruĥ-ı nūr1277 (1006) 

 

[257] 

Li-kātibihì 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Baŋa tārìĥ ġaybda oldı ilhām 

Ki meşhūda irişüp bulam encām 

Çü anda giçmedüm giçdükde āndan 

Bu tārìĥin irişdi baŋa cāndan 

3 Şühūdı seyr-i Ģaķ’la ķıldı ģāŝıl 

Şehìd-i ˘ışķ-ı Ģaķ Muģyì-i bì-dil (1011) 

 

[354b]  

[258] 

Nažìre Ĥvāce Selmān-rā Senāyì-rā vü Dìger-rā  

Žuhūr-ı Ģaķķ Be-Tenzìheş Merātib Nìz İcmālen1278 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Güźer ez-mā-sivā vü hestì-i Ģaķ-rā be-bìn peydā 

Verā-yı lā-mekān cāyìst ˘ālì-cāyetest ān cā1279 

                                                           
1275 Der-kenâr olarak ‘Ĥulķ-ı kerìm (1000)’ ibaresi düşülmüştür. 
1276 Beş sene öncesinden şimdiye kadar bu gelin odasında bulunan gelin, kendi mahremini bulunca ortaya 

çıktı. 
1277 Muhyî, onun yanağını sunması için bu üç tarihi yazdı: Yanağının nurunu kendi mahreminden 

başkasından hakkıyla sakla. 
1278 Allâh’ın Zuhurunu Tenzih Ederek, Mertebeleri Özetleyerek Hâce Selmân, Senâyî ve Diğerlerine 

Nazire. 
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Be-dān der-her libās ū-rā be-bìn der-küfr ü der-ìmān 

Tecellì-i ŝıfāt-ı ūst cümle zişt eger zìbā1280 

3 Tü ĥalķ-ı Ģaķ heme ģaķ dān ki ˘irfān-ı ģaķ ìn bāşed 

Ki cüz yek nìst der-çendìn kütüb ĥvāndem be-istiķrā1281 

Zi-nūreş geşte žāhir reng-i ìn cümle cihān ey mihr 

Velì der-źāt-ı ĥod bā-ìn heme bì-ġayr şüd yek-tā1282 

5 Çü žāhir mažhar-ı ĥod-rā žuhūr ez-ĥod dehed der-şān 

Be-mirˇāt-ı dil-i ĥod bìn ki esmāyeş şüde eclā1283 

Eger der-žāhireş cūyì be-bāšın mì-şeved pinhāŋ 

Vü ger der-bāšıneş gūyì be-žāhir mì-reved peydā1284 

7 Çün evvel hū vü āĥir hū vü žāhir hū vü bāšın hū 

Be-ġayr-ı hū ne-bāşed müncelì der-cümle-i eşyā1285 

Heme nìkest nìk ü bed tü bed-bìnì-i ĥod be’gźār 

Vü ger bed-rā tü bed bìnì büved dìd-i tü nìk ìn cā1286 

9 Ģakìm ānest her şey-rā be-cāy-ı ĥod dehed lākin 

Be-her ç’ez-dūst u emānì şeved zişt er büved zìbā1287 

Çü nef˘ ü żarr u lušf u ķahr u ˘izz ü źüll şeved yeksān 

Žalām žulm ĥìzed ˘adl kerded fāriġ ez-ġavġā1288 

11 Çü ˘aks-i serd nār āmed me-şev serd ez-tecellìeş  

Muģìš-i cümle ey zāhid ne-dāred ĥuşkì ez-deryā1289 

Be-maģşer cümle ū bìnì çü ferdāyì zi-ĥod imrūz 

Vü ger ne cirm-i cürmet bì-˘aded peydā şeved ferdā1290 

                                                                                                                                                                          
1279 Allâh dışında her şeyi terk et ve O’nun varlığını apaçık gör. Mekânsızlığın ötesi gerçek bir yerdir, senin 

yüce makamın oradadır. 
1280 Her surette onun varlığını bil, küfür ve imanda O’nu gör. Güzel, çirkin ne varsa O’nun sıfatının 

yansımasıdır. 
1281 Sen Allâh’ın yarattıklarını tamamen doğru bil çünkü gerçek irfan budur. Ne kadar kitap okuduysam 

birden başka bir şey görmedim. 
1282 Ey güneş, bu dünyanın bütün renkleri O’nun nuruyla görünür oldu. Ama bunlarla beraber kendi 

zatında hiçbir şey olmadan tek oldu. 
1283 Görünüşte kendi şanından bir yansımayı kendi tecelli yerinde gösterir. [Ancak] sen, O’nun isimlerinin 

parladığı kendi gönül aynana bak. 
1284 Eğer görünüşte arıyorsan O içeride gizlidir. Eğer ‘içeride’ diyorsan O, görünüşte ortaya çıkar. 
1285 Öncede, sonrada; görünen, gizli olan her şeyde O olduğundan eşyada tecelli eden O’ndan başkası 

değildir. 
1286 İyi, kötü ne varsa hepsi iyidir. Sen kötümserliğini bir kenara bırak. Eğer kötüyü kötü olarak 

görüyorsan senin bakışın burada iyi olacaktır. 
1287 Hakîm, dostluk ve güvenle güzel, çirkin ne olursa olsun her şeyi yerli yerine koyan kimsedir. 
1288 Fayda ve zarar; iyilik ve keder; yücelik ve düşkünlük birdir. Karanlık haksızlığı ortaya çıkarır; adalet 

kavgadan uzak tutar. 
1289  Ey zâhid, soğuğun tersi ateş olduğundan onun tecellisinin serinliğinden uzaklaşma. Her şeyi 

kaplayandan[okyanustan] kurtulmak için denizde bir kara bulamazsın. 
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13 Eger der-˘uzleteş zāhid ne-bìned ģüsn-i žāhir-rā 

Şeved der-āĥiret a˘mā ki ìn cā būd nā-bìnā1291 

[355a] Be-ĥalvet ān çi mì-cūyì be-celvet ūst der-cevlān 

Ki Ģaķ her cā büved žāhir çi Cābilķā çi Cābilsā1292 

15 Şehìdì sem˘-i ĥod-rā ger künì ilķā baŝìrì-rā 

Be-tenzìh-i ŝıfātet źāt-ı ĥod bìnì şebìhāsā1293 

Belā-rā çün belì gūyì elesteş biş’nevì illā 

Be-maģv-büved-i ĥod śābit şevì der-źāt nefy-i lā1294 

17 Ne-kerded bìş ü kem ez-būd u nā-būdet vücūdeş hìç 

Velì bì-ū vücūdì nìst peydā dāyimā mā-rā1295 

Vücūdet ez-veyest ammā sebeb bāşì žuhūreş-rā 

Müsemmā ez-tü be’nmāyed güźeştì çünki ez-esmā1296 

19 Zi-hestìem çi zāyed çün hezārān hemçü men dārì 

Ki ˘ayn-ı noķša şüd der-ġayn-ı bì-ta˘yìn ü istiśnā1297 

Çü ˘ayn-ı ū ta˘ayyün-rā be-ġayn āverd a˘yāneş 

Śübūt-ı vaģdet-i mā kerd ü ģay şüd ˘ilm-i mā ez-mā1298 

21 Çü rūģ-ı nefĥ-i Sübbūģì künem ber-ġarķ-ı tü nevģì 

Çü ez-şibh-i ĥodem yūģì muģāšem şüd heme deryā1299 

Zi-gürg-i çāh Yūsuf-rā be-mıŝr-ı nūr mālik kerd 

Ġulām-ı ān ĥayālem k’ū żiyā dādest der-žalmā1300 

23 Be-˘ilm efgend tābūtem zi-Fir˘avnì be-Šūr āverd 

Çü Ĥıżr’em şüd ģayāteş güm şüd ejder der-yed-i Mūsā1301 

                                                                                                                                                                          
1290 Bugünden tıpkı mahşer gibi her şeyi O olarak gör. Yoksa günahının büyüklüğü yarın sayısız olacaktır. 
1291 Eğer zâhid, onun görünen güzelliğini uzlette göremiyorsa ahrette, burada olduğu gibi kör olacaktır. 
1292 Senin halvetle aradığın Hak, ister Cabilka’da ister Cabilsa’da ortaya çıksın Hak’ta kendini kaybetmekte 

dolaşır. 
1293 Eğer kendi kulağını görüşüne uygun hale getirebiliyor ve Allâh’ı tenzih ederek kendi varlığını ona 

benzer görüyorsan şehitsindir. 
1294 Belaya evet dediğinde elest meclisinde ‘illâ’yı işitirsin. Kendi yok oluşunla zatında ‘lâ’ nefyini 

yerleştirirsin. 
1295 Senin varlık ya da yokluğunda O’nun vücudundan hiçbir şey bulunmaz. Ancak bize O’nsuz bir vücut 

yoktur. 
1296 Senin vücudun O’ndandır ama O’nun ortaya çıkmasına sen sebepsin. Sen isimlerden geçtiğinde Allâh 

sende görünür. 
1297 Bana benzer binlercesi varken benim varlığımdan ne çıkar? Noktanın kaynağı ayrışma ve belirme 

örtüsünde ortaya çıktı. 
1298 Onun kaynağı tecellisini örtülü olarak varlıkta ortaya çıkardı. Bizim birliğimizin devamlılığını sağladı, 

bizim ilmimiz bizden hayat buldu. 
1299 Sen Allâh’ın üflediği bir ruh olduğundan senin garkında sesleneyim. Güneş benim benzerimdendir. 

Tüm denizler benim kapladığım yerlerdir. 
1300 Yusuf’u kuyunun kurdundan nur ülkesine hükümdar yaptı. Karanlıkta ışık veren o hayalin kölesiyim. 
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Zebūr-ı ma˘nevì biş’nev zi-Dāvūd-ı ģaķāyıķ-gū 

Ki ez-ŝūr-ı ŝuver tā neş’neved gūş-ı tü hìç āvā1302 

25 Dilì-rā k’ez- مَرِضْتَُ  1303 ķurb yābed şüd ˘ıyādet farż 

Ki derdeş bì-devā üftād hemçün derd-i Bū Derdā1304 

Kemend-i himmet-i ĥod-rā be-šāķ-ı ˘arş-ı ˘ışķ endāz 

Ki tā āyì zi-pestì-i šabì˘at tü ber-ìn bālā1305  

27 Tü-rā k’ez-nā-müdārāyì ne-mānde nām-ı dārāyì 

Çü İskender Dārā’tet kücā kerdì tü çün Dārā1306 

Zi-˘ıŝyān māl-i merdüm-rā ˘aŝā güfte me-kün tekye 

Ki bì-cān sāzedet ān mār-ı bì-cān hemçü ejderhā1307 

29 Çü ĥod güm kerdì ya bì-ĥod şevì yābì Ĥudā’yet-rā1308 

Ĥudā-rā tü ĥod ār ehl-i ki āyed ĥod Ĥudā bì-cā1309 

Eger ĥvāhì ki çün Muģyì şevì ģayy-ı ebed cānā 

Be-mìr ez-ĥvìş tā gerdì Ġazālì’vār źū-İģyā1310 

 

[355b]  

[259] 

Efēal-i Peyġamberānuŋ Na˘t ü Vaŝfını Beyān 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

 

1 Ey emìn-i kenz-i esmā v’ey ŝıfāta ān ü şān 

Enbiyānuŋ serveri mirˇāt-ı źāt-ı Müste˘ān 

                                                                                                                                                                          
1301 Musa’nın elinde kaybolan asa, bir ilimle benim tabutumu Firavunluktan Tur’a getirerek bana hayat 

verdi. 
1302 Hakikatleri söyleyen Davut’tan manevî Zebur’u dinle. Çünkü suretlerin suru sebebiyle kulağın başka 

bir ses duymayacak. 
1303  Şuarâ suresinin ‘Hastalandığım zaman bana şifa veren O’dur.’ mealindeki 80. ayetinin 

‘…hastalandığım…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 369. 
1304 ‘Mariztü’ye yaklaşan dili ziyaret etmek farz olur. Çünkü onun derdi Ebû Derdâ’nınki gibi dermansız 

olmuştur. 
1305 Tabiatın en aşağı tabakasından bu yücelik makamına ulaşmak için kendi himmetinin kemendini aşk 

göğünün takına at. 
1306 Sen iki yüzlülük etmediğin için bir hükümdarlığın kalmamıştır. Sen hükümdar oldun da İskender gibi 

Dara’n nerdedir? 
1307 İsyanla insanların malına asa diyerek yaslanma. O cansız yılan ejderha gibi seni cansız kılar. 
1308 Yazmada ‘Çü ĥod-rā güm künì yābì tü ĥod kerdì yābì ĥod’ şeklindedir ancak üzeri çizilmiştir. ‘Çü ĥod 

güm kerdì ya bì-ĥod şevì yābì Ĥudā’yet-rā’ der-kenârdır. 
1309 Kendini kaybeder ya da kendinden geçersen Allâh’ını bulursun. Allâh’ı kendinde bul yoksa kim 

Allah’ı başka yerde arayıp bulmuştur ki? 
1310 Ey can, Muhyî gibi sonsuza dek yaşamak istersen İhyâ sahibi Gazalî gibi kendiliğinden öl. 
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Ķušb-ı ˘ālem ġavś-ı ādem merkez-i devr-i ķıdem 

Dāyir-i sāyir-maķāmāt u muģìš-i ìn ü ān 

3 Aŝfiyāya rāh-bersin evliyāya pìş-rev 

Enbiyāya müfteĥarsın ģaķ söze yoķdur gümān 

Varlıġuŋdan bulmadı bir dem vücūdı infikāk 

Tā ŝıfātu’llāh ile źātuŋ bulupdur iķtirān 

5 Ĥāk-i pāyuŋda ġubār olanlar olur tāc-ı ser 

Źerre gelmez anlaruŋ ˘aynına mihr-i āsmān 

Mecma˘-ı nūr-ı hidāyetdür cemālüŋ ey güneş 

Mašla˘-ı mihr-i sa˘ādetdür ruĥuŋ ey şems-i cān 

7 Maġrib-i mihr-i ģaķāyıķdur ten-i pāküŋ senüŋ 

Maşrıķ-ı nūr-ı yaķìn māh-ı cebìnüŋden ˘ayān 

Ĥāšır-ı vaķķādüŋile nūr-ı mıŝbāģ-ı ezel 

Kevkeb-i derrìveş oldı rūşen ey mihr-i cihān 

9 İsm-i a˘žam nāmuŋa tā nām-zed oldı senüŋ 

Bilmedi anı ne şāndur bulmayan Ģaķ’dan nişān 

˘İzzetüŋ ˘anķāsına şeh-bāz-ı ķudsì peşşevār  

Tā hümā-yı himmetüŋdür lā-mekānì-āşyān 

11 Bendeŋ olandur olan1311 āzād bend-i ġuŝŝadan 

İĥtiyār-ı ˘ışķ olur muĥtārı anuŋ bì-gümān 

Vādì-i ˘ışķuŋda ķurbān olmaġa cānlar virür 

Ĥıżr-ı vaķt olanlar ey ˘Ìsì-dem ü rūşen-revān 

13 Zāyirān-ı Ka˘be’ye ķapuŋdan olur fetģ-i bāb 

Ķıble-i erbāb-ı ˘irfāndur hemìn bu āstān 

Her kim ister ĥāk-i dergāhuŋa secde eyleye 

Āsmāndan eylesün ol āstāne nerdbān 

15 Bād-ı kūyuŋla hevā-yı ˘ışķ pür-āteş olur 

Yād-ı rūyuŋ cennet-i dìdārdan virür nişān 

Nūr-ı lušfuŋ irse ķomaz nār-ı dūzaĥdan nişān 

Şemme-i verdüŋledür būy-ı gülistān-ı cinān 

[356a]  

                                                           
1311 Yazmada ‘Bendeŋ olanlar olur’ şeklindedir ancak üzeri çizilmiştir. Satır arasında ‘Bendeŋ olandur olan’ 

şeklinde düzeltilmiştir. 
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17 Na˘l-i raĥşuŋ māyesinden seyf-i ķāšı˘ müste˘ār 

˘Avn içün itdi seni ĥalķa ˘ināyet Müste˘ān 

Žāhir ü bāšın kilìdi dest-i emrüŋde rehìn 

Kenz-i maĥfì1312 ĥāzinisin saŋa žāhir kün fe-kān1313 

19 Mihrüŋile oldı ser-gerdān senüŋ her źerre çün 

Ġayrıdan ˘ārì vü sārì cümlede olduŋ ˘ayān 

Heft zindān münkirìne olalı āĥir maķar 

Heşt bostān oldı aģbābuŋa cāy-ı cāvidān 

21 Tā bisāš-ı ˘arş-ı ünse ŝaldı mihrüŋ ferş-i ķuds 

Sāģat-i tesbìģüŋe irmez ˘uķūl-i ins ü cān 

Tā ķalem emriyle oldı şāriģ-i Ümmü’l-kitāb 

˘Ayn-ı ˘aķluŋ nāžır-ı aģkām-ı levģ oldı hemān 

23 Āsyā-yı çarĥ öginür döne döne kim senüŋ 

Rìze-çìn-i ĥvānuŋ olmışdur diyü heft āsmān 

Mihr-i rūyuŋ źerresinden oldı rūşen āftāb 

Baģr-i feyżüŋ ķašresinden oldı šab˘um dür-feşān 

25 Muģyiyā vaķtidür itmek ĥāk-i pāyından recā 

Tūtyā-yı çeşm-i bìniş kìmyā-yı cān-ı cān 

Dāyimā źātuŋdan irişe şefā˘at ˘āleme 

Āl ü aŝģāba ŝalātile selām ola revān 

 

[260] 

Gülşenì-zāde’nüŋ Evŝāfıdur Olan Žāhir 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Nūr-ı keşfiyle olup ol meh-i žāhir bāhir 

Gitdi žulmet olup envār-ı mežāhir žāhir 

Aĥter-i burc-ı şeref šāli˘ olup šāli˘de 

Müşterì Zühre gibi sa˘dda olup žāhir 

3 Hem lešāfet ķameri šāli˘ vü žāhir oldı 

                                                           
1312 İsmail bin Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ Müzîlü’l-İlbâs Amme İştehara Mine’l-Ehâdîsi ala Elsineti’n-

Nâs, C 2, s. 132. 
1313 ‘Ol! der, o da hemen oluverir.’ Bakara 117, Enam 73, Nahl 40, Yasin 82, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, 

s. 17, 135, 270, 444. 
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Hem sa˘ādet güneşi oldı şerefden bāhir 

Nevr-i bāġ-ı ˘ažamet nūr-ı cihān-ı ģikmet 

Güher-i kān-ı ˘ilim dürr-i biģār-ı vāfir 

5 Ya˘nì ĥašš-ĥvān-ı medār-ı nuķaš-ı devr-i felek 

Nükte-dān-ı ķalem ü levģ-i vücūd-ı nādir 

[356b] ˘Ālim ü ˘āmil ü ˘ādil-dil ü Düldül-merkeb 

Ģāmì-i dìn-i Nebì māģì-i küfr-i kāfir 

7 Yūsuf-ı mıŝr-i ģikem Nìl-i ģilim baģr-i ˘ilim 

Mālik-i taĥt-ı ˘ıžam dìn-i Resūl’e nāŝır 

Rūşenì-baĥş-ı reh-i Rūşenì-i rūşen-dil 

Gülşenì’vār gül-i bāġ-ı cinān-ı nāēir 

9 Kān-ı ˘irfān ü fünūn ma˘den-i lušf u şefķat 

Mažhar-ı ˘ilm-i ģikem mužhir-i emr-i āmir 

Ya˘nì Şeyĥ Aģmed-i bin Gülşenì hemçü Ĥalìl 

K’oldı envārı anuŋ rūşenì-i her žāhir 

11 Başdan ĥāk-i rehüŋ şemse urur zerrìn tāc 

Nevr-i maģż itse vücūduŋ n’ola nūr-ı fāšır 

Ġayret-i gerdüŋ ider pāy-ı zülāli gilde 

Ģayret-i feyżüŋile ĥūydadur ebr-i sātir 

13 Baģr-i lušfuŋla olur çeşme-i ĥūr ˘ayn-ı serāb 

Nār-ı Mirrìĥ’i zeġāl eyleye ķahruŋ āĥir 

Šābi˘-i ģażret-i Ķurˇān ü muģibb-i ŝādıķ 

Nāžır-ı vech-i rübūbiyyet ü vech-i nāēir 

15 Ŝadr-ı irşādı maķām itmegüŋe sulšānum 

Raŝad-ı dehrde niçe şüref oldı ŝādır 

Fetģ-i ķurb eyledügüŋ 1314 اللََّٰمِنَََنَصْرَ    oldı 

Müˇmìnìne bu beşāret n’ola olsa nāŝır 

17 İķtirān-ı şeref ü sa˘dı bunuŋ gibi hìç 

Bulmadı meh niçe ķarn anı bula mı sāyir 

Gördiler k’öpti rikāb ayaġuŋı çarĥ ü hilāl 

                                                           
1314 Saf suresinin ‘Seveceğiniz başka bir şey daha var: Allâh’tan yardım ve yakın bir fetih. Müminleri 

(bunlarla) müjdele.’ mealindeki 13. ayetinin ‘...Allâh’tan yardım…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı 
Meâli, s. 551. 



298 

Ĥam olup ķadleri reşkile olurlar dāyir 

19 Muntažırdı niçe dem çeşm-i ter ey kuģl-i baŝar 

K’ola irşāduŋıla vech-i Ĥudā’ya nāžır 

Ģamdüli’llāh ki irişdüŋ bu deme ey server 

Mažhar it keşfüŋe k’oldı saŋa bāšın žāhir 

21 Āftābum ķoma ben źerreŋi ĥāk-i ġamda 

Sāye ŝal üstüme mihr eyle kerem ķıl vāfir 

[357a] Nažar-ı lušf u ˘ināyet demidür başuŋiçün 

Ķoma pā-māl elümi al be-ģaķķ-ı Nāŝır 

23 Manšıķu’š-šayr’uŋı ˘Aššār’a götür ey Muģyì 

Ģürmet-i siģr-i ģelāli ne bilür her sāģir 

İtdi tefsìr-i ģadìśüŋde ma˘ānìyi beyān 

Manšıķum n’ola kelāmu’llāhı olsa źākir 

25 Nažm-ı nušķum vireli hemçü Süleymān nižām 

Faĥr u Selmān ü Nižāmì niye oldı fāĥir 

˘Aşr-i şi˘rümle olur ˘arş-ı felek şer˘-miśāl 

Medģ-i mihrüŋd’olalı ben senüŋ ey meh māhir 

27 Ola tā kim raŝad-ı dehr-i münaķķaş bāķì 

Ŝadr-ı keşf üzre ŝudūra ola feyżüŋ ŝādır 

Ne ķadar ŝūret-i ˘ışķ ide tecellì ˘ayna 

Ola mirˇāt-ı dilüŋ jeng-i ĥalelden šāhir 

29 Ne ķadar ķudret-i Ģaķķ ide muķadder ķaderi 

Ķadr-i ˘ālìde müˇebbed ide źātuŋ Ķādir 

 

[261] 

Aģmed İbni Şeyĥ İbrāhìm Tevşìģeş Be-Ĥvān1315 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ey be-rif˘at pāye-i ķadreş ferā zi-āsmān 

Mihr ü meh çün ĥādimān ruĥ sūde ber-ān āstān1316 

                                                           
1315 Şeyh İbrahim Oğlu Ahmed’in Muvaşşah Şiirini Oku. 
1316 Ey derecesi yücelikte gökyüzünden yüksek olan; [ey] ayın ve güneşin hizmetçi gibi yüz sürdüğü eşik. 
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Ģabr-i ˘irfān baģr-i ìķān dürr-i yemm-i Müsteˇān 

Āb-ı ģayvān pìş-i ū bāşed serābì tìre-cān1317 

3 Māh-ı gerdūn-ı hidāyet āftāb-ı dìn-penāh 

Ān ki şüd mihr ez-maģabbet ĥāneeş-rā keh-keşān1318 

Der-˘imāret-ĥāne-i gerdūn çün ū māhì ne-tāft 

Kerd tā mi˘mār-ı ķudret šarģ ìn zìbā mekān1319  

5 Ez-yem-i cūd-ı yemìneş pür-leˇālì şüd cihān 

Ķašre vü źerre şüd ez-dest ü dileş ìn baģr ü kān1320 

Pìş-i vey ger düm zened deryā ĥored ber-çehre kef 

V’er süĥan gūyed bereş kān bād ĥākeş der-dehān1321 

7 Nūr-baĥş-ı āsmān cān-ı zemìn dil-i veyest 

Dūr ne-büved ger ū-rā gūyì muģìš-i ìn ü ān1322 

Şüd ez-ū meşhūr der-˘ālem binā-yı merģamet 

Tā ki Bennā-yı ezel ber best naķş-ı ìn cihān1323  

[357b]  

9 Yāft žāhir hemçü bāšın sırr-ı keşf ez-feyż-i ū 

Tāft bāšın der-mežāhir miśl-i a˘yān der-˘ayān1324 

Ĥayr bāşed her çi āyed ez-vücūdeş der-vücūd 

Eymenest ez-şerr kesì k’ū yāft der-cūdeş emān1325 

11 Ey Mesìģ-enfās cān yābed ģayāt ez-la˘l-i tü 

Rūģ-ı ķudsì hem büved nušķ-ı tü muģyì-i revān1326 

Ber-kef-i kāfì-i tü bāşed kilìd-i genc-i keşf 

Merģamet-fermā derì be’gşā be-rūy-ı šālibān1327 

13 Raģmet-i Ģaķķì ki ˘ālem ez-tü yābed merģamet 

                                                           
1317 [O] irfan bilgini, sağlam bilgi denizi, Allâh’ın denizinin incisi[dir]. Hayat suyu onun katında talihsiz bir 

serap gibi kalır. 
1318 Doğruluk feleğinin ayı, dini koruyan güneş… Güneş, onun sevgisinden evine saman çeken [hizmetçi] 

olmuştur. 
1319 Kudret mimarı bu güzel mekânı yaptığından beri felek külliyesinde onun gibi bir ay doğmamıştır. 
1320 Cihan, onun uğurlu cömertlik denizinden incilerle doldu. Bu deniz ve maden onun gönlünden ve 

elinden bir damla ve zerre oldu. 
1321 Deniz, eğer sana benzemeye çalışırsa yüzüne tokat yiyecektir. Eğer maden onun üzerine bir söz 

söylerse ağzı toprak dolar. 
1322 Göğe ışık veren, yerin canı onun gönlüdür. Eğer ona her yeri kuşatan dersen bu yanlış olmaz. 
1323 Ezel binasını yapan, cihanı süslediğinden bu yana merhamet binası onun sayesinde şöhret bulmuştur. 
1324 Dış görünüş, iç âlem gibi onun bereketiyle keşif sırrını buldu. İç âlem ise tecelli anında eşya gibi ortaya 

çıktı. 
1325 Onun vücudundan ortaya çıkan her şey hayırlı olur. Onun cömertliğiyle şerden kurtulan kişi kutludur. 
1326 Ey İsa nefesli, hayat senin lalinden [dudağından] can bulur. Cebrail de senin sözünle ruhları dirilten 

olur. 
1327 Keşif hazinesinin kilidi senin her şeye yeten elindedir. Merhamet ederek taliplerin yüzüne bir kapı aç. 
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Z’ān küned deryūze Muģyì ez-deret dāyim ģisān1328 

Ey sipihr-i ma˘rifet v’ey ˘ālim-i ˘ilm ü ˘amel 

Ey emìn-i cümle esmā vü ŝıfāt-ı ān ü şān1329 

15 Hāy u hūy-ı ˘āşıķānet velvele endāĥte 

Z’ān ne-mì-gìred ķarār ìn ˘arş u ferş ü kün fe-kān1330 

Yā İlāhì ìn sipihr-i rüşd ü Nìl-i feyż-rā 

Ber-serìr-i mürşidì dārì be-˘izzet cāvidān1331 

17 Māned ez-lušf-ı ˘amìmet servveş der-bāġ-ı dehr 

Nev-bahār-ı ˘ömr-i ū ser-sebz ez-bād-ı ĥazān1332 

 

[262] 

Ba˘de Ģac Āmeden ü Dìden-i Rūy-ı Maķŝūd1333 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Mihr-i gerdūn-ı şeref ģażret-i pìr-i ma˘nā 

Aĥter-i burc-ı kerem cevher-i gencìne-i cūd1334 

Ka˘be-i ehl-i niyāzest der-i devlet-i tü 

Dūr ne-büved eger ārend bedìn bāb sücūd1335 

3 Dergeh-i ķıble-nümāy-ı tü şeved Ka˘be-i cān 

Her ki-rā rūy-ı ŝafā ruĥ be-cenāb-ı tü be-sūd1336 

Her ki-rā feyż-i kerem bārì ez-ebr-i raģmet 

˘Ašaş-ı bādiye-i hicr ne-māned mevcūd1337 

5 Devr bāyed ki reved ŝubģ u mesā çendìn ķarn 

Tā çü tü mihr-i kerem-rā felek āred be-vücūd1338 
                                                           
1328 Sen, âlemin kendisinden merhamet bulduğu Allâh’ın rahmetisin. Muhyî, bu sebeple senin kapından 

her zaman güzellik dileniyor. 
1329 Ey marifet göğü, ey dinin emirlerini ve ilmini bilen; ey bütün isimlerin kendisinde saklandığı, iyilik ve 

itibarın kendisine sıfat olduğu kişi… 
1330 ‘Aşıklarının gürültüsü yaygara kopardığı için bu cihan bir an yerinde durmuyor.’ ‘Ol! Der, o da hemen 

oluverir.’ Bakara 117, Enam 73, Nahl 40, Yasin 82, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 17, 135, 270, 444. 
1331 Ey Allâh’ım, bu doğruluk göğünü ve bereket Nil’ini doğru yola iletme tahtında yücelikle ebedî kıl. 
1332 O, senin her şeyi kapsayıcı lütfunla servi gibi dünya bahçesinde kalsın. Onun ömrünün ilkbaharı 

hazan yelinden [uzak] yemyeşil olsun. 
1333 Hacdan Geldikten Sonra Maksudun Yüzünü Görmek 
1334 Şeref göğünün güneşi, mananın saygın Pîri. İyilik burcunun yıldızı, cömertlik hazinesinin değerli 

taşı… 
1335 Senin mutluluk kapın, istek ehlinin Kabe’sidir. Eğer onlar bu kapıya secde ederlerse yanlış olmaz. 
1336 Senin kıbleyi gösteren dergâhın, mutlulukla senin kapına yüz süren herkese can kabesi olur. 
1337 İyiliğin bereketiyle rahmet bulutundan yağmur yağdırdığında ayrılık çölünün susuzluğunu çeken 

kimse kalmaz. 
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Tüyì ān nūr-ı sa˘ādet ki be-mihr-i irşād 

Aĥter-i burc-ı şeref āmede ez-tü mes˘ūd1339 

7 Tüyì ān ma˘den-i ˘irfān ki be-iksìr-i nažar 

Zer künì her mis-i ķalbì ki be-devrān fersūd1340 

[358a] Ģākim-i feyżì vü maģkūm-ı Ĥudā-yı müte˘āl 

Ģāmid-i Rabb-i ģamìdì vü be-lušfet maģmūd1341 

9 Ĥalķ-ı ˘ālem zi-tü rāżìst zi-hemì ĥulķ u kerem 

Der-çünìn ģāl Ĥudā hem zi-tü bāşed ĥoşnūd1342 

Ĥulķ-ı Ģaķ ĥalķ şüde rūz-ı ezel der-şānet 

Ìn ŝıfat-ı şìve-i merdān-ı Ĥudā ĥvāhed būd1343 

11 Li’llāhi’l-ģamd ki mirˇāt-ı cemālet dìdem 

V’ez-temāşā-yı veyem jeng-i ġam ez-dil be-züdūd1344  

Nìst ġayr ez-tü me-rā melceˇ vü maķŝūd ki hest 

Āstān-ı keremet ber-heme ˘ālem maķŝūd1345 

13 Tā ki ma˘mūr büved beyt-i Ĥudā bā-ģüccāc 

Tā şeved şāhid-i ġaybì be-müşāhid meşhūd 

Āstān-ı ģaremet bād mükerrem her dem 

V’ez-cenāb-ı keremet lušf be-Muģyì mevrūd1346 

 

[263] 

Ģüsn-i İrşād-ı Fikr-i Bikr-i Ģüsn1347 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Dūş çün murġ-ı fikr-i dūr-endìş 
                                                                                                                                                                          
1338 Feleğin senin gibi bir iyilik güneşini vücuda getirmesi için zamanın gece gündüz birkaç asır daha 

ilerlemesi gerekir. 
1339 Doğru yola yöneltme güneşiyle şeref burcunun yıldızının, sayesinde uğurlu geldiği o mutluluk ışığı 

sensin. 
1340 Zamanın yıprattığı her kalp bakırını, bakış iksiriyle altın yapan irfan madeni sensin. 
1341 Bereketin sahibisin ve yüce Allâh’ın mahkûmusun. Methedilecek Rabb’in övücüsüsün ve iyiliğinle 

övgüye değersin. 
1342 Âlemin insanları bütün bu güzel huy ve iyilik sebebiyle senden razıdır. Bu halde Allâh da senden 

hoşnut olsun. 
1343 Allâh’ın yaradışı, ezel gününde senin şanında olacaktır. İşte bu, Allâh adamlarının üslubunun tarifidir. 
1344 Senin yüzünü gördüğüm ve yüzü seyretmekle gam pasını gönülden temizlediğim  için Allâh’a 

hamdolsun. 
1345 Bana, tüm alemin isteği olan senin iyilik eşiğinden başka sığınak ve gaye yoktur. 
1346 Bir önceki beyitle birlikte: Allâh’ın evi hacılarla mamur olduğu ve gaybı bilen, her şeyi görerek şahit 

olduğu sürece saygın eşiğin hep aziz olsun. Senin iyilik katından Muhyî’ye hep lütuf erişsin. 
1347 Güzelliğin el değmemiş fikrini göstermenin güzelliği. 
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Kerd der-āşyān-ı sìne vašan1348 

Güftem ey šāyir-i hümāyūn-bāl 

Bì-tü nūrì ne-dāşt ìn meˇmen 

3 Ez-kücā mì-resì ki ez-rūyet 

Tābed envār-ı vādì-i Eymen 

Bā-çünìn šal˘at ü çünān heyˇet 

Külĥan-ı bende sāĥtì gülşen1349 

5 Güft ez-pìş-i mihr-i mesned-i keşf 

Nūr-baĥş-ı cemì˘-i ehl-i zemen1350 

Necm-i dìn Aģmed bin İbrāhìm 

Mažhar-ı Gülşenì-i dil-rūşen1351 

7 Çarĥ der-ŝubģ u şām pür kerde 

Ez-leˇālì-i feyż-i ū dāmen1352 

Her dem ez-reşk-i dest-i dür-pāşeş 

Mì-zened baģr çāk-pìrāhen1353 

[358b]  

9 Bāşed ū ān çünān Mesìģ-demì 

Ki dehed mürde-rā revān çü be-ten1354 

Yābed ez-nefĥ-ı vey çü Rūģü’l-ķuds 

Cāvidān zindegì zi-revģ-i yemen1355 

11 Hedef-i ša˘n geşteì tü çera 

Ķad kemānveş zi-çarĥ-ı nāvek-zen1356 

Ger tü-rā nìz meyl-i irşādest 

Pìş-i vey rev ki ūst mürşid-i fen1357 

13 Dìdem ū-rā çü žāhir ü bāšın 

Keşf şüd her çi būd sırr u ˘alen1358 

                                                           
1348 Her şeyi ölçüp biçen fikir kuşu, dün gece sine yuvasında yerleşti. 
1349 Önceki iki beyitle birlikte: Ona ‘Ey mübarek kanatlı kuş, sensiz bu yerin ışığı yoktu. Nereden 

geliyorsun? Yüzünde Eymen vadisinin ışığı parlıyor. Bu güzellik ve suretle bu kölenin külhanını gül 
bahçesine çevirdin.’ dedim. 

1350 ‘Keşif makamının güneşi olan, zamanın insanlarına ışık veren kişinin önünden.’ dedi. 
1351 O, İbrahim oğlu, din yıldızı, gönlü aydınlık Gülşenî’nin tecelli ettiği Ahmed’dir. 
1352 Felek, eteğini gece gündüz onun bereket incileriyle doldurmuştur. 
1353 Deniz, her zaman onun inci saçan elinin kıskançlığıyla gömleğini parçalar. 
1354 O, ölülere ve bedene ruh veren Mesih nefeslidir. 
1355 Ebedîlik, onun bereketli rahatlığından Cebrail gibi olan nefesiyle hayat bulsun. 
1356 Neden boyu keman gibi eğilmiş, ok atan feleğin ayıplama hedefisin? 
1357 Eğer sen de doğru yola niyetliysen fenlerin öğreticisi olan onun peşinden git. 
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Çün tecellì-i vey şümār ne-dāşt 

Men hem ez-her ŝıfat şüdem ebyen1359 

15 Ba˘d ez-ān güft Muģyiyā tā tü 

Bā-ĥodì key zihì zi-şübhe vü žan1360  

Z’ìn süĥan reftem ez-ĥod u be-Ĥudā 

Āmedem tā ki yāftem ĥod-ı men1361 

17 Çünki cüz vey ne-büvì hìç vücūd 

Hìç-rā bā-vücūd-ı ĥod me-figen1362 

Muģyiyā ĥod-be-ĥod süĥan gūyì 

Süĥan-ı ġayr geştì ġayr-ı süĥan1363 (18) 

 

[264] 

Na˘t-ı İbni Gülşenì vü Vaŝf-ı Evlād-ı Ĥıtān 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Mažhar-ı ġāyāt-ı mebdeˇ mužhir-i āyāt-ı cān 

Aģmed ibni Gülşenì şān-ı sa˘ādetden nişān 

Gerçi nisbet yoķdur ensābuŋda ammā itdiler 

Mihr-i rūyuŋdan niçe meh iķtibās-ı dūdmān 

3 Oldı tā Seydì ˘Alì rūşen çerāġ-ı Rūşenì 

Ķıldı gülşen Gülşenì Dergāhı’nı ŝankim cinān 

Bulmadı kāfir-ŝıfat münker hìç ìmāndan eśer 

Sen ˘Alì’nüŋ heybeti ger virmeye aŋa emān 

5 Oldı şübbān-ı cinān-ı dil Ģüseyn’ile Ģasan 

Gülşenì bāġını rūşen eylediler bì-gümān 

Her kim olmaya Ģüseynì-meşreb olur mı ģasen 

Ya Ģasan-ĥulķ olmayanlar bula mı hergiz ģisān 

[359a]  

7 Kerbelā-yı ˘ışķ ehli görmezise ger belā 

Ben şehìd-i miģnete cennet durur āĥir mekān 
                                                                                                                                                                          
1358 Onu gördüğümde içte ve dışta, gizli, açık ne varsa keşfettim. 
1359 Onun tecellilerine nihayet yoktur. Böylece ben her sıfattan [sıyrılarak] daha belirgin oldum. 
1360 Sonra ‘Ey Muhyî, zan ve şüpheden kendi kendine arınacaksın?’ dedi. 
1361 Bu sözden sonra kendimden geçtim, Allâh’a ulaştım ve kendimi buldum. 
1362 O’nsuz hiçbir şekilde vücuda sahip olamazsın, o yüzden kendi vücudunu hiçliğe atma. 
1363 Ey Muhyî, kendi kendine söz söylüyorsun, bu farklı sözlerle sözden başka bir şey oldun. 
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Oldı tā Bū Bekr ü ˘Ośmān ol cinānuŋ gülleri 

Biri esmāyı ˘ayān eyler biri Ķurˇān beyān 

9 Virdi ģaķ Seydì ˘Alì’ye iki ra˘nā verd-i ter 

Her biri bir şāĥ-ı güldür Gülşenì’den armaġan 

Birinüŋ nāmı Meģemmed mažhar-ı feyż-i Aģad 

Birinüŋ ismi Süleymān’dur emìr-i mülk-i cān 

11 Her biri ola hidāyet necmi ĥalķ-ı ˘āleme 

Muķtebes olduķça mihrüŋden senüŋ cümle cihān 

Çār-āĥur içün itdüŋ tā ki sūr-ı pür-sürūr 

Heft iķlìm ehli ol mecma˘çün oldılar devān 

13 Bilmeyüp dügün evin šaşur çanaķ ol kişi kim 

Meclisüŋ keˇsine māh-ı nev diye ey kām-rān 

Rızķ-ı ŝūrì mašbaĥ-ı sūruŋdan olur münķasım 

Tā 1364 رَبّيََِعِنْدَََابُيِْتَُ  ehlin’olduŋ mihmān 

15 Rezme ˘azm eyler bu bezmüŋ kāse-lìsi olmaġa 

Ma˘n u Ma˘dì Ģātem’ile Ķahramān u Ķahtarān 

Mıŝr ĥalķına şu deŋlü ni˘met olındı niśār 

İtselerdi ger ġıdā dünyāda anı cāvidān 

17 Olmayayidi nihāyet lušf-ı bì-ģaddüŋ gibi 

Belki bir ģaddıla oldı kim aŋa irmez beyān 

Micmer-i ˘anberden irdi āsmāna dūd-ı ˘ūd 

Hem buĥārından buĥūruŋ oldı şekl-i āsmān 

19 Māˇide inzāli hergiz virmezidi fāyide 

Tā eźelle źelleler ref˘ eylediler bì-kerān 

Tā sürūd-ı rūd-ı ˘ūdı cān ķulaġı diŋledi 

Çeng-i ġamdan dil bu ķānūnile bulmışdur emān 

21 Her ne ķıldan kim rübāb-ı ˘ışķ naġme eyledi 

Oldı ˘uşşāķuŋ nevāsın bunca dilden tercemān 

Şol gice kim nevbet-i āteşde yandı māh-tāb 

Yaķdı eflāküŋ ģiŝārın ķaldı yirinde duĥān 

                                                           
1364 ‘Rabbimde konakladım.’ Mesnevî’de hadis olduğu söylenen bu ifadenin kaynağına ulaşılamadı. Bkz. Mevlânâ 

Celâleddîn Rûmî, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C XIII, s. 369. 
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23 Āsmānìler çıķup Keyvān’a ŝaçdılar nücūm 

Çoķ šarāķa ķopdı eflāküŋ başında ol zamān 

[359b] Tā ķafesler itdiler cān bülbülin ġamdan ĥalāŝ 

Her gül oldı serv ü šāvūs itdi başında fiġān 

25 Tā ki fānūs-ı ĥayāl-i dehr yaķdı şem˘ler 

Yandı serçikler hemān nergisler oldı zer-feşān 

Žulmet-i žulm içre ķalmasun diyü bir kimse hìç 

Māh ü encüm oldı ol hengāme içün pāsbān 

27 Gerçi ser-keşlik ķılurdı āteş ol hengāmede 

Çünki nūr-ı rūyuŋı gördi hemān çekdi zebān1365 

Geldi a˘yān u meşāyıĥ ĥalķ-ı ˘ālem cümleten 

Tā ķılalar bu feraģla ĥıdmet-i sūr-ı ĥıtān 

29 Ķaš˘ oldı şāĥ-ı gülden perdesi çün ġoncenüŋ 

Verd-i ĥandānı o dem sürĥ oldı ŝan naķş-ı benān 

Dāyimā źāt-ı şerìfüŋ bula sūrile sürūr 

Muģyì’ye feyżüŋden ire lušf u iģsān her zamān 

 

[265] 

Bu Naŝìģatle Bulınur İrşād 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Ey sa˘ādet-dih olan ŝāģib-dād 

Olmaġ isterseŋ eger ehl-i reşād 

Dür gibi sözlerümi mengūş it 

Ķıl zebānuŋda hemìşe evrād 

3 Ģaķķ’ı nāžır bil ü ĥalķı manžūr 

Eyle tā kim olasın ˘ayn-ı ˘ibād 

Çünki bì-gāne ķılasın özüŋi 

Evliyā-yı Ģaķ iderler seni yād 

5 Rāh-ı Ģaķķ’a yüri hem-rāh ķazan 

Zühd ü taķvāile ˘ilmi ķıl zād 

                                                           
1365 Bu beyit der-kenârdır. 
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Va˘de-i evvele gel eyle vefā 

Çünki maģşer durur āĥir mì˘ād 

7 Naķd olan ģāle ķıl istiķbāli 

Evliyā māżìsine ol münķād 

Dāyimā kūh gibi śābit ol 

Dört yanuŋ šolaşa tā evtād 

9 Žıll-ı memdūd-ı Ĥudā’dur fuķarā 

Sāyesine ķıl olaruŋ isnād 

Eyle tekrìmile dervìşe nažar 

Ne bilürsin k’ola ŝāģib-irşād 

11 Olsa desti tehì görme ĥālì 

Çeşmi pür ise yiter aŋa sevād 

Źikr ile şāh-ı cihān oldı gedā 

Ŝıyt-ı sūr-nā vü nefìri bil bād 

13 Yir ü gök cümle ne kim var tamām 

Ehl-i faķr içün olupdur ìcād 

Faķr yoķluķ durur ammā varlıķ 

Oldı ol yoķluķ içinde bünyād 

15 Her kimüŋ kim ola faķrı Ģaķķ’a 

Ġayrdan ola ġanì ol āzād 

Ģaķ’dan iste dilegüŋ Nūģ gibi 

Buldı cūdı anuŋıla ecvād 

17 Mašla˘-ı nūr-ı Ĥudā’dur çün ķalb 

Ķıl anı vech-i beķāda1366 inşād1367 

Yile varur ŝoŋ ucı mülk-i Ķubād 

Ķıl Süleymān’veş o Ķāf’ı ber-bād 

19 Ķılmaya cennet içün ādem olan 

Šā˘ati biŋ yıl ide ger feryād 

Bu cihān ĥān-ı güźergāh durur 

Ġāfil olma burada ķılma ruķād 

                                                           
1366 Yazmada ‘digerle’ şeklindedir. Satır arasında ‘beķāda’ şeklinde düzeltilmiştir. 
1367 Bu beyit der-kenârdır. 
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21 Bu ribāš içre neşāšile bisāš 

Yaymadı yüz yire urdı evtād 

Künc-i aģzānda ola genc-i gelenc 

Bu ġam-ābādda her kim ola şād 

23 Ŝūretin eyledi şimdi yire naķş 

Dehre reng eylemişiken Bihzād 

Çün güneh-kār ide ˘öźr eyle ķabūl 

İtmeseŋ saŋa günehdür o ˘inād 

25 Zìr-destāna ri˘āyet ķıl kim 

Bendedür saŋa olursın āzād 

Ĥulķla ĥalķı yüri ĥoşnūd it 

Tā ki Ĥallāķ’dan ire imdād 

27 ˘Āķıl iseŋ yüri mecnūn olıgör 

˘Işķdur kām-dih-i ehl-i murād1368 

[360b] Āteş-efrūz durur bād-ı hevā 

Āb-sūz oldı bu ĥāk-i pür-bād 

29 Ġayreti çün ķomadı ġayriyyet 

Vaģdete irişür andan efrād 

Göre her źerrede biŋ mihr-i münìr 

Ķašrede baģri bulan ehl-i fuād 

31 Ka˘beteyn içre eger zār olsaŋ 

Şeş-der-i ġamdan ire saŋa güşād 

Ģāŝıl ögünmegi ķo gerdūnda 

Kişt kār eylemeye vaķt-i ģaŝād 

33 Ģasenāt ehli olur çün maģsūd 

Kendi kendilere eyler ģussād 

Mašlabuŋ ĥānesin işbunda ĥarāb 

Āĥiret beytini eyle ābād 

35 Muģyì’nüŋ ģaķ sözi acıdur lìk 

Bil devā anı gel ey ŝāģib-dād (35) 

 

                                                           
1368 Yazmada ‘sedâd’ yazılıdır ancak üzeri çizilmiş ve ‘Murâd’ şeklinde düzeltilmiştir. 
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[266] 

Sülūk Ġāyeti Oldı Bu Pend ü Ĥulķ-ı Ĥıyār 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Egerçi telĥ durur ģaķ söz ey emìr-i kelām 

Velì devādur anı nūş idüp [de] eyleme ˘ār 

Cihān ribāš-ı dü derdür ķarār yoķ anda 

Ġurūrı sālik olan niçün eyleye ey yār 

3 ˘Aŝā ŝanup bu cihān mālına šayanma ŝaķın 

O mārdur seni her dem helāk itmek umar 

Sipihr mihrine aldanma ey cihān-ı kerem 

Ki mihri tìġı hemìşe ķılur cihānı şikār 

5 Cihān ki ˘izzet ü źülline i˘timād olmaz 

˘Azìz-i men ķo o ˘izzi ki źüll durur her bār 

Çü ķaš˘-ı vaŝl-ı ümìdile bulasın peyvend 

Dilüŋe muttaŝıl ilhām irgüre dildār 

7 Çü ŝabr ü şükr ü ģayāyile irişe iĥlāŝ 

Vefā vü ˘iffet ile merģamet ide Ġaffār 

Çü ģüsn-i ĥulķla riķķat ķılasın ü şefķat 

Seĥā vü ģilm ü tevāżu˘ ˘ašā ķıla Cebbār 

[361a]  

9 Nümūnedür bize çün sābıķìnüŋ aģvāli 

Vefā1369 vü ˘adl ü kerem pìşe eylemekdür kār 

Olar ki furŝatı fevt idüp itmediler ˘adl 

Nedāmetile ĥacāletde çekdiler āzār 

11 Ģayāt-ı dāyim ile ķāyim olmaġ isterseŋ 

˘Adālet eyle ki nām-ı nikū verür a˘mār 

Namāz u ģacdan ise ˘adl-i sā˘at efēaldür1370 

Ki cümle ˘āleme ˘adlıla irişür evšār 

13 Olar ki taĥt-ı ˘adāletde dehri gözlediler 

Nebìler ecrini buldılar ey velì-i vaķār 

                                                           
1369 Metinde ‘Seĥā’ şeklindedir. Satır altında ‘Vefā’  şeklinde düzeltilmiştir. 
1370 İsmail Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ Müzîlü’l-İlbâs Amme İştehara Mine’l-Ehâdîsi ala Elsineti’n-Nâs, 

C 2, s. 58. 
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Taģammül eyle ne deŋlü olursa bār-ı girān 

Kimesye çekmeye cehd eyle bāruŋı zinhār 

15 Çü ˘arż-ı ģācet ide ģażretüŋde ģācetmend 

Eger faķìr ise de ķılma aŋa istikbār 

Cihān menālini ger ŝarf-ı müstaģiķ ķılasın 

İki cihānda bulasın sa˘ādet-i aĥyār 

17 Olar ki gūşuŋa mālile žulm ider ilķā 

Oları red ķılup it gūş-māl belki demār 

Kimesne mālı ile olma kimse maġlūbı 

Vezìr-i a˘žam olana budur şi˘ār ü diśār1371 

19 Bu dehr mezra˘ınuŋ ĥūşe-çìni olmaķdan 

Ģuŝūl-i ĥırmenini nār-ı ˘adle yaķ yüri var 

Müşāvirile müdārāyı pìşe ķıl her gāh 

Ri˘āyet eyle re˘āyāya olmaġıl bì-kār 

21 Ķılıç yigitlere esbile tìġ ile ˘ašā 

Meˇālì-i ķalem ü ˘ilme dāyim ol nuŝŝār 

Uŝūl-i cümle neŝāyiģ bu yüzde derc oldı 

Ki ehl-i ģikmet içinde budur fürū˘a tebār 

23 Diyānetile emānet seĥā vü ŝıdķ u ŝafā 

˘Adāletile śebāt istiķāmetile vaķār1372 

 Talaššufıla naŝìģat ta˘allüm ü ta˘lìm 

Hemìşe müşkili ehlinden itmek istifsār 

25 Ziyāret-i fuķarā ile ĥıdmet-i ŝuleģā 

Ģarìŝ-i māl-i cihān olmamaķ ķılup āśār 

[361b] Teˇemmülile teˇennì müşāvere tedbìr 

Şecā˘atile siyāset ģazimle ġayret ü ˘ār 

27 Teyaķķužıla ferāsetle ketm-i sırr furŝat 

Ķażā-yı ģācet-i ĥalķıla ŝoģbet-i aĥyār 

Ķabūl-i ˘öźr ķılup ˘ayb-ı nāsı setr itmek 

˘İbādetu’llāhı idüp de ˘aczine iķrār 

                                                           
1371 Satır arasında ‘˘Azìz-i men ŝaķın olma źelìl-i ehl-i diyār’ mısraı kayıtlıdır. 
1372 Bu beytte mısraların altında, herhalde söz konusu vasıfları sıralar mahiyette, sırasıyla şu sayılar 

yazılıdır: İlk mısra 1, 2, 3, 4, 5; ikinci mısra 6, 7, 8, 9. 
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29 Şefìķ-i ĥalķ oluban ģüsn-i ĥulķla rıfķat 

Vefā vü ģilm ü tevāżu˘la nefsi istiģķār 

Ģuķūķ-ı yār-ı ķadìmi nigāhdār olmaķ 

Maģabbetile beşāret ü ˘unfıla inźār 

31 Firìb-i zāhid-i cāhil riyā durur her gāh 

˘Amelsüz olsa ˘ilim ehlin aŋlaġıl füccār 

Tefekkürile ĥamūş olmaġ u niyāzı terk 

İnābetile teźekkürle i˘tiŝām u ķarār 

33 Rıżā vü şükr u taŝabburla dāyimā iĥlāŝ 

Ģayā vü ˘iffet ü raģmıla ni˘meti iĥbār 

Ģazenle ĥavf u recā raġbetile zühd ü vera˘ 

Ĥuşū˘ ü ģürmet ü tehźìb-i ĥulķla ìśār 

35 İrādet ü edeb ü ķaŝd u inbisāšla üns 

˘Afüvle himmet-i ˘ālì beşāşet-i ruĥsār 

Cemì˘-i emre bilüp Ģaķķ’ı fā˘il-i mušlaķ 

Cihān ġamın yimeyüp dāyimā ola hüş-yār 

37 Denì vü fāsıķa teslìm-i kār eylemeŋ 

Aŝìl ü ŝāliģe i˘zāz eylemekdür kār 

Ĥudā’yı aŋlamaġa dāyimā ķılup cehdi 

Cemì˘-i emrde ķalbini eylemek iģżār 

39 Kemāl-i nefsini ˘ilmile aŋlamaķ her gāh 

Cehālet olduġı hem naķŝ-ı nefsek-i ġaddār 

Cemì˘-i ˘āleme ķadrince emr ü nehy itmek 

Ģarāmı red ķılup itmek ģelāle meyl ižhār 

41 Tekellüm eylemedin fikr eylemek sözini 

Süĥan deminde daĥı fevt ķılmamaķ güftār 

Vücūd-ı Ģaķķ’a taķarrüb hemìşe vaģdetle 

Ki āĥiri ola tevģìd-i ģażret-i Cebbār 

[362a]  

43 Dür-i naŝìģat-i Muģyì’yi eylegil der-gūş 

Ki istimā˘ ideler nušķuŋı ŝıġār u kibār 
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[267] 

Vezìr-i A˘žam Olıcaķ Dinildi Bu Eş˘ār 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Be-ģamd-i ˘Ādil ü Raģman ü Muģsin ü Ġaffār 

Ki raģmet itdi vücūduŋı ˘āleme Settār  

Nižām-ı silk-i ahālì-i nažm ü cevher-i ferd 

Dür-i fünūn ü ma˘ārif ˘ašā vü lušfa biģār 

3 Penāh ü püşt-i ümem Ķahramān-ı tìġ u ķalem 

Cihān-ı lušf u kerem ĥvāce-i ŝıġār ü kibār 

Melek-ŝıfāt ü felek-ķadr ü źāt-ı bì-hem-tā 

Muģìš-i merkez-i ˘adl āftāb-ı źü’l-miķdār 

5 ˘Alì-i ˘ālì-i a˘lā-yı źü’l-˘ulüvv-i ˘alā 

Vezìr-i a˘žam-ı źü’l-mecd-i ģażret-i ĥūnkār 

Cemì˘-i rāyuŋa disem ŝavāb lāyıķdur 

Güherde hìç ĥašā olmaz ey dür-i şehvār 

7 Yem-i yemìnüŋe nisbet olurdı baģr-i muģìš 

Olaydı kūçe vü bāzār içinde ger dür-bār 

Hilāl ü çarĥ döner mihrüŋile ser-geşte 

Rikāb öpelden ayaġuŋı ey ķamer-kirdār 

9 Heves dimāġı meger düşde göre mānendüŋ 

Ŝuda araya meger çeşm-i çarĥ źātuŋa yār 

Nesìm-i ˘adlüŋ irişdi çün ey Mesìģ-nefes 

Meşām-ı dehre ecel yili esmeye tekrār 

11 Nüfūs-ı nāšıķayı zinde itdi bu enfās 

Revān ki ˘ālem-i ervāģa eyledükde güźār 

˘Adāletüŋden olupdur siyeh ģacer-i ŝarrāf 

Seĥāvetüŋden irüpdür cemì˘-i ĥalķa nużār 

13 Žalām-ı žulmı giderdi ˘adāletüŋ mihri 

Çü žıll-ı Ģaķ seni ķıldı žalìl ey sālār 

Hilāl-i devletüŋ ey māh ġurredendür bedr 

Celāl-i rütbetüŋ ey mihr oldı şevket-bār 
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15 Şemāyilüŋ ķoĥusın isti˘āre itmiş bāġ 

Lešāfet-i şiyemüŋdür hem aldı bu gülzār 

[362b] Cebìn-i ŝubģa yazıldı ˘adāletüŋ ģükmi 

Ki reng-rìz-i şebe kìnüŋ eyledi inźār 

17 Livā-yı fetģüŋ içün nāzil āyet-i nuŝrat1373 

Hevā-yı ĥaŝmuŋa indi ˘iķāb belki bevār 

Cihānı ķaplamışıdı žalām-ı žulm ü sitem 

Şükür ki mihr-i ˘adāletle oldı pür-envār 

19 Ķaçar ˘adū ˘ademe tìġ-ı cān-şikāruŋdan 

Ecel ˘uķābı irüp dāyimā çalar minķār 

Cihāna maķŝad u maķŝūd buyıdı k’idesin 

Vezìr-i a˘žam olup taĥt-ı ˘izzet üzre ķarār 

21 Şükür Ĥudā’ya ki dehre ģayāt-baĥş olduŋ 

Cihān belā bucaġında yaturken bìmār 

Bezim güninde kemāl ü cemāl ŝayduŋdur 

Rezimde oldı şikāruŋ Yelān-ı şìr-şikār 

23 Çü rūz-ı rezmüŋ olupdur ˘adūya şām-ı firāķ 

Şihāb-ı tìrüŋi görseydi dìv ideydi firār1374 

Kimüŋ żamìrine irişse tìġuŋuŋ hevli 

Dili anuŋ olısar pāre pāre hemçü enār 

25 Çü berķ-ı tìġuŋı mìġ-ı ġılāfdan ey meh 

Çıķarasın mašar-ı ĥūn revān ide aķšār 

Çü mihr-i āyìne-i tìġuŋı görüp tenhā 

Nücūmvār ˘adū ˘askeri ŝınursa ne var 

27 ˘Adū ķulūbına irdükde ˘askerüŋ dāyim 

Ķażā yemìnüŋ olupdur ķader olalı yesār 

Ķalem elüŋden olupdur senüŋ seĥā-āmūz 

Belì eśer iderimiş kerìme ģüsn-i civār 

29 Ĥudāy raģmetini yaydı ˘āleme tā sen 

Ķılalı dāmen-i āĥir-zamāna lušfı niśār 

                                                           
1373 Nasr suresi, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 602. 
1374 ‘firār’ der-kenârdır. 
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Meşām-ı bād-ı ŝabā duysa būy-ı ĥulķuŋ ger 

Nesìmsüz ķaluridi bu bāġda gülzār 

31 Kim āstāne-i ˘ālìŋi müstaķar itse 

Dili yüzine der-i cennet açıla her bār 

Bu āstāne sütūnını rāstān-ı cihān 

˘İmād-ı dìn bilür ey āstìni devlet-bār 

33 …………………………………. 

˘Adille sinüŋe oldı güvāh ey sālār
1375 

 [363a] Şükūh-ı ģaşmetüŋi görse dìv secde ķıla 

Ŝıfāt-ı münkerine źātuŋ itdüre iķrār 

35 Melik ki secde ķılur saŋa reşkden eflāk 

Dü-tā ķılur ķadin ey ķıble-i ŝafā-kirdār 

Çü ģazmuŋ ide direng āsmān ŝala lenger 

Çü ˘azmüŋ ide şitāb aça yelken arż u diyār 

37 Bu mevc-ĥìz-i ģavādiś ĥalel irişdüremez 

Felek esāsına çün ˘adlüŋ oldı şimdi medār 

˘İnāyetüŋ yili esmezse mevc-i lücce-i ġam 

Vücūd źevraķını maģv ider ķomaz āśār 

39 Ĥudā cihān evi reˇyini çün saŋa virdi 

Göŋül ki Ģaķķ evidür aŋa da sen ol mi˘mār 

Kerem yilinden açıldı çü ġonce-i iģsān 

Şiyem güline ŝu vir tā šarì ola bu bahār 

41 Yanardı āteş-i žulmıla ˘ālem-i dil lìk 

İrişdi ebr-i vücūduŋ söyündi ˘adlle nār 

Ŝalalı sāye hümāy-ı ˘adāletüŋ dehre 

Ķaçurdı žulm ü sitem zāġını çü ķıldı ķarār 

43 ˘Atìķı gibi ĥarāb oldı şimdi Mıŝr-ı Cedìd 

Cedìd rūģ virüp eyle ol ˘atìķı diyār 

Ķıyās ķılmadı mıķyās-ı lušfuŋuŋ baģrin 

Meger ki ˘arżı semādur dırāzı nā-hencār 

                                                           
1375 Bu beyit der-kenârdır. İlk mısra, sayfa kenarı yırtık olduğundan okunamamıştır. 
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45 Ģuşāşe-i ramaķ-ı dìn ki Mıŝr’da vardı 

Ża˘ìfdür aŋa bir ģikmetile ķıl tìmār 

Ki cehl pāyesi altında ˘ilm ĥvār olmuş 

Ŝalāģ ü faķr-ı ahālìsi bulup istiģķār 

47 Ķalupdururdı ayaķda hüner bi-ģamdi’llāh 

Elüme ĥāme alup vaŝfuŋ1376 eyledüm šūmār 

Fünūn setìresi giymişdi ģulle-i iĥfā 

Çü gördi maģremini itdi ruĥların ižhār 

49 Selefde gerçi ki Selmān ü Enverì vü Žahìr 

Ķaŝāyidìler ķılurlardı şi˘rler iş˘ār 

Mu˘allaķıdı çü Seb˘-ı Mu˘allaķa ammā 

Düşürdi ķadrin olaruŋ bu şi˘r-i mu˘cizevār 

[363b]  

51 Daĥı benem ki döküp nažm ü neśr cevherini 

Cihānı medģüŋile eyledüm muraŝŝa˘vār 

Ŝafā umarsa bu sa˘yıla n’ola Muģyì-i zār 

Ki ķıbledür aŋa bu āstān-ı Ka˘be-medār 

53 Zevāle irmeye nūr-ı ruĥuŋ diyü her gāh 

Du˘āmı işideyor mihr ü meh leyl ü nehār 

Sa˘ādetile saŋa devlet ide istiķbāl 

Şeķāvetile ˘adū nitekim bula idbār 

55 Mevākibüŋe žafer ola hem-˘inān her gāh 

Cevānibüŋe kerem ola hem-nişìn her bār 

˘Adū ĥayāli ĥuyūlı hemìşe leng olsun 

Semend-i ˘adlüŋ ola dāyimā senüŋ rehvār 

57 Fenā şarābı ķıla düşmenüŋi her dem mest 

Beķā-yı rūģla aģbābuŋ olalar hüş-yār 

Hemìşe tā ki dura merkez-i zemìn ķāyim 

Müdām tā ki ola devr-i künbed-i devvār 

59 Vücūd-ı ģażretüŋi Ģaķ nigāhdār ola 

Be-ģaķķ-ı Aģmed-i muĥtār ü Ģaydar-ı kerrār (58)1377 

                                                           
1376 Metinde ‘medģüŋ’ şeklindedir. Satır arasında ‘vaŝfuŋ’ yazılıdır. 
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[364a]  

[268] 

Be-Mıŝr Güfteem Evvel Berāy-ı Ìn Meh-i ˘Ālì1378 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Be-sa˘y-ı Ka˘be-i dil şüd çü ˘ìd-ı aēģā dāl 

Ŝafā-yı nūr-ı ēuģā-yı ruĥeş nümūd cemāl1379 

Güşūd bāb-ı selāmeş kitāb-ı ķırbānì 

Nümūd şevķ-ı cemāleş be-ķalb źevķ-ı viŝāl1380  

3 Zi-fetģ-i bāb-ı vey āmed kelìd-i kām be-dest 

Niśār çün ne-künì behr-i maķdemeş enfāl1381 

Çü dil be-šāķ-ı dü ebrūy-ı vey künì ķurbān 

Şehìd-i kìş-i vefā ķıble sāzedet der-ģāl1382 

5 Be-ĥod ĥayāl-i ĥam-ı ebrūyeş küned ammā 

Kecest der-nažar-ı merdüm ìn ĥayāl-i hilāl1383 

[364b] Ŝafā-yı rūy-ı vey āyā çü āftāb zi-çìst 

Meger ki sūd be-ĥāk-i der-i felek-timśāl1384 

7 Derì ki bāb-ı sa˘ādet zi-vey şeved meftūģ 

Sa˘ādetì ki fütūģāt-rā şikest aķfāl1385 

Derì ki dürr-i yetìmest seng-rìze-i vey 

Zi-baģr-i raģmet-i deryā-dilì-i keśìr-nevāl1386 

9 Ki mažhar-ı kerem ü lušf u mužhir-i cūdest 

Şüdest ģāŝıl ez-iģsān-ı vey heme āmāl1387 

                                                                                                                                                                          
1377 Kaside 59 beyittir ancak beyit sayısını 58 olarak verir. Muhyî beyitleri sayarken der-kenâr beytini 

saymayı unutmuş olmalıdır. 
1378 Bu yüce ay için önceden Mısır’da söylemiştim. 
1379 Kurban bayramı, gönül Kabe’sinin sa’yına delil olduğundan beri yanağının kuşluk vaktinin güneşinin 

neşesi güzelliğini gösterdi. 
1380 Onun selamet kapısı, yakınlık kitabını açtı. Kavuşmanın zevkiyle kalbe yüzünün aydınlığı göründü. 
1381 Mutluluğun anahtarı, onun açtığı kapıyla ele girdi. Hala onun gelişi için ganimetler saçmayacak mısın? 
1382 Vefa mezhebinin şehidi, gönlü onun iki kaşının kemerine kurban etmek için seni kıble kabul edecektir. 
1383 O, kendi kendine onun kaşının kıvrımının hayalini kuruyor ama insanların gözünde hilalin hayali 

eğridir. 
1384 Acaba onun güneş gibi yüzünün neşesi nedendir? Yoksa [yüzünü] felek görünüşlü kapının toprağına 

mı sürdü? 
1385 O, saadet kapısının kendi sebebiyle açıldığı bir kapıdır. O, anahtarların fetihettiği bir saadettir. 
1386 O; talihli, gönlü bol rahmet denizinden çıkmış nadir incilerin yoluna saçıldığı kapıdır. 
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˘Ažìm-rütbe emìr-i Mıŝr ˘Alì Paşa 

Ki şüd zi-˘adl-i vey āsūde-ģāl cümle ricāl1388 

11 Emìr-i cümle umūr ü velì-i mıŝr-ı vücūd 

˘Alì-i ˘ālì-i a˘lā kerìm-i źü’l-celāl1389 

Cemìl ü kāžım ü ˘āfì vü muģsinì ammā 

Celìl-ķadr ü şecì˘ì be-rūz-ı ceng ü cidāl1390 

13 Zi-Nìl-i mevhibet ey Yūsuf-ı seĥā dādì 

Be-taĥt-ı mıŝr-ı si˘ādāt devlet ü iķbāl1391 

Be-žıll-ı şeh-per-i şāhìn-i ˘adl-i tü ĥoş ĥuft 

Be-rāġ-ı kebk-i derì çün külüng-i fāriġ-bāl1392 

15 Ne būy-ı ĥūy-ı tü-rā yāft der-çemen ġonce 

Ne gird-i gerd-i rehet-rā resìd bād-ı şimāl1393 

Zi-ĥāk-i pāy-ı tü zerrìn-külāh ber-ser-i şems 

Zi-žıll-ı çetr-i tü ber-rūy-ı māh müşkìn-ĥāl1394 

17 Be-ĥūy zi-ģayret-i feyż-i seĥāt rūy-ı seģāb 

Be-gil zi-ġayret-i ĥāk-i reh-i tü pāy-ı zülāl1395 

Zi-baģr-i lušf-ı tü şüd ˘ayn-ı mihr miśl-i serāb 

Zi-tāb-ı ķahr-ı tü Mirrìĥ āteşì çü zeġāl1396 

19 Be-pìş-i cūd-ı tü cūd-ı vücūd-ı Ģātem šayy 

Be-nezd-i ķahr-ı tü Rüstem çü gürbe der-yed-i Zāl1397 

Künend tā ki be-na˘l-i semend-i tü teşbìh 

Şebìh z’ān şüde ber-nūn u ˘ayn u lām ü hilāl1398 

                                                                                                                                                                          
1387 Bütün istekler, kerem ve iyiliğe kavuşmuş, cömertliğin kendinde ortaya çıktığı o kişinin ihsanı 

sayesinde elde edildi. 
1388 Bütün yöre insanlarının onun adaleti sayesinde huzura kavuştuğu, yüce rütbeli Mısır Emiri Alî Paşa. 
1389 [O] beden ülkesinin sahibi, bütün işlerin yöneticisi; büyüklük sahibi bir cömert, yüce ve ulu Ali’dir. 
1390 Sen iyiliksever, affedici, öfkesini yenen ve güzelsin. Savaş gününde ise cesursun ve büyük kudret 

sahibisin. 
1391 Ey cömertliğin Yusuf’u, iyilik Nil’inden, yardım etme ülkesinin tahtına talih ve saadet getirdin. 
1392 Dere kekliği, huzurlu turna kuşu gibi senin adalet şahininin büyük kanadı altında güzelce uyudu. 
1393 Ne gonca gül bahçesinde senin huyunun kokusunu buldu ne de kuzey rüzgarı senin yolunun tozunun 

girdabına erişti. 
1394 Güneşin başındaki altın külah, senin ayağının toprağındandır. Ayın yüzündeki misk kokulu ben, senin 

çadırının gölgesindendir. 
1395 Bulutun yüzü, senin cömertliğinin bereketinin verdiği hayretle terlemiştir. Tertemiz suyun ayağı, senin 

yolunun toprağına ulaşma isteğiyle çamura batmıştır. 
1396 Güneşin gözü, senin iyilik denizin sebebiyle serap gibi oldu. Merih, senin kahrının sıcaklığından bir 

ateş parçasına döndü. 
1397 Hatem’in iyilikleri, senin iyilik yağmurların önünde ortadan kalkar. Rüstem senin kahrının kahrın 

yanında, Zal’in elindeki kedi gibidir. 



317 

21 Hevā-yı bayraķ çün sünbül-i tü-rā kerdest 

Keşìd z’ān ser-i ĥod Sünbüle ber-evc-i kemāl1399 

Be-cūd baģr-i muģìšì tü ey yem-i iģsān 

Be-lušf hemçü seģābì tü ey ĥuceste-ĥıŝāl1400 

23 …………………………………….  

Vezìr-i ekrem-i Sulšān Meģemmed be-kemāl1401 

[365a] Velì çü cūd-ı tü būdì eger yem ü Nìsān 

Tamām kūçe vü bāzār pür şüdì zi-leˇāl1402 

25 Zi-havl-i ķavl-i tü sākit şemātet-i a˘dā 

Zi-lušf u mihr-i tü fāriġ zi-giryehā ešfāl1403 

Ŝabā degül iremez žıll-ı pāy-ı esbüŋe mihr 

Šabì˘atinde variken bu deŋlü isti˘cāl 

27 O yirde kim ķoya na˘l esb-i çarĥ-ķadrüŋ olur 

Maķāmı māh-ı nevüŋ miśl-i māhì ŝaff-ı ni˘āl 

˘Adìl-i ˘adlüŋi gö[r]mek muģāl çeşm-i ümìd 

Bedìl-i lušfuŋa irmek ķaçan olur ibdāl 

29 Ģarìm-i ģażret-i tü muģterem çü Beyt-i ģarām 

Ġubār-ı pāy-ı źelìlet ģayāt-dih çü zülāl1404 

Be-˘abd-i ĥvìş ba˘ìdì ba˘ìd nìst kerem 

Ki ber-fażìlet-i fāżıl feżāyilest efżāl1405 

31 Be-pìş-i cevheret ˘arż-ı ˘araż ġaraż bāşed 

Velì şüd ez-dem-i ġam dil çü kān māl-ā-māl1406 

Çü murġ-ı nìm-ģayātem fütāde destem gìr 

Zi-dest-i cevr-i zamāne ne per mānd ne bāl1407 

                                                                                                                                                                          
1398 Birileri nun’u, ayın’ı, lam’ı ve hilali senin atının nalına benzettiklerinden onlar ona [atının nalına] 

öykünürler. 
1399 Başak burcu, senin yıldızının hevesini çektiğinden kendi başını olgunluğun doruklarına çıkardı. 
1400 Ey iyilik denizi, sen cömertlikte engin bir denizsin. Ey iyi huylu, sen bağışlamada bir bulut gibisin. 
1401 Sultan Mehemmed’in cömert veziri olgunlukla... Bu beyit der-kenârdır. İlk mısra, sayfa kenarı yırtık 

olduğundan okunamamıştır. 
1402 Eğer deniz ve Nisan ayı senin gibi cömert olsalardı bütün sokak ve pazar inciyle dolardı. 
1403 Düşmanların gürültüsü, senin sözünün korkusundan durulmuş. Çocuklar, senin sevgi ve iyiliğinle, 

ağlamaktan kurtuldu. 
1404 Sen saygın kişinin bulunduğu yer Kabe gibi saygı değerdir. Ayağının toprağı bu düşküne temiz su gibi 

hayat ver. 
1405 Sen kendi kulundan uzaktasın ancak cömertlik uzak değildir. Çünkü fazıl kimsenin cömertliğinde 

faziletlerin olması uygundur. 
1406 Senin cevherinin yanında yaratılmış olan varlığın sunulması arzulanırdı. Ama gönül gam kanıyla 

maden gibi doldu. 
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33 Çü Muģyì şüd zi-dil ü cān ġulām-ı ģażret-i tü 

Resān be-maķŝad-ı ĥod ey netìce-i āmāl1408 

Kemāl-i nažm-ı me-rā ĥusrevā nižāmì dih 

Ki ger Kemāl şenìdì be-kerdì istikmāl1409 

35 Žuhūr ideydi ķaŝìdem Žahìr ķalbine ger 

Ķılurdı vird-i demā ki mecāl olurdı muģāl 

Zevāle irmeye rūyuŋ diyü du˘ā iderin 

Mehile mihr bilür 1410 صَالَالْغدُوَُِّبَِ  وَالْاٰ  

37 Zi-˘aks-i mihr-i ruĥet šāli˘est şems-i cihān 

Ne-y-āyed ez-ġam-ı devrān cemāl-i tü be-zevāl1411 

Be-rūģ u cān ü dil-i pāk-i Muŝšafā yā Rab 

Be-şān-ı şāh-ı şehìdān emr-i rūz-ı ķıtāl1412 

39 Zi-fażl u lušf u vefā vü ˘ašā-yı ĥvìş ū-rā 

Be-ģaķķ-ı āl-i ˘Alì der resān be-rütbe-i ˘āl1413 

Be-bāġ tā ki şeved ˘andelìb ber-gül zār 

Be-ĥande bād cemālet be-girye hem ˘uźźāl1414 

41 Du˘ā-yı ĥayruŋa ģüccāc sa˘y ide dāyim 

Śenā-yı devletüŋi rūz u şeb ķıla ibdāl1415 

 

                                                                                                                                                                          
1407 Zamanın eziyeti sebebiyle kolu kanadı kalmamış, ölmek üzere olan, düşkün bir kuşum, elimden tut. 
1408 Ey isteklerin sonu olan, Muhyî can ü gönülden senin kölen olduğu için onu isteklerine ulaştır. 
1409 Ey Hüsrev, bizim şiirimizin olgunlaşması için [ona] bir çeki düzen ver. Eğer Kemal onu duysaydı 

kemale ererdi. 
1410 ‘…sabah akşam…’ Nûr suresi 36. Ayet, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 353; Ra’d suresi 15. ayet, 

Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 250. 
1411 Dünyanın güneşi, senin yanağının güneşinin yansıması sayesinde doğmuştur. Senin güzelliğine 

devranın üzüntüsünden fenalık erişmesin. 
1412 Satır arasında ‘Muŝšafā, sulšān, işāret’ sözcükleri yazılıdır. 
1413 Bir önceki beyitle birlikte: Ey Allâhım, Hz. Mustafa’nın mübarek gönülleri, canları ve ruhları için katil 

günündeki emir ve şehitlerin şahının şanı için; Ali’nin ailesi hakkı için, kendi faziletin, cömertliğin, 
vefan ve iyiliğinle onu en yüksek rütbeye ulaştır. 

1414 Bülbül, bahçede gülün üzerinde ağladığı sürece senin güzel yüzün hep gülsün; kınayıcılar ise ağlasın. 
1415 Bu beyit der-kenârdır. 
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[365b]  

[269] 

Medģ-i Şìr-i Ģaķķ u Nuŝģ u Pend-i ˘Ālim-mušlaķā1416 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ey emìn-i milk emān-ı ĥalķ maķbūl-i Ĥudā 

Māģì-i küfr ü ēalālet ģāmì-i fermān-revā 

Māh-ı gerdūn-ı sa˘ādet āftāb-ı dìn-penāh 

Necm-i evc-i mekremet hem mašla˘ı çarĥ-ı ˘ašā 

3 Ya˘nì erbāb-ı ˘adālet zümresinüŋ mefĥarı 

Kāžım u ˘āfì vü muģsin sālik-i rāh-ı hüdā 

Ģażret-i paşā-yı a˘žam āŝaf-ı gerdūn-serìr 

Śānì-i iśneyn ˘Alì-i şìr-i Ģaķ rūz-ı veġā 

5 Āftāb-ı ma˘delet rāy-ı cihān-ārāŋ  durur 

Ĥāk-i dehre žulmı ref˘ idüp viren nūr u żiyā 

Ĥaŝmı zìninden n’ola her gāh ķopsaydı çü kāh 

Nìze-i şìr-efgenüŋde var ĥavāŝ-ı keh-rübā 

7 Düşmenüŋ rūyı olur tìġuŋ çıķarsaŋ miśl-i zer 

Ķande var pūlād hergiz k’ide kār-ı kìmyā 

Rūy-ı şemşìrüŋde farķ oldı çü rāh-ı küfr ü dìn 

Oldı anuŋçün ˘adū farķında ĥašš-ı istivā 

9 Bendeŋ olanlar olur āzād bend-i ġuŝŝadan 

Tā vezìr-i a˘žam itdi ģażretüŋi pādşā 

Ey kerìm ü ˘ādil ü ˘izzet-nümāy-ı cürm-baĥş 

Menba˘-ı ˘ayn-ı ˘adālet nūr-ı miŝbāģ-ı ˘alā 

11 Ĥāk-i pāya var durur niçe kelāmum söylerüm 

Gerçi ģaķ söz telĥdur ammā ki andadur devā 

İķtidāyı şer˘e ķıl emrile nehyüŋde müdām 

Olmaġ isterseŋ eger ĥalķ-ı cihāna muķtedā 

13 Mu˘ciz-i erbāb-ı ˘adl olsun elüŋde her zamān 

Çeşme-i keffüŋden aķıt baģr-i iģsān ü ˘ašā 

                                                           
1416 Allâh’ın aslanının övgüsü ile hakikat âliminin nasihat ve öğüdü. Başlığın yanında der-kenâr olarak 

‘Meģemmed’ yazılıdır. 
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Rif˘at isterseŋ tevāżu˘ eyle ĥalķ-ı ˘āleme 

Ģüsn-i ĥulķı kār iden çeşmüŋde bulınsun ģayā 

15 Ġam yime dünyā’yiçün şu böyle bu şöyle dime 

Fā˘il-i mušlaķ Ĥudā’dur ķayddan gel ol cüdā 

Her zamān nušķuŋda bulınsun kerāmet sözleri 

Şükr ķıl Allāh’a dāyim vir ķażāsına rıżā 

[366a]  

17 Māl-i dünyāya ģarìŝ olma vü ķıl ìśār anı 

Bunda ģırŝıla olanlar anda hep maģrūm ola 

Ġāfil olma ĥvāb ķılma gözüŋ aç ey hūşyār 

Bu güźergāh-ı fenāda ķıldı mı kimse beķā 

19 Ģāŝılı bu ĥırmeni bād-ı fenā virür yile 

Öginüp her dāneye meyl itme çün murġ-ı hevā 

˘İzzet ü ˘ārile ol her dem vaķār ehline yār 

Ŝoģbet-i aĥyārdan kesb eyleyüp ŝıdķ u ŝafā 

21 Ehl-i ˘ilme meskenet ķıl ehl-i šab˘a merģamet 

Ŝadruŋı dāyim sülūk ehline eyle müttekā 

Evliyāu’llāh ķabrin ķıl ziyāret her zamān 

Ģürmetile ĥıdmet it ehl-i šarìķa bì-riyā 

23 Lušfla eyle naŝìģat ķıl ta˘allüm kārını 

Müşkili ehlinden istifsār eyle dāyimā 

Ģikmetüŋ ŝarfından it iģyā-yı ˘ālem dem-be-dem 

˘Adl-i ķānūnile eyle ĥaste-i žulme şifā 

25 Śābit ol ķavlüŋde her dem istiķāmet ķıl müdām 

Ketm-i sırla gözle furŝat cürˇet it rūz-ı veġā 

˘Asker-i nefsüŋi ŝı ķalbüŋ ķılup Ģaķķ’a yaķìn 

Zühd ü ˘ilmile cenāģeynüŋ olup ĥavf u recā 

27 Ģilmle eyle beşāret lāyıķ-ı lušf olana 

˘Unfla inźār idüp ehl-i hevāya vir cezā 

˘Öźr-i ĥalķı ķıl ķabūl ü ˘ayb-ı nāsı setr it 

Şefķat ü rıfķatle eyle ˘ahd ehline vefā 

29 Rāst gelseŋ kec olanlar ģāline giç itme ˘ayb 

Sidre ģaķķı istiķāmetle bulursın Müntehā 
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Dāyimā eyle beşāşetle güşāde rūyuŋı 

Cümle aĥlāķa muķaddem eyle lušfıla seĥā 

31 Bil emānet ehlini dāyim diyānet ŝāģibi 

Hem teˇennìyle teˇemmül eyleyendür ehl-i rā 

Dāyimā fikr eyle ĥāmūş ol tekellüm itmedin 

Söz deminde fevt ķılma nušķuŋı eyle edā 

33 Ķıl ˘ibādet eyleyüp ˘aczüŋe iķrārı ķarìn 

Nefsüŋe eyle ģaķāret tā olasın pārsā 

[366b] Ger ˘amelsüz olsa ˘ilm ehlini füccār aŋlaġıl 

Cāhil olsa zāhid olan ġālibā eyler riyā 

35 ˘İffet ü iĥlāŝı dāyim ķıl taŝabburla nedìm 

Ni˘meti iĥbārla ķalbe dem-ā-dem vir żiyā 

Ĥalvet ü celvetde ol dāyim edeble münbasiš 

Hem ĥuşū˘ u ģürmetile eyle her dem iģtimā 

37 Sözlerümde naĥl-i cennet berleri vardur benüm 

Buldı āyāt ü eģādìśile tā neşv ü nemā 

Mihr ü meh bilür ki rūz u şeb du˘ā-gū olmışam 

Tā ki virdümdür bu şi˘r-i dil-güşā ŝubģ u mesā 

39 Ķılma ben ĥāk-i rehi dergāh-ı ˘ālìden cüdā 

Çeşm-i ĥūn-pāşa ġubār-ı kūyuŋı ķıl tūtyā 

Sen hümāveş sāye ŝalarsaŋ eger vìrāneye 

Būmı bunuŋ ey hümāyūn-fer bulur ferr-i hümā 

41 Dürr-i dürc-i baģr-i raģmet kān-ı iģsān ü kerem 

Menba˘-ı lušf u mürüvvet ma˘den-i mihr ü vefā 

Na˘l-i raĥşuŋ māyesinden seyf-i ķāšı˘ müste˘ār 

Hem-ser olmaġa aŋa serverler iderler recā 

43 Fetģ-i bāb umar ķapuŋdan dāyimā Muģyì senüŋ 

Dergeh-i Ģaķ ģaķķı itmez ġayrı derden ilticā 

Ĥāk-i pāyuŋa bu şìrìn sözleri ķıldum revān 

Armaġan-ı Mıŝr sükker olduġıyçün serverā 

45 Muĥtaŝar eyle ma˘ānìyi bedì˘ olsun sözüŋ 

Çün beyān ola mušavvel ķalbe irişür cefā 
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Vaŝfuŋa yoķdur nihāyet lušf-ı bì-ģaddüŋ gibi 

Lāzım oldı kim du˘āyiçün ķılavuz ibtidā 

47 Tā dura bu künbed-i devvār ˘adl ü dādla 

Taĥt-ı ˘izzetde du˘ā-gūyāna lušf it dāyimā 

˘Ālimü’l-ġayb ide ˘ilmüŋi ziyāde her zamān 

Ģażretüŋde śābit ola cümle a˘yān mušlaķā 

 

[367a]  

[270] 

Pend ile Teşrìfe Tārìĥ-i Nižām 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ey sa˘ādet-baĥş olan ehl-i merām 

V’ey ˘adālet-kār olan ŝāģib-nižām 

Mıŝr’a paşa ideli Sulšān Murād 

Ey vezìr-i ˘ādil irdi intižām 

3 Bütlerin ķır žālim olanuŋ saŋa 

Oldı İbrāhìm Paşa çünki nām 

Sensin ol necm-i hidāyet mužhiri 

Nūr-ı rūyuŋ eyledi def˘-i žalām 

5 َ فِل۪ينَاحُِبََُّلَآَ الْاٰ  1417-gūy olalı 

Eyledi şems-i ˘adālet ibtisām 

Fāšır-ı arż u semāya ideli 

Vechüŋi nūrile buldı irtisām 

7 Eyle a˘yāna o nūrile nažar 

Tā ola 1418 ن ور عَلٰى ن ور     ey hümām 

˘Adlle tā Mıŝr’ı teşrìf eyledüŋ 

Şād olup ķıldı du˘ā cümle enām 
                                                           
1417 En’âm suresinin ‘Gecenin karanlığı onu kaplayınca bir yıldız gördü, Rabbim budur, dedi. Yıldız 

batınca, batanları sevmem, dedi.’ mealindeki 76. ayetinin ‘…batanları sevmem…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm 
ve Açıklamalı Meâli, s. 136. 

1418 Nur suresinin ‘Allâh, göklerin ve yerin nûrudur. O’nun nûrunun temsili, içinde lamba bulunan bir 
kandillik gibidir. O lamba kristal bir fanus içindedir; o fanus da sanki inciye benzer bir yıldız gibidir ki, 
doğuya da batıya da nispet edilemeyen mübarek bir ağaçtan, yani zeytinden (çıkan yağdan) 
tutuşturulur. Onun yağı, neredeyse, kendine ateş değmese dahi ışık verir. (Bu,) nûr üstüne nurdur. 
Allâh dilediği kimseyi nûruna eriştirir. Allâh insanlara (işte böyle) temsiller getirir. Allâh her şeyi bilir.’ 
anlamındaki 35. ayetinin ‘(Bu,) nûr üstüne nurdur.’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 353. 
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9 Tuģfe-i Mıŝr oldı sükker ben daĥı 

˘Arż ķıldum bir niçe şìrìn-kelām 

Acıdur ģaķ söz velì virür devā 

Kim naŝìģatdur dile ĥayru’š-ša˘ām 

11 Evvelā ķıl şer˘e dāyim iķtidā 

Muķtedā-yı ĥalķ olasın ey imām 

Çün re˘āyāya ri˘āyet idesin 

Raģmet-i Ģaķ’la bulasın iģtirām 

13 Sābıķìn aģvāline eyle nažar 

Fi˘l ü ķavl ü ģālini eyle zimām 

Bì-šama˘ ˘adlıla inŝāf eyleyen 

Enbiyāya oldılar ķāyim-maķām 

15 Ol ki cem˘-i māl ü žulme ķıldı sa˘y 

Aŋa Ķārūn’ile Fir˘avn oldı nām 

Ey ˘azìz-i mıŝr-ı ˘izzet şükr kim 

Pādşeh ķıldı seni ŝāģib-kelām 

[367b]  

17 Mıŝr evine çünki mi˘mār eyledi 

Dil ki Ģaķ beytidür anı yap tamām 

Pādşehden Ģaķ seni dūr itmesün 

Yir idüp ķalbinde saŋa ola rām 

19 Ģaķ vezìr-i a˘žam ide źātuŋı 

˘Āleme ˘adlüŋden ire intižām 

Nesl-i pāk ide müyesser ģaķ saŋa 

Nām-ı nìküŋ ĥayrla ola müdām 

21 Bāmdād-ı ˘adli rūşen eyle kim 

Dādla ma˘mūr ola bu köhne bām 

˘İzzet eyle pìre ģürmet ˘ālime 

Ehl-i ˘irfān lušfuŋıla bula kām 

23 İki ˘ālemde selāmet bulasın 

Gördügüŋe viresin ger ĥoş selām 

Ģaķ ķıvām eyler mükerrem ber-devām 

Kimseden olmazsa sende ģaķķ-ı vām 
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25 Nāķıŝāt-ı ˘aķla uyma ˘aksin it 

Kāmil olup bulasın her işde kām 

Terk idüp giç encüm ü eflākden 

Nār u dūd āĥir virür teble zükām 

27 Dāyimā hüş-yār olur ˘āķıl olan 

Nāķıŝ eyler kāmili encām-ı cām 

Bu müsāfir-ĥāneden sālik olan 

Šurmayup göçmek diler her ŝubģ u şām 

29 Ģaķ içün sev ĥalķı tā Ģaķ da sevüp 

Ģāŝıl ide ģażrete ĥayru’l-merām 

Ķıl taģammülle müdārāyı şi˘ār 

Ehl-i Ģaķ olanlara ķıl iltiyām 

31 Ģaķ kefìlüŋdür çü rızķa bil vekìl 

Her işüŋde tā bulasın iģtişām 

Yarına ŝalma bugünki ģāceti 

Ĥalķdan irişmeye tā izdiģām 

33 Bì-edebler tevbe ķılsa ķıl ķabūl 

Çün günāhın bile itme intiķām 

[368a] Ger günāhı üçden artuķ eylese 

Ķıl ķılāde boynına anuŋ cüsām 

35 Ĥıdmetüŋden dūr olan dìvānedür 

Lāzım oldı bend-i ˘afv it ey hümām 

Nefs rāhına ŝaķın urma ķadem 

Çün umar o mār tā kim ide rām 

37 Sırrı pāk it pāsbān-ı nefs olup 

˘Ālimü’l-esrār’a eyle i˘tiŝām 

Ger ģased ižhār ide ģāsid olan 

Bāk ķılma eyle lākin iģtirām 

39 Ġāyibi źemm eyleyen fāsıķ olur 

Şāhid olmaz itdügi içün ĥıŝām 

Çün giçen giçdi gelecek ĥod gelür 

Vaķti gözle ģālüŋi ĥoş gör müdām 
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41 Bu ribāš içre neşāšile bisāš 

Yaymayup yüz yire urdılar ıžām 

Śābit ol ķavlüŋde olup müstaķìm 

Ģaķ yola git šurmadın göster ķıyām 

43 Yıķma ol bünyādı kim yapdı Ĥudā 

Ģabs ü zecrile ķıl evvel ihtimām 

Ŝoŋra vācib olsa aŋa ger ķıŝāŝ 

Şer˘ u ķānūnile eyle intiķām 

45 Eyle cāsūsile a˘dādan suˇāl 

Ġāfil olma ģāl-i düşmenden müdām 

Düşmenüŋ bildükde ģālin ketm ķıl 

Vaķti olmadın anı itme melām 

47 Fevt-i furŝat eyleme vaķtinde lìk 

Göster aŋa dest-bürd ü iĥtiŝām 

Çün esìrüŋ ola kesme ģabs ķıl 

Şāyed ola ĥıdmetüŋde ber-devām 

49 Leşkerüŋ ģıfž eyle ģarb itseŋ eger 

Ķıl teˇennìyle teˇemmülde maķām 

Fikr ķıl tenhāda kim tedbìr-i mülk 

˘Ayn-ı ˘adle ol ˘ibādetdür ĥitām 

[368b]  

51 Bikr-i fikrümden n’olur nā-merd çarĥ 

Ķorķaram kim irgüre nā-geh saķām 

Kim hüner devletle cem˘ olmaķ muģāl 

Āb u āteş var iderler inhizām 

53 Ey cihān-ı ˘adl ü dünyā-yı seĥā 

Māh-ı inŝāf āftāb-ı bì-ġamām 

Nūr-ı rūyuŋ dāyimā rūşen olup 

Mihr ü meh der-bānuŋ ola bām u şām 

55 Çün sa˘ādetle müşerref oldı Mıŝr 

Didi Muģyì aŋa tārìĥ-i nižām (991) 

Virdi dehre çünki nūrile żiyā 

Nevr-i ˘adlüŋ nūr-ı rūyuŋla tamām 
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57 Didiler nūreynle tārìĥini 

Nār-ı Mıŝr’ı eyledüŋ  1419 سلامابردا  (993) (57) 

 

[271] 

Be-˘Ìd u ˘Ìdì-i Paşa-yı Ģażret-i Sulšān1420 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilātün 

1 Resìd ˘ìd ü resānìd müjde ez-der-i cānān 

Ki şüd viŝāl ķarìb ü ba˘ìd şüd ġam-ı hicrān1421 

Me-bāş der-hem ü endūh ü bāş ĥoş-dil ü ĥurrem 

Be-˘ìş gūş u me-y-endìş ez-ĥavādiś-i devrān1422 

3 Çü māh-ı ˘ìd-i sa˘ādet resìd ŝubģ der-āfāķ 

Cihān şüd ez-ruĥ-ı ū hemçü āftāb-ı dıraĥşān1423 

Çü dìdem ān heme behcet zi-yümn-i ģażret-i paşast 

Şüdem be-remz-i mu˘ammā müşìr-i nām-ı vey ez-cān1424 

Mu˘ammā Be-ism-i İbrāhìm Paşa1425 

5 Tü-rā miśāl şeved rūy-ı mihr hem be-dil-i mā 

Miśāl-i rūy-ı tü bì-rūy cān nümūde be-cānān1426 

Mübārekest çünìn ˘ìd ber-cemāl-i ˘azìzì 

Ki ū be-mıŝr-ı kerāmet büved çü Yūsuf-ı Ken˘ān1427 

7 Emān-ı lušf u mürüvvet emìn-i genc-i sa˘ādet 

Nižām-ı mülk-i ˘adālet nihāl-i gülşen-i iģsān1428 

Vezìr-i Ĥan Murād ān şeh-i memālik-i İslām 

Ki geşt mülk-i ˘Arab çün ˘Acem müsaĥĥar-ı fermān1429 

                                                           
1419 Enbiyâ suresinin ‘Ey ateş! İbrahim için serinlik ve esenlik ol! dedik.’ anlamındaki 69. ayetinin ‘serinlik 

ve esenlik’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 326. 
1420 Bayrama ve Sultan Hazretlerinin Paşasının Bayramına… 
1421 Bayram geldi ve sevgilinin kapısından, ayrılık derdinin uzaklaşıp kavuşmanın yaklaştığı müjdesi 

geldi. 
1422 Eziyet ve sıkıntıda olma, gönlü hoş ve sevinçli ol. Zamanın olaylarına değil bayrama kulak ver. 
1423 Mutluluk bayramının ayı ufka sabah vakti ulaşınca dünya onun yanağından parlak bir güneş oluverdi. 
1424 Paşa hazretlerinin uğurundan o güzelliği gördüğümde candan onun adını gösteren bir muamma 

oldum. 
1425 İbrâhîm Paşa İsmiyle Muamma. 
1426  Güneşin yüzü bizim gönlümüze senden bir parça gibidir. Canana senin yüzün gibi yüzünü 

[gizleyerek] can gösterdi. 
1427 Bu bayram, keramet ülkesine Kenan ilinin Yusuf’u gibi olan azizin güzelliğiyle kutludur. 
1428 İyilik ve cömertliğin güven bulduğu, mutluluk hazinesinin koruyucusu; adalet ülkesinin düzeni, bağış 

gül bahçesinin fidanı… 
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[369a]  

9 Vezìr-i milket-i islām ü ŝāģib-i siper ü tìġ 

Şücā˘-ı rūz-ı veġā şeh-süvār-ı ˘arŝa-i meydān1430 

Be-rezm tìġ-ı tü bürrā be-bezm lušf-ı tü gūyā 

Be-nuŝratet şüde gūyā ˘ināyet-i şeh-i merdān1431 

11 Be-żarb-ı dest ü be-merdì vü ģarb miśl-i tü ne-būd 

Nüvişteend1432 be-destān egerçi Rüstem-i Destān1433 

Kücāst miśl-i tü destān-ı ˘adl ü mihr ü kerāmet 

Ne-dìdeend be-Ìrān çü der-memālik-i Tūrān1434 

13 Zi-bām-ı çarĥ śenā-ĥvān-ı tü’st heft kevākib 

Delìl-i rūşenem evvel meh āmedest be-Keyvān1435 

Cemì˘-i ĥalķ-ı cihān kām-yāb geşte der-ìn ˘ahd 

Be-ġayr-ı men ki ba˘ìdem zi-ĥoş-nişìnì-i yārān1436 

15 Çü ķabr-i münderisem geşte ķalb-i münkesirem hem 

Binā-yı cism-i men ebnā be-ġam ki kende zi-bünyād1437 

Tesellìyem heme ānest ki lušf-ı Ģaķ şüde nezdìk 

Velì ki ĥāyıfam ez-bu˘d-ı ķurb-ı ģażret-i sulšān1438 

17 Nažar resān ki müˇeyyed şevem be-laģža-i ģażret 

Ķużāt-ı erba˘a rāżì şevend ü dā˘ì-i ezmān1439 

Besest devlet-i men ìn ki çeşm-i ĥvìş güşāde 

Berāy-ı rūy-ı tü her şeb sipihr-i devlet ü erkān1440 

19 Be-ŝubģ u şām be-ŝıdķ-ı tamām ez-ser-i iĥlāŝ 

Çü geşt Muģyì-i bì-dil tü-rā hemìşe śenā-ĥvān1441 

                                                                                                                                                                          
1429 O; Murad Han’ın veziri, İslam ülkelerinin yöneticisi… Arap ve Acem’in fermanına boyun eğdiği… 
1430 İslam ülkesinin veziri, kılıç ve kalkan sahibi; savaş günün yiğidi, [cenk] meydanının usta binicisi… 
1431 Senin kılıcın savaşta keskindir. İyiliğin, mecliste konuşandır. Yiğitlerin şahının lütfu sanki senin 

yardımınla olmuştur. 
1432 Yazmada ‘Nüvişteìd’ yazılmış ancak satır arasında ‘Nüvişteend’ şeklinde düzeltilmiştir. 
1433 El ile vuruşmada, merlikte ve savaşta senin gibisi yoktur. Rüstem-i Destân gibi bir destan yazdınız. 
1434 Senin gibi keramet, sevgi ve adalet destanı nerede var? İran’dakiler, Turan memleketindeki gibisini 

görmediler. 
1435 Yedi yıldız, feleğin çatısında senin övücün olmuştur. Ay’dan Zühal’e kadar hepsi benim apaçık 

delilimdir. 
1436 Dostların tatlı meclisinden uzak olan ben dışındaki tüm dünya halkı bu kapıdan isteğini almıştır. 
1437 Kırık kalbim, yok olmuş mezarım gibi oldu. Benim vücut binamın temeli sökülerek dertle bina edilmiş. 
1438 Tesellim, Allâh’ın lütfunun yakın olmasıdır. Ama Sultan hazretlerinin yakınından uzak olmaktan 

üzgünüm. 
1439 O hazretin bakışıyla kuvvet bulmam için bir destek olun. Dört kadı ve zamanın duacıları razı olsun. 
1440 Her gece talih ve saygınlık göğü olan senin yüzünü görmek için kendi gözümün açılması bana 

mutluluk olarak yeter. 
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Egerçi vaŝf-ı tü ez-medģ-i bende hest füzūnter 

Be-silk-i nažm keşìdem velì men ìn dür-i ġalšān1442  

21 Çi devletì bih ez-ìn bende-rā ki vaŝf-ı tü gūyem 

Ki medģ-i mihr delìlest ki nāžıram ber-i ān ān1443 

Miyāne-i heme-i ĥāŝ u ˘ām lušf-ı tü ˘āmest 

Nažar dirìġ me-fermā be-lušf-ı ĥod zi-faķìrān1444 

23 Şüdest ˘ìd u ĥalāyıķ şüdend ez-tü be-elšāf 

Ümìd-i bende hem ez-lušf-ı tü’st ez-tü çi pinhān1445 

Künìm ĥatm-i süĥan ber-du˘ā-yı devlet ü ˘izzet 

Ki nìst devlet-i mā cüz du˘ā-yı devletet ey ĥan1446 

25 Müheyminā Melikā Ķādirā be-˘izz ü celālet 

Ki tā basìš-i zemìn hest ü şekl-i künbed-i devrān1447 

[369b] Tü žıll-ı žıll ĥodet-rā be-žıll-ı ĥvìş nigeh dār 

Be-medd-i žıll-ı ĥod ez-žıll-ı žulmet-i ġam-ı devrān1448 

27 Hemìşe ĥoş-dil ü ĥoş-ģāl sāzeş ez-kerem-i ĥvìş 

Be-ģaķķ-ı Ādem ü Ĥātem be-ģaķķ-ı Mūsì-i ˘İmrān1449 

Ĥasì ki hest ˘adū-yı tü cāş nār-ı cehennem 

Her ān ki hest muģibbet mekāneş ravża-i rıżvān1450 (28) 

 

                                                                                                                                                                          
1441 Gönülsüz Muhyî, sabah akşam tam bir sadakat ve ihlasla her zaman senin övücündür. 
1442 Ben her ne kadar bu yuvarlak incileri nazım ipine geçirmiş olsam da senin vasfın bu kölenin 

övgüsünden daha yücedir. 
1443 Bu köleye, senin vasfını söylemekten daha mutluluk verici ne vardır? O bakıp durduğum güzelliğin 

güneşinin övgüsü buna delildir. 
1444 Senin iyiliğin, seçkin ya da sıradan herkesin arasında yaygındır. Biz fakirlerinden iyilik bakışını 

esirgeme. 
1445 Bayram oldu ve köleler senin sayende iyiliklere ulaştılar. Senden nasıl gizli olsun, bu kölenin ümidi de 

senin cömertliğindedir. 
1446 Ey sultan, senin bahtın ve yüceliğine dua ederek sözü sonlandıralım. Çünkü bizim mutluluğumuz 

senin talihinden ayrı değildir. 
1447 Ey koruyup gözeten, sahip, her şeye gücü yeten Allâh, [onu] bu yer ve dönen gök var oldukça yücelik 

ve büyüklükte tut. 
1448 Sen gölgenin gölgesi, devranın gam karanlığının gölgesinin senin gölgene yetişmesinden kendini koru. 
1449 O, Hz. Adem ile Hz. Muhammed ve Hz. Musa hakkı için iyiliğiyle seni her zaman mutlu etsin. 
1450  ‘Senin, aşağılık düşmanının yeri cehennem ateşidir. Sana sevgi besleyenin mekânı ise cennet 

bahçesidir.’ Bu beyitin ikinci mısraında vezin aksamaktadır. 
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[272] 

Bu İbrāhìm Paşa Medģidür Evŝāfla Tekrār 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Ruĥuŋdan ġayrı ˘ìdi n’eyler ey meh šālib-i dìdār 

Cemālüŋ ˘arż ķıl tā keşf ola ehl-i ģaķa āśār 

Der-i Ka˘be-miśālüŋden olur fetģ-i reh-i ķıble 

Anuŋçün nāmuŋ İbrāhìm olupdur ey ŝafā-kirdār 

3 Vezìr-i Ĥan Murād ü ģākim-i mıŝr-ı ˘adāletsin 

Şükür kim ˘ālemi dādile ābād itdüŋ ey dād-ār 

Ķuluŋ ķurbānuŋ olmaġa yoluŋda cān virür her dem 

Ruĥuŋ göster aŋa cānlar baġışla lušf ķıl tekrār 

5 Mıŝır külĥan-miśāl olmışdı ĥākisterle pür lākin 

Çü geldüŋ güldi gülşenveş ruĥuŋla ey gül-i gülzār 

Ķaçan olsa penāhuŋ Ģaķ ķaçar şeyšān-ŝıfat aġyār 

Çün olduŋ şer˘e münķād oldı saŋa ģażret-i Ģaķ yār 

7 Şirāruŋ tā şerārın munšafì ķılduŋ ˘adāletle 

Ķapuŋda bende olmaġı ķılurlar iĥtiyār aĥyār 

Ne var bir şemme ˘adlüŋden beyān itsem ki bir lem˘a 

Delìl-i nūr-ı şems olup ķılur āśārını ižhār 

9 Sen ol mihr-i ˘adāletsin ki nūruŋ ref˘-i žulm itdi 

Ķılup her źerre-i ser-geşteyi mihrüŋ ķamer-ruĥsār 

˘Adāletle ĥarāb-ı Mıŝr’ı çünki eyledüŋ ābād 

Göŋül kim Ģaķ evidür aŋa da yap yap gel ol mi˘mār 

11 Mıŝır’veş dil ĥarāb oldı yatur ĥaste belālarla 

Šabìbüm aŋa bir ģikmetle lušf it eyle gel tìmār 

Olar kim Mıŝr’ı žulmıla ĥarāb itdi cezā virdüŋ 

İder çāh-ı nedāmetde žulümden şimdi istiġfār 

13 ˘Adū farķında tìġuŋ oldı tā kim istivā ĥaššı 

Kimesne kimseye ĥavfından itmez şimdi hìç āzār 

[370a] Yemìn-i yem-miśālüŋ gibidür dirlerdi bārānı 

Eger kim muttaŝıl ĥalķ-ı cihāna olsa ol midrār 
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15 Şükür kim kürk-i gürgìn ķıldılar peydā görikmezken 

Šoŋardı yoĥsa Mıŝr ehli benüm gibi çeküp āzār 

Ümìdüm bu ki lušfuŋ cāmesi setr ide her ˘aybum 

Bürūdet ref˘ olup tenden benümle germ ola aģrār 

17 Senüŋ medģ-i cemālüŋle šerāvet bulalı Muģyì 

Gül-i ˘irfānı açıldı ˘adū ˘aynına oldı ĥār 

Ne var olsa revān bu şi˘r-i āb-ı Ĥıżr’veş rūģum 

Yoluŋda cānsa da ola ĥāk-i pāyuŋa ìśār 

19 Vezìr-i a˘žam olup ˘āleme lušfuŋ ola şāmil 

Cihāna nesl-i pāküŋ ˘adl ide hem ola ber-ĥordār 

Mehile mihr ola dā˘ì bi-subģi’l-˘izzü ve’l-āŝāl 

Dem-i müstaġfirìn dāyim du˘ālar ide 1451 بِالْاسَْحَار   

21 Vire Ģaķ iki ˘ālemde murādātuŋ sa˘ādetle 

Na˘ìm in˘āmı ile āĥiretde göstere dìdār 

Yolında olana çün cān virür Ģaķ ey ģayāt-efzā 

Anuŋçün irdi İsmā˘ìl’e Ģaķ’dan źebģ bì-inźār 

23 Faķìrüŋ daĥı umaram ki bir źebģ-i ˘ažìm ile 

Ģelāl olup du˘ā teˇśìri içün idesin ibşār 

Ģelāl olmazsa loķma çünki teˇśìr-i du˘ā olmaz 

Kerem ķıl źebģ içün buyur icāzet ey ˘ašā-kirdār 

25 Ki źebģ olmasa ger cildüŋ olur ģallinde çün şübhe 

Tamām eyle ol iģsānı mürüvvetden gel ey dād-ār 

Ĥudā źebģüŋ ķabūl idüp saŋa ķurbān ˘ašā ķılsun 

Cinānda hem Burāķ ide ˘ašā ol Ķādir-i muĥtār 

 

                                                           
1451 Âl-i İmrân suresinin ‘Sabreden, dürüst olan, huzurda boyun büken, hayra harcayan ve seher vaktinde 

Allâh’tan bağış dileyenler (içindir).’ mealindeki 17. ayetinin ‘…seher vaktinde…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm 
ve Açıklamalı Meâli, s. 51. 
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[273] 

Oldı ˘Ìdiyye Aŋa Pend ü Naŝìģat İmlā 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Māh-ı ˘ìd ola diyü ˘āleme engüşt-nümā 

Dehri bir yıl şeb ü rūz eyledi zìr ü bālā 

˘Aynla lāma şebìh olduġı içün ˘Allām 

Ŝubģı ķadrinde yüz ismini ķılur rūy-nümā 

3 Ni˘met-i ŝavm tamāmına ya ĥod pìr-i felek 

Ķaldurup destin ider dergeh-i Vehhāb’a du˘ā 

[370b] Tā rikābuŋa ķarìn ola diyü rādur ol 

Çarĥ bu fikrle umar ki ola ŝāģib-rā 

5 ˘Arż ider ģalķa-be-gūş olduġını dergāha 

Gūşvārın ki felek gūşeden eyler ifşā 

Gicemüz ķadr bulup gündüzümüz ˘ìd oldı 

Mıŝr’a tā kim şeref ü ˘adlle olduŋ paşa 

7 Ģażret-i mažhar-ı a˘šāf-ı Ĥudā ˘izz ü cell 

Kām-baĥş-ı ˘ulemā vāye-dih-i ehl-i nühā 

Mihr-i burc-ı ˘ažamet māh-ı münìr-i iģsān 

Felek-i lušf u kerem necm-i semā-yı taķvā 

9 Bānì-i Ka˘be-i dil mihr-i maķām-ı teslìm 

Nūr-baĥş-ı ŝuleģā mušfì-i nār-ı ĥuŝemā 

Nāmuŋ oldı çü sa˘ādetle senüŋ İbrāhìm 

Ey vezìr-i şeh-i ˘ādil bizi ķılduŋ ihdā 

11 Emrüŋi ķanda revān itseŋ olur nāfiź-i ģükm 

Yed-i beyżāsını ižhār ider ŝan Mūsā 

Şöhre-i şehr-i Mıŝır olalı ˘adlüŋ güneşi 

Māh-ı nevle seni ˘ìd eyledi engüşt-nümā 

13 Nìl-i ˘adlüŋi revān ideli ˘arż-ı Mıŝr’a 

Žulm ķaģš olduġıçün ˘āleme irişdi reĥā 

Baģr hìç ölçüle mi kefce ile ey źa’l-cūd 

Bì-ģad evŝāf-ı ģamìdüŋ nice yazsun fużalā 
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15 Lìk bir źerre nümūne budur ey mihre delìl 

Ki bu aĥlāķı ˘amel iden olur ehl-i ŝafā 

Pes gel ey šālib-i aĥlāķ-ı vezìr-i ˘ādil 

Bulmaġ isterseŋ eger sen de kerāmetle vefā 

17 Dür gibi sözlerümi gūşuŋa eyle mengūş 

Gerçi ģaķ söz acıdur lìk odur derde devā 

Fāl šut ĥayrı kerāmetle ķıl ef˘ālüŋi fāş 

Her zamān eyle mehābetle ģükūmetde edā 

19 Ķalbi iģżār ķılup nefsüŋe istiģķār it 

Ģaķķı ižhārla ķıl ŝoģbet-i aĥyārı recā 

Ŝıdķla ˘adli şu kim ide diyānetle ķarìn 

Lušf-ı tedbìrde ˘izzet bula vü üns ü rıżā 

[371a]  

21 İķtidā şer˘e ķılan emrle nehyinde müdām 

Muķtedā oldı cihān ĥalķına tā rūz-ı cezā 

Ģaķķ’ı unutmayana nefsi Ģaķ unutdurmaz 

Nefsini bilse kişi Rabb’ine olur dānā 

23 Dün namāzın ķılana yarın olur rāh-ı ˘ayān 

Dāyimā mevti ķılan fikr olur ŝāģib-rā 

Buldı ŝavmıyla ŝalātıyla zekātıyla ķıyām 

Dergeh-i Ģaķ’da şühūd ehli olan müsteśnā 

25 ˘Avdet itmez yine āśāma rücū˘ itse kişi 

Ģaķķ’ı sevmekle ider faĥr şu kim bula ŝafā 

Görmeyen bunda bugün yārını yarın görmez 

Olsa dìdār-ı Ģaķ’ı ger götüri göz a˘żā 

27 Cārına lušf ide cārì vü mesākìne daĥı1452 

Vālideynile yetāmā daĥı hem الْقرُْبٰىَذِي 1453 

Dāyim iķšā˘-ı ilāhìye vuŝūli gözle 

Ķaš˘ ķılma ŝılayı tā bulasın rāh-ı hüdā 

                                                           
1452 Metinde ‘cārì vü mesākìn de bula’ şeklindedir, ‘cārì vü mesākìne daĥı’ der-kenârdır. Anlama uygun 

olması sebebiyle der-kenâr tercih edildi. 
1453 Nahl suresinin  ‘Muhakkak ki Allâh, adaleti, iyiliği, akrabaya yardım etmeyi emreder, çirkin işleri, 

fenalık ve azgınlığı da yasaklar. O, düşünüp tutasınız diye size öğüt veriyor.’ mealindeki 90. Ayetinin 
‘…akrabaya…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 276. 
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29 Çün kefìlüŋ bilesin rızķa Ĥudā’yı dāyim 

Ola her işde vekìlüŋ ide her dem i˘šā 

Ni˘mete şükrle Ģaķ nāmını dāyim źikr it 

Lušf ķıl şākir ola tā Ģaķ’a senden ŝuleģā 

31 Genc-i bì-ģad bulagör künc-i ķanā˘atde müdām 

Rütbet-i himmetini müˇmin ider çün ˘užmā 

Müˇmin olan ˘ulemāya ide ŝadrında mekān 

Ŝadrını münşeriģ iden bula faķrında ġınā 

33 ˘Ulemā laģmı ki mesmūm durur ġıybetle 

Meclisüŋde ķoma kim ekl ide anı cühelā 

Müdde˘ì söyledügi ĥaŝmı içün ġıybetdür 

Ĥıŝmı olmasa anı diŋleme lušf it şāhā 

35 Bu sebeble seni nā-gāh ide ol iġżāb 

İrişe ˘adle tezelzül bula źillet żu˘afā 

˘İlm-i aĥlāķda lušf ile nažar ķıl cümle 

Ġażab esbābını sābıķda ben itdüm imlā 

37 ˘Ulemāya kerem it pìrlere ģürmet ķıl 

Şefķat eyle fuķarāya ki ˘ašā ide Ĥudā 

[371b] Ehl-i dil olanuŋ it ķalbini dāyim ferģān1454 

Bilme ġayrı gibi anları be-ģaķķ-ı Mevlā 

39 Kimseler görsün işitsün diyü itme iģsān 

Cehd ķıl kāruŋa ķarışmaya tā süm˘a riyā 

İ˘tiźār idenüŋ it lušfla ˘öźrini ķabūl 

Üçden artuķ ide ger ķılma anı hìç ıŝġā 

41 ˘Aybı setr eyle vü ŝıdķıla gel inŝāfla ol 

Dūsta pend ķılup düşmeni eyle ihdā 

˘Ömr naķdine yüri al metā˘-ı šā˘at 

Aŝŝı ķılmaz ŝoŋ ucı her kim ola ehl-i ribā 

43 Çün re˘āyāya ri˘āyetle olasın rā˘ì 

Bì-suˇāl ola saŋa cennet-i meˇvā ìvā1455 

                                                           
1454 Yazmada ‘ķalbine dāyim ˘izzet’ şeklindedir ancak üzeri çizilmiştir. ‘ķalbini dāyim ferĥān’ satır üzerine 

yazılmıştır. 
1455 Bu beyit der-kenârdır. 
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Şìr-dillik ķılup it nefse cihād-ı ekber 

Düşmen-i mūźìye ķıl zecr ü ģaķāretle cezā 

45 Šoġrılup saŋa gelür rāst hemān Ĥıżr nebì 

İstiķāmet çü teˇemülle vaķārile ola 

Tārik-i ˘ucbı ķılur ˘ālì refìü’d-derecāt 

Pes tevāżu˘ ķıl eyā mužhir-i Rabb-i a˘lā 

47 Kātim-i sır olana rāzuŋı ižhār eyle 

Söyle vaķtinde sözi söyleme lušf it bì-cā 

Ķılma nā-cinsle bed-ĥulķı cenābuŋa ķarìn 

Cehd ķıl ŝoģbetüŋ ehli ola ehl-i taķvā 

49 Lušfla çünki selāmı viresin a˘yāna 

Bulalar ģüsn-i edāŋile semā˘ile ŝafā 

Sāye ŝal başuma gün gibi şeref vir kerem it 

Çün sa˘ādet virür ey şāh-ı kerem žıll-ı hümā 

51 Ķatı pā-māl olup oldum ayaķlarda źelìl 

Al elüm başuŋiçün ķalmadı ķuvvetle ķuvā 

Ķıldı zinde seni çün lušfla Ģayy-ı Ķayyūm 

Muģyì’yi n’ola Mesìģā-demüŋ itse iģyā 

53 Nažm ü neśrüm güheri itdi muraŝŝa˘ dehri 

Ĥāk-i pāyuŋa niśār eyleyeli buldı bahā 

˘Ayn-ı mihrüŋ ŝala pertev çü bu ĥāk-i pāya 

Kìmyāveş zer ide yine nežāretle ola 

55 Ķadrle ˘ìd ola tā ki cihāna ˘āyid 

Ķadrüŋ a˘lā ide Mevlā senüŋ ey māh-ı ˘alā (55) 
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[372a]   

[274] 

Tìġ u ˘Adlüŋle Ĥıšāb Evvelde Ģüccet Eyledi 

Ĥil˘atıla Ŝoŋra Ma˘nāsında Ġaybet Eyledi 

Evvel-i Ebyātı Tevşìģ İtdi Zìnet Eyledi 

˘Ārif Olan Fehm İder Kim Nice Ķısmet Eyledi 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ģamdüli’llāh tìġ-ı ˘adlüŋ fetģ-i žulmet eyledi 

Ĥil˘at-i taķvāyı tā kim Ģaķ ˘ināyet eyledi 

Żabš-ı tìġuŋ ˘adlle çün diŋledi Sulšān Murād 

Ĥil˘at ü tìġ eyledi irsāl ģürmet eyledi 

3 Rām ķıldı tìġuŋa ˘adlile Mıŝr iķlìmini 

Ĥil˘at-i Yūsuf mübārek ola ˘izzet eyledi 

Tìġ-ı ˘adlüŋ mevti a˘dā ķaddîne çün biçdi rāst 

Ĥil˘at-i ˘unfıla maģv itdi çü şiddet eyledi 

5 Ey şecā˘at tìġına ˘adliyle fermān eyleyen 

Ĥil˘ati mıŝr-ı cihānı cümle zìnet eyledi 

Bir yaluŋ yüzlü güzeldür tìġ-ı ˘adlüŋ kim aŋa 

Ĥil˘at-i fetģi Ĥudā lušf u kerāmet eyledi 

7 Rūy-ı tìġuŋda ˘adālet nūrı çün oldı ˘ayān 

Ĥil˘at-i ģüsn ü bahā ol nūra ĥıdmet eyledi 

Āferìn tìġ-ı ˘adālet-baĥşuŋa kim žālimìn 

Ĥil˘at-i hicretle bundan cümle rıģlet eyledi 

9 Hevl-i tìġuŋ kim ˘adāletle ˘adū ķalbindedür 

Ĥil˘at-i iģsānı gördi çünki dehşet eyledi 

Ya˘nì tìġ-ı ˘adlle kes žālimüŋ aŝlın çün ol 

Ĥil˘at-i iģsānla mažlūma himmet eyledi 

11 Muģkemāt-ı tìġuŋ oldı naŝŝ-ı ķāšı˘ ˘adlle 

Ĥil˘at eźyālini a˘dā geldi ģüccet eyledi 

Bir mücevher tìġdur destüŋde inŝāfile ˘adl 

Ĥil˘at-i lušf u kerem ˘izzetle nuŝrat eyledi 

13 Oldı tìġuŋ ˘adl mìzānı kefüŋde tā ki Ģaķ 

Ĥil˘at ile setr-i žulm itdi ˘ināyet eyledi 
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[372b] Şevķ-ı tìġuŋ rāh-ı ˘adli ĥalķa gösterdi ˘ayān 

Ĥil˘at-i zād-ı ˘ašāyı hep kifāyet eyledi 

15 Eylese tìġuŋ ne var ˘adl ehline dāyim meded 

Ĥil˘ati źeyline çünkim ˘adl ĥıdmet eyledi 

Yārdur çün tìġuŋa nuŝrat olup ˘adlüŋ ķarìn 

Ĥil˘at-i lušfuŋ daĥı ĥalķa mürüvvet eyledi 

17 Sāye ŝalsa tìġuŋ eyler ˘adlle gürgi şübān 

Ĥil˘at-i žıll-ı Ĥudā aŋa ri˘āyet eyledi 

Rūģ virür tìġ-ı ˘adlüŋ ĥalķa çün žulmı kese 

Ĥil˘ati źeyli gibi ol da ģimāyet eyledi 

19 Ur şecā˘at tìġını ˘adlile a˘dā farķına 

Ĥil˘at-i iģsānuŋ aģbāba çü himmet eyledi 

Lāzım oldı tìġuŋa erbāb-ı ˘adl ola mušì˘ 

Ĥil˘at-i šā˘at išā˘atveş çün ülfet eyledi 

21 Lā-büd eyler tìġ-ı ˘adlüŋ rām ĥalķ-ı ˘ālemi 

Ĥil˘at-i emn ü emāna çünki da˘vet eyledi 

Her zamān tìġuŋ çü nuŝrat-baĥş olur ˘adlüŋ gibi 

Ĥil˘at-i fażlı anuŋçün Ģaķ ˘ināyet eyledi 

23 Muģyì’yi tìġ-ı ġam altında ķoma ˘adl eyle kim 

Ĥil˘at-i hem ķaddîni muģkem iki ķat eyledi 

İtdi tìġ-ı ża˘f žulmıla baŋa ˘adl itmeyüp 

Ĥil˘at-i a˘żāmı çāk ol dem ki ķuvvet eyledi 

25 Yardumı olmazsa tìġ-ı ˘adlüŋüŋ cān-ı ża˘ìf 

Ĥil˘at-i tenden muģaķķaķdur ki rıģlet1456 eyledi 

Şimdi tìġ-ı ˘adl destüŋde keremler vaķtidür 

Ĥil˘at-i lušfıyla sulšān çünki ˘izzet eyledi 

27 Eylesün Ģaķ tìġuŋı bürrān ü ˘adlüŋ ber-mezìd 

Ĥil˘atüŋ dāmānını ĥalķa çü raģmet eyledi (27) 

 

                                                           
1456 Metinde ‘vaģşet’ şeklindedir. ‘rıģlet’ der-kenârdır. 
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[275] 

Ģasan Paşa’ya Tārìĥile ˘Unvān1457 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Bi-ģamdi’llāh ki irdi pādşehden 

Sa˘ādet ĥil˘atiyle ˘izz ü iģsān 

˘Adālet ĥil˘atüŋdür dād cāme 

Ne var olursa taķvā saŋa ķaftān 

[373a]  

3 Olup mihr-i sa˘ādet rūy-ı pür-nūr 

Hidāyet mašla˘ıdur ol girìbān 

Ruĥuŋ gibi cihānda bir güneş yoķ 

Be-ģaķķ-ı mihr-i envār māh-ı tābān 

5 Ģasan’sın aģsen-i taķvìm źātuŋ 

Anuŋçün saŋa iģsān itdi sulšān 

Olupdur mihrveş šuġra-yı sulšān 

Ki oldı vaŝf-ı źātuŋ aŋa ˘unvān 

7 İrişdi pādşehden çün bu teşrìf 

Bu beyt oldı aŋa tārìĥ ol ān 

Mübārek ķaddüŋe key lāyıķ oldı 

Ķabā-yı dād-ı sulšān cāme-i cān (989) 

9 Vezāret cāmesi daĥı irişe 

Be-ģaķķ-ı sūre-i Yāsìn ü Raģmān 

Ola gerdūn ġulām ü cāme-keş mihr 

˘Ušārid tìrüŋ ola māh peykān 

                                                           
1457 Mecmuanın 372b-374a sayfaları arasında yer alan bu kıta, 989 yılında Mısır valisi olarak atanan Hadım 

Hasan Paşa (ö. 1598) için kaleme alınmıştır. 372b’de başlayan şiirin ilk iki beyti 373a’da der-kenâr olarak 
tekrar yazılmıştır. Yine bu sayfada kasideye der-kenâr olarak biri tarih olmak üzere 3 beyit daha 
eklenmiştir. 373b’de ise der-kenâr olarak 11 beyit yer almaktadır. Bu 11 beyitten sonra der-kenâr olan 
şiir ‘temmet’ kaydı ile sonlandırılmıştır. Der-kenâr olarak koyulan işaretlerden, söz konusu beyitlerin 
bu şiire eklenmesi, bazı beyitlerin çıkarılması gerektiği sonucu çıkarılmıştır. Ancak Hasan Paşa için 
yazılan şiir 373b’de değil 374a’da bitmektedir. Bunun yanında sayfa 373a’da der-kenâr beytinde verilen 
‘1010’ tarihi  Hadım Hasan Paşa’nın Mısır valiliği döneminin sonrasını göstermektedir. Bu tarihte ise 
Mısır valisi Malkoç Yavuz Alî Paşa’dır. Ayrıca sayfa 373b’de der-kenâr olarak yer alan son beyitteki 
‘˘Alì Paşa’ ifadesi, burada iki şiir olduğu; cetvel içinde bulunanın Hasan Paşa için yazıldığı, der-kenâr 
olanın ise önceden Hasan Paşa’ya yazılan bu şiire, Malkoç Yavuz Alî Paşa (ö. 1604) için yapılan 
eklemeler olabileceği düşüncesini akla getirdi. Herhalde Muhyî, şiiri önce Hasan Paşa’ya sunmuş, 
sonra 1010 yılında Mısır valisi olarak atanan Malkoç Yavuz Alî Paşa için bu şiire eklemeler yapmıştır. 
Bu şiir muhtemelen matla beyti silinmiş bir kasidedir. 
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11 ˘Adālet şeh-süvārı mìrler hep 

Hemìşe ĥıdmetüŋde ola rükbān 

˘Acem’den ˘azm iderler bu diyāra 

Olalı zìr-i destüŋ cümle ˘Urbān 

13 Bilür Ervām ü A˘rāb’uŋ nikātın 

˘Arablar Fārsìde oldı fürsān 

Ĥalìlüm ĥvān-ı iģsānuŋ cihānda 

Taĥallül ķıldı cāna miśl-i ĥalcān 

15 Ümìdüm bu ki lušfuŋ Nìl’i ire 

Mıŝır vādìlerini ide bostān 

Ģükūmetde cihānda cān gibisin 

Diger ģākimler oldı miśl-i ebdān 

17 ˘İmāret olalı Mıŝr’uŋ ĥarābı 

Ŝanasın yine geldi İbni ˘İmrān 

Šapuŋa gelse ta˘lìm almaġ içün 

Ķaçan Kisrā bula ˘adliyle rücģān 

19 Cihāna i˘tibār olmaz cihānda 

Anuŋçün ber-ķarār olmaz bu devrān 

[373b] Hemān iylikle ĥayrı cem˘ eyle 

Ki iylik ķılmayan olur perìşān 

21 Ri˘āyet ķıl re˘āyāya ġanemvār 

Ki yoluŋda olalar cümle ķurbān 

Kerem ķıl dā˘iyānuŋ ķadrini bil 

Münāfıķ ġamzı ile olma ġażbān 

23 Ki eger ġıybet iden ehl-i ˘ilmi 

İder lā-büd yalan sözlerle bühtān 

Ki gürgì-ķalb olup ol Yūsufì-şekl 

Sinānāsādur anlar ŝanma iĥvān 

25 Sühūletle ŝu˘ūbet def˘in eyle 

Ki ola müşkilātuŋ cümle āsān 

Göz açınca yumılur çeşm ammā 

Ki biŋ yaşar iderse ˘adl insān 
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27 Gel itme fevt-i fetvā-yı fütüvvet 

Ki devrān fitne-cūdur çarĥ fettān 

Vücūduŋ Mıŝr’a evvelden ˘ašādur 

Ki oldı 1458 كَانَوَمَاَف۪يهِمَْ َانَْتََ   

29 Mizāc-ı Mıŝr’ı bir ģikmetle ĥoş ķıl 

Ki aģkāmile sensin aŋa Loķmān 

Ĥuŝūŝā ol śenā-cūyān k’olalar 

Süĥan-dān ü ķalem-rān du˘ā-ĥvān 

31 Ķuluŋdur Muģyì de şāhum kerem ķıl 

Buyur emrüŋe oldı bende-i fermān 

Bu kemter eksügin ger ķılsaŋ itmām 

Senüŋ ey meh kemālüŋe ne noķŝān 

33 Nažardan dūr idelden nāžıruŋı 

Aŋa baķmaz olupdur cümle a˘yān 

Ķarìn olmaz anuŋla şimdi yārān 

Bulınmaz aŋa bu ķarn içre aķrān 

35 Bu ĥāke ey kerem kānı nažar ķıl 

Ki ĥāki zer ķılur ĥāŝŝiyyet-i kān 

Teni micmer ciger ˘ūd-ı siyāhì 

Derūnında ġam-ı dil nār-ı sūzān 

 [374a]  

37 Egerçi itse ģis ģüsn-i edāsın 

Niçe iģsān ideydi aŋa Ģassān 

Ķoyup tenbelligini Hātifì hem 

İdeydi Cāmì’veş terk-i Ĥorāsān 

39 Ne var bu dergehüŋ bir bendesidür 

Anuŋ ˘abdi olursa ehl-i ˘irfān 

Bu ķapudan bize bir fetģ-i bāb it 

Ki aça bāġ-ı ĥuldı saŋa Rıżvān 

41 Ola ˘adlüŋ güni dìn mihri rūşen 

Bula ārām millet mülk sāmān 

                                                           
1458 Enfâl suresinin ‘Halbuki sen onların içinde iken Allâh, onlara azap edecek değildir. Ve onlar mağfiret 

dilerlerken de Allâh onlara azap edici değildir.’ mealindeki 33. ayetinin ‘…sen onların içinde iken 
değildir…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 179. 
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[276]1459 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

[373a]  

1 Bi-ģamdi’llāh ki irdi pādşehden 

Sa˘ādet ĥil˘atiyle ˘izz ü iģsān1460 

˘Adālet ĥil˘atüŋdür dād cāme 

Ne var olursa taķvā saŋa ķaftān1461 

3 Olup mihr-i sa˘ādet rūy-ı pür-nūr 

Hidāyet mašla˘ıdur ol girìbān 

Şecā˘atle seĥāvetle ˘Alì’sin 

Seni anuŋçün a˘lā itdi sulšān1462 

5 Ola her dem ziyāde ˘adl [ü] dāduŋ 

Be-ģaķķ-ı sūre-i Yāsìn [ü] Raģmān1463 

Mübārek ķaddüŋe key lāyıķ ey māh 

Ķabā-yı dād-ı sulšān-ı cihān-bān (1010)1464 

7 ˘Adālet şeh-süvārı mìrler hep 

Hemìşe ĥıdmetüŋde ola rükbān 

˘Acem’den ˘azm iderler bu diyāra 

Olalı zìr-i destüŋ cümle ˘Urbān 

9 Bilür Ervām ü A˘rāb’uŋ nikātın 

˘Arablar Fārsìde oldı fürsān 

Ĥalìlüm ĥvān-ı iģsānuŋ cihānda 

Taĥallül ķıldı cāna miśl-i ĥalcān 

11 Ümìdüm bu ki lušfuŋ Nìl’i ire 

Mıŝır vādìlerini ide bostān 

                                                           
1459 Yukarıda yapılan açıklamalar doğrultusunda Malkoç Yavuz Alî Paşa’ya yazıldığı tespit edilen bu şiir, 

373a-373b sayfaları arasında yer almaktadır. Ancak Hasan Paşa için yazılan kıtaya ait olan cetvel 
içindeki bölümler olduğu gibi der-kenâr olarak verildiğinden sayfaların numaralandırılmasında bir 
karışıklık ortaya çıkmaktadır. Bu karışıklığı gidermek için kaside hangi sayfada bulunuyorsa o 
sayfaların numaraları verilmiştir. 

1460 Bu beyit der-kenârdır. 
1461 Bu beyit der-kenârdır. 
1462 Bu beyit der-kenârdır. 
1463 Bu beyit der-kenârdır. 
1464 Bu beyit der-kenârdır. 
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Ģükūmetde cihānda cān gibisin 

Diger ģākimler oldı miśl-i ebdān 

13 ˘İmāret olalı Mıŝr’uŋ ĥarābı 

Ŝanasın yine geldi İbni ˘İmrān 

Šapuŋa gelse ta˘lìm almaġ içün 

Ķaçan Kisrā bula ˘adliyle rücģān 

15 Cihāna i˘tibār olmaz cihānda 

Anuŋçün ber-ķarār olmaz bu devrān 

[373b] Hemān iylikle ĥayrı cem˘ eyle 

Ki iylik ķılmayan olur perìşān 

17 Ri˘āyet ķıl re˘āyāya ġanemvār 

Ki yoluŋda olalar cümle ķurbān 

Kerem ķıl dā˘iyānuŋ ķadrini bil 

Münāfıķ ġamzı ile olma ġażbān 

19 Ki eger ġıybet iden ehl-i ˘ilmi 

İder lā-büd yalan sözlerle bühtān 

Ki gürgì-ķalb olup ol Yūsufì-şekl 

Sinānāsādur anlar ŝanma iĥvān 

21 Sühūletle ŝu˘ūbet def˘in eyle 

Ki ola müşkilātuŋ cümle āsān 

Göz açınca yumılur çeşm ammā 

Ki biŋ yaşar iderse ˘adl insān 

23 Gel itme fevt-i fetvā-yı fütüvvet 

Ki devrān fitne-cūdur çarĥ fettān 

Vücūduŋ Mıŝr’a evvelden ˘ašādur 

Ki oldı 1465 كَانَوَمَاَف۪يهِمَْ َانَْتََ   

25 Mizāc-ı Mıŝr’ı bir ģikmetle ĥoş ķıl 

Ki aģkāmile sensin aŋa Loķmān 

Ĥuŝūŝā ol śenā-cūyān k’olalar 

Süĥan-dān ü ķalem-rān du˘ā-ĥvān 

                                                           
1465 Enfâl suresinin ‘Halbuki sen onların içinde iken Allâh, onlara azap edecek değildir. Ve onlar mağfiret 

dilerlerken de Allâh onlara azap edici değildir.’ mealindeki 33. ayetinin ‘…sen onların içinde iken 
değildir…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 179. 
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27 Ķuluŋdur Muģyì de şāhum kerem ķıl 

Buyur emrüŋe oldı bende-i fermān 

Bu kemter eksügin ger ķılsaŋ itmām 

Senüŋ ey meh kemālüŋe ne noķŝān 

29 Nažardan dūr idelden nāžıruŋı 

Aŋa baķmaz olupdur cümle a˘yān 

Ķarìn olmaz anuŋla şimdi yārān 

Bulınmaz aŋa bu ķarn içre aķrān 

31 Bu ĥāke ey kerem kānı nažar ķıl 

Ki ĥāki zer ķılur ĥāŝŝiyyet-i kān 

Teni micmer ciger ˘ūd-ı siyāhì 

Derūnında ġam-ı dil nār-ı sūzān 

33 Çü ĥil˘at geldi sulšān-ı cihān[dan] 

Didiler cümle evlādumla yārān1466 

Ki varup ˘arż ķıl aģvālümüz hep 

Beyān eyle bunı geldi zemistān1467 

35 Ola kim ķalmayavuz cümle ˘uryān 

Pes ümìd ol durur kim ola iģsān1468 

Alup her biri bir ķaftān ķılalar 

Ķılıç gibi ķışa ĥaftān ü ķalķan1469 

37 Egerçi itse ģis ģüsn-i edāsın 

Niçe iģsān ideydi aŋa Ģassān1470 

Ķoyup tenbelligini Hātifì hem 

İdeydi Cāmì’veş terk-i Ĥorāsān1471 

39 Ne var bu dergehüŋ bir bendesidür 

Anuŋ ˘abdi olursa ehl-i ˘irfān1472 

Bu ķapudan bize bir fetģ-i bāb it 

Ki aça bāġ-ı ĥuldı saŋa Rıżvān1473 

                                                           
1466 Bu beyit der-kenârdır. 
1467 Bu beyit der-kenârdır. 
1468 Bu beyit der-kenârdır. 
1469 Bu beyit der-kenârdır. 
1470 Bu beyit der-kenârdır. 
1471 Bu beyit der-kenârdır. 
1472 Bu beyit der-kenârdır. 
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41 Ola ˘adlüŋ güni dìn mihri rūşen 

Bula ārām millet mülk sāmān1474 

Ĥudāyā ol ˘Alì’nüŋ ģaķķı içün 

Ki oldur şāh-ı merdān şìr-i Yezdān1475 

43 ˘Alì Pāşā’yı ķıl iki cihānda 

Sa˘ādetlerle ˘izzetle ˘Alì-şān1476 

 

[277] 

˘Ìdiyye ile Ģüsn-i Ģasan Buldı Żiyāyı 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

1 Rūyuŋdan ider ˘ìd senüŋ kesb żiyāyı 

Kūyuŋdan olur beyt-i Ģaķ’a rāh-nümāyì 

Nūr-ı ruĥuŋ eyler dil-i ˘uşşāķı münevver 

Göster yüzüŋi tā göre ģüccāc liķāyı 

3 Ķudret yedinüŋ ķudretine münkir olana 

Ģüccet yiter ey māh ruĥuŋ ŝun˘-ı Ĥudā’yı 

Her kim ki ķıla sa˘y-ı reh-i ģażret-i ˘İzzet 

Rāhuŋda ŝafā bula vü kesb ide rıżāyı1477 

5 Kìşüm bu ki ķurbānuŋ olam kūy-ı ŝafāda 

Tā ŝubģ-ı sa˘ādetde bulam ˘ìd-ı ēuģāyı 

Sensin o meh-i burc-ı sa˘ādet ki ˘adālet 

Buldı nažar-ı lušfuŋıla neşv ü nemāyı 

7 Sen ģākim-i Mıŝr olalı ˘izzetle kerāmet 

Baĥş oldı muģibbān n’ola eylerse du˘āyı 

İsmüŋ gibi vech-i ģüsnüŋ ĥulķına beŋzer 

Bu vechle nāmuŋda bulur ĥalķ ŝafāyı 

9 Sulšāndan irişdi saŋa çün tìġla ĥil˘at 

Kes düşmenüŋi dūsta vir sen de ķabāyı 

                                                                                                                                                                          
1473 Bu beyit der-kenârdır. 
1474 Bu beyit der-kenârdır. 
1475 Bu beyit der-kenârdır. 
1476 Bu beyit der-kenârdır. 
1477 Yazmada ‘ŝafāyı’ yazmaktadır. ‘rıżāyı’ der-kenârdır. Manaya uyduğu ve kafiye tekrarına mani olduğu 

için ‘rıżāyı’ tercih edildi. 
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Çün ehl-i dilüŋ ķalbi hemān beyt-i Ĥudā’dur 

Ört imdi ŝavāb isteriseŋ beyt-i Ĥudā’yı 

[374b]  

11 Taķvādan ide tā ki Ĥudā saŋa libāsı 

˘Ālem göre ˘adlüŋden o dem ˘ayn-ı ˘ašāyı 

Çün zindeligüŋ cāmesinüŋ zìnetidür ˘adl 

Giy ķaddüŋe zìbā yaraşur ģüsn ü bahāyı 

13 Geçdiyse eger ġafletile rek˘at-i ūlā 

Sehv eyleme gel furŝatıla şimdi ķażāyı 

Dāyim o ġanìden irişe saŋa ˘ašiyyāt 

A˘šāfuŋıla ger gözedürseŋ1478 fuķarāyı 

15 Çün lušf u kerem eyleyesin ehl-i du˘āya 

Ešrāf-ı cihāndan o zamān diŋle śenāyı 

Ġayrı saŋa nisbet ola mı ey meh-i bì-miśl 

Ĥurşìd gibi göre mi hìç kimse Sühā’yı 

17 Zìninden atar düşmenüŋi kāhveş ey dūst 

Ĥāŝŝiyyet-i rümģüŋde bulan kāh-rübāyı 

Ey māh-ı sa˘ādet bula bu źerre çü mihrüŋ 

Pür-nūr ide ķalbüŋ o zamān rūģ-ı Sinān’ı 

19 Ol Cāmì ˘ašā ile k’eyā ĥusrev-i devrān 

Ĥaķanì nevālinden anuŋ buldı nevāyı 

Eş˘āruma lušfıla nažar eylemeziseŋ 

Dil bu elem ü ġamla ider terk bu rāyı 

21 Muģyì ile evlādını ķıl lušfla iģyā 

Ķoma ġamıla ölmege cānā żu˘afāyı 

Ġam günlerine gerçi ki eyyām dinilmez 

Oldı şeb-i ġamdan daĥı bed rūz-ı cüdāyì 

23 Ķoma ki cüdā olmaġa meyl ide faķìrān 

Ey vāŝıl-ı elšāf-ı Ĥudā eyle ˘ašāyı 

Ķalmadı daĥı ŝabra mecāl ü tene tāķat 

lušf eyleyüp inŝāfla ķıl cāna cefāyı 

                                                           
1478 Yazmada ‘gözedürseŋ’ şeklindedir. Satır arasında ‘gözedürsin’ olarak değiştirilmiştir. Ancak mana 

gereği ‘gözedürseŋ’ tercih edildi. 
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25 Ceźb eyle cihān ĥalķını elšāfla yoĥsa 

Red eylemek āsān durur erbāb-ı du˘āyı 

Lušfıla uçan murġı1479 şikār itmek olur lìk 

Murġ-ı dil uçar bulmazısa berg ü nevāli 

27 Çün bāķì degül manŝıbıla ˘ömrle emvāl 

Ehle kerem it tā bulasın ˘ömr-i beķāyı 

[375a] Ģaķ iki cihānda vire kāmuŋ keremden 

Elšāfı ile rāmuŋ ide her dü serāyı 

 

[278] 

Çünki Dìdem Ģüsn-i Ū-rā Güfte Şüd Der-Mekke ìn1480 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ey fürūġ-ı šal˘atet mirˇāt-ı āyāt-ı mübìn 

Āstānet rāstān-rā geşte çün ĥuld-ı berìn1481 

Ey cihān-ı ma˘rifet v’ey ˘ālem-i ˘ilm ü ˘amel 

Māģì-i küfr ü ēalālet ģāmì-i erbāb-ı dìn1482 

3 Ey sipihr-i ma˘rifet v’ey nūr-ı mihr-i mekremet 

Mìr-i erbāb-ı süĥan sulšān-ı aŝģāb-ı yemìn1483 

Ķāżì-i ģācāt Ģasan Beg ģākim-i mıŝr-ı ģikem 

Ŝāģib-imżā-yı umūr u mālik-i emr ü nigìn1484  

5 Būde fikr-i ažheret ehl-i ferāset-rā žahìr 

Geşte rāy-ı enveret mihr ü maģabbet-rā mu˘ìn1485 

Gūy bü-rübūdì zi-aķrān der-meyādìn-i ˘ulūm 

Ve’z ķırān-ı kevkebet şüd mihr-rā sa˘d-ı ķarìn1486 

                                                           
1479 Metinde ‘ķuşı’ şeklindedir, satır arasında ‘murġı’ yazılıdır. 
1480 Bu Onun Güzelliğini Gördüğümde Mekke’de Söylenmiştir 
1481 Ey yüzünün ışığı dosdoğru ayetlerin aynası olan, senin eşiğin doğru kimselere yüce cennet olmuştur. 
1482 Ey marifet cihanı ve ey amel ve bilginin âlemi; sapkınlık ve küfrün kovucusu, din sahiplerinin 

koruyucusu… 
1483 Ey marifetin gökyüzü ve ey cömertlik güneşinin ışığı; söz sahiplerinin başı, cennet ehlinin sultanı… 
1484 İhtiyaçları gideren, hikmet ülkesinin yöneticisi; işler üzerinde yetkili, emir ve yüzük sahibi Hasan Beg. 
1485  Senin parlak düşüncen anlayış sahiplerine destekçidir. Senin aydınlık fikrin, sevgi ve iyiliğe 

yardımcıdır. 
1486 İlim meydanlarında benzerlerinin önüne geçtin. Senin yıldızının uğuru, güneşe kutlu bir yakınlaşma 

sağladı. 
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7 Pìş-i rāy-ı enveret çün źerre ser-gerdān büved 

Bā-çünìn zìb ü bahā sulšān-ı taĥt-ı çārümìn1487 

Necm-i evc-i mekremet māh-ı münìr-i burc-ı lušf 

Mašla˘-ı çarĥ-ı hidāyet hemçü ìn şi˘r-i güzìn1488 

9 Mì-bered aŝģāb-ı Ka˘be ĥāk-i kūyet-rā be-çìn 

Mì-nihed erbāb-ı ķıble pìş-i dergāhet cebìn1489 

Cümle a˘yān geşte şāhid ber-śübūt-ı ˘ilm-i tü 

Ģażretet-rā mušlaķā gūyend ˘ālem āferìn1490 

11 Āmedì ger der-zamān-ı tü büzürgān-ı ķadìm 

Ez-tü ģikmet-ĥvān şüdì hemçün kibār-ı āĥirìn1491 

Ģikmet-āmūzā ma˘ānì-i beyānet şüd bedì˘ 

Der-ģadìśet geşte tefsìr-i kelāmu’llāh güzìn1492 

13 Dìn-penāhā deyn şüd ber-ehl-i dāniş medģ-i tü 

Z’ān ki şükr-i mün˘am āmed ķarż bel ķarż-ı mübìn1493 

[375b] Ģabbeźā ˘ilm-i muģìšet geşte ma˘lūm-i cihān 

Būde der-˘ālem ˘alem ˘ilmet çü Keyvān-ı berìn1494 

15 Mažhar-ı ˘ilm-i ledünnì mužhir-i ˘irfān-ı Ģaķ 

Ma˘den-i fażl u ģaķāyıķ menba˘-ı ģaķķa’l-yaķìn1495 

Ķaŝr-ı evŝāf-ı ģamìde şüd ģaķìķì ber-tü ģaŝr 

Hemçü ism ez-ma˘rifet ˘ayn-ı müsemmā geşte ìn1496 

17 Vāŝıl-ı cümle ˘ulūmì der-kemāl-i ittiŝāl 

Nìst vehmì vü ĥayālì ˘aķl mì-dāned yaķìn1497 

                                                           
1487 Dördüncü kat tahtın ihtişamlı ve şaşaalı sultanı, senin aydınlık fikrin önünde zerre gibi başı dönmüş 

hale gelir. 
1488 Cömertlik zirvesinin yıldızı, iyilik burcunun parlak ayı; bu seçkin şiir gibi doğru yola sevketme 

göğünün doğduğu yer… 
1489 Kabe ashabı, senin sokağının toprağını toplar. Kıble erbabı, alnını dergâhının önüne koyar. 
1490 Bütün seçkinler, senin ilminin kesin varlığına şahittir. Âlem, sen saygın kişiye mutlaka ‘Aferin, yaşa!’ 

der. 
1491 Eski büyükler, senin zamanında geçmiştir. Sonraki büyükler ise senden hikmet [dersini] okudular. 
1492 Ey hikmet öğreten, senin anlatışın benzersizdir. Allâh’ın kelamı, senin sözünde çok seçkin oldu. 

‘güzìn’ sözcüğünün hemen yanında ‘mübìn’ kelimesi yazılıdır. Kafiye tekrarı olmaması için ‘güzìn’ 
tercih edildi. 

1493 Ey dinin koruyucusu, ilim sahiplerine senin övgün bir borç olmuştur. Kendisine nimet verilenlerin 
şükrü belki apaçık bir borçtur. 

1494 Senin deniz gibi ilmin tüm dünyanın malumu oldu, ne güzel! Senin ilmin alemde, yüce Keyvan yıldızı 
gibi bir alamet oldu. 

1495 İlahî sırlara erişmiş, Allâh bilgisinin kendisinde ortaya çıktığı [kişi]; hakikat ve fazilet madeni, Allâh’ı 
bilmenin kaynağı… 

1496 Övülmüş vasıflarının özeti ‘hakiki’ sözcüğüyle sana özel kılındı. Bu da marifet ismiyle isimlendirildi. 
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Vaŝl-ı cümle mā-teķaddem hest cümle der-ĥaber 

Z’ān ki bā-tafŝìl ma˘šūfest cümle ìn-çün-ìn1498 

19 Mesnedet-rā mübtedì müsned şeved yābed ĥaber 

Ey ki dergāhet penāh-ı ˘ārif-i cennet-nişìn1499 

Şām-ı rūz-ı ˘adl ü mihret būd der-ķadr-i ˘ažìm 

Ve’z yem-i destet şüde her rūz-ı ˘ālem bā-yemìn1500 

21 Mıŝr-ı ˘ālem ĥvāst tā Nìl-i kerem yābed çü mā 

Şükr k’ez-˘ayn-ı ˘ašāyet yāft feyż-i mā vü šìn1501 

Būdeì der-Ka˘be-i dil tā ki secāde-nişìn 

Geşteì der-Mıŝr-ı cāmi˘ ģākim-i şer˘-i mübìn1502 

23 Geşteì çün Rūģ-ı ķuds ez-Ka˘be-i dilhā revan 

Mıŝr-ı cānem yāft ez-tü māye-i ĥuld-ı berìn1503 

Mıŝr-ı ˘irfān-rā tüyì mālik çü Yūsuf ey ˘azìz 

Ber-ġulām-ı ĥvìş raģmì kün ki şüd ĥvār-ı ģazìn1504 

25 Ģāl-i mā der-mā-meżā şüd gerçi istiķbāl-i ġayr 

Ìn zamān emr-i tüem dāred bināyem-rā ģaŝìn1505  

Gerçi būdem sābıķā men sābıķ-ı aķrān-ı ĥod 

Geştem eknūn lāģiķ ammā ber-šarìķ-i evvelìn1506 

27 Himmet-i tü ger ser-efrāzem küned 1507 لناَطوبی   

V’er küned in˘ām-ı tü yārì şeved ni˘me’l-ķarìn1508 

                                                                                                                                                                          
1497 Olgun bir yakınlıkla bütün ilimlere ulaşmış olansın. Aklın bunu gerçekten bilişinde kuruntu ya da 

hayal yoktur. 
1498 Öncekilerin [ilahi sırlara] kavuşması, onların hepsi iman ederek böyle yönelmiş olduklarından, bilgiye 

dayanır. 
1499 Ey dergâhı, cennet bilginlerinin sığınağı olan, genç derviş senin makamına dayanarak [ilahî] haberlere 

erişir. 
1500 Sevgi ve adaletinin sabahının akşamı yüce Kadir [gecesi] olsun. Dünyanın her günü senin elinin denizi 

sayesinde uğurla dolsun. 
1501 Âlem’in Mısr’ı, bizim gibi cömertlik Nil’ini ister. Şükürler olsun o, senin iyilik kaynağından su ve 

toprak bereketini buldu. 
1502 Gönül kabesinde şeyh olduğundan beri Mısır ülkesinde dosdoğru şeriatın hakimi oldun. 
1503 Sen, Cebrail gibi gönüller kabesinden geçtiğinden beri can ülkesi senden yüksek cennetlerin mayasını 

buldu. 
1504 Ey yüce kişi, anlayış ülkesinin yöneticisi Yusuf gibi sensin. Bu sebeple üzgün, kederlenmiş kuluna 

merhamet et. 
1505 Bizim geçmişimiz, bir başka geleceğe döndü ama senin emrinde olduğum zaman [vücut] binam 

sağlamdı. 
1506 Ben önceden benzerlerim arasından önde gelendim. Ama şimdi öncekilerin yoluna ulaştım. 
1507 Mutluluk bizim içindir. 
1508 Senin yardımın ‘Mutluluk bizim içindir’i baş tacımız eder. Senin iyiliğin ‘ne güzel yakınlık’ı bize dost 

kılar. ‘ni˘me’l-ķarìn’ ifadesinin hadis olup olmadığı tespit edilemedi. 
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Ey ki şān-ı kāžımet ˘āfì-i her ˘öźr-āverest 

Ez-kerem be’nmā šarìķ-i sālikān ü muģsinìn1509 

29 K’ez-ġınā-yı rızķ-ı ŝūrì ma˘nì-i faķr āyedem 

Nì ki der-žāhir şevem çün lāġer-i bāšın bašìn1510 

[376a] Muģyiyā vaķtest tā destet ber ārì ber-du˘ā 

Tā ki āmìnì küned ez-Sidre Cibrìl-i emìn1511 

31 Tā büved ŝubģ u mesā bāşed du˘ā-yı devletet 

Rūz u şeb vird-i meh ü ĥūr ki be-mānì bā-sinìn1512 

Ey be-dünyā ĥāliŝ ez-ġayr ey be-˘uķbā ŝāf-dil 

Gūş der-rāh-ı mu˘ìn ü nūş ez-māˇ-ı ma˘ìn1513 

33 Pāş dāyim müsta˘iddān-rā feyż-i ķudsìyet 

Bāş ķāyim der-reh-i Ķayyūm ez-rāh-ı metìn1514 

 

[279] 

Berāy-ı ˘Ìd Nümūdār Geşte Ìn Ta˘vìd1515 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Namāz-ı şām ki be-nümūd ez-felek meh-i ˘ìd 

Ŝafā-yı rūze zi-leb-teşnegān fütād ba˘ìd1516 

Zedend nevbet-i ˘ìş u šarab muŝavvir-i ŝun˘ 

Be-dühl-i çarĥ çü çevgān-ı māh-ı ˘ìd keşìd1517 

3 Ŝabāģ-ı ˘ìd keşìdend bezm ehl-i neşāš 

Şeb-i siyāh-dil ez-ġam bisāš-ı ĥod ber çìd1518 

Ĥayāl büved zi-rūze heme velì zi-hilāl 

Be-ehl-i Mıŝr tamāmì nevìd-i ˘ìş resìd1519 

                                                           
1509 Ey öfkesini yenen şanı her özür dileyenin affedicisi olan, iyilik ederek güzel işlerde bulunanların ve 

tarikat ehlinin yolunu göster. 
1510 Sahte rızkın zenginliğinden fakirliğin anlamına ulaştım. Bu sebeple içimin zayıflığına bakıp dışarıdan 

şişman olmam. 
1511 Ey Muhyî, Cebrail’in Sidre’den ‘âmin’ demesi için elini duaya kaldırmanın tam vaktidir. 
1512 Güneş ve ay sabah akşam senin talihin için dua etsin. Yıllarca yaşaman [için edilen dua], gece gündüz 

onların dillerinde olsun. 
1513 Ey dünyada herkesten daha temiz ve ey öteki dünyada saf yürekli olan, yardım yolunda ilerle ve saf 

suyu iç. 
1514 Mübarek bereketini yetenekli kişilerin üzerine saç. Sağlam yolla Allâh’ın emrinde olmaya devam et. 
1515 Bu bayramlaşma Bayram İçin Ortaya Çıktı 
1516 Akşam namazı gökyüzünde bayram ayını göterdiğinde orucun huzuru susamışlardan uzağa düştü. 
1517 Sanatçılar, gökyüzü davuluna bayram ayının sopasını çekerek içki ve eğlenceye başladı. 
1518 Mutluluk ehli, bayram sabahı meclis kurduklarında siyah gönüllü gece dertten kendi döşeğini topladı. 
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5 Pes ez-namāz u ŝalāt ü selām-ı bā-ikrām 

Du˘ā-yı devlet-i ķāżì-i dìn künìd pedìd1520 

Şüdend ĥalķ-ı şehr der-mesācideş ģāżır 

Ki tā künend du˘ā ehl-i ìn diyār-ı sedìd1521 

7 Bülend-mertebe Ķāżì Ģasan ki der-iģsān 

Küned be-dest-i kerìmeş seģāb ü yem taķlìd1522 

Sipihr-i lušf u kerem ān ki ĥāk-i dergāheş 

Berāy-ı kuģl-i baŝar Müşterì be-dìde ĥarìd1523 

9 Beyān-ı ģikmet-i ŝarf-ı kelām-ı ū ne-künend 

Be-manšıķ er be-şeved müftiyān-ı dehr ferìd1524 

Tüyì ki keşf şüde ber-tü ˘alleme’l-esmā1525 

Tüyì ki vāķıfì ez-āyet-i kelām-ı Mecìd1526 

11 Be-terbiyyet şeved elbette a˘lemü’l-˘ulemā 

Zi-verd-i ma˘rifetet her ki-rā nesìm vezìd1527 

Kesì ki yāft cenāb-ı tü-rā ˘ale’t-taģķìķ 

Der-i˘tiķād-ı cinān ū kücā küned taķlìd1528 

[376b]  

13 Seĥā vü lušf u kerem āyetìst der-şānet 

Şüdest dest-i tü tā her se-rā be-lušf kilìd1529 

Revāyiģ-i dem-i cān-baĥş-ı tü ŝabā be-çemen 

Çü bürd ġonçe-i ebkār der-nefes ĥandìd1530 

15 Kesì ki farķ ne-kerde miyāne-i tü vü ĥaŝm 

Ne-kerde farķ yaķìn Bā Yezìd-rā zi-Yezìd1531 

                                                                                                                                                                          
1519 Tüm bunlar oruç sebebiyle bir hayalden ibaretti. Ancak hilalle birlikte bayram müjdesi tüm Mısır 

ehline ulaştı. 
1520 Hürmetle selam ve namazdan sonra dinin kadısının mutluluğu için dua etmeye başlayın. 
1521  Bu beyit der-kenârdır. ‘Bu dürüst memleketin şehir halkı dua etmek için onun mescitlerinde 

hazırdırlar.’ 
1522 Deniz ve bulutun cömertlik elini, iyilik etmede taklit ettikleri yüksek rütbeli Kadı Hasan… 
1523 O; Müşteri yıldızının, gözünün sürmesi olsun diye dergâhının toprağını aldığı cömertlik ve iyilik 

göğüdür. 
1524 Müftüler, mantıkta dünyada en iyi olsalar dahi onun sözlerinin ilminin sırrını çözemezler. 
1525 Bakara suresinin ‘Allâh Âdem’e bütün isimleri, öğretti. Sonra onları önce meleklere arzedip: Eğer siz sözünüzde 

sadık iseniz, şunların isimlerini bana bildirin, dedi.’ mealindeki 31. ayetinin ‘…isimleri, öğretti.’ kısmı, Kur’ân-ı 

Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 5. 
1526 ‘isimleri öğretti’ ayetinin, üzerinde tecellî ettiği ve yüce Allâh’ın sözlerinden haberdar olan kişi sensin. 
1527 Onun marifet gülünden her kimin üstüne rüzgar eserse, o kişi ilim-irfanda elbette âlimlerin en bilgini 

olur. 
1528 Senin büyüklük ve şerefini kesin olarak bulan kişi cennet inancını nasıl taklit etsin? 
1529 Cömertlik lütuf ve iyilik senin şanında birer işarettir. Senin elin her üçü için iyilikle bir kilit olmuştur. 
1530 Sabah yeli, senin can bağışlayan nefesinin kokusunu ulaştırınca açılmamış gonca nefesle gülümsedi 

[açıldı]. 
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Biyā vü ĥatm-i ķaŝìde be-kün be-medģ ü śenā 

Ki nìst bihter ez-ìn tuģfe nezd-i pìr ü mürìd1532 

17 Hemìşe tā ki şeb-i ķadr ü rūz-ı ˘ìd büved 

Tü-rā Ĥudāy nigehdār ü ˘ömr ü dìn be-mezìd1533 

 

[280] 

Ìn Mülemma˘ Yāfte Der-˘Ìd-i Aēģā İĥtitām1534 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ey ki sa˘y-ı Ka˘be-i kūyet ŝafā-baĥş-ı enām 

Her ki ķurbān-ı tü gerded kār-ı ū bāşed tamām1535 

Cān dehed der-kūy-ı tü dil behr-i mürden her zamān 

Z’ān ki ķurbānet selāmet yāft der-Dārü’s-selām1536 

3 Her ki pìş-i ˘ìd-i rūyet geşt ķurbān zinde şüd 

Z’ān ki pìş-i kìş-i erbāb-ı kerāmet yāft nām1537 

Şüd ĥayāl-i ebrūyet tā der-zücāc-i çeşm-i mā 

Geşte çün ķıble-nümāyì ey be-maģbūbān imām1538 

5 Ka˘betü’l-˘uşşāķ kūy-ı tü’st çün kerdì nidā 

Na˘ra-i lebbeyk ez-˘uşşāķ mì-āyed müdām1539 

Tā fenā şüd cāme-i ten ez-firāķ-ı rūy-ı tü 

Bestem iģrām-ı ģarìm-i kūyet ey źü’l-iģtirām1540 

7 Lušf kün mā-rā be-ķavl-i düşmenān ez-kū me-rān 

Verne dād-ı dil berem ey dūst pìş-i ān hümām1541 

                                                                                                                                                                          
1531 Düşmanla senin aranda fark göremeyen kişi, Bayezit’le Yezit arasındaki farkı da tam anlamıyla 

bilemez. 
1532 Gel, kasideyi övgü ve medihle sonlandır. Çünkü Pîr ve müritler katında ondan iyisi yoktur. 
1533 Kadir gecesi ve bayram günü var olduğu sürece Allâh gözeticin, ömrün ve dinin artış üzere olsun. 
1534 Bu Mülemma Kurban Bayramı’nda Tamamlandı 
1535 Ey Kabe gibi olan sokağının gezintisi insanlara huzur veren, senin kurbanın olan herkesin işi tamam 

olur. 
1536 Senin kurbanın, cennette huzur bulacağından gönül de senin sokağından ölmek için her zaman can 

atar. 
1537 Senin bayram gibi olan yüzün önünde kurban olan kişi, keramet sahiplerinin önünde meşhur 

olacağından aslında canlıdır. 
1538 Ey güzellere imam olan, senin kaşlarının hayali göz sırçamızda bulunduğundan beri sen bir kıble 

gösterensin. 
1539 Mısrada ‘Na˘ra-i lebbeyk ez-eşyā hemì āyed müdām’ yazılıdır. Satır arasında ‘Na˘ra-i lebbeyk ez-˘uşşāķ 

mì-āyed müdām’ olarak düzeltilmiştir. ‘Senin sokağın aşıkların kabesi olduğundan her seslenişinde 
aşıklardan ‘lebbeyk’ sesi gelir.’ 

1540 Ey saygın kişi, beden elbisesi, senin yüzünün ayrılığıyla yok olduğundan beri sokağının mahreminin 
ihramına girdim. 
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Kìst ān necm-i sa˘ādet āĥter-i gerdūn-serìr 

Mihr-i evc-i lušf u māh-ı burc-ı a˘šāf-ı ˘ižām1542 

9 Dürr-i pāk-i kān-ı imkān gevher-i ŝandūķ-ı ŝıdķ 

Menba˘-ı ˘ayn-ı ˘ulūm u sālik-i rāh-ı kirām1543 

Ĥaš-şinās-ı levģa-i heft ü çehār ü şeş cihāt 

Nažm-gūy u ģarf-ĥvān-ı kilk-i dìvān-ı nižām1544 

11 Ģākim-i mıŝr-ı ģikem Ķāżì Ģasan Beg k’ez-kerem 

Mì-küned ikrām-ı ū ehl-i kerāmet çün kirām1545 

[377a] Rāy-ı tü geşte cihān-ārāy ü ez-yārā-yı ū 

Rūy ber-dergāhet āred yār u aġyār u enām1546 

13 Der-kelāmet manšıķ-āmūz-ı ma˘ānì ders-ĥvān 

Tā ģadìśet ŝarf-ı ģikmet geşt ey ŝāģib-kelām1547 

Ĥāšır-ı vaķķād-ı tü ez-nūr-ı mıŝbāģ-ı ezel 

Kevkeb-i derrìveş āmed rūşen ey bedr-i tamām1548  

15 Şeh-süvārā tā ki esb-i ma˘rifet rāndì be-dehr 

Zìr-i zìn-i ģükm-i ˘ilmet geşt ĥink-i çarĥ rām1549 

Tü çünān mest-i mey-i ˘ilmì ki ne’bved hem-ķadeģ 

Fi’l-meśel sāzed eger müftì zi-nüh eflāk cām1550 

17 Tā ĥayāl-i nāzikì kerdì kelāmet şüd ģasen 

Pìş-i şi˘r-i sūz-nāket şi˘r-i Ĥusrev geşt ĥām1551 

Geşte bāšın žāhiret ey ĥāzin-i kenz-i ĥafì 

Tā ki kerdì ģalķa-i bāb-ı Ĥudā-rā i˘tiŝām1552 

                                                                                                                                                                          
1541 Ey dost, bize iyilik ederek bizi düşmanın sözleriyle sokağından uzaklaştırma. Yoksa gönül şikayetiyle 

o gayretli kimsenin huzuruna çıkarım. 
1542  O, feleği taht edinmiş olan ve mutluluk veren yıldız; iyiliğin yüce noktasının güneşi, büyük 

cömertliklerin burcu kimdir? 
1543 Sadakat sandığının değerli taşı, imkan madeninin temiz incisi; ilimlerin kaynağının kaynağı, şerefli 

kimselerin yolundan giden. 
1544 Altı yön ile yedi ve dört levhanın yazısını bilen; düzen divanının kaleminin yazısını okuyan ve 

nazmını söyleyen. 
1545 Cömertliği sebebiyle ikramı, keramet ehlini şerefli kimseler mertebesine yükselten, hikmet ülkesinin 

yöneticisi Kadı Hasan Bey… 
1546 Senin görüşün onun gücüyle cihanı süsledi. Bu sebeple dostlar, yabancılar ve insanlar senin dergâhına 

yüz sürüyorlar. 
1547 Ey söz sahibi, senin sözlerin hikmet sarfettiğinden beri yerinde söz söylemenin mantığını öğrenenler 

senin kelamından ders okur. 
1548 Ey dolunay, senin parlak gönlün, inciye benzeyen parlak yıldız gibi ezel kandilinin nurundan daha 

aydınlıktır. 
1549 Ey usta binici, sen dünyada marifet atını sürdüğünden beri göğün kır atı senin ilminin hüküm eğeri 

altında boyun eğmiştir. 
1550 Sen, müftünün dokuz kat gökten kadeh yapsa bile erişemeyeceği ilim içkisinin sarhoşusun. 
1551 İnce bir hayal bulduğundan sözün güzelleşti. Senin yakıcı şiirin önünde Hüsrev’in şiiri ham kalmıştır. 
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19 Devr-i ˘adlet geşte hemçün noķša-i edvār-ı dehr 

Ber-serìr-i fażl-ı tü ber-pāst ìn dem nüh ĥıyām1553 

Şām-ı rūz-ı ˘adl ü mihret būd der-ķadr-i ˘ažìm 

Ìn zamān bā-˘ìd-i rūyet Mıŝr dāred iģtişām1554 

21 Mì-künend erbāb-ı ˘ilm-i Rūm şākirdì-i tü 

Tā füzūdì fażl-ı ĥod ber-fāżılān-ı Mıŝr u Şām1555 

Mecma˘-ı nūr-ı hidāyet şüd cemālet žāhirest 

Mašla˘-ı mihr-i sa˘ādet ez-ruĥ-ı tü ber-devām1556 

23 Geşte ser-gerdān be-mihret źerreāsā sālikān 

Ĥıdmet-i bābet ez-ān-rū kerd ĥāŝŝān iltizām1557 

Besteì bāb-ı buĥul be’gşādeì bāb-ı kerem 

Her nefes ber-sāyilān-ı lušf ez-in˘ām-ı ˘ām1558  

25 İbtidā-i devletet  َاللََّٰمِنَََنَصْر  1559 āmede 

Fetģ-i ķurbet1560-rā işāret yāftì der-iĥtitām1561 

Zāyirān-ı Ka˘be-rā şüd ez-der-i tü fetģ-i bāb 

Āstānet sālikān-rā ķıble çün Beytü’l-ģarām1562 

27 Lušfet ez-iģsān-ı Ģaķ şāmil şüde ber-ehl-i dil 

Her ki gerded nā-murād ū yābed ez-lušf-ı tü kām1563 

                                                                                                                                                                          
1552 Ey gizli hazinenin koruyucusu, Allâh’ın kapısının halkasını tuttuğundan beri iç dünyan dışında 

görünür. 
1553 Senin adalet çağın dünya devirlerinin merkezi olduğundan dokuz çadır [felek] bu zamanda senin 

faziletinin tahtı üzerinde ayaktadır. 
1554 Sevgi ve adalet gününün gecesi, yüce Kadir gecesi gibidir. Bu zamanda yüzünün bayramıyla Mısır 

ihtişam sahibidir. 
1555 Sen, fazilette Şam ve Mısır’daki bilginleri geçtiğinden beri Rum diyarının ilim sahipleri sana öğrencilik 

ederler. 
1556 Hidayet nurunun toplandığı yer senin yüzünde görülmektedir. Mutluluk güneşinin doğuş yeri sürekli 

senin yanağındadır. 
1557 Salikler senin güneşinle zerre gibi başı dönmüş haldedirler. Seçkin kimseler o sebeple senin kapında 

hizmet etmeyi gerekli görürler. 
1558 Her nefeste iyilik isteyenlerin üzerine geniş nimetinle cimrilik kapısını kapatıp cömertliğinkini açtın. 
1559 Saf suresinin ‘Seveceğiniz başka bir şey daha var: Allâh’tan yardım ve yakın bir fetih. Müminleri 

(bunlarla) müjdele.’ mealindeki 13. ayetinin ‘...Allâh’tan yardım…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı 
Meâli, s. 551. 

1560 Saf suresinin ‘Seveceğiniz başka bir şey daha var: Allâh’tan yardım ve yakın bir fetih. Müminleri 
(bunlarla) müjdele.’ mealindeki 13. ayetinin ‘…yakın bir fetih…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı 
Meâli, s. 551. 

1561 Senin devletinin başlangıcı ‘Allâh’tan bir yardım’ ile olmuştur. Böylece sonunda ‘yakınlığının fethi’ne 
işaret buldun. 

1562 Senin kapından Kabe ziyaretçilerine bir kapı açılır. Senin eşiğin, yola çıkmışlara Beytülharam gibi bir 
kıble olmuştur. 

1563 Senin iyiliğin Allâh’ın nasip etmesiyle gönül sahiplerinin üzerine yayılmıştır. İsteğine ulaşamayan her 
kişi senin lütfun sayesinde dileğine kavuşur. 
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Der-ģaķ-ı bende kerem hem ĥalķ-rā ni˘met dehì 

Geşt ìn in˘ām-ı ˘ām ü büved ān ikrām-ı tām1564 

[377b]  

29 Lāyıķ-ı ityān-ı raģmet ez-Ĥudā ìn dil ne-geşt 

Tā ne-zed der-rāh-ı medģ-i ģażret-i tü çend gām1565 

Āteş-endāz-ı belā sāzed çü ĥākister me-rā 

Ger ne-y-āyed ey Ĥalìl ez-bāġ-ı feyż-i tü ġamām1566 

31 Ger sitāremde šoġarsa mihr-i lušfuŋ başuma 

Žulmet-i ġamdan ne ġam ey māh-ı burc-ı iģtirām 

Yüz sürenler ĥāk-i pāy-ı tūtyā-āśāruŋa 

˘Ayn-ı ˘izzet gördiler ˘ālemde ˘uķbāda tamām 

33 Muģyiyā ber ĥìz ü ez-ser der-du˘ā destì ber ār 

Der-śenāyeş bāş ber-pā tā ķıyāmet kün ķıyām1567 

Tā feżāyil ber-dilet cārì küned Feyyāż-ı nūr 

Žıll-ı nūr-ı ˘ilm-i tü her dem küned def˘-i žalām1568 

35 Cümle a˘yān mušlaķā der-ģażretet śābit şevend 

˘Ālimü’l-ġayb ez-˘ulūmet ˘ilm baĥşed ber-enām1569 

 

[281] 

Der-ìn Gülşen Şüde Šāli˘ Nihāl-i İbni Bostānì1570 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Bedìn āteş ki mì-sūzed derūn-ı sìne pinhānì 

Biyā vü āb zen ey dìde çendānì ki be’tvānì1571 

Ki ger sūzem ne-būdì z’āb-ı dìde ġarķ mì-geştem 

Vü ger eşkem ne-bārìdì be-sūzìdem be-pinhānì1572 

                                                           
1564 Bu mısranın sözcükleri arasında takdim tehir yapılmıştır. Aslında ‘Büved ān ikrām-ı tām ü geşt ìn 

in˘ām-ı ˘ām’ şeklindedir. ‘Ben köleye cömertlik ettin, insanlara nimet verdin. Bu geniş bir 
nimetlendirme, o ise tam bir ikram oldu.’ 

1565 Bu gönül, senin saygınlığının övgüsü  yolunda adım atmazsa Allâh’tan rahmet bulmaya layık değildir. 
1566 Ey Halil [Hz. İbrahim gibi olan], eğer senin bereketinin bağından bir bulut gelmezse belanın ateş 

fırlatanı bizi küle çevirecek. 
1567 Ey Muhyî, kalk ve el kaldırarak duasına başla. Kıyamete kadar onun övgüsünde ayakta dur. 
1568 Nurun bereketini veren [Allâh], güzel huyları senin kalbine akıtsın. Senin ilminin ışığının gölgesi her 

zaman karanlığı kovsun. 
1569  Tüm ileri gelenler mutlaka senin huzurunda bulunsunlar. Gaybı bilen [Allâh], insanlara senin 

ilimlerinden ilim versin. 
1570 Bostanî’nin Oğlunun Fidanı Bu Gül Bahçesinde Oraya Çıktı 
1571 Ey göz, gel ve dökebildiğin kadar gözyaşı dök çünkü sinenin içi gizli bir ateşle yanıyor. 
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3 Zi-mihr-i māh-rūyì ĥvìş-rā güm kerdeem z’ān rū 

Ki der-vādì-i ˘ışķeş nìst rāhì ġayr-ı ģayrānì1573 

Be-tārìkì-i rūz-ı hicr ĥvāhem zevraķ-ı vaŝleş 

Zi-mevc-i ġam bered bìrūn ez-ìn deryā-yı žulmānì1574 

5 Zi-bes k’ez-fürķat-i ū nāle kerdem ra˘dveş her dem 

Dü çeşmem seyl-bārān geşt hemçün ebr-i nìsānì1575 

Eger z’ìnsān küned šuġyān dü çeşm-i ĥūn-feşān-ı men 

˘Aceb ker-ĥāne-i merdüm ne-y-āred rū be-vìrānì1576 

7 Zi-žulm-i devr-i tārìkì-i hicr ü miģnet-i dūrì 

Be-ĥvāhem bürd dād-ı dil ber-āh-ı mihr-i tābānì1577 

Be-mıŝr-ı ma˘rifet Ķāżì Meģemmed ibn Bostān ki1578 

Bahār-ı ˘ilm-i bā-ģüsn ü bahā şüd ber-vey erzānì1579 

[378a]  

9 Gül-i ˘ilmì zi-bostān-ı ģaķāyıķ çün tü ne’gşūde 

Daķāyıķ-rā ģadāyıķ çün dilet ne’bved gülistānì1580 

Gülistān-ı cihān ez-cūybār-ı ˘adl-i tü ĥurrem 

Esās-ı mülk-i dìn-rā dest-i ˘ilmet sā˘ì ü bānì1581 

11 Be-pìş-i ģikmetet ey pìr-i erbāb-ı ˘ulūm-ı dìn 

Büved her dü mu˘allim hemçü šıflān-ı debistānì1582 

Hidāyet şüd dirāyet yāft tā ŝadret şerì˘at-rā 

Be-nih tāc-ı serān ber-ser ki şāh-ı ehl-i ˘ilmānì1583 

                                                                                                                                                                          
1572 Gönlümün yanışı, eğer olmasaydın göz yaşından boğulurdum. Göz yaşım, eğer yağmasaydın gizli 

gizli yanardım. 
1573 Ay yüzlü sevgisiyle kendimi kaybettiğim için [bana] onun aşk vadisinde şaşkın şaşkın dolaşmaktan 

başka yol yoktur. 
1574 Ayrılık gününün karanlığında ona kavuşma kayığının, [beni] gam dalgalarıyla bu karanlık denizden 

çıkarmasını isterim. 
1575 Onun ayrılığı sebebiyle gök gürültüsü gibi çok fazla ağlayıp inledim. İki gözüm nisan bulutu gibi sel 

yağmuru  oldu. 
1576 Eğer benim kan saçan iki gözüm böyle coşarsa acaba insanların iş yerleri [dünya] viraneye dönmez 

mi? 
1577 Ayrılığın karanlık çağının zulmünden ve uzaklığın eziyetinden gönlün feryadını o parlak güneşin ahı 

üzerine götüreceğim. 
1578 Yazmada ‘Be-mıŝr-ı ma˘rifet ķāżì Meģemmed ibn Bostan ān ki’ şeklindedir. Vezin gereği yukarıdaki 

şekilde okunmuştur. 
1579 Güzellikle ilim baharının ve kıymetinin onun üzerine bolca saçıldığı marifet ülkesine kadı [olan] 

Muhammed oğlu Bostan… 
1580 Hakikatler bahçesinde senin gibi bir ilim gülü açmamıştır. İnce manalara bahçe olarak senin gönlün 

gibi bir gül bahçesi yoktur. 
1581 Dünya gül bahçesi, senin adalet ırmağınla hayat doludur. Senin ilim elin, din ülkesinin temelinin 

kurucusu ve gayretlisidir. 
1582 Ey din ilimlerine sahip olan Pîr, her iki dünya muallimleri senin hikmetin önünde ilkokul çocuğu 

gibidir. 
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13 Be-˘ahd-i ĥod imām ü rāz-dān-ı ˘ilm-i tefsìrì 

Kebìrì çün tü fāżıl nì ki gūyem faĥr-ı aķrānì1584 

Zi-hem be’gşādeì tā şerģ-i miftāģ-ı ma˘ānì-rā 

Be-hem ber beste dest-i ehl-i şibhet-rā be-āsānì1585 

15 Be-Yeˇcūc-ı ēalālet ez-hidāyāt-ı Ĥudā dādì 

Keşìde Ķāf-tā-Ķāf-ı cihān sedd-i Müselmānì1586 

Elā ey mihr-i dìn şüd rūşenem ki kerdeì ma˘dūm 

Žalām-ı žulm-rā yek-ser be-nūr-ı fażl-ı Yezdānì1587 

17 Büved meˇmūr-ı emret ĥalķ-ı ˘ālem ser-be-ser dāyim 

Ki cüz emr-i şerì˘at behr-i çìzì leb ne-cünbānì1588 

Tüyì ān müctehid k’ez-˘Ālim-i ġaybest teˇyìdet 

Ĥudā-dādest ˘ilmet nìst ìn çün kesb-i insānì1589 

19 Nihāl-i çend ez-bāġ-ı kerem çün mihr šāli˘ şüd 

Ki ez-envār-ı ˘ilm-i her yekì şüd dehr bostānì1590 

Berūmend ü šarì dār ìn naĥlhā-yı ˘alem yā Rab 

Künì ķıżbān-ı bā’nşān-rā zi-her cānib nigeh-bānì1591 

21 Budì der-Rūm ķażì-˘asker-i İslām-ı sulšānì 

Şüdì der-mıŝr-ı ˘izzet ìn zamān ķażì-i ģaķķānì1592 

Murād-ı ehl-i Mıŝr ānest imrūz ey ˘azìz-i dehr 

Ki dāyim bāşed ìn teˇyìd-i Rabbānì [vü] Raģmānì1593 

[378b]  

23 ˘Adìlet nìst ķaš˘ā tā künem tercìģ ber-ġayret 

Delìlem bì-mu˘ārıż hest hemçü naŝŝ-ı Raģmānì1594 

                                                                                                                                                                          
1583 Senin başın şeriata yol gösteren oldu ve o senden ilmî kavrayış buldu. Reislerin tacını başına tak çünkü 

sen ilim sahiplerinin şahısın. 
1584  Kendi zamanına göre imam ve tefsir ilminin sırlarını bilensin. Büyüksün, senin gibi bir fazıl 

olmadığından ‘benzerlerin içinde övünç sebebisin’ diyemem. 
1585 Manalar kilidinin şerhini açtın. Böylece sana benzemeye çalışanların elini kolaylıkla bağladın. 
1586 Sapmış Yecüc’lere, dünyanın Kaf dağları arasına [bir ucundan diğerine] Müslümanlık duvarı çekerek 

Allâh’ın yolunu gösterdin. 
1587 Ey din güneşi, senin Allâh’ın lütfunun ışığıyla baştan başa zulüm karanlığını yok ettiğin benim 

malumum oldu, bil! 
1588 Sen, şeriatın emrettiğinden başka bir şey için dudak oynatmadığından insanlar baştan başa her zaman 

senin emrini yerine getirirler. 
1589 Doğru yola koyulması gaybı bilen [Allâh] tarafından olan din âlimi sensin. Senin ilmin insanların 

kazandığı gibi değil, Allâh vergisidir. 
1590 Cömertlik bahçesinden birkaç fidan güneş gibi doğdu. Dünya her birinin ilim ışığından bahçe gibi 

oldu. 
1591 Ey Allâh’ım, bu fidanları taze ve verimli tut. Birer sancak olan dallarına her yönden gözcü ol. 
1592 Rum’da sultanın emrindeki İslam kazaskeriydin. Bu zamanda yücelik ülkesinde adalete uyan bir kadı 

oldun. 
1593 Ey dünyanın yücesi, Mısır ehlinin isteği, her zaman Allâh’ın bizzat doğru yola yönelttiği olmandır. 
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Tamām-ı ser-firāzān-ı ˘ulūm ü ma˘rifet yek-ser 

Be-ĥāk-i āstānet mì-nihend ez-˘acz pìşānì1595 

25 Cihān ez-pertev-i rāy-ı münìret hemçü rūşen şüd 

Ki şebhā rūz şüd vāķi˘ çünìn b’āyed nigeh-bānì1596  

Tü-rā zìbed ki gūyem baģr-i iģsān ü kerem zìrā 

Ki bāşed dest-i cūdet hemçü deryā der-dür-efşānì1597 

27 Çünìnest emr ü ĥulķet der-umūr-ı ĥalķ ey ĥoş-ĥūy 

Revā hergiz ne-mì-dārì ki mūrì-rā be-rencānì1598 

Keşed ey ķušb-ı dìn der-çeşm gerd-i rāh-ı tü her dem 

Ki tā rūşen küned dìde ez-ìn kuģl-i Ŝıfāhānì1599 

29 Tüyì ān mihr-i burc-ı ma˘rifet ey neyyir-i a˘žam 

Tüyì ān raģmet-i Ģaķ mašla˘-ı ĥurşìd-i Raģmānì1600 

Emìrān-ı feżāyil pādşāhān-ı süĥan-dānì 

Ġulām-ı tü şüde dārend dāġ-ı bende-fermānì1601 

31 Teraģģum kün be-ģāl-i derdmendān rūy-ı ĥod be’nmāy 

Ki ez-rūy-ı teraģģum dest-gìr-i derdmendānì1602  

Meh ü mihrend derbānān-ı dergāh-ı tü rūz u şeb 

Ki ġāyib nìstend ìşān zamānì behr-i derbānì1603 

33 Zi-reşk-i la˘l-i dür-pāşet derūn-ı seng ĥūn beste 

Ki mì-ĥvānend ĥuluķāneş künūn la˘l-i Bedaĥşānì1604 

Zi-cevr-i devr ü zecr-i hicr ü cebr-i ŝabr ü ķahr-ı dehr  

Çü zülf-i dil-berān dārem men-i bì-dil perìşānì1605 

                                                                                                                                                                          
1594 Senin yerine tercih edebileceğim kimse yok. Buna olan delilime ise Allâh’ın kuralları gibi kimse karşı 

çıkamaz. 
1595 Marifet ve ilimlerin önde gelenlerinin tamamı alınlarını aczlerinden senin eşiğinin toprağına koyarlar. 
1596 Dünya, senin parlak fikrinin ışığıyla sen ona gözcü olduğundan aydınlık oldu ve geceler güne döndü. 
1597 Sana, cömertlik ve iyilik denizi desem seni süslemiş olurum. Çünkü cömertlik elin inci saçmakta deniz 

gibidir. 
1598 Ey güzel huylu, senin yaradılışın ve işin halkın işlerini görmede, karıncayı bile incitmeyecek dereceye 

benzetilse yaraşır. 
1599 Ey dinin merkezi olan, Isfahan sürmesinin ondan gözünü parlattığı senin yolunun tozu, her zaman 

göze açıklık versin. 
1600 Ey yüce aydınlatıcı, marifet burcunun güneşi sensin. Allâh’ın rahmeti olan o Rahmanî güneşin 

doğduğu yer sensin. 
1601 Faziletlerin emiri, söz söyleyenlerin padişahısın. Kölelik damgası olanlar senin hizmetçin olmuştur. 
1602 Acıyarak dertlilerin elini tutan olduğun için onların haline acı ve kendi yüzünü göster. 
1603 Senin dergahının gece ve gündüz kapıcıları, hizmetçilik zamanında asla ortadan kaybolmayan ayla 

güneştir. 
1604 Taş kalp senin inci saçan lalinin [kırmızı dudağın] kıskançlığıyla kan topladı. Bu sebeple şimdi onun 

özüne Bedahşan taşı diyorlar. 
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35 Çü rāz-ı Muģyì-i zār āmed ey ˘allāme ma˘lūmet 

Be-gūyed hemçü işrāķì ki mì-dāned ki mì-dānì1606 

Çü ŝadr-ı mıŝr-ı ˘izzì ĥvāhem ez-˘adlet resed dādì 

Ki der-mıŝr-ı ˘adālet dād-ĥvāhān-rā tü sulšānì1607 

37 Ki ez-ŝad bìş teˇlìf-i kütüb kerdem ez-ān cümle 

Lisānì ĥāŝ hem taŝnìf kerdem men be-āsānì1608 

[379a] Der-ū bì-ģad mesāyil ez-˘ulūm-ı ˘āliye1609 vāżıģ 

Ne-dāred iĥtirā˘āt-ı ģaķāyıķ nìz pāyānì1610 

39 Diger der-Fārsì çün Türkì vü Tāzì kitābì çend 

Mükemmel sāĥtem ammā çi sāzem z’ìn perìşānì1611 

Ki ŝarrāf-ı cihān naķdem be-deryāyì fürū endāĥt 

Fürū reftem be-baģr-i eşk men çün dürr-i ġalšānì1612 

41 Ki her ģākim ki der-mıŝr-ı sa˘ādet yāfte ˘izzet 

˘Adū-yı ma˘rifet şüd kerd cem˘-i māl-i çendānì1613 

Ki ū-rā bā˘iś-i ĥarc-ı reh-i dārü’l-murād āmed 

Reh-i Ģaķ-rā ferāmuş kerd z’ìn bed nìst nisyānì1614 

43 Ki Ģaķ ānsān bedān insān be-nisyān dād nefseş-rā 

Ki şüd bì-fāyide ˘ilm ü ˘amel tā yāft noķŝānì1615 

Ez-ān men terk-i ŝūret kerde māndem çün heyūlāyì 

Ki cüz-i bì-tecezzì pìş-i vey şüd cismì vü cānì1616 

                                                                                                                                                                          
1605 Ben gönlünü kaybetmiş, zamanın eziyeti, ayrılığın zorluğu, sabretme zorunluluğu ve dünyanın kahrı 

sebebiyle gönül alanların [sevgili] saçları gibi perişanım. 
1606 Ey ilimleri bilen, inleyen Muhyî’nin sırrına vakıfsın. İşrakîler gibi söylenirse, o senin onun sırrını 

bildiğini biliyor. 
1607 Sen büyüklük ülkesinin en yüksek yeri ve adalet ülkesinde adalet isteyenlerin sultanı olduğundan 

onlara senin adaletin ulaşsın isterim. 
1608 Yüzden fazla kitap yazdım onlardan biri kolaylıkla hazırladığım özel bir dildir. 
1609 Yazmada ‘ġāmıża’ şeklindedir, satır arasında ‘˘āliye’ olarak düzeltilmiştir. 
1610 Onda yüce ilimlerden sayısız mesele açıklığa kavuşturulmuştur. Ondaki icat edilmiş hakikatlerin de 

sonu yoktur. 
1611 Bunun dışında Farsça, Türkçe ve Arapça kaç tane mükemmel kitap yazdım ama bu perişanlıkla ne 

yapayım! 
1612 Dünya sarrafı paramı bir deniz gibi aşağı attı [değersizleştirdi]. Ben, yuvarlak inci gibi, göz yaşı 

denizinde dibe vurdum. 
1613 Çünkü mutluluk ülkesinde hâkim olan herkes izzet bulup marifet düşmanı oldu ve pek çok mal 

biriktirdi. 
1614 Onu [ilmi] isteklerinin kapısının yol harcının sebebi olarak görerek kötülükten değil unutkanlıktan 

Allâh’ı unuttu. 
1615 Allâh böyle insanın nefsine, ilim ve ameli eksik ve faydasız olsun diye unutkanlık vermiştir. 
1616 Bu sebeple ben de sureti terk ederek hayalet gibi kaldım. Beden ve can onun önünde parçalara 

ayrılmamış bir parça oldu. 
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45 Ģurūf-ı ˘użvhāyem mānde ez-teˇlìf der-nefret 

Mu˘aķķad geşte ģāl-i ìn ġarìb ez-ża˘f-ı cismānì1617 

Velì çün geşt ez-Ģaķ nūr-ı mihr-i ma˘rifet peydā 

Nehār-ı ˘adl žāhir şüd ez-ān şems-i dıraĥşānì1618 

47 Nümāyem ba˘d-ez-ìn der-ģażret ān ˘ilm-i ģaķāyıķ-rā 

Ki a˘yān mušlaķā der-ġayb hem n’āverde çün ānì1619 

Vücūd-ı zāyidì śābit künem māhiyyet-i şey-rā 

Ki ˘ayn-ı ehl-i vaģdet z’ān ģaķìķat geşte ruķbānì1620 

49 Be-dāned pes be-bìned tā şeved sırr-ı ķader peydā 

Ki ģākim çün şeved maģkūm u ķāżì der-ķażā dānì1621 

Elā ey kāşif-i sırr-ı ģaķìķat ez-derūn-ı cān 

Nümāyem rāz-ı ma˘nā-rā ne-mānde çün ki ketmānì1622 

51 Ĥıšābem bā-dil āmed ba˘d-ez-ìn tā müstemi˘ kerdem 

Men-i dìvāne çün bā-ĥod künem her dem süĥan-rānì1623 

Der-ìncā ĥūn-ı dil ĥor ey dil ān dem sehl-i tü gerded 

Ki der-cennet ciger ārend evvel dem be-mihmānì1624 

53 Be-ĥod žann-ı vücūdì kerdeem çün z’ān rehem ān dem 

Yaķìniyyāt-ı Furķānì şeved žāhir be-ìķānì1625 

Eger ˘ilmem ˘alem ber-˘ālem-i bālā ne-y-efrāzed 

˘Amel z’ān ˘ilm bihter z’ān ki bì-nūrest leme˘ānì1626 

[379b]  

55 Tü-rā çün ģikmet-i ˘ilm ü ˘amel ģāŝıl şüd ez-taģķìķ 

Be-isti˘dād-ı her kes geşteì ķāżì-i ģaķķānì1627 

                                                           
1617 Parçalarımın harfleri uyuşmadan nefrette kaldı, bu garip halin bedenî bir zayıflık olduğu anlaşıldı. 
1618 Marifet güneşinin ışığı Allâh’tan ortaya çıktı ve adaletin sabahı, o parlak güneşten doğdu. 
1619 Bundan sonra, seçkin kimseler yokluğunda onun gibisini getirmedikleri için, hakikatler ilmini onun 

şahsında göstereyim. 
1620 Varlığın mahiyetini gereksiz vücut olarak belirleyeyim, çünkü birlik ehlinin kaynağı o hakikatle 

gözetleyici oldu. 
1621 Kaderin sırrı ortaya çıktığında, o kazada [mahkemede] mahkumun hâkim ve kadı olacağını bilsin ve 

görsün. 
1622 Ey hakikat sırrını canının içinden ortaya çıkaran, anlam sırrını göstereyim çünkü gizli saklı bir şey 

kalmadı. 
1623 Hitabımın gönülden geldiğini gördüm ve sonra kulak verdim. Çünkü ben deli, her zaman kendi 

kendime konuşurum. 
1624 Ey gönül, o anda sana kolay gelmesi için burada gönül kanı iç çünkü cennet misafirliğinde önce ciğer 

getirirler. 
1625 Kendi kendime varlık zannına kapılıp o an ondan kurtulmak istediğimde Furkan’a ait bilgi, sağlam bir 

bilişle ortaya çıktı. 
1626 Eğer ilmimin sancağı yüce alemin üzerinde parlamazsa, amel o ışıksız parıltıya benzeyen ilimden daha 

iyi olur. 
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Hemì ĥvāhem ki gerded dāyimā aģkām-ı tü şāmil 

Çü elšāfet be-ešrāf-ı cihān ez-fażl-ı Raģmānì1628 

57 Hemìşe tā büved ìn heft saķf-ı āsmān muģkem 

Hemìşe tā büved bāķì medār-ı ˘ālem-i fānì 

Hemìşe tā büved der-gerdiş ìn eyvān-ı dūlābì 

Hemìşe tā büved pür-nūr ìn ĥurşìd-i nūrānì 

59 Büved ˘ilm ü celālet der-teraķķì dāyimā bāķì 

Be-lušf-ı Ģaķ be-mānì müstedām ey nūr-ı Sübģānì1629 

 

[282] 

Paşa-yı Ģabeş-rā Ber-˘Ìd Āmāde Mā-rā1630 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

1 ˘Ìd ez-ruĥ-ı ĥūb-ı tü küned kesb ŝafā-rā 

Ber dār zi-ruĥ bürķa˘ vü be’nmāy liķā-rā1631 

Hemçün meh-i nev gūşe giriftend ĥalāyıķ 

Dìdend çün ān ŝūret-i engüşt-nümā-rā1632 

3 Be’nmūd hilāl ez-šaraf-ı ġarb çü Yūsuf 

Bìnìd ˘azìzān-ı Mıŝır ŝun˘-ı Ĥudā-rā1633 

Sāġar-ŝıfat ez-šārem-i mìnā çü ber āmed 

Be’nmūd reh-i ˘işret ü şādì dil-i mā-rā1634 

5 Şüd māh-ı ŝıyām u ˘alem-i ˘ìd ber āmed 

Mì-nūş be-ŝāfì-dil-i ĥod cām-ı ŝafā-rā1635 

Ey hem-nefesān der-ŝaf-ı ˘uşşāķ der āyìd 

Hestìd eger muntažır āvāz-ı derā-rā1636 

                                                                                                                                                                          
1627 İlmin hikmetini ve amelini gerçekten kazanırsan herkesin yeteneğinin önünde tam bir kadı olursun. 
1628 Daima senin hükümlerinin Allâh’tan gelen faziletlerle lütufların gibi dünyanın etrafına yayılmasını 

istiyorum. 
1629 Önceki iki beyitle birlikte: Ey Allâh’tan gelen ışık, bu yedi kat göğün çatısı sağlam durdukça, geçici 

âlemin dönüşü devam ettikçe; bu yuvarlak kasrın dönüşü sürdükçe, bu ışıklı güneş aydınlık kaldıkça; 
senin yüceliğin ve ilmin daima yükselişte sürekli olsun. Allâh’ın lütfuyla devamlı kalasın. 

1630 Habeş Paşa’sı Bayramda Bize Geldi 
1631 Peçeyi yanağından kaldır ve yüzünü göster. Bayram, senin güzel yanağından iç huzuru kazanır. 
1632 Hizmetçiler, parmakla gösterilen o yüzü gördüklerinde, hilal gibi bir köşeye çekildiler. 
1633 Hilal, batıdan Hz. Yusuf gibi göründü. Ey Mısır azizleri Allâh’ın şu sanatına bakın! 
1634 O, şarap şişesinin kubbesinden kadeh gibi yükseldiğinde bizim kalbimize mutluluk ve işret yolunu 

gösterdi. 
1635 Oruç ayı geldi ve bayram alameti ortaya çıktı. Mutluluk veren kadehi, kendi gönlünün temizliğiyle iç. 
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7 Hemçün meh-i nev bì-ser ü pā geştem ü bāşed 

˘ìd-i ruĥ-ı tü vāye men-i bì-ser ü pā-rā1637 

Ĥam şüd ķad-i men hemçü hilāl ez-ġam u ĥvāhem 

Šāķ-ı ĥam-ı ebrūy-ı tü miģrāb-ı du˘ā-rā1638 

9 Der-silsile-i zülf-i tü dilhā heme cem˘end 

Zinhār perìşān me-kün ān zülf-i dü-tā-rā1639 

Çeşm-i tü ĥašā-cūy u ruĥet Türk-i Ĥıšāyì 

Ey Türk-i Ĥıšā be’gźer ü be’gźār ĥašā-rā1640 

11 Verne revem ü ˘arża künem ģāl-i dil-i ĥvìş 

Nezdìk-i sipihr-i kerem ān mihr-i ˘ulā-rā1641 

[380a] Paşa-yı Ģabeş Aģmed-i Maģmūd-ĥaŝāyil 

K’ez-mihr resāned be-meh ü mihr żiyā-rā1642 

13 Ān server-i āfāķ ki ez-lušf-ı kirāmet 

Ĥurşìd küned vām heme rūze seĥā-rā1643 

Enfās-ı revān-pervereş i˘cāz-ı Mesìģā’st 

K’ez-nažm ü neśr nāšıķa-rā dāde beķā-rā1644  

15 Der-šıynet-i pākeş zi-ezel kerde muĥammer 

Lušf u kerem ü merģamet ü ĥulķ u ģayā-rā1645 

Būyì eger ez-ĥulķ-ı vey āyed be-meşāmeş 

Ģācet be-gülistān ne-büved bād-ı ŝabā-rā1646 

17 Ber-seng eger ez-ser-i mihreş nažar üfted 

Ez-seng demāned nažareş mihr-i giyā-rā1647 

Ey ĥusrev-i iķlìm-i mürüvvet ki resāned 

Dest-i keremet ber-meh ü ĥūr tāc u ķabā-rā1648 

                                                                                                                                                                          
1636 Ey dostlar, eğer çan sesini bekliyorsanız âşıkların safına girin. 
1637 Hilal gibi ayaksız ve başsız kaldım. Senin yanağının bayramı, ben ayaksız ve başsızın kısmeti olsun. 
1638 Benim vücudum gamdan hilal gibi büküldü. Senin kaşının kıvrımının kemeri, dua mihrabı olsun 

isterim. 
1639 Tüm gönüller, senin saçının zincirinde toplanmış. Sakın o iki kat saçı dağıtma. 
1640 Senin gözün hata arayandır, yanağın Hıta güzelidir. Ey Hıta güzeli, şöyle bir geç ve hatayı ortadan 

kaldır. 
1641 Yoksa cömertlik göğünün yakını olan o yüce güneşe gidip kendi gönlümün halini anlatırım. 
1642 Aya ve güneşe kendisinin güneşinden ışık ulaşan, maslahatı övülmüş Ahmed gibi olan Habeş 

Paşa’sı… 
1643 Güneşin, onun şerefli iyiliğiyle cömertliğinden her gün borç aldığı ufukların başı… 
1644 Onun, nazım ve nesirden, konuşanlara sonsuzluk vererek ruh besleyen nefesi, Hz. İsa’nın mucizesidir. 
1645 İyilik, cömertlik, merhamet, güzel huy ve edep onun temiz yaratılışında ezelden mayalanmıştır. 
1646 Eğer burnuna onun yaradılışından bir koku ulaşırsa sabah yelinin gül bahçesine ihtiyacı kalmaz. 
1647 Eğer taşa onun güneşinden bir bakış düşerse onun bakışı taştan güneş otuna damlar. 
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19 Çün kāh rübāyed ten-i ĥaŝmet zi-ser z’ìn 

Rumģet ki büved ĥāŝŝiyeteş kāh-rübā-rā1649 

Ger ŝubģ ne ez-rāy-ı münìr-i tü zened dem 

Pūşed be-ruĥeş dest-i ķażā zülf-i mesā-rā1650 

21 Hemçü tü dürì nìst künūn der-ŝadef-i dehr 

K’eş ˘aķl dehed cān ü cihān vech-i bahā-rā1651 

Ez-behr-i marìż-i elem-i cehl güşādì 

Ez-ģikmet-i ĥod merģamet-i dār-ı şifā-rā1652 

23 Ġayret be-tü nisbet ne-tevān kerd ki hergiz 

Kes hem-ser-i ĥurşìd ne-kerdest Sühā-rā1653 

Me’gźār me-rā der-ġam-ı hicrān-ı ĥod ey māh 

Ez-cān ü cihān tā ne-künem ķaš˘-ı recā-rā1654 

25 Men šāķat-i dūrìt ne-dārem keremì kün 

Be’gźār ki dil-rā dehem ez-şevķ fedā-rā1655 

Ey ķıble-i dil tuģfe-i men medģ-i tü bāşed 

Vaŝf-ı ruĥ-ı maķŝūd büved ĥoş şu˘arā-rā1656 

27 Çün gevher-i medģ-i tü süftem felek ez-mihr 

Der-gūş-ı hilāl efgened ìn dürr-i śenā-rā1657 

Tā hest gülistān-ı cihān ĥurrem ü ĥandān 

Tā bād güźergāh der-ìn bāġ ŝabā-rā1658 

[380b]  

29 Tā ebr dür-efşān şeved ez-˘ālem-i bālā 

Rūşen şeved ez-mihr-i cihān rūy hevā-rā1659 

Tā bülbül-i şūrìde-i ser-mest-i ĥoş-elģān 

Ez-perde-i ˘Uşşāķ küned Rāst Nevā-rā1660 

                                                                                                                                                                          
1648 Ey mutluluk diyarının yöneticisi, senin cömertlik elinden güneş ve ayın başına taç ve kaftan ulaşır. 
1649 Senin kehribar özellikli mızrağın, düşmanın başını saman çöpü gibi bedeninden ayırır. 
1650 Eğer sabah, senin aydınlık fikrinden söz etmezse kaza eli onun yüzüne akşam saçını örter. 
1651 Şu zamanda dünya sedefinin içinde senin gibi bir inci yoktur. Akıl, ona değer olarak canı ve cihanı 

verir. 
1652 Cehalet derdinin hastaları için her birinden kendi hikmetinle şifa kapısının merhametini açtın. 
1653 Kimse gayrette sana benzer olamaz. Çünkü kimse Süha yıldızıyla güneşi bir tutmaz. 
1654 Ey ay, candan ve dünyadan ümidimizi kesmememiz için bizi ayrılığının gamında bırakma. 
1655 Ben senden uzak olmaya dayanamam. Bırak da gönlümü şevkle feda edeyim. 
1656 Ey gönlün kıblesi, benim hediyem senin övgündür. Şairlere, yanağını vasfetmek hoş bir maksattır. 
1657 Ben senin övgünün incisini delince felek bu övgü incisini güneşten hilalin kulağına attı. 
1658 Dünya gül bahçesi neşeli ve mutlu olduğu; sabah yeli bu bahçeyi güzergah eylediği sürece… 
1659 Bulut, yüce alemden inci saçtığı sürece; hava, yüzünü dünya güneşiyle aydınlık kıldığı sürece… 
1660 Hoş sesli, sarhoş, dağılmış bülbül, Uşşak perdesinden Rast Neva’sını okuduğu sürece… 
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31 Bādā meh ü sāl-i tü mübārek heme rūze 

Eyyām be-kām-ı tü küned arż u semā-rā1661 

˘Ìd-i tü ĥuceste1662 büved ü rūz-ı tü nev-rūz 

Her rūz zi-nev ˘ìd-i diger bād şümā-rā1663 

 

[283] 

Murād’umuz Yemen’e Gitdüginde Oldı Edā 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Hezār ģamd ü sipāsile minnet-i ˘užmā 

Şükür ki maķŝada irdük murādı virdi Ĥudā 

Yemen diyārını ta˘mìr içün şeh-i ˘ādil 

Buyurdı k’ola keremle Murād Beg paşa 

3 Murād u maķŝadı Mıŝr ehlinüŋ budur dāyim 

Yemen gibi irişe Mıŝr’a da bu lušf u nevā 

Eyā ģamìde-ĥıŝāl ü eyā güşāde-nevāl 

Eyā güzìde-cemāl ü eyā ĥuceste-liķā 

5 Sipihr himmetüŋ a˘lāmın evce dikmişdür 

Zamāne rif˘atüŋ aģkāmın eyledi bālā 

Ŝalābetüŋde senüŋ dìn ˘azìz ü dünyā ĥvār 

Sa˘ādetüŋ n’ola irgürse ˘āleme i˘šā 

7 Lešāfetüŋ gibi olmaz ˘ayārda hergiz 

Şecā˘atüŋe muķābil kim ola rūz-ı veġā 

Kerāmetile sücūduŋ ˘ašā-dih ola bize 

Velāyetile vücūduŋ murād-baĥş ola 

9 Ĥudā saŋa çü vilāyet ˘imāretin virdi 

Göŋül ki Ģaķ evidür sen de eyle anı binā 

Ķażā-yı ģācet-i muģtāc ķıl kim olmışdur 

Ķażā çü rāy-ı rıżāyile ˘adlüŋe bìnā 

                                                           
1661 Her gün ay ve yılın mübarek olsun. Günler, yer ve gökte senin arzun doğrultusunda geçsin. 
1662 Yazmada ‘mübārek’ şeklindedir. Satır arasında ‘ĥuceste’ şeklinde düzeltilmiştir. 
1663 Bayramın mübarek ve günün nevruz olsun. Her gün sana bir bayram olsun. 
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11 Ķaçar ĥašar o maģalden ki ĥavfuŋ ola medār 

Ķaçan ki ĥavfuŋ ire kimseler bulur mı recā 

Ķaçar Süheyl-i Yemānì süheyl-i esbüŋden 

Ŝabāveş aŋa velìkin irür ŝabāģ u mesā 

[381a]  

13 Başı dönüp felegüŋ ser-keş iken ey meh-rū 

Rikābuŋ öpmege oldı hilālvār dü-tā 

Ķapuŋda sa˘y idenüŋ ˘izzeti çü ˘umre sürer 

İrür vefāya senüŋ dergehüŋde ehl-i ŝafā 

15 Ģayāt-baĥş oluriseŋ ne var Muģyì’ye kim 

Du˘ā-yı ˘izzüŋ ile vaķtini ķılur iģyā 

Ġubār-ı kūyuŋa lušf ile bir nažar eyle 

Ki oldı mihrüŋile źerrevār bì-ser ü pā 

17 Tefaķķud eyle ķatı ĥaste-dil olupdururın 

Devā-yı derdüme aç ģikmetile dār-ı şifā 

Nežāretüm gideli kimse itmez oldı nažar 

˘Anā vü ġam müterākim yitişdi mevc-i belā 

19 Meded mededler irişdür ki šāķat oldı šāķ 

Ne fikre var mecālüm ne ķuvvetile ķuvā 

Ķoma firāķ ü elemde bu pìre tez yetiş 

Ki Mıŝr’a irişe ˘adlüŋ du˘āmuz ola revā 

21 Murāda irdi Yemen Mıŝr hem bula tārìĥ (983) 

Olalı maķŝadum oldur ki ˘an-ķarìb ola 

Ĥudā vire iki ˘ālemde cümle maķŝūduŋ 

Şefì˘üŋ ola Resūl-i Ĥudā be-ģaķķ-ı Ĥudā (22) 

 

[284] 

Pìrì Beg ˘Ìd-ı Ruĥı İçün Olupdur Bu Edā 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 ˘Ìd-ı rūyuŋdan ider kesb senüŋ nūr u żiyā 

Ruĥuŋı göster eyā māh ki keşf ola liķā 
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Mašlab-ı ĥalķ-ı cihān oldı sa˘ādetle hilāl 

Tā ki ebrūŋa şebìh olmaġı ķılmışdur rā 

3 Cüst u cū eylemede ĥalķ hilāl-i ˘ìdi 

Ben ĥayāl-i ĥam-ı ebrūŋla engüşt-nümā 

Ķıldı ĥam ķadlerini ģasretile çarĥ u hilāl 

Tā rikābuŋ ayaġuŋ öpmekiçün oldı dü-tā 

5 Kār-fermāy-ı kerem vāye-dih-i seyf ü ķalem 

Māh-ı burc-ı şeref ü mihr-i vefā necm-i hüdā 

Mìr-i erbāb-ı ˘ašā vü ˘ažamet Pìrì Beg 

Pìr-i ehl-i kerem ü lušf u cevān-baĥş-ı seĥā 

[381b]  

7 Mažhar-ı dād ü ˘ašāhā-yı Mesìģ-i ˘ādil 

Rūģ-baĥş-ı dil-i aŝģāb-ı ķulūb u ŝuleģā 

˘Ulemā tā ki meşāyıĥ gibi oldı dā˘ì 

Ehl-i dilveş ider evŝāfuŋı dāyim fużalā 

9 Şöhre-i şehr ideli mihr-i ĥayāl-i ebrūŋ 

Arayup bula beni ĥalķ yirüm olsa semā 

Ķaşuŋa nāžır olan görse ne var ruĥlaruŋı 

Ki hilāli görene lāzım olur ˘ìd şehā 

11 Ruĥuŋıla ķaşuŋ ey māh olalı ˘ìd ü hilāl 

Bildürüpdür bize tevˇem idügi źevķ u ŝafā 

Dāyim aġyāra ķılursın kerem ü mihr ü vefā 

Baŋa ey şāh-ı kerem cevr ü cefā derd ü belā 

13 Baķmaġa māni˘ olur nāžır-ı nužžār raķìb 

Çünki ˘uşşāķa cemālinden olur keşf-i ˘ašā 

˘Āzim olduġuŋ o dergāh-ı Ģaķ’ı lušf eyle 

Ķıla her yirde kerāmetle ˘ašā tā ki Ĥudā 

15 Tā meh ü mihr gibi ˘āyid ola ˘ìd ü semā 

Merci˘-i ĥalķ olasın vire ruĥuŋ nūr u żiyā (15) 
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[285] 

Teġazzülì Be-Mu˘ammā vü Medģ-i Ūst Muģarrer1664 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilātün 

1 Ŝabā be-nükhet-i ˘anber-sirişt-i ġāliye-perver 

Çü dād müjde-i nev-rūz şüd dimāġ mu˘aššar1665 

Demìd ez-dem-i ū sebze çün zi-ŝūr-ı Sirāfil 

Birūn künend ser ez-ĥāk merdümān dem-i maģşer1666 

3 Şikest ķıymet-i nāfe ˘arūs-ı nāmiye çün dād 

Be-dest-i bād-ı ŝabā zülf-i müşk-bār-ı mu˘anber1667 

Zi-mehd-i ĥāk benāt-ı nebāt cümle be-yek-bār 

Derìdeend niķāb ü keşìdeend birūn ser1668 

5 Ki tā be-maķdem-i nev-rūz ser nühend ü be-gūyend 

Ki ey Mesìģ-dem-i rūģ-baĥş-ı cān-dih-i dil-ber1669 

Tüyì ki ez-ķadem-i tü’st tāze gülşen-i ˘ālem 

Tüyì ki ez-nefes-i tü’st zinde tūde-i aġber1670 

7 Tüyì ki ez-tü küned Nìl feyż-i ˘ālem ü ādem 

Tüyì ki ez-tü fezāyed be-Mıŝr zìnet ü zìver1671 

[382a] Tüyì ki ez-tü zidāyed ġubār-ı āyìne-i dil 

Tüyì ki ez-tü güşāyed neşāš-ı cān mükerrer1672 

9 Tüyì ki berg ü nevā ez-tü yāfte gül u bülbül 

Tüyì ki nūr1673 u ŝafā ez-tü dìde serv ü ŝanevber1674 

Tüyì ki bāġ-ı cihān ez-tü geşt tāze vü ser-sebz 

Tüyì ki şāĥ-ı şecer ez-tü būde ŝāģib-i miġfer1675 

                                                           
1664 Onun Methi ve Muamma ile Yazılmış Bir Tegazzül 
1665 Sabah yeli, misk macunu gibi anber huylu güzel kokusuyla nevruz müjdesini verdiğinde dimağ hoş 

kokularla doldu. 
1666 İnsanlar, onun nefesinden bir az olsun kokladıklarında İsrafil sura üflüyorcasına başlarını topraktan 

çıkarırlar. 
1667 Yeni yetişmiş gelin, sabah yelinin eline anber kokulu misk yüklü saçını verdiğinde nafenin değeri 

düştü. 
1668 Bütün bitki kızları, toprak beşikten örtülerini parçalayarak tek defada başlarını çıkardılar. 
1669 Nevruzun gelişine başlarını koyup ‘Ey gönül çalan güzellere can veren ve ruh bağışlayan İsa nefesli…’ 

Sonraki 11 beyit, bu beyitteki hitabı tamamlar. 
1670 Âlem gül bahçesinin gelişiyle tazelendiği, toprak kümelerinin nefesiyle canlandığı kişi sensin. 
1671 Nil’in, âlemi ve insanları bereketlendirmesi; Mısır’ın parlaklık ve ihtişamının artması sendendir. 
1672 Gönül aynasının tozunun temizlenmesi, canın mutluluğunun kat kat olması sendendir. 
1673 Mısrada ‘reng’ şeklindedir. Satır arasında ‘nūr’ olarak düzeltilmiştir. 
1674 Gül ve bülbül maişet kaynağını sende buldu; servi ve çam huzur ve ışığı sende gördü. 
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11 Tüyì ki nār-ı Ĥalìl ez-tü geşt sūsen ü nesrìn 

Tüyì ki ez-eśer-i tü demìde lāle zi-āzer1676 

Tüyì ki ez-şecer āteş ˘ayān künì çü gül-i sürĥ 

Tüyì ki şem˘-i şükūfe be-nūretest münevver1677 

13 Tüyì ki ebr-i bahār ez-tü yāft ìn heme idrād 

Tüyì ki müşk-i Tatar ez-tü bürd ān heme ezfer1678 

Tüyì ki saķf-ı zamān ez-tü geşt rūşen ü zìbā 

Tüyì ki kişt1679-i zemìn ez-tü geşt ĥurrem ü aĥēar1680 

15 Tüyì ki ez-tü demìd ìn şükūfehā-yı mülemma˘ 

Tüyì ki ez-tü resìd ìn ŝaģnehā-yı muģarrer1681 

Tüyì ki ez-tü şümāred ģisāb-ı rūz muģāsib 

Tüyì ki nām-ı meh ü sāl ez-tü mì-şeved eşher1682 

17 Bedìn lešāfet ü ĥūbì tü-rā nažìr ne-bāşed 

Meger ki rūy nihādì be-dergeh-i meh-i enver1683 

Mehì ki yābed ez-envār-ı ˘ilm ü cūd u i˘šāyì 

Çü Mıŝr-ı cāmi˘-i ˘ālem-i dil-faķìr ü tevānger1684 

19 Gül-i ģadìķa-i devlet nihāl-i gülşen-i ˘izzet 

Ki bāġ-ı mıŝr-ı cihān-rā ez-ūst zìnet ü zìver1685 

Bülend-mertebe mihrì ki murġ-ı fikr ne-y-āred 

Resìd der-ŝıfateş ger hezār sāl zened per1686 

21 Meger be-remz ü be-ìmā be-gūyed ism-i şerìfeş 

Ki şüd vücūd-ı lašìfeş çü rūģ-ı pāk mušahhar1687 

[382b] Ümidem ān ki çü Yūsuf şevì be-ŝūret ü sìret 

Tü-rā ki taĥt-ı sa˘ādāt-ı Mıŝr geşte müyesser1688 

                                                                                                                                                                          
1675 Dünya bahçesinin tazelik ve yeşillik bulduğu sensin. Ağaç dalı senin sayende miğfer sahibi oldu. 
1676 Hz. İbrâhîm’in ateşinin süsen ve nesrin olmasının sebebi sensin. Lale, senin tesirinle ateşten bitmiştir. 
1677 Ağaçtan kırmızı gül gibi ateş çıkaran sensin. Çiçek mumu, senin ışığın sayesinde aydınlıktır. 
1678 Bahar bulutu senden yağmur bulmuştur. Tatar miski güzel kokusunu senden almıştır. 
1679 Yazmada ‘ferş’ şeklindedir. Satır altında ‘kişt’ şeklinde düzeltilmiştir. 
1680 Zamanın çatısı senin sayende aydınlık ve güzeldir. Yeryüzü tarlası seninle gönül açıcı ve yemyeşildir. 
1681 Bu renk renk çiçekler hep senden açıldı. Bu yazılmış olan sahneler hep senden ulaştı. 
1682 Muhasebeci, günlerin hesabını senden yapar. Ay ve yılın isimleri senin sayende meşhurdur. 
1683 Böyle güzellik ve hoşlukta sana benzer yoktur. Yoksa sen parlak ayın dergâhına yüz mü sürdün! 
1684 Zengin ve gönlü fakirlerin âlemi olan Mısır dahi bağış, cömertlik ve ilim ışığını ondan alır. 
1685 Dünya ülkesinin bağına güzellik ve süs veren yücelik gül bahçesinin fidanı, devlet bahçesinin gülü… 
1686 O, fikir kuşunun bin yıl boyunca kanat çırpsa dahi vasıflarına ulaşamayacağı, yüksek mertebeli bir 

güneştir. 
1687 Onun nazik vücudu mübarek ruhu gibi temizlenmiş olduğundan şerefli ismini üstü kapalı şekilde 

söylesin. 
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23 Murād-ı dā˘ì-i devlet hemìn ki dāyim gerded 

Be-evliyā-yı kirām ān ki münkerest be-tü münker1689 

Ki evliyā-yı ˘ižāmend ģākimān-ı ˘avālim 

Tü ey velì-i ma˘ārif büved ki bāşì mužaffer1690 

25 Dilem be-mihr-i tü ĥū kerde būd u lušf-ı tü bisyār 

Tü mì-revì be-sefer bende mì-şevem zi-ġam efķar1691 

Zi-firķat-i tü ne ŝabrem büved be-dil ne ķarārì 

Ne šāķatì ki be-mānem der-ìn diyār-ı muģaķķar1692 

27 Ne pāy-ı ān ki be-y-āyem der-ìn sefer men-i dervìş 

Ne rūy-ı ān ki be-mānem cüdā ez-tü men-i mużšar1693 

Be-māndenem ne-büved ārzū Ĥudāy güvāhest 

Be-āmeden diger ey baģr-i cūd nìst müyesser1694 

29 Ez-ìn sefer şüde mużšar bì-kesì ki verā hest 

Derūn-ı ĥāne zi-rū-māl-i esb ü üştür ü ester1695 

Men-i faķìr zi-merkeb be-cüz dü pāy ne-dārem 

Berāy-ı ĥarc büved sìm-i eşk ü ˘ārıż-ı çün zer1696 

31 Şüdest ģāl-i Mıŝr ez-sitem ĥarāb ü ümìdest 

Ki Nìl-i ˘adl-i tü ābād sāzed ey şeh-i dāver1697 

Ģuşāşe-i ramaķ-ı dìn ki Mıŝr dāşt ża˘ìfest 

Be-ģikmetì be-resāneş devā vü sāz mu˘ammer1698 

33 Menem ki ez-şeref-i medģ-i tü ferìd-i zamānem 

˘Aceb müdārā kerem geşt mülk-i medģ musaĥĥar1699 

                                                                                                                                                                          
1688  Mısır’ın bahtiyarlık tahtı sana nasip olduğundan görünüşte ve ahlakta Hz. Yusuf gibi olmanı 

umuyorum. 
1689 Senin bahtının duacısı olanın isteği, ulu evliyaları inkar edenleri senin de inkar etmendir. 
1690 Âlemlerin hâkimleri yüce evliyalardır. Eğer irfanı korursan muzaffer olursun. 
1691 Gönlüm, senin sevgine alışmıştı ve senin lütfun pek çoktu. Sen sefere gidiyorsun ben köle gam 

sebebiyle daha da fakirleşeceğim. 
1692  Senden ayrı ne sabredebiliyorum ne yerimde durabiliyorum ne de bu aşağılık diyara güç 

yetirebiliyorum. 
1693 Ben dervişin, sefere gelmeye gücü; ben muhtacın senden ayrı kalmaya yüzü yok. 
1694 Bu beyit der-kenârdır. ‘[Geride] kalmayı istemediğime de [sefere] gelmemin mümkün olmadığına da 

Allâh şahittir.’ 
1695 Bu beyit der-kenârdır. ‘Bu sefer sebebiyle çaresiz ve kimsesiz kaldı. Evde kalan at, deve katır da ahile 

yere yüz sürmekteler.’ 
1696 Bu beyit der-kenârdır. Ben fakir, iki ayaktan başka bir bineğe sahip değilim. Harçlığım, göz yaşı ve 

sararmış yüz oldu. 
1697 Ey adaletli şah, Mısır’ın hali zulümden haraboldu. Ümit, senin adalet Nil’inin onu bayındır kılmasıdır. 
1698 Mısır’daki, dinin azıcık kalan hayatı zayıftır. Hikmetinle ona deva ulaştır ve ömrünü uzat. 
1699 Seni övmek şerefiyle zamanın biriciği olan benim. Övgü ülkesi güler yüzle değil, keremle fethedildi. 
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Be-her šaraf ki nühem gūş źikr-i ĥayr-ı tü gūyend 

Ez-ān hemìşe semā˘est kār-ı bende-i aģķar1700 

35 Belì zi-lušf-ı tü ĥvāhem ki nā-ümìd ne-gerdem 

Zi-šavf-ı Mekke vü Bašģā vü āstān-ı Peyam-ber 

Ki hest devlet-i dìnì vü dünyevì heme ģāŝıl 

Ez-ān menāzil-i a˘lā vü z’ān merāģil-i ašhar1701 

37 Be-˘ilm ü ģilm ü seĥāvet çü Ģaydarì vü sezed ger 

Be-pìş-i Düldül-˘azamet şevem çü çāker ü Ķanber1702 

Çünān leźìź büved medģ-i tü be-şi˘r-i men imrūz 

Ki pìş-i her ki be-ĥvāndem zi-bende ĥvāst mükerrer1703 

39 Der-ān diyār ki miśl-i tü hest şāh-ı süĥan-dān 

Çi şüd eger ki teraķķì küned gedā-yı süĥanver1704 

Zi-şi˘r zinde be-māned revān-ı mādiģ u memdūģ 

Ki yādgār büved şi˘r der-serāçe-i aġber1705 

41 Žahìr ü Enverì vü Rūdekì ne-mānd velì mānd 

Be-yādgār ez-ìşān kelām-ı rūşen ažher1706 

[383a] Zi-nažm-ı dil-keş-i ìşān büved ki Fātiģe ĥvānend 

Be-rūģ-ı pāk-i Ķızıl Arslan u Šuġrul u Sencer1707 

43 Tüyì be-˘ilm ü ģikem ˘ālì ez-heme men-i miskìn 

Be-yümn-i lušf-ı tü ĥvāhem ki bāşem ez-heme bihter1708 

Menem ki ĥıdmet-i dergāh-ı ˘ārifān şüde faĥrem 

Zi-herçi hest güźeştem künūn men ü seg-i ìn der1709 

45 Be-y-ā vü ĥatm-i süĥan ber-du˘ā-yı ū kün[ì] Muģyì 

Ki nìst bih zi-du˘ā hìç ez-aķall v’ez-ekśer1710 

                                                           
1700 Kulak verdiğim her yerde seni hayırla andıklarını duyunca bu değersiz kölenin işi sürekli sema etmek 

oldu. 
1701 Önceki beyitle birlikte: Evet, senin lütfun sayesinde Mekke, Medine ile Hz. Peygamber’in eşiğini, (dinî 

ve dünyevî her şeyin elde edildiği o yüce menzilleri ve temiz konakları) dolaşırken ümitsiz kalmak 
istemiyorum. 

1702 Sen; cömertlik, yumuşaklık ve ilimde Hz. Alî gibisin. Ben de büyüklük Düldül’ü önünde köle ve 
Kanber olurum. 

1703 Bugün benim şiirim senin övgünle lezzet kazandı. Onu kimin önünde okuduysam tekrarını istedi. 
1704 Bu düzgün söz söyleyen köle, senin gibi söz bilen şahların olduğu diyarda yükselse ne olur! 
1705 Övülen ve övenin ruhu, şiir bu toprak camda [kalp] bir hatıra olduğundan, onunla diri kalır. 
1706 Zahîr, Enverî ve Rûdekî öldüler ama ortada onlardan yadigar olarak parlak sözler kaldı. 
1707 Onların gönül çeken şiirleri için Kızıl Arslan, Tuğrul ve Sencer’e Fatiha okunsa yaraşır. 
1708 Sen ilim ve hikmette herkesten üstünsün. Ben miskin de senin lütfunun uğuruyla herkesten daha iyi 

olmak istiyorum. 
1709 Övüncü ariflerin dergâhının hizmetinde bulunmak olan ben, şimdi var olan her şeyden geçtim ve bu 

kapının köpeği oldum. 
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Hemìşe ez-kerem-i ĥod vücūd-ı ģażret-i ū-rā 

Zi-her belā tü nigeh dār ey Müheymin-i ekber1711 

 

[286] 

Bu Medģ Ģażrete Dindi Çün Oldı Sūr u Sürūr 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Çü mıŝr-ı lušfda mihr-i sa˘ādet itdi žuhūr 

Şerefle cümle-i āfāķa ŝaldı šal˘atı nūr 

Niśār ķıldı anuŋ maķdemine ĥāzin-i çarĥ 

Ģisābsuz dür ü gevher çü lüˇlü-yi menśūr 

3 Didüm bu çihre-i zìbā ki böyle rūşendür 

Ne nūra oldı muķārin ki ķıldı böyle žuhūr 

Didi ki bir dere sürdi yüzin bugün k’oldı 

Ġubārı źerresi rūşen-çerāġ-ı dìde-i hūr 

5 Cihān-ı lušf u kerem ˘ārif-i fünūn ü ģikem 

Emìr-i tìġ u ķalem melceˇ-i cemì˘-i umūr 

Vezìr-i şāh-ı cihān ģażret-i Sinān Paşa 

Hemìşe ˘izz ü keremle mužaffer ü manŝūr 

7 Çü Mıŝr memleketin Ģaķ aŋa ˘ašā ķıldı 

Göŋül ki Ģaķ evidür itdi anı da ma˘mūr 

Zamāne görmedi anuŋ zamānı gibi feraģ 

Ki ˘adli ile cihān ĥalķına odur meşkūr 

9 Nesìm-i ˘adli hemìşe meşām-ı dehre irüp 

Dimāġ-ı ˘ālemi ide mu˘aššar u mesrūr 

Şemāyilinden ider bāġ isti˘āre-i būy 

Lešāfet-i şiyeminden alur nesìmi zühūr 

11 ˘Ulūm mecma˘ıdur ĥāšırı ne var olsa 

Fünūn maĥzenine ķalb-i pāki hem gencūr1712 

                                                                                                                                                                          
1710 Ey Muhyi, gel ve sözü onun duasında bitir. Çünkü az veya çok, duadan iyi bir şey yoktur. 
1711 Ey yüce koruyucu [Allâh], her zaman o saygın kişinin vücudunu kendi cömertliğinle her beladan koru. 
1712 Bu beyit der-kenârdır. 
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[383b] Hemìşe źikr u ŝalāt ü zekātdur kārı 

Müdām ˘ilmle ˘irfān ider diline ĥušūr 

13 Ŝalāģ-ı şānla ārāste o şān-ı şerìf 

Felāģla ola pìrāste be-ģaķķ-ı Ġafūr 

Ŝalāģı ile ķılur iftiĥār Mıŝr ehli 

Cihān memālikine k’oldur eŝlaģ-ı maķdūr 

15 Eger cefā irişe ĥāk-i rāhı bir mūra 

O mūra lušfla eyler niçe umūrı mürūr 

Melek-ŝıfāt ü felek ķadr ü şān-ı bì-mānend 

Muģìš-i merkez-i ˘adl āftāb-ı çarĥ-ı žuhūr 

17 Ĥudā o mihre ˘ašā ķıldı bir ķamer-šal˘at 

Ki ruĥları leme˘ātından irdi ˘āleme nūr 

Çün oldı ol gül-i şāĥ-ı murād ber-maķŝūd 

Murād idindi ki ide sürūrla bir sūr 

19 Ki sūr-ı ˘āleme ol sūr şevķı k’ide ˘ubūr 

O sūrla ola cümle cihāniyān mesrūr 

Ĥazìneler ķılup ol sūr-ı pür-sürūra niśār 

Götürdi bay u gedā sìm ü zer kürūr kürūr 

21 Bu mecma˘a çü cemì˘-i meşāyıĥ u a˘yān 

Du˘ā vü ĥıdmetile geldiler olup meˇmūr 

Şu deŋlü micmerede yandı ˘ūd u ˘anber-i ĥām 

Ki āsmāna ŝu˘ūd eyledi buĥār-ı buĥūr 

23 Cemì˘-i ĥalķa niśār itdiler o dem ĥvānı 

Götürdiler niçe gün tā ki oldı cümle şekūr 

Şu deŋlü māyideden māyeler götürdiler 

Pür oldı dehrüŋ içi ni˘metiyle niçe dühūr 

25 İşitdi zelzeleyi ĥalķ-ı āsmān ü zemìn 

Nefìre başladı çünkim naķāre vü nāķūr 

Çü esdi nefģa-i kūyı ģayāt buldı cihān 

Sürūr virdi ney ol sūra ŝanki nefģa-i ŝūr 

27 O şem˘e cümle-i ĥūbān olalı pervāne 

Didiler aldı güneş devresini niçe büdūr 
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Çü geldi mevsim-i āteş cihān šutuşdı hemān 

Kül oldı serv ü ĥorūs oldı başı üzre şekūr 

[384a]  

29 Šarāķa ķopdı semāda çü āsmāniyān 

Nücūm gibi yayıldı cihāna lu˘bet-i nūr 

Çü māh-tābla yandı ģiŝārı eflāküŋ 

Yirinde ķaldı duĥānı vü āteş oldı düśūr 

31 Çü oldı nevbet-i sünnet tamām ģürmetle 

Yetişdi mülhim-i َِْ1713 فَاصْبر ki ola cümle ŝabūr 

Nihāl-i gül-bün-i ˘izzet güli hemān oldı 

O demde ġonce-ŝıfat ĥār-ı ģacleden mesrūr 

33 Bu meclis olmadı bir vechle ki vaŝfa ŝıġa 

Ya ģaŝrın eyleye ĥāšır ya ĥod ĥayāle ĥušūr 

Hemān niyāzla Muģyì du˘āya başla k’ola 

Bu sūr ŝāģibi dāyim mužaffer ü manŝūr 

35 Ola ķalem-rev-i dünyāya ģükmi hep cārì 

Olup cemì˘-i cihān emri ile hem meˇmūr 

Hemìşe ŝubģ-ı sa˘ādetde mihrveş šāli˘ 

˘Adāletiyle ola daĥı sāl ü meh meşhūr 

 

[287]1714 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

1 Gördüm fişeklerini ŝordum ķaçan yanar bu 

Dindi cevāb tārìĥ şehr-i recebde yanar 

 

                                                           
1713 ‘… sabret.’, Müddesir 7, Mearic 5, Rûm 60, Kaf 39, Kelam 48, İnsan 24, Hûd 49, Taha 130, Mümin 55-77, 

Ahkaf 35. 
1714 Bu beyit der-kenârdır. 
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[288] 

Böyle Fetģ Oldı Nuŝratuŋ Süĥanı 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ģamdüli’llāh ki fetģ idüp Yemen’i 

Yine teşrìf eyledüŋ vašanı 

N’ola mıŝr-ı dile nüzūl itseŋ 

Müˇmin olan sever şehā vašanı1715 

3 Çünki şāh-ı Yemen emān diledi 

Boynına šaķdı ˘aczle kefeni 

Ķıldı ĥāk-i rehüŋ Mušahhar’ı pāk 

Buldı ol baģrde dür-i ˘Aden’i 

5 Saŋa teslìm eyledi mülki 

Gördi çün bu ŝalābetile seni 

Seyfüŋe tābi˘ oldı çün Behrām 

Aŋa ıŝmarladuŋ yine Yemen’i 

7 Hemçü şeh-bāz çünki ˘azm itdüŋ 

Ķaçdı gizlendi zāġla zaġanı 

[384b] Senüŋ encüm-şümār leşkerüŋüŋ 

Kevkebān burcı oldı tā vašanı 

9 Rūz u şeb ĥıdmet itdi mihrle māh 

Oldı āsūde cümle merd ü zeni 

Ger šaleb ķılmasa şeh-i ˘ādil 

Aluridüŋ Ĥıšā’yile Ĥoten’i 

11 Kūha laķm urdı çünki ˘āşıķlar 

Kimse hìç aŋmaz oldı Kūh-ken’i  

Hind’e ˘azm itse emrüŋile eger 

Ķapudan aluridi çoķ Deken’i 

13 Ey vezìr-i mükerrem-i sulšān 

˘Adlüŋile pür eyledüŋ zemìni 

                                                           
1715 İsmail bin Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ Müzîlü’l-İlbâs Amme İştehara Mine’l-Ehâdîsi ala Elsineti’n-

Nâs, C 1, s. 345. 
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Ģabeş ü Mekke Mıŝr’la Yemen’i 

Emrüŋe rām ķıldı şāh-ı ġanì 

15 Geldi eşrāf-ı Mekke ĥıdmetüŋe 

Cümle oldı bu ĥulķıla ģaseni 

Sen emìr-i kelāmsın şimdi 

Kimsenüŋ yoķ bu nušķa hìç süĥanı 

17 Gìv’e irişse rümģüŋüŋ ša˘nı 

Teng eylerdi başına Peşen’i 

Ĥaberüŋ Mıŝr’a geldi Ya˘ķūb’a 

Yūsuf’uŋ irdi ŝanki pìreheni 

19 Virdi Mıŝr-ı ˘Atìķ’a ˘ömr-i cedìd 

Āb-ı lušfuŋ pür itdi çünki anı 

Pāyuŋa çünki ķıldı istiķbāl 

Nìl’i itdi ziyāde Rabb-i ġanì 

21 Dìde ŝaģnında dil serāyında 

Kāhuŋa ķıl çemān gül-i çemeni 

Mıŝr da buldı Yūsuf-ı śānì 

Kim fedā itdi saŋa cān ü teni 

23 Fetģ idelden seĥāvet enbārın 

Bestedür aġzı baġlınuŋ deheni 

[385a] Bu ķadar lušf u bu şecā˘atle 

N’ola lāyıķ severse ĥalķ seni 

25 Ġam u miģnetle gel belāda ķoma 

Muģyì’yi şād ķıl be-ģaķķ-ı Ġanì 

Fetģ ü nuŝrat ola senüŋ rāmuŋ 

İdesin ref˘ dāyimā fiteni 
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[289] 

Ferr-i Ferverdìnle Mūyìnedür Bu Ey Perì 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Çünki fer virdi cihān bāġına ferverdìn feri 

Nìl-i çarĥ üzre hemān çıķdı gül-i nìlūferì 

Dìv-i dey ķaçdı çü ˘azm itdi Süleymān-ı bahār 

Dāyire çekdi bu bāġ-ı dehre çarĥ-ı çenberì 

3 ˘Andelìb-i rūz-ı nev-rūza šarab-efzā olup 

Šurra-i şebden açıldı yine ol verd-i šarì 

Şemse-i şems āşkār oldı ģamelde lušfla 

Bād-ı nev-rūz açdı çün dāmān-ı çetr-i ˘anberi 

5 Bu lešāfet dehre āyā bildüŋüz mi kim nedür 

Çarĥ-ı ˘izde yine šāli˘ oldı bir mihr aĥteri 

Ĥusrev-i çarĥ-āstān ü rāstìn-i rāstān 

Āstìni gevher-efşān ü sütūn-ı dāverì 

7 Ya˘nì paşa ibni paşadur Süleymān bin Ķubād 

N’ola ol mihr-i ˘ašānuŋ çarĥ-ı lušf olsa yiri 

Tā ŝu˘ūd itdi ŝa˘ìdi ˘adlüŋ ābād itdügi 

Pādşāh elšāfla ey ˘ayn-ı şems-i ĥāverì 

9 ˘Adl-güster olduġın göstermek içün ˘āleme 

Ķıldı Paşa-yı Ģabeş tā kim ķılasın dāverì 

Gördi cūduŋ Ģātem’üŋ šūmārını šay ķıldı çarĥ 

Sen cerì olalı ceng içre unutdı Sencer’i 

11 Nūr-ı ˘adlüŋ ref˘ idelden žulmet-i žulmi n’ola 

İtse ger āb-ı ģayāta Ĥıżr-ı ma˘nā reh-berì 

Ĥavf idüp şemşìr-i bürrānuŋdan ey mihr-i münìr 

Çarĥ ķat ķat gök demürden başına ķor miġferi 

[385b]  

13 Tā serānuŋ serleri rāhuŋda pā-māl oldılar 

Yoluŋa ser virmeyen ķaldı bu yolda serserì 

Pertev-i mihrüŋ cihāna nūr virsün her zamān 

Žulmet-i yemden çıķar āyìne-i İskender’i 
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15 Ey Süleymān-ı zamān mūr-ı ża˘ìfe vir emān 

Tā ki ĥāk-i pāya ˘arż ola derūnum cevheri 

Dest-i lušfuŋ dest-gìr olmazsa ey mālik-riķāb 

˘Asker-i ġam pāy-māl itdi hemān ben aģķarı 

17 Ġam dü-tā ķılduķça ķaddüm muģkem oldı miģnetüm 

N’eyleye ķaŝŝāb-ı dehri bilmezem bu lāġeri 

Ben umardum nūş idem cām-ı şarāb-ı ˘āfiyet 

Sāķì-i devrān ġamıla ŝundı bir pür sāġarı 

19 Yine ümmìd oldur ey paşa-yı gerdūn-menzilet 

Ref˘ olup miģnet feraģ-nāme ola ġam defteri 

Tìġ-ı nuŝrat ĥātem-i ˘adlile destüŋde ne var 

Sen Süleymān’sın saŋa lāyıķ durur engüşteri 

21 Ey meh-i a˘lā-neseb v’ey mihr-i vālā-mertebet 

Virdüm olmışdur bu mašla˘ niçe demlerden beri 

Mūya döndüm mūye-i hicr-i ruĥuŋla ey perì 

Nār-ı ġamda pìç ü tāba ķoma lušf it gel beri 

23 Bir ser-i mū kendüme yoķdur şu˘ūrum dünyede 

Her ser-i mūyuŋda tā kim niçe dil itdi yiri 

Gice gündüz māh u mihr-i dehr ey zühre-cebìn 

Şām-ı mūyuŋ ŝubģ-ı rūyuŋdan bulur zìb ü feri 

25 Sünbüle tā sünbül-i mūyuŋ hevāsın eyledi 

Ser-firāz oldı ol i˘zāzile ķaldurdı seri 

Rūşen itdi tā ki mūyuŋ ˘āleme nūr-ı siyāh 

Mihrveş ey māh anuŋ baş üzre olmışdur yiri 

27 Mūyuŋ altında ĥaš-ı la˘lüŋ görenler didiler 

Žulmet içre Ĥıżr olur āb-ı ģayātuŋ reh-beri 

Mū-miyānuŋ ģasretinden hìç bir dem yoķ durur 

Kim ˘adem ĥavfını virmez baŋa hicrān leşkeri 

[386a]  

29 Ģalķa-i ˘uşşāķı dün gice perìşān eyledi 

Mūyuŋuŋ sevdāsın itdi diyü misk-i ezferì 

Sen perì-şān her ķaçan ķılsaŋ perìşān mūyuŋı 

Olur anuŋla müşevveş ehl-i ķalbüŋ ˘askeri 
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31 Mū-be-mū meclis-be-meclis ˘arż-ı ģāle nāmeme 

Rişte-i cāndan ķılayum zìr ü bemveş mısšarı 

Her ser-i mūyı teninde mār-ı Ēaģģāk olısar 

Ger ˘adūya Muģyiyā ire Ferìdūn’veş feri 

33 Faĥr-i ˘ālem lušfla ola şefì˘üŋ her zamān 

Çünki olduŋ ˘adlle paşalaruŋ sen mefĥarı 

Dāyimā tābān ola mihr-i münìr-i šal˘atuŋ 

Her zamān raĥşān ola başuŋda devlet efseri 

35 Ola rūzuŋ rūz-ı nev-rūz u giceŋ ķadr ü berāt 

Ģaķ ide iki cihānda her işüŋde yāverì 

 

[290] 

˘Ìdiyyedür Ki Medģle Olmışdur İbtidā 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Çün dergehüŋe sa˘y idene irişür ŝafā 

Merve ģaķı cihānda budur baŋa müdde˘ā 

Ka˘be-ŝıfat çü merci˘-i erbāb-ı Mıŝr’sın 

Dergāhuŋı šavāf idene ire ihtidā 

3 Ķapuŋdan oldı ģācìlere fetģ-i bāb kim 

Bu dergehe irişmeyen işitmeye derā 

Gel ey Mesìģ-i ˘ādile ķurbān olam diyen 

Cān kebşini Minā’da münā içün it fedā 

5 Tā Ka˘be-i murāda irüp idesin ķırān 

Ehl-i ŝafāyla süre ˘ömre bu ıŝšıfā 

Oldur muģìš-i dāyìre-i ˘adl ü dād kim 

Her kimi kim ģimāyet ide ķušb-ı ˘adl ola 

7 Ĥāk-i źelìle bir nažar itse zer eyleye 

Bir šarfede bu šurfe durur k’ide kìmyā 

[386b] Bu ĥāk-i rāh daĥı umaram ki bir nažar 

˘Ayn-ı ˘ināyetini ķıla bendeye ˘ašā 
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9 Bir niçe dem durur ki idüp medģ źātını 

Nažmum güherlerini ķılup rāhına fedā 

Hem neśr dürleriyle yazup bir niçe kitāb 

Ķıldum ķıyām-ı devletine dāyimā du˘ā 

11 A˘dā sözin işitmeye ġıybet durur diyü 

Meddāģıyam ne var umaram lušf ide baŋa 

Bir niçe yıl durur ki bilür ģażreti daĥı 

Bir niçe vechle çekilüpdür ġam u belā 

13 Raģm itmeyen bu bendenüŋ aģvāline ģaķìķ 

Yoķdur dilinde źerre ķadar raģm ü iģtimā 

Ol a˘del-i zamāneden ümmìd odur velì 

Bildükde ģālümi beni lušfı ile aŋa 

15 Çün bir nežāretile nigāh ide ģālüme 

Bu bende ol bahāne ile bula çoķ bahā 

Mıŝr ehli farķına ola žıllı žalìl anuŋ 

Erbāb-ı ˘ilme merģameti ola dāyimā 

17 Her dem irişe nuŝratına Fetģ sūresi1716 

İki cihānda vire aŋa mašlabın Ĥudā 

 

[291] 

Bu Feres-nāme Olupdur Źü’l-ķadem 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ey seĥāvet şeh-süvārı muģterem 

V’ey sa˘ādet tācdārı pür-kerem 

Ĥink-i ˘izzüŋ dāyimā mümtāz ola 

Rākib-i lušf olasın ey muģteşem 

3 Bir ŝabā-reftār esbüm vardı 

˘Aķl irişmezdi aŋa ger ķılsa rem 

Nā-gehān irişdi aŋa ġaybdan  

Bir belā-yı nā-gehānì pür-niķam 

                                                           
1716 Fetih suresi, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 510. 



378 

5 ˘Ayn-ı Ģaķ’dur ģaķķ-ı ˘ayna ķıl nažar 

Bir nažarda göz diker Keyvān’a hem 

[387a] Bir nefesde ˘azm-i dergāh eyledi 

Ŝolıyı ķaldum piyāde bā-elem 

7 Çünki bu pìr-i ża˘ìf-i nā-tüvān 

Ķaldum ayaķda irüp bir pìr o dem 

Didi var Pìrì Beg’üŋ dergāhına 

K’anda irür cümleye lušf u kerem 

9 Ol elüŋ alur ķomaz pā-māl-i dehr 

Ķo yolına cānla başdan ķadem 

İmdi ey mìr-i ˘alem ehl-i kerem 

Mālik-i ĥayl ü ģaşem ŝāģib-˘alem 

11 İre lušfuŋdan baŋa bir esb eger 

Hem-˘inānlardan o dem sebķat idem 

Şöyle ola ˘azm ide ger yarına 

Yarın ola dün gibi ursa ķadem 

13 Bir ucından bir ucına ˘ālemüŋ 

Ķoşsa yorılmaya çekmeye elem 

Öŋine ŝu gelse hemìn yilicek 

Bir adımda adlaya ger ola yem 

15 Bir avuç yir ola berr-i ġarb aŋa 

Şarķdan gün gibi ger ˘azm eylesem 

Šaşmaya bir ķašresi dökilmeye 

Ķoşıcaķ üstine ķonsa cām-ı Cem1717 

17 Ķuyruġı šāvūsveş çekse ˘alem 

Gözleri ola ŝan āhū-yı Ģarem 

Muģyì-i dā˘ì murādātı bu kim 

Bir at i˘šā idesin ey źū-himem 

19 Eyleyem tā kim du˘ā ol ģażrete 

Binsem aŋa seyr içün her ŝubģ-dem 

                                                           
1717 Bu beyit der-kenârdır. 
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Rākib-i devletsin it cūd u ˘ašā 

Lušf ķılmaġıla olġıl muġtenem 

21 Esb-i iģsāna süvār ol dāyimā 

Her dem ol ˘izz ü keremle muģterem 

 

[292]1718 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Ey faĥr-i āl ü mažhar-ı iģsān-ı Kirdgār 

Düldül-süvār-ı ˘adl ü cilā-baĥş-ı Źü’l-feķār 

˘Arż eylerüm rikābuŋa bu źerre ģālümi 

İrgürdi çeşm-i ķalbe süm-i esb-i ġam ġubār 

3 Bir esterüm varidi ki üştür-miśāldür 

Hemçün Burāķ-ı berķ-revidi o rāhvār 

Nā-geh fenāya gitdi baķa ķaldum ol zamān 

Dutdı yükini lìk beni ķodı zìr-i bār 

5 Maķŝūd iderdüm ala elüm bir kerìm-şān 

Pā-māl ķılmaya beni bu ĥink-i rūzgār 

Bir münhì-i sa˘ādet ü bir muĥbir-i ˘ašā 

Didi ki bildi ģālüŋi ol mefĥar-ı kibār 

7 Rū-sūde ol cenābına kim va˘de eyledi 

Bir esb-i tìz-rev ki ola Aşķar’ıla yār 

Umaram anı ola cihān-gerd hemçü bād 

Gerdine bād irmeye çün eyleye firār 

9 Ya ester isterem ki ķıla setr ģālümi 

Sert olmaya vü ürkmeye çün olam süvār 

Muģyì du˘āyı Kātìbì gibi gel eyle kim 

Źātına oldı çünki muvāfıķ ķıl iĥtiŝār 

11 Raĥş-ı murād ü eblaķ-ı iķbāl zìr-i rān 

Pāy-ı tü der-rikāb ü nigehdār Kirdgār1719 

 

                                                           
1718 Bu kaside der-kenârdır. 
1719 İstek ve talih atı altında; ayağın üzengide olsun. Allâh seni gözetsin. 
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[293] 

Ìn Dìdenest Rüˇyet-i Ehl-i Sevād u Sūd1720 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Maķŝūd-ı men müşāhede-i šal˘at-i tü būd 

Şükr-i Ĥudā ki šal˘at-i maķŝūd rū nümūd1721 

[387b] Ģaķķā ki der-maģabbet-i tü murġ-ı cān-ı men 

Be’gşāde-bāl būd be-miģnet-serāy-ı būd1722 

3 Minnet Ĥudāy-rā ki pes ez-miģnet-i firāķ 

Dil ber-ruĥ-ı tü dìde-i ümmìd-rā güşūd1723 

Vaŝlet ki hest māye-i şādì-i cān ez-ū 

Dil-rā revān nümūd zi-elšāf-ı ĥod Vedūd1724 

5 Der-dìde ĥāk-i pāy-ı tü-rā tūtyā künem 

Z’ān rū ki nūr-ı çeşm-i cihān-bìn ez-ū güşūd1725 

Çeşmì ki ber-cemāl-i tü rūşen ne-şüd şeved 

Mismār-kūb-ı ģādiśe çün dìde-i ģasūd1726 

7 Lebbeyk-gūy ber-ser-i kūy-ı tü rūz u şeb 

Ģācì-ŝıfat büved dil-i men gird-i ān ģudūd1727 

Erbāb-ı ma˘rifet be-tü der-Ķuds āşnāst 

Āverdeì tü ülfet-i ĥod-rā ez-ān cünūd1728 

9 Ķuds-āşyānì vü be-tü ervāģ mušlaķā 

Gerdìd ŝayd-ı ma˘rifet-i ˘ışķ-ı bì-ķuyūd1729 

Der-devr-i rūģ1730-ı ādem-i ma˘nā tüyì ki şüd 

Der-inķıyād-ı cān ü dil-i cümle der-sücūd1731 

11 Erbāb-ı ma˘nevì heme būdend der-ĥumūl 

V’ez-bād-ı cehl şem˘-i ˘ilim yāfte ĥumūd1732 
                                                           
1720 Bu Büyük Şehrin [Mekke] Ve Kazanç Ehlinin Yüzünü Görmektedir 
1721 Benim isteğim, senin güzelliğini görmekti. Allâh’a şükür, istediğim güzel yüz gösterdi. 
1722 Gerçekten benim can kuşum senin sevginle kuyuya benzeyen eziyet sarayında kanat açmıştı. 
1723 Allâh’a şükür gönül, ümit gözünü ayrılık sıkıntısından sonra senin yanağında açtı. 
1724 Allâh gönle, canın mutluluk sebebi olan vuslatını kendi lütfundan hızlıca gösterdi. 
1725 Cihanı gören gözün ışığı onun sayesinde açıldığından gözüme senin ayağının toprağını sürme edeyim. 
1726 Senin güzel yüzünle aydınlanmayan göz, kıskanç göz gibi olayların harab edeni olur. 
1727 Benim gönlüm, gece gündüz senin sokağının etrafında hacılar gibi ‘lebbeyk’ der. 
1728 Merifet sahipleri, sana Kudüs’ten aşinadır. Sen kendi yakınlığını o askerler üzerine getirdin. 
1729 Sen kutsal yuvalısın; ruhlar kayıtsız aşk marifetini seninle yakaladılar. 
1730 Yazmada ‘māh-ı’ şeklindedir. Satır arasında ‘rūģ-ı’ olarak düzeltilmiştir. 
1731 Mana insanının ruhunun etrafında döndüğü sensin. Can [sana] boyun eğmede, bütün gönüller [sana] 

secde etmede. 
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Ey bā˘iś-i hücūm-ı ˘ulūm ü žuhūr-ı nūr 

Şükr-i Ĥudā ki z’āmedenet cümle rū nümūd1733 

13 Mušlaķ be-ģażretet büved a˘yān-ı śābite 

Der-ġayb-ı ˘ilm bā-tü şehādet küned şühūd1734 

Muģyì ez-ān hemì küned ìrād-ı midģatet 

Zìrā ki ġayr-ı ìn ne-küned ber-dileş vürūd1735 

15 Yā Rab ki bād aĥter-i ĥaŝm-ı tü der-hübūš 

Pey-veste dūstān-ı tü çün mihr ber-ŝu˘ūd1736 

 

[294] 

Eyle Şašranc-ı Kebìre İ˘tibār 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Muģyiyā naš˘-ı cihānda şāhvār 

Himmet esbine olan çāpük-süvār 

Leşkerin şašranc gibi ta˘biye 

Eyleyüp her dem ķılur fetģ-i diyār 

[388a]  

3 Nicedür pes diŋle şašranc-ı kebìr 

Tā ķıyās ola anuŋla kārzār 

Cümle ufaķuŋ bilesin seyrini 

Belki āfāķuŋ daĥı ey şehr-yār 

5 On bir oldı naš˘ınuŋ ˘arżı velì 

Šūli ondur ēarb eylerseŋ ne var 

Cümle yüz on ĥānedür ammā iki 

Ĥāne kim zāyiddür anı ķıl şümār 

7 Ŝaġ ruĥuŋ yanındadur ol ĥāneler 

Her birinde var durur ey yār-ı ġār 

                                                                                                                                                                          
1732 Manevî kimseler şöhretlerini kaybetmekteydi. Cehalet rüzgarı sebebiyle ilim mumu sönmeye yüz 

tuttu. 
1733 Ey ilimlerin çoğalmasına ve ışığın ortaya çıkmasına sebep olan, Allâh’a şükür senin gelişinde hepsi yüz 

gösterdi. 
1734 Varlıkların vücut bulmadan önceki suretleri mutlaka senin katındaydı. Tanıklar, ilmin sırlarına sende 

ulaşırlar. 
1735 Muhyî, gönlüne senin övgünden başka bir şey doğmadığından daima senin methindedir. 
1736 Allâh’tan senin düşmanlarının yıldızının düşmesini; dostlarının güneşinin yükselmesini dilerim. 
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Bü’l-˘aceb şehler ki vaķt-i ża˘fda 

Düşmeninüŋ ķal˘asın eyler ģiŝār 

9 Şehden ayruķ kimse girmez anda hem 

Ruĥ evinden ġayrıdan itmez güźār 

Beççe-i şeh çıķarur ancaķ anı 

Başa varup ŝalına ger şāhvār 

11 Yir yoġısa çıķmaġa ol ķal˘adan 

Māt eyler beççe-i ˘ālì-tebār 

Ķanda kim şeh māt ola virür fedā 

Bir ķulın yirinde olur rest-gār 

13 Üç ŝaf olur ol iki leşker daĥı 

Öŋlerinde üç ˘aded eyler ķarār 

Ortasında ard ŝaffuŋ evvelā 

Ķıldı keşşāfe ķarār ey merd-i kār 

15 İki cānibde ayı gāv ü şütür 

Daĥı şìr ü fìl hem çizdi kenār 

Orta ŝafda orta yirde şāhdur 

Rāst-rev ŝaġda vezìr-i kām-kār 

17 Ŝol yanında ferz-i kec-rev hem iki 

Cānibinde oldı zürrāfe dü yār 

Hem šalì˘a ba˘d ez-ān esbile ruĥ 

Kim anuŋ ŝaġ cānibinde ĥāne var 

19 Ŝaff-ı śāliśde yemìnde ferze dek 

Her biri öŋinde oġlı rāhvār 

[388b] Esb öŋinde ķo velì şìr oġlını 

Böyle lāyıķ gördi aŝģāb-ı vaķār 

21 Ŝolda ferzìn-beççe vü debbābe yeg 

Üştürüŋ esbüŋ perende źü’l-˘ayār 

Ķo šalì˘a beççe öŋinde daĥı 

Ŝaġda fìl-beççeyi der-ŝaff-ı çār 

23 Şeh-beçe öŋinde ķo keşşāfeŋi 

Üştürüŋ öŋinde gāvuŋ şāĥdār 
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Sen ki şašranc-ı ŝaġìrüŋ ehlisin 

Aŋla nice oynadı bunı kibār 

25 Naš˘da her biri nice ˘azm ider 

Bu kibāruŋ oyunı nice ŝıġār 

Evvelā keşşāfe esb ü fìlveş 

Bir ev atlar ĥars ˘azm itse ey yār 

27 Gāv fìlden bir ev artuķ ˘azm ider 

Hem deve atdan ziyāde rāst-kār 

Şìr esb ü ĥarsveş olur revān 

Fìl ü ruĥla esbe ma˘lūm oldı bār 

29 Hem šalì˘a miśl-i ferzìndür velì 

Fìl-i Efrencì’veş anuŋ ˘azmi var1737 

˘Azm-i zürrāfe bir ev artuķ olur 

Ol şütürden kim gezerdi bì-mehār 

31 Açuķ olursa gider ruĥveş velì 

Andan ūlā yoķ durur ehl-i demār 

Laģmdur ŝaġda vezìr-i rāst-rev 

Şāhveş šoġrı bir evde rāhvār 

33 Beççeler miśl-i piyāde yol gider 

Tā kimi bāķì ķoya perverdgār 

Çün çıķa başa ĥaŝımdan ķurtılur 

İdeler aŋa pederveş i˘tibār 

35 Şāh-beççe çıķsa oynar cümlenüŋ 

Oynaduġı gibi hep ey şehr-yār 

Hem çıķarur ĥaŝm şāhın ķal˘adan 

Kiş dir ol her yirden aŋa bì-şümār 

37 Çün perende bü’l-ģasen başa vara 

Her ne isterseŋ olur ey baĥt-yār 

[389a] Ĥaŝm unutsa oynasa bir kerre lìk 

Cümleveş oynar o da şeh-beççevār 

                                                           
1737 Bu beyit der-kenârdır. 
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39 Şāhı iĥrāc itmez ammā1738 ķal˘adan 

Kim odur düzdāna kār u müste˘ār 

Ķıymet-i zürrāfe yeg keşşāfeden 

Ruĥdan evlā oldı keşşāfe ey yār 

41 Ba˘żılar keşşāfeden ruĥ yeg didi 

Ba˘dehū şìr oldı ol şìrìn-kār 

Pes šalì˘a ba˘d ez-ān esb ü şütür 

Rāst-revdür ol vezìr-i nāmdār 

43 Ŝoŋra kec-rev ferz kim baĥtek-miśāl 

Nā-muvāfıķ yārveş ya miśl-i mār 

Ŝoŋra debbābe vü fìl ü gāvdur 

Şeh-beçe perrendeyi ķıl āşkār 

45 Lìk başa varsalar bu ikisi 

Cümlenüŋ ķadrince bulurlar vaķār 

Ŝoŋra her bir beççe babası gibi 

Bildüŋise ķıymet-i aŝl u tebār 

47 İĥtirā˘ itdüm faķìrüŋ bir niçe 

Lu˘b kim keşf olur andan sırr-ı kār 

Cümleden bu lu˘bda ķaldum ziyād 

Fìlinüŋ fi˘lin šalì˘aveş firār 

49 Hem šalì˘a ola ruĥla fìlvār 

Açuķ olursa gide tā ber-kenār 

Tā ola Efrencì-bāzì hem tamām 

Hem şütür atlar iki ev bì-ķarār 

51 Gāv hemçün fìl-i Rūmì’dür bir ev 

Açuķ olursa gider bì-kār ü bār 

Ŝoŋra ŝaķın żāyì˘ olmasun biri 

Bir bir eyle her birin ˘add ü şümār 

53 Yetmiş ikidür anı cem˘ eyle hep 

Gerçi kim žāhirde oldı kārzār 

                                                           
1738 Mısra asılda ‘şāhı çıķarmaz velì ol ķal˘adan’ şeklindedir. Satır arasında ‘şāhı iĥrāc itmez ammā 

ķal˘adan’ olarak düzeltilmiştir. 
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Ģaşr ü neşre ger şu˘ūruŋ varsa 

Nažm ü neśri bilmegi eyle şi˘ār 

[389b]  

55 Tā ki ŝulģ u ceng-bāzì-i cihān 

Hem merātibde ĥıyārile şirār 

Nicedür kimden durur fehm idesin 

Muģyiyā naš˘-ı cihānda şāhvār 

 

[295] 

Medģ-i Ān Ehl-i Ģaķ Be-˘Ayn-ı ˘Ayān1739 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ey nümāyende-i mekìn ü mekān 

V’ey rübāyende-i kemìn ü kemān 

Ìn heme nūr-ı mihr ü encüm ü meh 

K’ez-˘ašā-yı tü geşteest ˘ayān1740 

3 Şems-i ma˘nā ki nūr-ı Aģmed būd 

Reft lā-iģŝā śenā-gūyān1741 

Be-ber-ā-ber kìyem ki āyem men 

Ki ten-i ū bihest ez-heme cān1742 

5 Lìk na˘teş be-medģ-i tābi˘-i velì 

Der-dilem her zamān girift mekān1743  

Çün śenā-yı Ĥudā be-dil ne-tevān 

Kerd ìn hem ne-mì-tevān be-zebān1744 

7 Lìk her k’ū şüdest tābi˘-i velì 

Mì-firistem selām-rā ez-cān1745 

Z’ān miyān ģażret-i efendi-i mā 

K’ūst rūģ-ı cinān ü cān-ı cihān1746 

                                                           
1739 O Hak Dostunun Apaçık Övgüsünde 
1740 Önceki beyitle birlikte: Ey itibar ve şan gösteren; ey değersiz ve hakirleri çeken; ayın, yıldızların ve 

güneşin ışığı, tamamen senin bağışın sayesinde ortaya çıkmıştır. 
1741 Ahmed’in ışığından olan anlam güneşinin övücüleri sayısız raddeye ulaşmıştır. 
1742 Ben kimim ki bedeni tüm canlardan daha üstün olanla karşılaşayım! 
1743 Ama onun övgüsü, velilere bağlı olanların methiyle her zaman gönlümde yer edinmiştir. 
1744 Allâh’ın övgüsü gönülle yapılamadığı gibi bu da [Ahmed’in övgüsü] dille gerçekleşmez. 
1745 Ancak velilere bağlı olan herkese candan selam gönderiyorum. 
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9 Şems der ĥor ne-mì-şeved tābed 

Nūr-ı rūyeş be-kevn ez-˘unvān1747 

Der-umūr-ı keśìre vaģdet-fehm 

Vāŝıl-ı gevher ü güźeşte zi-kān1748 

11 Bā-hezārān ĥoşì vü lušf u ĥıšāb 

Dì me-rā ruĥ nümūd ez-eyvān1749 

Māndem ez-bì-ĥodì men-i nā-çìz 

Der-miyān-ı telāšum-ı heyemān1750 

13 Nā-gehān z’ān miyān-ı deryāyem 

Ŝadefì hemçü mihr geşt ˘ayān1751 

Şüd be-nūreş cihān ü her çi der-ūst 

Źerre źerre be-men ˘ayān ānsān1752 

[390a]  

15 Ki śübūt-ı ģaķāyıķ-ı eşyā 

Şüd be-˘ilmem muģaķķaķ ey yārān1753 

Ba˘d ez-ān z’ān ŝadef dürì ber cest 

K’ez-nūreş nümūde her dü cihān1754 

17 Āmed ü men şüd u me-rā ber dāşt 

Heme-rā kerd mużmaģill ān ān1755 

Çün be-ān nūr cümle-rā dìdem 

Cins ü nev˘eş be-ferd yāft ķırān1756 

19 İctimā˘-ı naķìż ü mümteni˘āt 

Müşkilāt-ı heme der-ū āsān1757 

Nūr-ı merdüm şüde der-ū pinhān 

˘Aks-i ˘ayneş nümūde der-insān1758 

                                                                                                                                                                          
1746 Onlardan biri, dünyanın canı ve cennetlerin ruhu olan bizim efendimiz hazretleridir. 
1747 Güneş, parlamazsa yaraşır. Çünkü onun yüzünün ışığı yaradılışa şan olmuştur. 
1748 Pek çok işin içinde vahdeti bilen kişi madenden geçerek cevhere ulaşır. 
1749 O, pek çok güzellik, iyilik ve hitapla dün gece kasrından yüz gösterdi. 
1750 Değersiz ben, kendimi kaybettiğimden şaşkınlık dalgalarının ortasında kaldım. 
1751 Ansızın denizimin ortasından güneş gibi bir inci belirdi. 
1752 Onun ışığıyla cihan ve ondaki her şey parça parça öylece bana görünmeye başladı. 
1753 Ey dostlar, böylece eşyanın hakikatlerinin kesin delili benim ilmimde dosdoğru yer edindi. 
1754 Sonra o sedeften, ışığıyla her iki cihanın görüldüğü bir inci belirdi. 
1755 Geldi, ben oldu ve beni [aradan] kaldırdı. O güzellik her şeyi yok etti. 
1756 Onun ışığıyla her şeyi gördüğümde her şeyin cinsi ve türü tekiyle birleşti. 
1757 İmkânsızlıklar ve zıtlıkların toplanması ile tüm zorluklar onun katında kolaydır. 
1758 İnsanın ışığı onda gizlidir. Onun kaynağı ise insanda görünür. 



387 

21 Muĥtaŝar kün zebān-dırāz me-şev 

Muģyiyā hìç me-gū ki ََلِسانََكُل  1759 

 

[296] 

Bu Şi˘r-i ˘Arż-ı Ģāli Eyledüm Bir ˘Ìd Aŋa Ìżāģ 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Ruĥı ˘ìdine ķurbān olmaġa cānlar virür ervāģ 

O sa˘yıla ŝafā virdi olara 1760 صْبَاحَفَالِقَُ  الْاِ  

Der-i Ka˘be-miśālinden olur fetģ-i reh-i ķıble 

Anuŋçün bāb-ı ˘ilmi açdı nušķından anuŋ Fettāģ 

3 Gülistān-ı ma˘ārif ŝāģibi çün İbni Bostān’dur 

Bu şi˘r-i tāze vü ter ˘arż olursa cān bula efrāģ 

Lisānuŋ bülbül-i bāġ-ı ma˘ānìdür senüŋ gūyā 

Bedāyi˘ şerģine nušķ u beyānuŋ olalı miftāģ 

5 Saŋa şākird olan mollā-yı Rūm’em diyü faĥr ider 

Şu kim ıŝlāģ-ı fıķh ide ma˘ānìde bulur ìżāģ 

Cemālüŋ gibi bir şems-i münìri görmedi ey māh 

Gice gündüz meh ü mihr oldı gerçi ˘ālemi seyyāģ 

7 Ķużāt-ı erba˘a ģükmüŋdedür lušf eyle ģüccet vir 

Nažarla idüp anları ģanìf ü eyleyem ıŝlāģ 

Çün ikrāmuŋa bì-ibrām in˘ām olmadur …1761 

Kerem ķıl ger żarūretden eger oldı ise ilģāģ 

9 Ki ġāyet mużšarib-ģālem elemler oldı müstevlì 

Ecānibden cevānibden meded ķıl eylegil incāģ 

[390b] Teraķķì umariken niçe nāķıŝdan ziyān irdi 

Kerem ķıl anları men˘ eyle ģālüm eyleme ifżāģ 

11 Uŝūlile fürū˘ı ģaķķı içün bāġ-ı ˘irfānuŋ 

Beni müsteˇŝal idüp ġamlarıla eyleme ŝayyāģ 

                                                           
1759 ‘Ey Muhyî, sözü uzatma kısa tut. Hiç konuşma çünkü her şey dildir.’ ‘كلَلسان’ ifadesinin hadis olup 

olmadığı tespit edilemedi. 
1760 En’âm suresinin ‘O, sabahı aydınlatandır. O, geceyi dinlenme zamanı, güneş ve ayı (vakitlerin tayini 

için) birer hesap ölçüsü kılmıştır. İşte bu, azîz olan (ve her şeyi) pek iyi bilen Allâh’In takdiridir.’ 
mealindeki 96. ayetinin ‘O, sabahı aydınlatandır.’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 139. 

1761 Beyitin bu bölümü, silik olduğu için okunamadı. 
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Ĥudā maķŝūduŋı vire iki ˘ālemde ey Muģyì 

Dem-ā-dem ķalb-i pākine anuŋ inzāl ide efrāģ 

 

[297] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Lillāhi’l-ģamd ki maķŝūd-ı dilem şüd ģāŝıl 

Ki be-˘izz ü şeref ü ŝadr be-mā şüd vāŝıl1762 

Kerem ü lušf u sa˘ādet be-siyādet cümle 

Şerefeyn-i dü cihān geşt tamāmet kāmil1763 

3 Mìr-i maĥdūm-ı cihān efēal-i ehl-i devrān 

˘Ulemā cümle be-tafēìl-i vey āmed ķāˇil1764 

Pādşeh nìz be-emr-i melik-i ˘allāmeş 

Ber-heme kerd mufaēēal dehed ecreş Fā˘il1765 

5 Šāhir ez-šāhirì ey pāk-neseb tā Ādem 

Ādem ānest ki zi-pākì-i tü ne’bved ġāfil1766 

Der-dü ˘ālem kerem ü ˘izz ü sa˘ādet cümle 

˘Amel ü ˘ilm ü ģaseb bā-nesebet şüd kāfil1767 

7 Cedd-i tü gerçi be-Cürcān ˘ilim tāĥt kümeyt 

˘Ayn-ı ˘ilmì be-yaķìn ģaķķ tü dāned ˘āķıl1768 

Pāy-rā tā ki nihādì tü be-Rūm ey serdār 

Ser-şikestì-i Ķızılbaş ez-ān şüd ģāŝıl1769 

9 Mekke-rā būd şeref çünki zi-ceddet evvel 

Ĥvāstì bāz şeref tā şeved ū-rā şāmil1770 

Ez-şeh-i cümle cihān ĥan-ı murād-ı devrān 

Šalebìdì ki be-Mekke revì güft ān ˘ādil1771 

                                                           
1762 Allâh’a hamd olsun gönül isteğim yerine geldi çünkü o, baş olarak, şeref ve izzetle bize ulaştı. 
1763 O kerem, iyilik, lütuf ve seyitlikle tamamen kamil bir insan olarak iki cihanın şerefi oldu. 
1764 O, dünya efendilerinin başı, zamanının en faziletlisidir. Bütün âlimler onun faziletini kabul etmiştir. 
1765 Padişah da her şeyi bilen emriyle onu herkesten üstün kıldı. Allâh onun mükafatını versin. 
1766 Ey Âdem’den beri temizden de temiz olan mübarek soylu; insan, senin mübarekliğinden gafil 

olmayandır. 
1767 Cömertliğin, yüceliğin, saadetin; amelin, ilmin, asaletin ve soyun iki âlemde kefilin oldu. 
1768 Senin ceddîn, Cürcan’a at sürerek ilim götürdü. Aklı olan, senin ilim kaynağı olduğunu hakkıyla bilir. 
1769 Ey serdar, Kızılbaşların başlarının ezilmesi sen Rum’a ayak bastığında başladı. 
1770 Mekke’nin şerefi ilk olarak senin ceddînden gelmektedir. Sen, o şerefin tekrar Mekke’yi kaplamasını 

istedin. 
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11 Ķażì-i ˘asker-i Rūmì vü naķìbü’l-eşrāf 

Behr-i çi mì-revì ān cā merem ez-mā bā-dil1772 

Va˘de kerdì ki be-˘izz zūd be-y-āyì z’ān cā 

Dād icāzet be-żarūret ki revì ey fāżıl1773 

[391a]  

13 Mì-revì çün be-sefer lušf-ı Ĥudā yāret bād 

Bāz be-˘izz ü şeref Ģaķķ küned ān cā vāŝıl1774 

Ĥayr maķdem şüde tārìĥ-i ķudūm-ı tü be-Mıŝr (994) 

Ĥvāhem ez-maķdem-i tü ĥayr resed ber-sāˇil1775 

15 Çünki teşrìf-i tü der-Mekke şerefhā dāred 

Çi şeved ger şeved ān lušf be-Muģyì şāmil1776 

Bende-zāde ki büved bende-i dìrìne-i tü 

Ki büved ez-tü mülāzım çi büved ey kāmil1777 

17 Ģaķ te˘ālā dehed ender dü cihān maķŝūdet 

Der-miyān-ı tü vü Ģaķ hìç ne-bāşed ģāyil1778 

 

[298] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ey sa˘ādet-dih olan ŝāģib-vedād 

V’ey kerāmet-baĥş olan ehl-i reşād 

Ķıble-i āmāl-i ehl-i Mıŝr’sın 

Ka˘be rāhına ķapuŋdandur güşād 

3 Saŋa ķurbān olmaġa cānlar virür 

Dā˘ì-i ĥāliŝleri ķıl iftiķād 

Mıŝr’a olduŋ Yūsuf-ı śānì hemān 

Lušfla aĥlāķını eyle sedād 

5 Ķalb-i pāküŋ dāyimā ĥoş-ģāl ola 

Cümle aķrānuŋdan olasın ziyād 

                                                                                                                                                                          
1771 Sen, zamanın Murâd’ından ve bütün cihanın şahından istedin. O da Mekke’ye gitmeni söyledi. 
1772 Hem Rum kazaskeri hem nakibüleşrafsın ne için oraya gidiyorsun? Bizden gönülden bir âh! 
1773 Ey fazıl, gitmeye mecbur olduğun için gittin. Ancak oradan çabucak dönmeye söz verdin. 
1774 Sefere gidiyorsun, Allâh’ın yardımı seninle olsun. Allâh, seni yücelik ve şerefle oraya ulaştırsın. 
1775 Gelişin, dilencilerine hayırlar bahşetsin diye ‘hayr makdem’ Mısır’a ulaşmana tarih oldu. 
1776 Senin gelişin Mekke’de şerefler verdiği için o lütuf Muhyî’ye de ulaşsa ne olur! 
1777 Ey olgun kişi, senin eskiden beri kölen olan bu bendezâde, senden mülazım olursa ne olur! 
1778 Allâh her iki cihanda isteğini versin. Seninle onun arasında hiçbir engel olmasın. 
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Dürr gibi bu sözlerüm mengūş ķıl 

Acıdur ammā devādur bì-şidād 

7 Ĥāliŝ olan dā˘ìye göster ĥulūŝ 

Ehl-i ģaķsın Ģaķķ’a eyle inķıyād 

Va˘de-i evvel vefāsın eylegil 

Cümleye çünkim olur maģşer me˘ād 

9 Ehl-i ˘ilm ü faķra ta˘žìm eyle kim 

Bes durur saŋa bu šaķvā ĥayr-zād 

Ĥālì olsa desti görme sen tehì 

Çeşmi pür ise yiter aŋa sevād 

11 Źemm iden anları fısķ ehli olur 

Kiźbine ol ķavmüŋ itme i˘timād 

[391b]  

Tetimme-i Ķaŝìde 

Çün güneh-kār ide ˘öźr eyle ķabūl 

İtmeseŋ saŋa günehdür ol ˘inād 

13 Bir müsāfir-ĥānedür dünyā evi 

Ġāfil olma burada ķılma ruķād 

Bu ribāš içre neşāšile bisāš 

Yaymayup yüz yire urdı ehl-i dād 

15 Ger nebì vü ģākim ü maģkūmdur 

Olmadı ġam-ĥāne-i dünyāda şād 

Ģāŝılı gerdūnda her kim ögine  

Kişti kār itmez anuŋ rūz-ı ģaŝād 

17 Ģaķķ’a źilletde durur ˘izzet hemān 

Mālik olur ol k’ola ˘ayn-ı ˘ibād 

Dā˘iyāna reˇfetile şefķat it 

˘Adlle ma˘mūr olur cümle bilād 

19 Cümle bìgāne irişdi ķurbete 

Muģyì’yi gel yad bilme eyle yād 

Źātuŋı evlād ü ensābuŋla hep 

İde dāyim Ģaķ te˘ālā ber-murād 
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21 Dāyimā ˘izz ü şerefle var olup 

Zühd ü taķvāyile šā˘at ola zād 

Her zamān bu beyt-i tārìĥi du˘ā 

Eyleyüp cān ķıldı evrād-ı fuād 

23 Ģaķ vire iki cihānda mašlabuŋ 

˘Adlile inŝāfuŋı ide ziyād 

 

[299] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Mìr-i mìrān-ı ˘aŝır ģākim-i iķlìm-i Mıŝr 

Dehre bu ˘adlle şānı gibi nādir geldi 

Yūsuf-ı mıŝr-ı ˘adl şimdi Sinān Paşa’dur 

Ki ˘adāletle Mıŝır ĥalķına nāŝır geldi 

3 Mıŝr mālını çü maĥdūmı ile gönderdi 

Cümleden żabšla ìŝālde māhir geldi 

[392a] Evvelā gitmişidi gelmişidi ġamla elem 

Ol elem gitmekiçün lušfla āĥir geldi 

5 Gözüŋüz aydın ola ˘izzetle var olasız 

Şükrler idelüm ol mìr-i mefāĥir geldi 

Ģamdüli’llāģ ki bugün oldı ķırān-ı sa˘deyn 

Şeref-i dehr idügi ˘āleme žāhir geldi 

7 Pādşeh ˘adlle inŝāfuŋı ıŝġā ideli 

Ĥil˘at irsāli ile ˘izzet-i vāfir geldi 

Muģyiyā hātif-i ġaybı çün işitdi ol dem 

Didi tārìĥin anuŋ cāme-i fāĥir geldi (994) 
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[300] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Bāz ìn menem ki devlet-i vaŝlem müyesserest 

Bāz ìn menem ki çeşm-i ümìdem münevverest1779 

Bāz ìn menem ki ĥāk-nişìnem be-kūy-ı tü 

Der-çeşmem ez-ġubār-ı rehet kuģl-i aġberest1780 

3 Bāz ìn menem ki dìde be-rūyet güşādeem 

Ya der-dü dìde naķş-ı cemālet muŝavverest1781 

Bāz ìn menem ki sākin-i ìn āstāneem 

Ya ĥod ĥayāl-i kūy-ı tüem der-ber-ā-berest1782 

5 Bāz ìn menem ki cān be-kef-i dest āmedem 

Behr-i niśār-ı kūy-ı tü ki ĥāk-i ū zerest1783 

Ìn āstāneìst ki ehl-i ŝafā be-ìn 

Ez-cān ü dil çü mihr-i münevver musaĥĥarest1784 

7 Zìrā maķarr u mesned-i ˘ālì-i ģażretìst 

K’ū ber-serìr-i ˘adl ü kerāmāt serverest1785 

Der-mıŝr-ı ˘ilm ü ma˘rifet ān ˘adl-i pür-hüner 

Paşa-yı kām-baĥş u münā-dih-i hünerverest1786  

9 Paşa Üveys ģākim-i Mıŝr’est gerçi lìk 

˘Adleş tamām münteşir-i heft kişverest1787 

Tā nūr-ı ˘adl der-ruĥ-ı tü āmede ˘ayān 

Ĥurşìd pìş-i šal˘ateş ez-źerre kemterest1788 

11 …………………………………………. 

………………………………………….1789 

                                                           
1779 Kavuşma mutluluğuna ulaşan ; ümit gözü aydınlık olan yine benim. 
1780 Senin sokağının düşkünü olup yolunun toprağını gözüne toz sürme eden yine benim. 
1781 Güzel yüzünün görünüşünün iki gözünde resmedildiği ya da gözünü senin yüzünle açan yine benim. 
1782 Eşiğinin sakini olmakla, sokağının hayalini kurmak arasında fark görmeyen yine benim. 
1783 Senin toprağı altın olan sokağına saçmak için canını eline alarak gelen yine benim. 
1784 Bu, safa ehlinin can u gönülden aydınlık güneş gibi boyun eğdiği bir eşiktir. 
1785 Adalet ve kerametler tahtında baş olan hazretlerinizin yüce dayanağı ve makamıdır. 
1786 O hünerli adalet, marifet ve ilim ülkesinde murat bağışlayıcı ve istekleri yerine getiren yetenekli bir 

paşadır. 
1787 Üveys Paşa Mısır’ın hâkimidir ama onun adaleti yedi kıtaya yayılmıştır. 
1788 Adalet ışığı senin yanağında parladığından beri güneş senin güzelliğin önünde zerreden daha aşağıdır. 
1789 Bu beyit der-kenārdır. Ancak büyük bir kısmı silindiği için okunamamıştır. 



393 

[392b] Kerd iķtibās-ı nūr zi-rāy-ı münìr-i tü 

Mihr-i cihān ki sākin-i ìn heft çāderest1790 

13 Ber-her ki tāft lem˘aì ez-nūr-ı ˘adl-i tü 

˘Ālem zi-mihr-i ma˘delet-i vey münevverest1791 

Dem zed zi-mihr-i ma˘deletet ŝubģ-ı rāstìn 

Z’ān rū ŝafā-yı ū be-heme ĥalķ ažherest1792 

15 Ba˘d ez-revāģ-ı žulm ki çün Rūģ āmedì 

Güftend ˘ādil āmede ˘Ìsì peyāmberest1793 

Tā neşr-i ˘adl-i tü be-cihān münteşir şüde 

Cem˘end der-śenā-yı tü gūyā ki maģşerest1794 

17 Tā Nìl-i ˘adl-i tü şüd[e] feyyāż-ı mıŝr-ı dil 

Şüd cāmi˘-i zühūr v’ez-ezhār ezherest1795 

Lerzed çü bìd pìş-i tü ebdān-ı žālimān 

Ser tā-be-pā ĥilāf-ı tü her dem be-ĥançerest1796 

19 Ģüsn ü bahā zi-lušf-ı tü gìred ˘arūs-ı mülk 

˘Adl-i tü zìnet āmede ˘ilm-i tü zìverest1797 

Çün ba˘d-i ˘usr seyr-i münāhā muķarrerest 

Ey dil zi-dūst her çi be-ĥvāhì müyesserest1798 

21 Ey ˘ādil-i zamāne be-baĥt-ı cevān be-sāz 

Ìn mıŝr-ı pìr-rā ki besì zār ü ebterest1799 

Ez-˘ayn-ı ˘adl sūy-ı faķìrān nigāh kün 

K’ez-sūziş-i zamāne derūnşān ber-āźerest1800 

23 Zìrā sinān-ĥorde-i gürgān žālimend 

Çün Yūsuf ez-çi her yekì hemçün birāderest1801 

                                                           
1790 Bu yedi çadırın [gökyüzü] sakini olan dünyanın güneşi, ışığı senin aydınlık fikrinden ödünç aldı. 
1791 Âlem, senin adalet ışığından kendisine bir parça yansıyan kimsenin adaletinin güneşiyle aydınlıktır. 
1792 Subh-ı sadık, senin adaletinin güneşinden söz ettiği için onun verdiği huzur bütün insanların üzerinde 

parlar. 
1793 Sen, zulüm akşamından sonra Rûh [Cebrail] gibi gelince ‘Âdil kişi geldi, bu İsa peygamberdir.’ dediler. 
1794 Senin adaletin dünyaya yayıldığında mahşer gibi [bir kalabalık] seni övmek için toplandı. 
1795 Senin adalet Nil’in gönül ülkesine bereket verdiğinden beri [orada] çiçekler ortaya çıkmış ve [orası] 

çiçeklerin toplandığı yer olmuştur. 
1796 Sana muhalefette baştan ayağa hançer kesilen zalimlerin vücutları, senin önünde söğüt ağacı gibi titrer. 
1797 Ülke gelini, senin lütfunla güzellik ve değer buldu. Senin adaletin ve ilmin onun süsü oldu. 
1798 Ey gönül, sıkıntıdan sonra şüphesiz isteklere kavuşulacaktır. O halde dosttan istediğin her şey 

gerçekleşecektir. 
1799 Ey zamanın adili, yeterince ağlayıp inleyen bu yaşlılık diyarına gençlik mutluluğu ver. 
1800 Ey adalet menbaı, gönülleri zamanın yakıcılığıyla ateş üzerinde olan fakirlerin tarafına bir bak. 
1801 Görmüş geçirmiş kurtlar zalimdir ama neden her biri Yusuf’ta olduğu gibi kardeşlerdir. 
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˘Adlì kün ey ˘azìz-i Mıŝr1802 z’ān ki ehl-i Mıŝr 

Dìrest tā zi-žulm ki muģtāc-ı dāverest1803 

25 ˘Adlì-i ehl-i ˘adl be-mìzān-ı ˘adl-i Ģaķ 

Bā-evliyā-yı Ģaķ ü şehìdān ber-ā-berest1804 

Ĥvāhì eger sürūr-i cihān ey ser-i serān 

˘Ādil be-dehr ber-heme dād-ār sürūrest1805 

27 Bā-şer˘ her ki kār küned ūst muķtedā 

Fi˘l-i şerì˘atì-i heme kā peyām-berest1806 

[393a] Behr-i ˘adālet-i tü felek hemçü mā müdām 

Pìrìst ķad-ĥamìde ki çün ģalķa-ber-derest1807 

29 Dìd istiķāmetet be-Mıŝr çarĥ-ı kej-nihād 

Ìn dem mu˘addeş be-˘adālet ber-ā-berest1808 

Ta˘lìm gìred ehl-i cihān ba˘d ez-ìn zi-dād 

Der-defter-i zamāne ki ˘adleş muģarrerest1809 

31 Mevrūś geşteest tü-rā ˘adl ü dād ü mülk 

Zìrā peder be-˘adl-i tü hemçün birāderest1810 

Der-rāy-ı enver-i tü ki ižhār-ı mużmerest 

Her ģarf-i mübhemì ki büved cümle mažharest1811 

33 Būdìm muntažır be-cemāl-i tü sālhā 

İmrūz mıŝr-ı dehr ez-ū mihr enverest1812 

Yeˇcūc-ı fitne tā ne-küned raĥne der-cihān 

Tìġ-ı tü der-miyāne çü sedd-i Sikender’est1813 

35 Bālā-bülend dil-ber-i a˘lāst nìzeet 

K’ez-ģāsidān-ı cāh-ı tü pey-veste dil-berest1814 

                                                           
1802 Mısrada ‘˘aŝr’ yazmaktadır. Satır arasında ‘Mıŝr’ şeklinde düzeltilmiştir. 
1803 Ey Mısır’ın azizi, Mısır ehli çok uzun zamandan beri zulüm sebebiyle adaletli yöneticiye muhtaçtır, sen 

[onlara] adil ol. 
1804 Adalet sahiplerinin adaleti, Allâh’ın adalet tartısında onun evliyaları ve şehitleriyle beraberdir. 
1805 Ey başlar başı, eğer dünyanın mutluluğunu istiyorsan, adil olarak herkese adalet götürmek bir 

mutluluktur bil. 
1806 Şeriata göre iş yapan kişi, zamanının lideridir. [Onun] şeriata dönük bütün işleri peygamberlerinkine 

benzer. 
1807 Felek, bizim gibi senin adaletine kavuşmak için kapı halkasına benzer beli bükük bir Pîrdir. 
1808 Yamuk yürüyüşlü felek, Mısır’da senin doğruluğunu görüce şu zamanda adaletle beraber bulunur. 
1809 Dünya ehli, adaleti bundan sonra onun adaletinin yazılı olduğu zamane defterinden öğrensin. 
1810 Mülk, doğruluk ve adalet sana miras olmuştur. Çünkü baba[nın adaleti] senin adaletinle kardeş 

gibidir. 
1811 Senin gizli şeyleri ortaya çıkaran aydınlık fikrinde belirsiz tüm sözler görünür hale gelir. 
1812 Yıllardır senin güzel yüzünü bekliyordum. Bugün dünya ülkesi o güneşle aydınlıktır. 
1813 Fitne Yecüc’ünün dünyada delik açmaması için senin kılıcın arada İskender’in seddi gibidir. 
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Çün yār-ı āhenìn-dil ü rū-ŝāf dil-berest 

Tìġet ki hūş ez-ser-i düşmen be-der berest1815  

37 Der-rūz-ı rezm bāz rehet her ki dìd güft 

Kūhìst āhenìn ki be-püşt-i tekāverest1816 

Pāy-ı melaĥ be-nisbet-i mūrān būd ˘ažìm 

Lìkin be-źāt ü şān-ı Süleymān muģaķķarest1817 

39 Nisbet be-tü biżā˘at-i müzcāt bāşed ìn 

Lìkin be-nisbet-i ŝadaķātet çü cevherest1818 

Yā Rab ki tā medār-ı zemìnest ü devr-i çarĥ 

Yā Rab ki tā şu˘ā˘-ı meh ü şem˘-i ĥāverest 

41 İķbāl ü devlet ü şerefet müstedām bād 

Zìrā ki dehr-rā be-ģayāt-ı tü zìverest1819 

 

[393b]  

[301] 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Be-ģamd-i Vāhib-i āmāl ü Mu˘šì-i iķdār 

Ki ūst nāŝır-ı a˘māl ü mužhir-i āśār1820 

Cihān zi-bāġ-ı cemāleş gülest u ŝad gülzār 

Der-ū şüküfte hezārān hezār der-vey zār1821 

3 Müheymin-i ezelì Müste˘ān-ı lem-yezelì 

Kerìm-i bì-sebeb ü nūr-ı cümle-i envār1822 

Muģìš-i her çi büved raģmet-i vesì˘-i veyest 

Şüdest ber-heme ˘ālem Resūl-i ū muĥtār1823 

                                                                                                                                                                          
1814 Seni mızrağın, yüce mertebeni kıskananlara gönül götüren uzun boylu ve güzel bir dilberdir. 
1815 Senin kılıcın, merhametsiz ve temiz yüzlü sevgili gibi düşmanın aklını başından alır. 
1816 Savaş günü senin yolunu gören herkes ‘O, hızlı giden atın sırtında demirden bir dağdır.’ dedi. 
1817 Çekirgenin ayağı karıncaya göre büyüktür ama Süleyman’ın katında aşağıdır. 
1818 Bu sana göre az bir sermayedir. Ama senin sadakatinde değerli bir taştır. 
1819 Önceki beyitle birlikte: Ey Allâh’ım! Hayatı cihana süs olan kişi, dünyanın dönmesine ve ay ile güneşin 

parlamasına sebep olduğu sürece onun ikbalini ve mutluluğunu sürekli kıl. 
1820 İstekleri veren, kudretlendiren; amellerin gerçekleşmesine yardım eden; eserleri görünür kılan Allâh’ın 

hamdıyla… 
1821 Cihan, yüzlerce gül bahçesinin onda çiçeklendiği ve binlerce bülbülün orada inlediği onun yüzünün 

bağından bir güldür. 
1822 Ezelden var olan koruyucu, sonu olmayan yardımcı; cömertliğine sebep olmayan, tüm ışıkların ışığı… 
1823 Onun geniş rahmeti, her şeyi kapsar. Onun resulü, tüm âlem üzerinde seçilmiş kişidir. 
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5 İmām ü faĥr-i rüsül pìş-vāy-ı ehl-i sübül 

Mu˘ìn ü raģmet-i küll ber-ilāhìyān sālār1824 

Muhācirān be-viŝāleş resìdeend be-Ģaķķ 

Be-˘avn-i ūst mu˘ìn-i cihāniyān enŝār1825 

7 Çehār yār ki seccāde-i şerì˘at-rā 

Çehār rükn çü evtād geşteend medār 

Be-ŝıdķ u ˘adl ü ģayā vü ˘ilm ˘alem şüdeend 

Be-çār ģadd-i cihān geşteend z’ān mi˘mār1826 

9 Şüde nücūm-ı hidāyet çü āl ü aŝģābeş 

Resed ŝalāt ü selām ĥod ìşān her bār1827 

Diger kesì ki büved ķāyim-i maķām-ı Resūl 

Ki mıŝr-ı dehr ez-ū yāfte be-˘adl ķarār1828 

11 Be-nām-ı Aģmed-i muĥtār der-cihān meşhūr 

Çü cedd-i ģażret-i ū būde Cābir-i enŝār1829 

Melek-ŝıfāt ü felek-ķadr ü źāt-ı bì-hem-tā 

Muģìš-i merkez-i ˘adl āftāb-ı źü’l-miķdār1830 

13 Be-nūr-ı ˘ilm ü ˘amel kerde def˘-i cehl ü sitem 

Ģaķìķat-i heme ber-vey ģakìm kerd ižhār1831 

Libās-ı taķvā-yı ū şemsvār rūşen şüd 

Ki kerde pìrehen-i māh-ı ˘ilm hemçü diśār1832  

[394a]  

15 Be-Mıŝr tā ki büved ķāżì-i şerì˘at vey 

Maŝūn büved zi-şer-i ākì vü baģr u būr-i bevār1833 

Muģìš-i ˘izz ü şeref ma˘den-i seĥā vü kerem 

Mekān-ı lušf u mürüvvet naŝìr-i devlet-yār1834 

                                                           
1824 İmam ve resullerin övüncü, yol ehlinin rehberi; yardımcı ve rahmeti her şeyi kaplayan, ilahî güçlerin 

öncüsü. 
1825 Muhacirler, ona kavuşmakla Allâh’a ulaştılar. İnsanların yardımcısı, onun desteğiyle ensardır. 
1826 Önceki beyitle birlikte: Şeriat seccadesine dört rükünlü direk gibi dayanak olan dört dost, sadakat, 

adalet, haya ve ilimle birer sancak oldular. O sebeple dünyanın dört bir yanının mimarıdırlar. 
1827 Hidayet yıldızı olan ailesi ve ashabının her birine daima salat ü selam ulaşsın. 
1828 Diğeri, dünya ülkesinin kendisiyle adalette karar kıldığı, Hz. Muhammed’in kaymakamıdır. 
1829 O, seçilmiş Ahmed ismiyle dünyada meşhur olmuştur. O saygın kişinin soyu, ensardan Câbir’dir. 
1830 Melek görünüşlü, felek mertebeli, benzersiz kişi; adalet merkezini kuşatıcı, pek kıymetli güneş… 
1831 İlim ve ibadetle eziyet ve cehaleti kovdu. Tüm hakikatler, o hakîm üzerinde ortaya çıktı. 
1832 O, ilim ayının gömleğini kaftan yaptığından beri onun takva elbisesi güneş gibi parladı. 
1833 O, Mısır’a şeriat kadısı olduğundan beri [Mısır], nefret sahiplerinden, bataklıklardan ve yok oluş 

berzahından korunmuştur. 
1834 Şeref ve izzet okyanusu, cömertlik ve kerem madeni; insanlık ve lütuf mekânı, devletli yardımcı. 
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17 Seģāb-ı raģmet-i ū her kücā ki mì-bāred 

Nevāl-i ĥalķ-ı cihān ser ber āvered ġubār1835 

Penāh-ı cümle ümem melceˇ vü melāź-ı enām 

Meh-i sipihr-mekān āftāb-ı çarĥ-vaķār1836 

19 Tü ey ĥulāŝa-i imkān ü zübde-i erkān 

Ki lušf u ĥulķ u kerem der-tü yāftest ķarār1837 

Tüyì ki güm-şüdegān-ı šarìķ-i vādì-i şek 

Zi-nūr-ı tü be-yaķìn yāfte reh-i aĥyār1838 

21 Āyā ĥuceste-ŝıfātì ki źāt-ı pāk-i tü dād 

Şerì˘at-i nebevì-rā zi-nev revāc-ı bahār1839 

Şerì˘atet şüde ˘ādet šarìķatet āyìn 

Ģaķìķatest musaĥĥir ki ma˘rifet şüd kār1840 

23 Tü efŝaģ-ı fuŝaģāyì tü eblaġ-ı büleġā 

Ma˘ānì-i tü beyān kerde ez-bedì˘ āśār1841 

Be-ders-i ˘āmm-ı tü nev˘-ĥavāŝ-rā şüde fażl 

Ki ferd-i cāmi˘-i ecnās ˘ilmì ez-güftār1842 

25 Zi-ķavl-i şāriģ-i tü nāķıŝān çi ģadd dārend 

Ki resm-i tām be-gìrend ü ber künend ižhār1843 

Çü ķavl-i ŝıdķ-ı tü mūcib be-vaŝl maģmūlest 

Be-şarš-ı sālibe vey munfaŝıl büved her bār1844 

27 Pes ìn ķażiyye ki mevżū˘-ı vey büved taŝdìķ 

Ķıyās-ı ˘aks-i taŝavvur be-naķŝ gerded yār1845 

Müşāhedāt-ı tü bürhān-ı ģads-rā şāhid 

Yaķìn şüde be-tevātür mücerrebet tekrār1846 

                                                           
1835 Onun rahmet bulutları nereye yağarsa orada dünya halkının nasibi baş gösterir. 
1836 İnsanların sığınağı, tüm ümmetin barınağı; göğü mekân edinmiş ay, felek vakarlı güneş… 
1837 Ey imkânın özeti ve erkânın en değerli parçası, kerem, iyi huy ve lütuf sende karar kılmıştır. 
1838  Şüphe vadisinin karanlığında kaybolanlar, mutlaka senin ışığından faziletli kimselerin yolunu 

bulmuştur. 
1839 Sen, mübarek kişiliğinin peygamberin şeriatına yeniden bahar kıymeti veren ne kadar uğurlu birisin! 
1840 Senin şeriatın âdet, tarikatın ayin oldu; marifeti iş edindiğinden hakikat sana boyun eğdi. 
1841 Düzgün konuşanların en fasihi, etkili söz söyleyenlerin en beliğisin. Eserlerin güzelliğini senin 

manaların ortaya çıkardı. 
1842 Senin herkesi kapsayan dersin, yeni yetmelere kıymet verdi. Cinslerin çoğul kişisi [senin] sözünden bir 

ilimdir. 
1843 Eksiklerin, senin şarihinin sözünden tam bir resim bulup onu ortaya koymaya ne hakları vardır. 
1844 Senin sadakat sözün, reddeden dışında, kavuşmayı gerektirmekle yükümlüdür. O ise her zaman ayrı 

kalır. 
1845 Konusu tasdik olan bu önermeden sonra düşüncenin tersine bir kıyas eksiklikle dost oldu. 
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29 Çü ˘ilm-i māżì vü müstaķbel āmede ģālet 

Tü maŝdar-ı heme ĥayrì be-ĥıdmetet aĥyār1847 

Şüdest emr-i tü tā fi˘l-i ĥayr-rā maŝdar 

Aŝālet-i tü be-teblìġ-i fażl şüd nuŝŝār1848 

[394b]  

31 Zi-intihā-yı niseb cümle behr-i ma˘rifetet 

Be-mübtedì ki şeved mesnedet künend iĥbār1849 

Nižām-ı silk-i ahālì-i nažm ü cevher-i ferd 

Dür-i fünūn ü ma˘ārif be-˘ilm ü lušf biģār1850 

33 Yem-i yemìn-i tü-rā nisbetì be-baģr şüdì 

Be-kūçehā-yı cihān-baģr ger şüdì dür-bār1851  

Meger be-ĥvāb nümāyed heves tü-rā mānend 

Felek der-āb be-bìned meger be-źāt-ı tü yār1852 

35 Nesìm-i ˘adl-i tü tā der-meşām-ı dehr vezìd 

Zi-bād-ı žulm ne-ĥìzed ġubār-ı ġam tekrār1853 

Nufūs-ı nāšıķa-rā zinde kerd ìn enfās 

Revān çü ˘ālem-i ervāģ-rā fütād güźār1854 

37 Be-ĥulķ-ı nìk-i tü ez-emr-i ġayb-ı Ģaķ geşte 

Şehādet-i heme ĥalķ ez-ŝıġār u kibār1855 

Śübūt-ı ˘ilm-i tü der-˘ālem-i ˘ayān a˘yān 

Çü ġayb-ı mušlaķ-ı Ģażret be-kerde istiģżār1856 

39 Zi-nūr-ı šal˘at-ı tü serverān heme mesrūr 

Zi-ģüsn-i ĥilķat-i tü geşte cümle nìkū kār1857 

                                                                                                                                                                          
1846 Senin gözle görülmen, dilden dile dolaşarak tekrar denenerek kesinleşip tahminin deliline şahit oldu. 
1847 Senin halin, geçmiş ve gelecek bilgileri olmuştur. Sen tüm hayırların kaynağısın, hayırlı kişiler 

hizmetindedir. 
1848 Senin emrin hayırlı işlere kaynaklık ettiğinden beri asaletin faziletlerin tebliğine yardımcı olmuştur. 
1849 Nispetlerin sonundan her şeyin marifetin için olduğunu sana dayanan mübtediye bildirsinler. 
1850 Nazm topluluğunun ipinin düzeni ve benzersiz cevher; fenler ve ilimler incisi, ilim ve lütufta deniz… 
1851 Eğer dünya denizinin sokaklarına inci saçarsan senin sağ yanının denizi benzerlikte deniz gibi olur. 
1852 Felek, rüyasında senin benzerini görmeye heves etmiş. O, senin zatına benzeri ancak suda hayal olarak 

görür. 
1853 Senin adaletinin rüzgarı dünyanın burnuna estiğinden beri zulüm esintisi gam tozunu kaldırmaz oldu. 
1854 Bu nefesler, ruh gibi ruhlar âlemine yolları düştüğünden beri nefs-i natıkayı canlandırdı. 
1855 Büyükten küçüğe tüm insanların şehadeti, senin güzel yaratılışının Allâh’ın bilinmeyen emrinden 

geldiğinedir. 
1856 Senin ilminin kesin olarak varlığı olan, görünen âlemde Allah’ın kesin bilinmezliği gibi nesneleri hazır 

kıldı. 
1857 Serverler, senin güzel yüzünün ışığından sevinçlidir. Bütün iyi işler, senin yaradılışının güzelliğinden 

ortaya çıkmıştır. 
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Refì˘-ķadr cenābì ki ĥāk-i dergeh-i tü 

Büved zi-rūy-ı şeref kuģl-i çeşm-i źi’l-ebŝār1858 

41 Cevāhir-i süĥanet der-ma˘ānì-i ibdā˘ 

Büved be-gāh-ı beyān zìb ü zìnet-i efkār1859 

Tüyì ki revnaķ-ı şer˘-i Muģammedì ez-etest 

Derūn-ı maģkeme-i dìn çü bāġ-ı pür-ezhār1860 

43 Be-her kücā ki revì ez-rev-ā-rev-i a˘yān 

Revā büved ki revān gerded ez-verā züvvār1861 

Zihì be-mertebe vālā-terāz felek-ķadret 

Ki tekyegāh-ı tü mihrest ü māh cāy-ı ķarār1862 

45 Her ān girih ki be-tefsìr-i ˘ilmhā kerdend 

Aŝābi˘-i ķalemet şüd girih-güşā her bār1863 

Yegān yegān be-tü ez-her šaraf hemì gūyend 

Ki tü ĥulāŝa-i penc ü şeş ü nühì vü çehār1864 

[395a]  

47 Şümār-ı ˘ilm-i tü-rā nìst ģadd ü ˘ad peydā 

Velì ki pìş şühūdet ne-y-āmede be-şümār1865 

Kesād-ı naķd-i men ü cehl tā-be-key rāyic 

Çü ŝāf u nāsere-i fażl-rā tüyì mi˘yār1866  

49 Zi-mıŝr-ı cāmi˘-i fażlem ne-şüd cevì ģāŝıl 

Güher-i keşìde baģrvār cāhilān ĥarvār1867 

Kitābhā ki be-her ˘ilm kerdeem teˇlìf 

Ķabūl kerde nüvişte heme ŝıġār u kibār1868 

                                                           
1858 Bakış sahiplerinin gözlerindeki sürmenin, senin toprağından şereflendiği yüce, saygın bir kişisin. 
1859 Senin sözünün değerli taşları, anlatma esnasında yeni ve güzel bir anlam yaratırken düşüncelerin süsü 

olur. 
1860 Muhammedî şeriatın parlaklığının, din mahkemesinin içini çiçeklerle dolu bir bahçe haline getirmesi 

sendendir. 
1861 Gittiğin her yer, seçkin kimselerin sık sık gidip gelmesiyle öteden ziyaretçilerin akın ettiği yer olsa 

yaraşır. 
1862 Senin tekken olan güneş ve mekân edindiğin yer olan ay, mertebe olarak yüceleri süsleyen ve felek 

kudretlidir. Ne hoş! 
1863 Senin kalem gibi parmakların, ilimlerle tefsir edilen her sorun için bir halledici olmuştur. 
1864 Sana her taraftan tek tek ‘Beş, altı, dokuz ve dördün özüsün.’ diyorlar. 
1865 Senin ilminin sayısının sınır yoktur. Gel gör ki senin şehadetin önceden de sayıya gelmemişti. 
1866 Faziletin sahtesini ve gerçeğini ayırabilen sensin. Benim paramın kıtlığı ve cehaletin değer bulması ne 

zamana kadar sürecek. 
1867 Faziletin toplandığı ülkemden bir arpa bile elde edilmedi. Çünkü değerli taş çok fazla ancak cahiller 

eşek gibi. 
1868 Hangi ilme dair kitap yazdıysam büyük küçük herkes kabul edip [tekrar] yazdı. 
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51 Egerçi ez-ŝad u pencāh bìşter bāşed 

Velìk penceş āmede pençe-i aĥyār1869 

Lisān-ı ĥāŝ ki teˇlìf kerdeem bì-ketm 

Berāy-ı ŝāģib-i sırrest ketm-i ān esrār1870 

53 Ne-kerde hìç ģakìmì çünān be-tenhā rāst 

Meger şevend cihānì berāy-ı ū nuŝŝār1871 

Zi-Fārisì vü zi-Türkì vü der-lisān-ı ˘Arab 

˘Ulūm-ı ˘āliye vü ġāmıża der-ū der-kār1872 

55 Zi-naģv u ŝarf u luġat evvelā zebān şüde tām 

Dìger cevāhir-i her ˘ilm-rā der-ū bāzār1873  

Ve lìk šālib-i dürhāş-rā büved lāzım 

Şināverì küned ender yem-i zebān her bār1874 

57 Ġaraż ez-ìn ne mübāhāt ü iftiĥār büved 

Velì zi-źikr künem şükr-i Vāhib-i āśār1875 

˘Ulūm-ı bì-ģadem āmed zi-ĥıdmet-i ˘ulemā 

Şühūd-ı bì-˘adem āverd ez-meşāyıĥ bār1876 

59 Egerçi merdüm-ı ˘ālem çü dìde mì-bìnend 

Me-rā ne-mānd münā ġayr-ı rüˇyet-i dìdār1877 

Be-ġayr-ı Ģaķķ çü ne-bìned ˘ayn-ı a˘yān hìç 

Hezār āyìne-rā gerçi geşte çeşm dūçār1878 

61 Bes ey güzìde-i insān ü dìde-i a˘yān 

Be-bìn be-nūr-ı Ĥudā nūr-ı cümle-i envār1879 

Baŝìretì ki serìret ez-ū şeved pür-nūr 

Revān çü rūģ be-bìn bì-cihet ˘ayān her bār1880 

                                                           
1869 [Eserlerim] her ne kadar yüz elliden fazlaysa da hayırlı kimselere beş tanesi pençe olur. 
1870 Sırlarının gizlenmesi, sır sahipleri için olan özel bir lisanı gizlemeden hazırladım. 
1871 Hiçbir hakîm tek başına onun gibisini yapmadı. Eğer tüm cihan onun için yardımcı olursa yeridir. 
1872 Farsçadan, Türkçeden ve Arapçadan yüce ve anlaşılması zor ilimler onda derkenârdır. 
1873 Nahiv, sarf ve lugatte tam olarak hazırlanmış ilk sözlüktür. Her ilmin diğer cevherleri onda pazara 

çıkmıştır. 
1874 Ancak dil denizi içinde her zaman onun incilerine dalgıçlık yapacak bir talip lazımdır. 
1875 Bununla niyetim övünme ve kendini beğenmişlik değildir. Sadece eserleri ilham edeni [Allâh] anarak 

şükretmek istiyorum. 
1876 Sınırsız ilmim, âlimlerin hizmetindedir. Meyve olarak, şeyhlerden yok olmayan bir şahitlik getirdim. 
1877 Âlem halkı her ne kadar gözleriyle görüyorlarsa da bizde sevgilinin yüzünden başkasını görmek 

arzusu kalmamıştır. 
1878 Göz, binlerce aynaya maruz kalmışsa da seçkinlerin gözü Allâh’tan başkasını görmez. 
1879 Ey insanların seçkini ve seçkinlerin gözü, yeter! Allâh’ın ışığıyla ışıkların hepsinin ışığını gör. 
1880 Tahtının kendisiyle ışık dolduğu kalp gözünü ruh gibi akarak her zaman, sınırsız ve apaçık gör. 
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[395b]  

63 Be-çeşm-i ˘adl be-bìnì çü cümle-rā ey nūr 

Şeved zi-mihr-i tü źerrāt-ı mıŝr-ı dehr aķmār1881 

Kesì ki kerde be-zer pìş ez-ìn mežālim cem˘ 

Be-kārzār-ı ġameş rūzgār sāzed zār1882 

65 Velì berāy-ı kifāf-ı ma˘āş-ı ehl ü ˘ıyāl 

Żarūretest ki bāşìm šālib-i evšār1883 

Egerçi bende zi-bend-i cihān cebān būdem 

Ki ķayd-ı dehr me-rā mušlaķā ne-kerdì zār1884 

67 Pes ey mürebbì-i erbāb-ı ģācet ü ˘irfān 

Tü pādşāh-ı ˘ašāyì murād-ı bende ber ār1885 

Ki heft sāl nümūdem be-vaķf-ı Ķayıtbāy 

Be-˘adl sa˘y-ı belìġì ki kes ne-kerd ižhār1886 

69 Be-˘adl mu˘terifend cümle müstaģaķķāneş 

Be-˘acz mu˘terifend ìn zamān heme nužžār1887 

Diger zi-ba˘d-i men āmed ĥarābì ender vaķf 

Be-deyn ü ˘acz giriftār der-belā vü bevār1888 

71 Eger zi-lušf u kerem bāz ĥıdmet-i ān vaķf 

Be-men künìd müfevvaż be-vey şevem mi˘mār1889 

˘İmāretì ki resed vaķf u müstaģiķķìn-rā 

Fevāyidì ki be-˘adlem küned cihān iķrār1890 

73 Velìkin ìn heme ez-lušf-ı tü büved v’ernì 

Be-aģķar-ı heme ˘ālem çi ķadr ān miķdār1891 

İlāhì ez-kerem-i źātet ìn kerìmü’ş-şān 

Resed be-ĥvāhiş-i ĥod der-dü gìtì ez-evšār1892 

                                                           
1881 Ey ışık, eğer sen herkese adalet gözüyle bakarsan dünya ülkesinin zerreleri senin güneşinle birer ay 

olur. 
1882 Zaman, bundan önce altınla zulüm biriktirmiş olanları keder savaş meydanında inletti. 
1883 Ancak ailemin geçimini sağlamak için ihtiyaçların giderilmesine talip olmak zorundayım. 
1884 Bu köle eğer cihanın engellerinden korkarsam dünyanın bağları beni mutlaka inletmeyecektir. 
1885 İrfan ve ihtiyaç sahiplerinin terbiye edicisi olan sen iyiliklerin padişahısın, bu kölenin isteğini yerine 

getir. 
1886 Kayıtbay’ın vakfında yedi yıl boyunca adaletle kimsenin benzerini yapamadığı bir çaba gösterdim. 
1887 Herkes onun hakettiklerini adaletle, bakanlar ise acizlik içinde itiraf eder. 
1888 Benden sonra gelen diğerleri, vakfı harap edip borç ve acz içinde kalıp bela ve yokluğa tutuldular. 
1889 Eğer beni lütuf ve iyilik ederek o vakfın hizmetinde tekrar görevli kılarsanız ona mimar olurum. 
1890 [Onu], tüm dünyanın kabul ettiği adaletimle vakıflara ve hak edenlere faydaların ulaştığı bir imaret 

haline getireceğim. 
1891 Ama tüm bunlar senin lütfunla olsun yoksa tüm âlemin en acizine o değer ne kıymet verir? 
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75 Diger be-naĥl-i sa˘ādāt-ı devģa-i ifēāl 

Büved hezār du˘ā behr-i midģateş ìśār1893 

Ki ūst Nūģ Efendi zi-baģr-i Ģaķ ĥvāhìm 

Resed füyūż-ı ģaķāyıķ hemìşe vü tekrār1894 

77 Ĥudā be-aŝl u be-fer˘eş dehed murād-ı dü kevn 

Şeved medāyiģişān ĥalķ-ı dehr-rā teźkār1895  

Be-cāy-ı vey resed evlād-ı ū be-˘izzet-i vey 

Be-ģaķķ-ı Ģaķķ-ı Ĥudāvend ü Aģmed-i muĥtār1896 (˘aded 78) 

 

[396a]  

[302]1897 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Çü tāc-ı nuķre be-ser ber nihād kūh zi-sìm 

Şitā be-best kemer der-miyān-ı dıraĥtān-rā1898 

Bahār-ı berf çü berg-i ĥazān hemì bāşed 

Ki dìd berg-i ĥazān bā-bahār vaķt-i şitā1899 

3 Miyān-ı mihr ü zemìn ķāf-ı berf çün peydāst 

Ne-māndeest cüz ismì zi-mihr çün ˘anķā1900 

Çü mār zìr-i zemìn reft ü zìr-i yaĥ be-gürìĥt 

Çü dìd ez-sermā v’ān mì-şeved sermā1901 

5 Be-rūy-ı zerd çü ˘uşşāķ mì-fitend be-berf 

Büved çü nuķre ki ū-rā nişāndeend šılā1902 

Hevā-yı serd ki dād ez-dem-i raķìb nişān 

Rehānden ez-veyem āĥir nişān resānd ŝabā1903 

                                                                                                                                                                          
1892  İlâhî, bu şanı yüce kimse senin kereminle her iki dünyada ihtiyaçlarından [kurtulup] isteğine 

kavuşsun. 
1893 Bundan başka, lütuf ağacının devletlerinin fidanına onun övgüsü için binlerce dua saçılsın. 
1894 Nûh Efendi, kendisine daima ve tekrar tekrar Allâh’ın denizinden hakikatlerin bereketi ulaşsın 

istediğimiz kişidir. 
1895 Allâh, onun kendine ve çocuklarına iki cihanın dileğini versin. Onların övgüsünü dünya halkına 

sürekli hatırlatsın. 
1896 Allâh ve seçilmiş Muhammed hakkı için onun çocukları onun yerine onun izzetiyle gelsin. 
1897 Bu şiir der-kenârdır. 
1898 Dağ, başına simli bir taç taktı. Kış, ağaçların belinde kemer bağladı. 
1899 Sonbahar yaprağı kış vaktini baharla gördüğünden kar baharı sonbahar yaprağı gibi olsun. 
1900 Yer ve güneşin ortasında karın Kaf dağı ortaya çıktığında Anka gibi güneşten de isimden başka bir şey 

kalmamıştı. 
1901 Soğuktan yılan gibi yer altına gitti, buzun altına kaçtı ve orada dondu. 
1902 Kendisi altın tahta yerleştirilen gümüş olup âşıklar gibi sarı bir yüzle kara düşer. 
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7 Be-y-ā be-y-ā be-der-i ģażret-i sa˘ādet-baĥş1904 

………………………………………………… 

Müşerrefest be-nevrūz-ı šal˘ateş ĥurşìd 

Münevverest be-mihr-i sa˘ādeteş dünyā1905 

 

[303]1906 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Her ān ki bende-i ˘ışķest dāyim āzādest 

Dilì ki ġam zi-tü dāred hemìşe dil-şādest1907 

Türāb-ı ehl-i ŝafā āb-rūy-ı her dü serāst 

Be-nār-ı ˘ışķ be-sūzān cihān ki ber-bādest1908 

3 Tü dād kün be-cihān ān ķadr ki be’tvānì 

Ki māl u manŝıb u devlet tü-rā Ĥudā dādest1909 

 Zi-nuŝģ-ı pìr-i ĥıred yāftem ez-şākirdì 

Tü yād gìr hemìn-rā ki yād ez-üstādest1910 

5 Me-ĥusb ġāfil ez-aģvāl-i zìr-destānyān 

Ki Ģākim-i ezelì ber-ser-i tü üstādest1911 

Be-naġmehā-yı ŝabūģì tü gūş-ı cān me-ĥırāş 

Be-ters ez-āh-ı yetìmì ki şeb be-feryādest1912 

7 Me-bend ˘ıķd-ı maģabbet be-zìver-i dünyā 

Ki ìn ˘acūze ˘arūs-ı hezār dāmādest1913 (tażmìn) 

Tü evģadì be-cihān-ı ˘adālet ey yek-tā 

Zi-evģadì şinev ìn şi˘r k’ez-veyem yādest1914 

                                                                                                                                                                          
1903 Rakibin nefesine benzeyen soğuk havadan kurtuluşum sabah yelinden bir işaretle olacak. 
1904 Beytin ikinci mısraı eksiktir. Mutluluk bağışlayan saygın kişinin kapısına gel, gel. 
1905 Güneş, onun güzel yüzünün nevruzuyla şereflidir. Dünya onun saadetinin güneşiyle aydınlıktır. 
1906 Bu şiir Hâfız-ı Şirâzî’nin bir gazeline naziredir. Bkz.: Mehemmed İstilâmî, Ders-i Hâfız: Nakd ü Şerh-i 

Gazelhâ-yı Hâfız, C 1, s. 166. 
1907 Aşkın kölesi olan her kişi özgürdür. Senden bir gamı olan gönül daima mutludur. 
1908 Safa ehlinin toprağı, her iki dünyanın yüzü suyudur. Aşk ateşine yananlara dünya virandır. 
1909 Sen dünyada olabildiğin kadar âdil ol. Çünkü mal, mevki ve devlet sana Allâh vergisidir. 
1910 Bu beyit der-kenârdır. ‘Ben öğrenciliği akıl ihtiyarının nasihatlarından öğrendim. Sen de üstattan kalan 

bu yadigârı öğren.’ 
1911 Ezelî hâkim [Allâh], senin başında bir üstattır sen de elinin altındakilerin hâlinden gafil olarak uyuma. 
1912 Sabah içkisinin nağmeleriyle can kulağını zedeleme. Geceleri inleyen yetimin ahından kork. 
1913 Dünya süsüyle sevgi gerdanlığını takma. Çünkü bu kocakarı, binlerce damadın gelinidir. 
1914 Ey tek olan, sen adalet dünyasında biriciksin. [Bir başka] biricikten ona hatıra olan bu şiiri dinle. 
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9 Me-bāş bende-i ān k’ez-ġam-ı tü āzādest 

Ġameş me-ĥor ki be-ġam-ĥorden-i tü dil-şādest1915 

Cemā˘atì ki be-dādend dād-ı zìbāyì 

Eger ne dād-ı dilì mì-dihend bì-dādest1916 

11 Tü kār-ı denì-i dūn-rā be-kār-sāz sipār 

Ŝalāģ-ı kār be-ānest ġayreş ifsādest1917 

Her ān kesì ki be-aĥlāķ-ı Ģaķķ taĥalluķ kerd 

Be-emr-i ū heme ĥalķ-ı Ĥudāy münķādest1918 

13 Eger tü nìz hemì ĥvāhì ìn maķām-ı bülend 

Binā-yı ū tü be-bìn tā ki ber-çi bünyādest1919 

Heme ŝıfāt-ı ģamìde şüde be-źātì cem˘ 

Ki ū yegāne-i ˘aŝrest ü hem zi-efrādest1920 

15 Be-źāt-ı ĥvìş şerìfest hem zi-eşrāfest 

Ebu’l-mekārim-i dehrest ü hem zi-evlādest1921 

[396b] Şüdest tā ki semiyy-i Muģammed-i ˘Arabì 

Ŝalāt ber-vey ü āleş mühim çü ecdādest1922 

17 Veyest ģākim-i mıŝr-ı cihān be-isti˘dād 

Ki her ĥarāb ki büved ez-vey ìn dem ābādest1923 

Zi-cümle her dil-i vìrān ki münhedim şüde būd 

Be-lušfhāş feraģ-baĥş ķaŝr-ı dil-şādest1924 

19 Eger kesì šalebed rāh-ı fetģ u nuŝrat-rā 

Meded zi-vey šalebed z’ān ki ŝāģib-imdādest1925 

Çü vāridìst hedāyāt-ı ˘adl ü ˘inŝāfeş 

Du˘ā-yı ū be-zebān-ı heme çü evrādest1926 

                                                           
1915 Senin gamından uzak durana köle olma. Senin derdini çekerek mutlu olanın gamını çekme. 
1916 Güzelliğin hakkını veren cemaat eğer bir gönlün hakkını vermezse o zalimdir. 
1917 Sen aşağılık şeyler yapanların işini onu bilene ver. İşin doğrusu odur gerisi kargaşadır. 
1918 Allâh’ın tüm kulları, O’nun ahlakıyla ahlaklanan kişinin emrine boyun eğer. 
1919 Eğer sen de bu yüksek makamı istiyorsan hangi temelden yapıldığını görmek için onun binasına bir 

bak. 
1920 Bütün övülmüş sıfatlar, asrın ve insanların biriciği olan bir kişide toplandı. 
1921 O kendi zatında şeriftir ve seçkinlerdendir. Hem zamanın Ebü’l-mekârim’i hem de onun 

evlatlarındandır. 
1922 Arap olan Hz. Muhammed’in adaşı olduğundan atalar gibi onun ailesine ve kendisine dua etmek 

gerekir. 
1923 Yeteneğiyle harap olan her şeyi tekrar canlandıran o kişi dünya ülkesinin hâkimidir. 
1924 Örnek olarak, yıkılmış her dertli gönle lütfuyla ferah verip o gönülleri mutlu birer kasr yaptı. 
1925 Eğer bir kimse yardım ve baht açıklığı isterse yardım sahibi olan ondan medet dilesin. 
1926 Adaletinin ve insafının hediyeleri ulaştığından onun duası her dile virt olmuştur. 
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21 Zi-cümle Muģyì-i dā˘ì ki ġāyib ü ģāżır 

Küned hemìşe du˘āyeş ez-ān be-is˘ādest1927 

Ĥudā dehād murād-ı dileş be-her dü cihān 

Ki devlet-i dü cihānì ū-rā Ĥudā-dādest1928 

 

[304] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Müjde-i ŝubģ-ı sa˘ādet tā resìd ez-sūy-ı Şām 

Şüd be-mā vācib du˘ā-yı ģażreteş her ŝubģ u şām1929 

Ģażret-i Seyyid Meģemmed bā-vezāret āmede 

Ez-sūy-ı sulšān-ı ˘ādil behr-i paşayì-i Şām1930 

3 Dürr-i pāk-i kān-ı imkān gevher-i ŝandūķ-ı ŝıdķ 

Menba˘-ı ˘ayn-ı ˘ulūm ü ma˘den-i fażl-ı kirām1931 

Mıŝr der-eyyām-ı tü deh mertebe ma˘mūr būd 

Şām-ı rūz-ı ˘adl ü mihret yāfte ŝad iģtişām1932 

5 Rāy-ı tü geşte cihān-ārāyì v’ez-yārā-yı ū 

Rūy ber-dergāhet āred yār u aġyār u enām1933 

Der-kelāmet manšıķ-āmūz-ı ma˘ānì ders-ĥvān 

Tā ģadìśet ŝarf-ı ģikmet geşt ey ŝāģib-kelām1934 

7 Šāhiren ˘an-šāhirin ez-Ādem āmed tā be-tü 

Ādem-i šāhir küned idmān-ı medģet ber-devām1935 

Ĥāšır-ı vaķķād-ı tü ez-nūr-ı mıŝbāģ-ı ezel 

Kevkeb-i derrìveş āmed rūşen ey bedr-i tamām1936 

 

                                                           
1927 Örnek olarak, duacı Muhyî yanındayken ya da değilken her zaman mutlulukla ona dua eder. 
1928 İki cihanın saadeti ona Allâh vergisi olduğundan Allâh, her iki dünyada gönül isteklerini versin. 
1929 Saadet sabahının müjdesi Şam’dan geldiğine göre o saygın kişiye gece gündüz dua etmek bize vacip 

oldu. 
1930 Seyyid Mehemmed hazretleri, âdil sultan tarafından Şam Paşası görevi verilerek vezir oldu. 
1931 İmkân kaynağının temiz incisi, sadakat sandığının değerli taşı; ilimlerin kaynağının kaynağı ve soylu 

fazilet madeni. 
1932 Mısır, senin zamanında on kat mamur oldu. Senin adalet ve sevgi gününün akşamı, yüz ihtişam buldu. 
1933 Senin fikrin, cihanı süsleyendir. Dostlar, yabancılar ve insanlar, onun cüretiyle yüzlerini senin 

dergâhına getirdiler. 
1934 Ey söz sahibi, senin sözlerin hikmetin sarfı olduğundan beri mantık öğrenen maani, senin kelamından 

ders okur. 
1935 [Saflık], Âdem’den sana kadar temizden de temiz geldiğinden senin övgünün tekrarını, her zaman 

temiz insanlar yapsın. 
1936 Ey dolunay, senin ateşli gönlün, ezel kandilinin ışığıyla parlak yıldız gibi aydınlıktır. 
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[397a]  

9 Şeh-süvārā tā ki esb-i ma˘delet rāndì be-dehr 

Zìr-i zìn-i ģükm-i ˘adlet geşt ĥink-i çarĥ rām1937 

Mecma˘-ı nūr-ı hidāyet şüd cemālet žāhirest 

Mašla˘-ı mihr-i sa˘ādet ez-ruĥ-ı tü bì-žalām1938 

11 İbtidā-yı devletet 1939 اللََّٰمِنَََنَصْرَ    āmede 

Fetģ-i ķurbet-rā işāret yāftì der-iĥtitām1940 

Zāyirān-ı Ka˘be-rā şüd ez-der-i tü fetģ-i bāb 

Āstānet rāstān-rā ķıble çün Beytü’l-ģarām1941 

13 Lušfet ez-iģsān-ı Ģaķ şāmil şüde ber-ehl-i dil 

Her ki gerded nā-murād ū yābed ez-lušf-ı tü kām1942 

Der-ģaķ-ı bende kerem hem ĥalķ-rā ni˘met dehì 

Büved ān ikrām-ı tām ü geşt ìn in˘ām-ı ˘ām1943 

15 Āteş-endāz-ı belā sāzed çü ĥākister me-rā 

Ger berìd-i tü ne-mì-āred be-mā bered selām1944 

Muģyiyā ber ĥìz ü ez-ser der-du˘ā destì ber ār 

Der-śenāyeş bāş ber-pā tā ķıyāmet kün ķıyām1945 

17 Tā feżāyil ber-dilet cārì büved ez-feyż-i nūr 

Žıll-ı nūr-ı ˘adl-i tü her dem küned def˘-i žalām1946 

Cümle a˘yān mušlaķā der-ģażretet śābit şevend 

Vāhib-i lušf ez-seĥāyet kām baĥşed ber-enām1947 

 

                                                           
1937 Ey usta binici, dünyada adalet atını sürdüğünden beri çarh atı, senin adalet hükmünün eyerinin 

altında boyun eğmiştir. 
1938 Senin güzel yüzünün doğru yolun ışığının toplandığı yer olduğu açıktır. Şüphesiz, saadet güneşinin 

doğuş yeri senin yanağındır. 
1939 Saf suresinin ‘Seveceğiniz başka bir şey daha var: Allâh’tan yardım ve yakın bir fetih. Müminleri 

(bunlarla) müjdele.’ mealindeki 13. ayetinin ‘...Allâh’tan yardım…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı 
Meâli, s. 551. 

1940 Senin devletinin başlangıcı, ‘Allâh’tan bir yardım’la oldu. Yakın bir fethe sonunda bir işaret buldun. 
1941 Kabe’nin ziyaretçilerine senin kapından bir kapı açılmıştır. Senin eşiğin, doğru kimselere Beytü’l-

haram gibidir. 
1942 Senin lütfun, Allâh’ın ihsanı sayesinde gönül sahipleri üzerine yayılmıştır. Dileğine kavuşamayan 

herkes, senin lütfunla isteğine ulaşır. 
1943 Bu kölene kerem eddiyorsun halkı nimetlendiriyorsun. O keremin tam bir ikram bu nimetin halka bir 

hayır oldu. 
1944 Eğer senin ulağın yetişip bize [senden] selam getirmezse belanın saçtığı ateşler bizi kül edecektir. 
1945 Muhyî kalk duaya el kaldır, ayak üstünde kıyamete kadar onun övgüsünde ol. 
1946 Nurun feyziyle tüm faziletler senin gönlünde sürüp gittiği sürece adaletinin gölgesi, her zaman 

karanlığı kovsun. 
1947 Tüm seçkinler daima senin huzurunda bulunsunlar. Lütuf sahibi Allâh, insanlara senin cömertliğinden 

murat bağışlasın. 
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[305] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Bi-ģamdi’llāh ki irdi pādşehden 

Sa˘ādet ĥil˘atiyle ˘izz ü iģsān 

˘Adālet ĥil˘atüŋdür dād cāme 

Ne var olursa taķvā aŋa ķaftān 

3 Olup mihr-i sa˘ādet rūy-ı pür-nūr 

Hidāyet mašla˘ıdur ol girìbān 

Ruĥuŋ gibi cihānda bir güneş yoķ 

Be-ģaķķ-ı mihr-i enver māh-ı tābān 

5 Şecā˘atle seĥāvetle ˘Alì’sin 

Seni anuŋçün a˘lā itdi sulšān 

[397b] Ola her dem ziyāde ˘adl [ü] dāduŋ 

Be-ģaķķ-ı sūre-i Yāsìn ü Raģmān1948 

7 İrişdi pādşehden çün bu şerìf 

Bu beyt oldı aŋa tārìĥ ol ān 

Mübārek ķaddüŋe key lāyıķ ey māh (626) 

Ķabā-yı dād-ı sulšān-ı cihān-bān (324: 1010) 

9 Ola gerdūn ġulām ü cāme-keş mihr 

˘Ušārid tìrüŋ ola māh peykān 

˘Adālet şeh-süvārı mìrler hep 

Hemìşe ĥıdmetüŋde ola rükbān 

11 ˘Acem’den ˘azm iderler bu diyāra 

Olalı zìr-i destüŋ cümle ˘Urbān 

Bilüp Ervām A˘rābuŋ nikātın 

˘Arablar  Fārsìde oldı fürsān 

13 Ĥalìlüm ĥvān-ı iģsānuŋ cihānda 

Taĥallül ķıldı cāna miśl-i ĥalcān 

Ümìdüm bu ki lušfuŋ Nìl’i ire 

Mıŝr vādìlerini ide bostān 

                                                           
1948 Yâsîn suresi, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 439; Rahmân suresi, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı 

Meâli, s. 530. 
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15 Ģükūmetde cihānda cān gibisin 

Diger ģākimler oldı miśl-i ebdān 

˘İmāret olalı Mıŝr’uŋ ĥarābı 

Ŝanasın yine geldi İbni ˘İmrān 

17 Šapuŋa gelse ta˘lìm almaġ içün 

Ķaçan Kisrā bula ˘adliyle rücģān 

Cihāna i˘tibār olmaz cihānda 

Anuŋçün ber-ķarār olmaz bu devrān 

19 Hemān iylikle ĥayrı cem˘ eyle 

Ki iylik ķılmayan olur perìşān 

Ri˘āyet ķıl re˘āyāyı ġanemvār 

Ki yoluŋda olalar cümle ķurbān 

21 Kerem ķıl dā˘iyānuŋ ķadrini bil 

Münāfıķ ġamzı ile olma ġażbān 

[398a] Sühūletle ŝu˘ūbet def˘in eyle 

Ki ola müşkilātuŋ cümle āsān 

23 Göz açınca yumılur çeşm ammā 

Ki biŋ yaşar iderse ˘adl insān 

Gel itme fevt-i fetvā-yı fütüvvet 

Ki devrān fitne-cūdur çarĥ fettān 

25 Vücūduŋ Mıŝr’a evvelden ˘ašādur 

Ki oldı 1949 كَانَوَمَاَف۪يهِمَْ َانَْتََ    

Mizāc-ı Mıŝr’ı bir ģikmetle ĥoş ķıl 

Ki aģkāmile sensin aŋa Loķmān 

27 Ĥuŝūŝā ol śenā-cūyān k’olalar 

Süĥan-dān ü ķalem-rān ü du˘ā-ĥvān 

Ķuluŋdur Muģyì de şāhum kerem ķıl 

Buyur emrüŋe oldı bende-fermān 

29 Bu kemter eksügin ger ķılsaŋ itmām 

Senüŋ ey meh kemālüŋe ne noķŝān 

                                                           
1949 Enfâl suresinin ‘Halbuki sen onların içinde iken Allâh, onlara azap edecek değildir. Ve onlar mağfiret 

dilerlerken de Allâh onlara azap edici değildir.’ mealindeki 33. ayetinin ‘…sen onların içinde iken … 
değildir…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 179. 
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Çü ĥil˘at geldi sulšān-ı cihāndan 

Didiler cümle evlādumla yārān 

31 Ki varup ˘arż ķıl aģvālümüz hep 

Beyān eyle bunı geldi zemistān 

Ola kim ķalmayavuz cümle ˘uryān 

Pes ümìd ol durur kim ola iģsān 

33 Alup her biri bir ķaftān ķılalar 

Ķılıç gibi ķışa ĥiftān ü ķalķan 

Bu ĥāke ey kerem kānı nažar ķıl 

Ki ĥāki zer ķılur ĥāŝŝiyyet-i kān 

35 Teni micmer ciger ˘ūd-ı siyāhì 

Derūnında ġam-ı dil nār-ı sūzān 

Egerçi itse ģis ģüsn-i edāsın 

Niçe iģsān ideydi aŋa Ģassān 

37 Ķoyup tenbelligini Hātifì hem 

İdeydi Cāmì’veş terk-i Ĥorāsān 

[398b] Ne var bu dergehüŋ bir bendesidür 

Anuŋ ˘abdi olursa ehl-i ˘irfān 

39 Bu ķapudan bize bir fetģ-i bāb it 

Ki aça bāġ-ı ĥuldı saŋa Rıżvān 

Ola ˘adlüŋ güni dìn mihri rūşen 

Bula ārām millet mülk sāmān 

41 Ĥudāyā ol ˘Alì’nüŋ ģaķķı içün 

Ki oldur şāh-ı merdān şìr-i Yezdān 

˘Alì Paşa’yı ķıl iki cihānda 

Sa˘ādetlerle ˘izzetle ˘Alì-şān 
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[306] 

Ķıldı ˘Adāletile ˘Alì Mıŝr’a Fetģ-i Bāb 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Çāk itdi çün felek zırıhın tìġ-ı āftāb 

Ĥūn-ı şafaķla dāmen-i çarĥ oldı çün ĥiżāb 

Dem urdı kerenāyına hem mehter-i felek 

Tā ŝarŝarıyla ˘asker-i şeb oldı çün źübāb 

3 Çün Rūm leşkeri ˘alemi oldı ser-firāz 

Altında ceyş-i ġarb boġazlandı çün ġurāb 

Şāh-ı felek şebe çü şebìĥūn eyledi 

Ķırdı ķaravulın ķomayup źerre deŋlü ĥvāb 

5 Meh ĥalķasını nìze-i mihrile aldı ŝubģ 

Meydān-ı dehre itdi çü tevsenveş ol şitāb 

Śaķb-efgen oldı mihrle dehr-i ĥazìne-ber 

Tā şeb çerāġ-ı encümi kim ķıla bì-ģisāb 

7 Çün dìde-bān-ı bām-ı felek çıķdı šāķına 

Şeb-revlere kümūne girüp düşdi inķılāb 

Ġırbāl-bìz olur giceler çarĥ çenberi 

Tā mihr gevherini bula çün der-ĥoş-āb 

9 Ŝarrāf-ı dehr yaymışidi şeb-çerāġlar 

Çün gördi mihr gevherini itdi iģticāb 

[399a] ˘Ìsì-deminden irdi nişān dehre mihrle 

Žulmetde ĥaste-dil yatup eylerken ıżšırāb 

11 Murġ-ı seģer ki nāme-ber-i ˘adl ü dāddur 

Minķārla lušfla açup ol nāmeden niķāb 

Başladı dehre oķumaġa ˘adl āyetin 

Diyüp ki ol münevvir-i ˘ālem çü āftāb 

13 Ol necm-i evc-i şevket ü ol māh-ı burc-ı ˘izz 

Ol aĥter-i sa˘ādet ü ol mihr-i bì-seģāb 

Ol noķša-i medār-ı kerem ķušb-ı ˘adl ü dād 

Ol žulm ü ġadruŋ idici bünyādını ĥarāb 
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15 Ya˘nì ˘Alì-i ˘ālì-i a˘lā-yı źü’l-˘ulā 

Paşa-yı lušf-baĥş [ü] kerem-kār-ı kām-yāb 

˘Adliyle rūşen eyledi çün ˘ayn-ı ˘ālemi 

Rāy-ı şerìfi oldı anuŋ dāyimā ŝavāb 

17 ˘Anķā-yı ˘adli şeh-peri žıllında lušf u dād 

Zāġān-ı žulmı almaġa ŝankim iki ˘uķāb 

Hem būy-ı ĥūyını bulamaz ġonce bāġda 

Hem gird-i gerdine iremez bād-ı bā-şitāb 

19 Ģasretle ķadlerin ĥam idüp çarĥıla hilāl 

Ser-geşteler durur öpeli ayaġın rikāb1950 

İmkān kānı dürri vü ˘ayn-ı ˘ulūm-ı ˘adl 

Ŝandūķ-ı ŝıdķ gevheri maķbūl-i şeyĥ ü şāb 

21 Nūruŋla müntefì ola ey şems-i şìr-gìr 

Nār-ı ˘adū çü Bū Leheb iderken iltihāb 

Tabor’a tā bu rādan irişdi du˘ā revān 

Küffāra virdi ol ˘aķabe niçe biŋ ˘iķāb 

23 Esbüŋ öŋine geldi o dem ˘asker-i ˘adū 

Pā-māl itdi anı o ĥink-i felek-şitāb 

Destüŋdedür kemān-ı keyān tìġ-ı pādşāh 

Ur boyını muĥālifüŋ ey mālik-i riķāb 

25 Sulšān Meģemmed ol dem idüp ĥayrla du˘ā 

Envā˘-ı va˘delerle saŋa eyledi ĥıšāb1951 

K’ey sā˘idile ˘asker-i İslām-müsā˘idi 

Küffāra tìġla ķılıcı niçe biŋ ˘iķāb1952 

27 Virdüm saŋa vilāyet-i Mıŝr’ı var eyle dād 

Āsān ola saŋa ol işler k’ola ŝı˘āb1953 

Çün Mıŝr’ı ˘adl ü lušfla ma˘mūr eyledüŋ 

Lušf eyle ĥāne-i dili daĥı keremle yap1954 

 

 

                                                           
1950 Bu beyit takdim tehir yapılarak önceki beyitle yer değiştirmiştir. 
1951 Bu beyit der-kenârdır. 
1952 Bu beyit der-kenârdır. 
1953 Bu beyit der-kenârdır. 
1954 Bu beyit der-kenârdır. 
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[399b]  

29 Destān olalı Rüstem-i Destān gibi n’ola 

Destüŋ ķılursa ķavs-i Keyānì’yi inciźāb 

Meydānda esb-i ķahrla cevlān eyleseŋ 

Ey şeh-süvār kimsede ķalmaz tüvān ü tāb 

31 Cāndan cerìde ola cirìdüŋ yiyen kişi 

Ger heybetüŋ irişe hemān bulur inķılāb 

Sen vālì-i vilāyet-i ˘adlüŋ ˘adāleti 

Fetģ itdi žulm žulmetini hemçü āftāb 

33 Sen şān-ı meh-nişāna ķul olam diyü olur 

Māh-ı nevile ģalķa-be-gūşuŋ bu nüh ķıbāb 

Sen māh-ı mihr-pertevüŋ envārı itdi keşf 

Ma˘nā cemāli giymişiken niçe biŋ niķāb 

35 Mıŝr’ı çü Nìl-i lušfla ābād eyledüŋ 

Umaram ire dehre de ol lušf u ol ŝavāb 

Mıŝr-ı ˘Atìķ’a lušfla virdüŋ cedìd rūģ 

Ābād olursa n’ola eger dünyì-i ĥarāb 

37 Erbāb-ı faķrı Mıŝr’uŋ ider dāyimā du˘ā 

Aŝģāb-ı ˘ilmi medģ ü śenāhā-yı müstecāb1955 

Mıŝr’ı ˘adāletüŋle çü ābād eyledüŋ 

Deryā-yı lušf ķašreleri irdi bì-ģisāb 

39 Feyyāż-ı ˘ālem oldı šaşup cūşa geldi Nìl 

Dönmüşdi ol ĥayāle egerçi olup serāb 

Medģüŋde dil dilerdi ki niçe kütüb yaza 

Tā biŋde birini ide vaŝfuŋuŋ intiĥāb 

41 Lākin lisān-ı nāšıķasān lāl olup ķalem 

Didi ki ey mübelliġ-i evŝāf-ı kām-yāb 

Ol nevr-i bāġ-ı ma˘rifet ol nūr-ı ma˘delet 

Ol feyż-baĥş-ı ĥuşk-lebān-ı kerem çü āb 

43 Ol ĥaš-şinās-ı nükte-i nüh çarĥ ü şeş cihāt 

Ol nükte-dān-ı çār ü sebaķ-ĥvān-ı her kitāb 

                                                           
1955 Bu beyit takdim tehir yapılarak önceki beyitle yer değiştirmiştir. 
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Medģüŋ iģāša idüp ola mı muģāš kim 

Elšāfı ķašresi ola deryā-yı bì-ģisāb 

[400a]  

45 Ģaķķā ki lušf u mihrüŋe ġāyāt yoķ durur 

Kim ˘adl ü dād şānuŋa iderler intisāb 

Ĥāl-i meh olurise n’ola žıllı çetrüŋüŋ 

Tāc-ı zer itdi ĥāk-i rehüŋ başdan āftāb 

47 Pāy-ı zülāl ĥāk-i rehüŋ ġayretiyle gil 

Feyż-i seĥāŋı göreliden ġarķ-ı ĥūy seģāb 

Feyż-i seģāb cūduŋa nisbet olurdı ger 

Dürler dökerdi kūçe vü bāzāra bì-ģisāb 

49 Ķahruŋla buldı āteş-i Mirrìĥ tāb ü fer 

Lušfuŋdan itdi şems senüŋ mihri iktisāb 

İrdükce rāh-ı kūyuŋa her dem nesìm-i ŝubģ 

Dir n’olayidi ola idi burada türāb 

51 Muģyì de āstānuŋa yüz sürdügi bu kim 

Bu derdedür dir ehl-i himem aŋa fetģ-i bāb 

Lušf eyle al elin ki ķatı pāy-māldür 

Dest urdı sìnesine anuŋ [dehr-i] pür-˘itāb 

53 Gerçi kelāmın işide idi anuŋ Kemāl 

Dirdi Nižāmì nažmı buŋa olmaya cevāb 

İdeydi ķalbine bu ķaŝìde eger žuhūr 

Dirdi Žahìr kim ne durur bu dür-i ĥoş-āb 

55 Mu˘ciz-nümā mı yoĥsa ki siģr-i ģelāl mi 

Ya āyet-i medāyiģ-i paşa-yı müstešāb 

Medģüŋle ey netìce-i elšāf buldı bu 

Bir imtizāc kim bulamaz verdle gül-āb 

57 Lušfuŋ ki ma˘den-i kerem ü kān-ı cūddur 

Ola hemìşe cümlemüze merci˘ ü meˇāb 

Dāyim irişe nuŝratuŋa Fetģ sūresi1956 

Ĥaŝmuŋa her dem ine senüŋ āyet-i ˘iķāb1957 

                                                           
1956 Fetih suresi, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 510. 
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59 Burc-ı sa˘ādet üzre ķılup her zamān ķarār 

Dìv-i ˘adūya tìrüŋ ola dāyimā şihāb 

Çün ŝubģ-ı kāźib ola ˘adū ˘ömri bestedür 

Dāyim çü ŝubģ-ı ŝādıķ olup sen güşāde-bāb 

 

[400b]  

[307] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ģamdüli’llāh žuhūr idüp envār 

Ķıldı Ģaķ fażl ü raģmetin ižhār 

Ya˘nì Yaģyā Efendi ģażretini 

˘İlm ü fażlıyla ķıldı Ģaķ muĥtār 

3 Rūm’da ķāżì-i ˘asākir iken 

Mekke ķāżìlıġında ķıldı ķarār 

Ķušb-ı devrāndur ol muģìš-i ˘ulūm 

Ĥıżr’ıla lāzım oldı kim ola yār 

5 ˘Arafāt üzre cem˘ olduķda 

Umaram olmaya ferāmuş-kār 

Evvelā Ĥıżr’a šālib idi velì 

Şimdi [Ĥıżr] anı ider istifsār 

َجِيرَتكَََِفيََِنَحْنَُ 7
1958  dir ehlu’llāh 

Olalı beyt-i Ģaķ ile ol cār 

Vāŝıl oldı murādına ol lìk 

Bizi Mıŝr içre ķodı ˘āşıķ-ı zār 

9 Mažhar-ı küll olalı dir dāyim 

َََغَيْرََُالداَرََْفيََِليَْسََ ديََارَيا  1959 

                                                                                                                                                                          
1957 ‘ikâb’ ifadesi Kur’ân’da 19 yerde geçmektedir: Bakara suresi 211-196. ayetler, Âl-i İmrân suresi 11. ayet, 

Fussilet suresi 43. ayet, A’râf suresi 167. ayet, Mü’min suresi 3-5-22. ayetler, Enfâl suresi 25-52-48. 
ayetler, Sâd suresi 14. ayet, Mâide suresi 2-98. ayetler, Ra’d suresi 6-32. ayetler, Haşr suresi 4-7. ayetler, 
En’âm suresi 165. ayet. 

1958 ‘Biz sana komşuyuz.’ Bu ifadenin hadis olup olmadığı tespit edilemedi. 
1959 ‘Evde Deyyar’dan başkası yok.’ Bayezid-i Bistamî’ye ait olduğu söylenen bu sözün ‘Cübbemin altında 

Allâh’tan başkası yok.’ gibi farklı biçimleri de vardır: Süleyman Uludağ, Bâyezîd-i Bistâmî, Türkiye 
Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 1994, s. 186. 
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Kenz-i Ģaķ maĥzeni durur ķalbi 

Dāyimā ehline ider ìśār 

11 Oldı dergāhı Ka˘be-i ŝuleģā 

Secdegāh eyledi anı züvvār 

˘İlm-i ģażretde mušlaķā śābit 

Ġayb-ı a˘yāndan ol ider iĥbār 

13 Nušķ-ı ģaķla ider çü men˘-i hevā 

Servere vaģyi ol ider ižhār 

عَرَفَامِْرءَا ََاللهََُرَحِمََ  

بِالْانَْوَارَالْعلُوََُِّفيََِقَدْرَهَُ  1960 

15 ˘Amel ü ˘ilmini ziyād ide Ģaķ 

Feyż-i fażlın niśār ide Ġaffār 

[401a] Çünki Yaģyā Efendi lušf ķılup 

Muģyì’ye oldı himmeti naŝŝār 

17 Ol kemāl ü cemāl keşfi ile 

Aŋa gösterdi vech-i Ģaķ dìdār 

Dü cihānda mu˘ìni ola Ĥudā 

Ķurbine reşk ideler ebrār 

 

[416b] 

[308] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

 Ey ān ki ma˘ānì-i cemì˘-i eşyā 

Der-˘ilm-i tü mevcūd çü źāt-ı esmā 

Hem mažhar ü mužhir-i Ĥudāyì be-yaķìn 

Hem ez-heme pāk ü der-heme rūy-nümā1961 

 

 

                                                           
1960 Nurlarda, üstünlükte kendi kıymetini bilene Allâh rahmet etsin. 
1961 Ey tüm varlığın anlamı, isimlerin kendisi senin ilminde var olduğundan şüphesiz sen Allâh’ın 

kendisinde tecelli ettiği kişi hem de yersin. Hem her şeyden uzak hem de her şeyde yüz gösterensin. 
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 [309] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

 Ey āyìne-i źāt ŝıfātet be-nümā 

V’ey źāt-ı ˘uyūn ˘uyūn-ı insān be-güşā 

Her źerre zi-mihr-i tü şüde ser-gerdān 

Āĥir dilem ez-žulmet-i ġayret be-zidā1962 

 

[310] 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

Ey āyìne-i Ĥudā-nümā rūy nümā 

V’ey kāşif-i sırr-ı Ģaķķ żamìret be-güşā 

Der-ŝūret-i kevn ġayb geştì ģaķķā 

Z’ān rū be-tevān dìd tü-rā der-heme cā1963 

 

[311] 

Der-risāleì Āverde Şüd1964 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlün mef˘ūlün mef˘ūlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mef˘ūlü fe˘ūl 

Ey ān ki be-ķıble-i Ĥudā rūst tü-rā 

Rūyet be-dān be-her bihest tü-rā 

Bed-bìn me-şev ey dil ki ne-nìkūst tü-rā 

Bisyār me-gū besest yek dūst tü-rā1965 

 

                                                           
1962 Ey Allâh’ın aynası, kendini göster ve insanın gözüne özünü aç. Tüm zerreler senin güneşinle şaşkındır. 

Senin dışındakilerin karanlığını gönlümden artık temizle. 
1963 Ey Allâh’ı gösteren ayna, yüz göster. Muhakkak yaradılışın suretinde gizlisin. O sebeple her yerde 

görülebilirsin. 
1964 Bir Risalede Getirildi 
1965 Ey yüzü Allâh’ın kıblesi olan, sana iyi olan her şeyi Allâh’ın tecellisi bil. Ey gönül, (kimse) sana iyi 

değilse karamsar olma. Çok söyleme sana bir dost yeter. 
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[312] 

Be-Sulšān Süleymān Nüvişte Şüd Der-şikār1966 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Ey pādşeh-i memālik-i ˘adl ü seĥā 

Vehhāb dehed murād u maķŝūd-ı tü-rā 

Mūrì zi-reh-i ˘acz be-rāhet āmed 

Ez-lušf-ı Süleymānì-i ĥod rū be-nümā1967 

 

[313] 

Be-Ģażreteş Be-Šaleb-i Ģükm-i Śānì1968 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

Ey ez-tü resìde lušf-ı bisyār me-rā 

Hest ez-keremet güşāyiş-i kār-ı me-rā 

Ey ĥusrev-i ser-firāz ez-himmet-i tü 

Ĥvāhem ki resed ģükm-i diğer-bār me-rā1969 

 

[314] 

Der-Rāh Be-Sulšān Ĥvānde Şüd1970 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fa˘ 

Ey ķaŝr-ı tü ez-künbed-i vālā bālā 

V’ey ķadr-i tü ez-çarĥ-ı mu˘allā a˘lā 

Zìr-i ķademet be-devr z’ān şüd çarĥ 

Ĥvāhed ki resed be-ĥāk-i pāyet z’ān-rā1971 

 

                                                           
1966 Avda Sultan Süleyman’a Yazıldı. 
1967 Ey cömertlik ve adalet ülkesinin padişahı, çok bağışlayan [Allâh] istek ve dileğini versin. Bir karınca 

aciz olarak yoluna geldi. Kendi Süleymanlığının lütfuyla yüz göster. 
1968 Saygın kişiye, ikinci hüküm talebiyle… 
1969 Ey kendisinden bize pek çok iyilik ulaşan, bizim işimiz senin cömertliğinle açıldı. Ey şerefli yönetici, 

senin himmetinden bize bir başka hüküm gelsin isterim. 
1970 Yolda Sultana Okundu. 
1971 Ey kasrı yüksek felekten yüce olan; ey değeri yüce felekten daha yukarıda olan, çarh, senin ayağının 

toprağına ulaşmak istediği için ayağının altında dönüp durur. 



418 

[315] 

Be-Mollā Meģemmed Emìn Der-šaleb-i İn˘ikās-ı Eşi˘atü’l-leme˘āt1972 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Şerģ-i Leme˘āt eger firistì yārā 

Z’ān lem˘a be-ġayr ˘aks āyed yārā 

Çün tābedem ez-eşi˘˘aeş envārì 

Gerdem çü münādì vü ne-gūyem yārā1973 

 

[316] 

Der-Merśiye-i Birāder1974 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Yā Rab çi künem bā-ki ĥorem ìn ġam-rā 

V’ez-dil be-çi bìrūn künem ìn mātem-rā 

Miģnet-zedeem cüz ìn ne-dānem ki fütād 

Cān-sūz muŝìbetì heme ˘ālem-rā1975 

 

[317] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlü fe˘ūl 

İmrūz be-seyr-i bāġ cevelān fermā 

Ez-berre vü terre ber be-ĥor behr-i ŝafā 

Def˘-i ġam-ı hicr mì-şeved bā-yārān 

Behr-i def˘eş be-pìş-i mā zūd be-y-ā1976 

 

                                                           
1972 Molla Mehemmed Emin’e, Eşi’’atü’l-Lemeât adlı Eserin Parlaması Talebiyle 
1973 Ey dost, eğer Leme’ât şerhini gönderirsen onun parıltılarından başkalarına da yansımalar düşer. Onun 

ışığından nurlar gibi parladım. Çağırılır gibi dolaşırım ama [hiçbir şey] söylemem. 
1974 Biraderin Mersiyesi İçin 
1975 Ya Rab, ne yapayım, bu gamı kimle geçireyim. Bu matemi gönlümden neyle çıkarayım? Sıkıntıya 

düşmüşüm, tüm dünyaya düşmüş olan gönül yakıcı musibetten başka bir şey bilmiyorum. 
1976 Bugün bağı dolaşmak için buyurun. Karışıklıktan [kurtulup] gönül huzuru bulmak için mutlu olun. 

Ayrılık üzüntüsünün uzaklaşması dostlarladır. Onu kovmak için çabucak yanımıza gelin. 
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[318] 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mef˘ūlü fe˘ūl 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlü fe˘ūl 

Reftem be-ķalenderān-ı erbāb-ı ŝafā 

Tā cā yābem berāy-ı yārān ān cā 

İmşeb şeb-i ˘aşrest šaleb kerdendem 

Z’ān men reftem be-ĥıdmet ez-behr-i şümā1977 

 

[319] 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü fe˘ūl 

Mì-kerd hemìşe Muŝšafā yād-ı ˘Alì 

Der-ŝubģ u mesā 

Z’ān rūy be-yāft furŝat-ı eznād-ı ˘Alì 

Der-rūz-ı ġazā 

Ger müˇmin-i yek-dilì be-bend ez-ser-i ŝıdķ 

Ey merd-i Ĥudā 

Dil ber-kerem-i ˘Alì vü evlād-ı ˘Alì 

Çün Muģyì-i mā1978 

 

[320]1979 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fa˘ 

Ez-vaģdet-i źāt-ı tü vücūd-ı eşyā 

Her dem be-ŝıfātìst be-˘aynì eclā 

Nì ˘ayn tü-rā noķša-i ġaynest ˘arż 

Ne ˘arż ġaraż be-źāt-ı tü rūy-nümā1980 

                                                           
1977 Dostlara yer bulmak için huzur sahibi olan kalenderlere gittim. Bu gece aşır okuma gecesi olduğundan 

çağırıldım. Bu sebeple, sizin [vereceğiniz] nasipten ayrılıp, hizmet etmeye gittim. 
1978 Mustafa gece gündüz, sürekli Ali’yi andığı için savaş gününde Ali’nin yardımına ulaştı. Ey Allâh 

adamı, eğer gönlü bir isen sadakat yolunu tut. Bizim Muhyî’miz gibi Ali’nin çocuklarına ve 
cömertliğine gönül ver. 

1979 Bu şiir der-kenârdır. 
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[321]1981 

Ķable İslām Meģemmed ˘Alì Çāvūş Güfte Şüde1982 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Ey la˘l-i Mesìģā-dem-i tü rūģ-efzā 

V’ey nušķ-ı tü çün peyam-berest cān-dih-i mā 

Her dem zi-ġamet tü zindegì-baĥş-ı me-rā 

Tü muģyì-i Muģyì’yì be-ģaķķ-ı ˘Ìsā1983 

 

[322]1984 

Der-Merdümek-i Dìde-i Seyfì Efendi Güfte Şüd1985 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Der-Mer[dü]mek-i dìde çü dūş imşeb mā 

Bìdār ne-şevìm ez-kerem zūd be-y-ā 

Mā muntažırìm ez-nažar dūr me-kün 

Mā-ŝadaķa çeşmet be-firist ān meh-zā1986 

 

[417a] 

[323] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Her kes ki büved be-meźheb-i Ģaķķ źāhib 

Bāşed heme ĥulķ-ı vey çü ĥulķ-ı Vāhib 

Der-sìret-i ū heme ŝuver maģv şevend 

                                                                                                                                                                          
1980 Ey zatının birliği varlıkların vücudu olan, bir kaynaktan tecelli eden her zaman bir sıfattır. Yer yüzü 

senin kaynağın değil, örtünün bir noktasıdır. Bundan garaz dünya değil, senin zatınla yüz 
göstermendir. 

1981 Bu şiir der-kenârdır. 
1982 Müslüman olmadan önce Mehemmed Ali Çavuş’a söylendi. 
1983 Ey Mesih nefesli laliyle [dudak] ruh artıran, ey sözü peygamber gibi bize can veren; sen gamınla her 

zaman bize canlılık bağışlarsın. İsa hakkı için, sen Muhyî’ye can verensin. 
1984 Bu şiir der-kenârdır. 
1985 Seyfî Efendi’nin Gözbebeğine Söylendi 
1986 Biz, gözbebeğinde, dün gece gibi keremden uyanmayalım, çabuk gel. Biz bekliyoruz, gözden uzak 

tutma. Tıpkı o ayın oğlu gibi bakış at. 
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Ger Dürzì-i zāhidì büved v’er rāhib1987 

 

[324] 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Māyìm fütāde der-teh1988-i ĥumm-ı şarāb 

Dürdì-keş-i rindān-ı ĥarābāt-ı yebāb 

Deryūze-i cür˘a-i kerìmān Muģyì 

Gerdìm ü resìd ķašreì z’ān der yāb1989 

 

[325] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

Ey mažhar-ı āyāt-ı Ĥudāyì źātet 

V’ey mužhir-i āyāt-ı hüdāyì źātet 

Ey āyìne-i Ĥudā-nümā ˘ayn-ı yaķìn 

Ber-dìde-i ģaķ-bìn be-nümāyì źātet1990 

 

[326] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Ey z’evvel ü āĥir şüde sermed źātet 

Z’ıšlāķ u ķuyūd mušlaķ āmed źātet 

Der-ģāmid ü maģmūd çü geştì Aģmed 

Çün ģamd-i tü be-nümūd Muģammed-źātet1991 

 

                                                           
1987 Kişi, ister Dürzî ister rahip olsun eğer Allâh’ın mezhebine giderse, onun tüm tabiatı Allâh’ınkine 

benzer. Onun içinde tüm suretler yok olur. 
1988 Mısrada ‘reh-i’ şeklindedir. Satır arasında ‘teh-i’ olarak düzeltilmiştir. 
1989 Şarap küpünün dibine düşen, yıkık meyhanenin rindlerinin tortu çekeni biziz. Ey Muhyî, cömertlerin 

bir yudumunun dilencisi olduk ve ondan bir damla ulaştı, [onu] al. 
1990 Ey zatı doğru yolun ayetlerine nail olan, ey Allâh’ın ayetlerini ortaya çıkaran, ey Allâh’ı gösteren ayna, 

kesin bir gözle doğruyu görene zatını göster. 
1991 Ey zatı başta ve sonda ebedî, kayıttan ve serbestlikten uzak olan, şükredenlerde ve edilenlerde Ahmed 

oldun. Muhammed zatında senin şükrün göründü. 
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[327] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Cān ez-leb-i tü ģayāt-ı cāvìdān yāft 

Dil ez-ġam-ı zülf-i tü perişan-şān yāft 

Der-zindegìyì ki Muģyì-i bì-dil dāşt 

Cānān geşte ne mürde şüd ne cān yāft1992 

 

[328] 

Der-Ŝafāyiģ Āverde1993 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Der-tefriķa cem˘-i mā çü küfr āmed rāst 

Der-cem˘ zi-tefriķa dil-i mā yek-tāst 

Çün rūy-ı tecellì-i şühūd-ı tevģìd 

Der-tefriķa rū nümūd cem˘eş ber ĥāst1994 

 

[329] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Derdā ki be-dūrì-i tü hicrānem geşt 

Ģayfā ki be-hicrān-ı tü devrānem geşt 

Her ān be-dìgerān be-şānì gerdì 

Z’ān şān çi künem ki her zamān ānem geşt1995 

 

                                                           
1992 Can, senin dudağından sonsuz bir hayat buldu. Gönül, senin saçının gamından perişanlıkla ünlendi. 

Muhyî’nin hayatından bir sevgili geçti, ne öldü ne can buldu. 
1993 Levhalardan Getirildi 
1994 Bizim ayrışmada toplanmamız tam bir küfürdür. Bizim gönlümüz ayrılıktan ziyade toplanmada 

biriciktir. Birliğin varlığının tecelli yüzü ayrılıkta ortaya çıktığında onun topluluğu görünür oldu. 
1995 Eyvah! Senin uzaklığınla yine hicrandayım. Yazık ki senin hicranın benim bahtım oldu. Her an 

başkalarına büyüklük gösterirsin. Ben, her anımı dolduran o büyüklüğü ne yapayım. 
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[330] 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mef˘ūlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fa˘ 

İsm-i a˘žam ki 1996 الْقَدرَْليَْلَةَِ  ģayy est 

Esmāˇ-i hezār-gāne der-taģt-ı vey est 

Z’ān rū-siyehest ki reng-i ū bì-rengest 

Bālāst zi-cümle der-maķāmāt k’est1997 

 

[331] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Ĥvāhìm zi-lušf u kerem-i ān ģażret 

Ferdā bāşìm behr-i vey der-ĥıdmet 

Ez-şām be-bām hem-nişìnìm imşeb 

Çün ŝubģ şeved künìm ˘azm-i ŝoģbet1998 

 

[332] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mef˘ūlü fe˘ūl 

Taķvìm-i cihān ki cümle ˘ālem dercest 

Der-her varaķeş ĥvān ki cihānì ĥarcest 

Der-gülşen-i dehr Muģyiyā mihr-i cihān 

Ez-bāġ-ı bihişt āmede yek nārencest1999 

 

                                                           
1996 Kadr suresi 1. ayet, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 598. 
1997  Binlerce isim, Kadir gecesinde yaşayan Allâh’ın en büyük isminin altındadır. Rengi renksizlik 

olduğundan siyah yüzlüdür. Var olan her şeyden makam olarak yüksektir. 
1998 O saygın kişinin kerem ve lütfundan yarın onun için hizmet etmek istiyorum. Bu gece geceden sabaha 

dek bir oturalım. Sabah olunca da sohbete gidelim. 
1999 Ey Muhyî tüm âlemin içerisinde bulunduğu, her sayfasının kainatı temellendirdiği cihan takvimini 

oku. Kainat güneşi, dünya gül bahçesinde cennetten gelmiş bir narençtir. 
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[333] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mef˘ūlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

Mā-rā ŝafed-i ˘ışķ ŝalāģ-ı erìst 

Ez-nüsĥaem ıŝlāģ-ı cihān bì-ĥašìst 

Tìrem ki nüfūź dāred ez-lām-ı liyām 

Ez-nuŝrat-ı yārān-ı ˘Acem geşte celìst2000 

 

[334] 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mef˘ūlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Ez-ķāżì-i şehr behr-i ıŝlāģ-ı ŝalāģ 

Yābed eger ān kitāb-ı ma˘hūd necāģ 

Meşrūģ şeved her ān çi bāşed ˘ucme 

Ez-ŝafd rehìm bā-ŝafedhā-yı milāģ2001 

 

[335] 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Güftem yārā ki çün cedel bāyed kerd 

İşkāl-i men ez-˘ulūm ģall bāyed kerd 

Her müşkil-i ber-cāy ki dārem der-˘ilm 

Ģalleş be-tamām der-maģall bāyed kerd2002 

 

                                                           
2000 Bizim için aşka bağlanmak bağlardan kurtulmak gibidir. Cihanın ıslahı benim nüshamdan yazısız bir 

şekilde olmuştur. Ben, alçakların hilelerine işleyen bir okum. Bunun, Acem dostların yardımıyla 
olduğu apaçık bellidir. 

2001 Eğer o sözü geçen kitap, şehrin kadısından huzuru sağlamak için izin alırsa noksan kalan her yeri 
şerheder ve biz,  güzellerin bağışlamasıyla bentlerden kurtuluruz. 

2002 Dedim ki ey sevgili, münakaşa etmek gerektiğinde benim anlaşılma güçlüğüm ilimlerle çözülmeli. 
İlimde sahip olduğum her zorluk, tamamen yerinde halledilmeli. 
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[336] 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

Güftā yārem ki ey be-müşkilhā bend 

Ez-çāh-ı šabì˘atet ber ā tü be-kemend 

Ģallāl zi-müşkilet ŝalāģ-ı ŝafedìst 

Remzì güftem eger heyì ģācetmend2003 

 

[337]2004 

Ber-Kitābì Nüvişte Şüd Ki Ez-ģadd Bìrūn Medģ Kerde Būd2005 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Der-medģ-i imām hìç kes māhir nìst 

Cüz ān ki Ĥudā güfte kesì ķādir nìst 

Lìkin Muģyì me-kün be-medģeş ifrāš 

Çün ŝāģib-i ìn kitāb k’ū hem berìst2006 

 

 [338]2007 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

Ey teng-terāz-ı piste-ĥandān dehenet 

V’ey āfet-i ˘aķl ü dìn ü ìmān dehenet 

Dergāh-ı süĥan gerdenet ey kişver-i ģüsn 

Kerdest çü men hezār ķurbān dehenet2008 

 

                                                           
2003 Yarim dedi ki ey zorluklara bent olan, yaradılışının kuyusundan kementle çık. Sorununun çözücüsü, 

bendin düzelmesindedir. Eğer ihtiyacın varsa bir ima söyledim. 
2004 Bu şiir der-kenârdır. 
2005 Çok Fazla Övülmüş Olan Bir Kitapta Yazılmıştı 
2006 İmamın övgüsünde hiç kimse mahir değildir. Allâh’ın söylediğine kimse kadir değildir. Lakin ey 

Muhyî, bu kitabın sahibi her şeyden temizlenmiş olduğundan sen onun övgüsünde ileri gitme. 
2007 Bu şiir der-kenârdır. 
2008 Ey dudağı sevgilinin ağzı gibi inceliği süsleyen; iman, din ve aklın afeti olan; ey güzellik ülkesi, sözün 

dergâhı oldun. Dudağın benim gibi bin kişi kurban etti. 
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[417b]   

[339] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

Muģyì ki ģayāt-ı cāvidānì dāred 

Çün Rūģ-ı ķuds zi-cān feşānì dāred 

˘Ìsì-nefesān ü zinde-sāzān-ı nüfūs 

Yābend beķā be-ān ki ānì dāred2009 

 

 [340] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Muģyì ki imām-ı cümle esmā āmed 

Bā-˘ayn be-ġayrişān müsemmā āmed 

Ez-vey heme çìz zindegānì yābend 

Ū zinde be-ĥod ki ˘ayn-ı iģyā āmed2010 

 

[341] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Şān-ı ġam-ı ˘ışķ cān-feşānì āmed 

Der-˘ışķ nişān zi-bì-nişānì āmed 

Ān ˘ayn-ı ˘ayān me-rā nihānì āmed 

Güftā ki tü ber ĥìz fülānì āmed2011 

 

[342] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Āyìne-i dil mažhar-ı küllì āmed 

Tā kerd zi-ĥvìş zeng-i cüzì-rā red 

Dāyir be-cemì˘-i kāyinātest imrūz 
                                                           
2009 Ebedî bir hayatı olan Muhyî, Cebrail gibi can saçar. Îsâ nefesliler ve nefisleri hayat verenler, güzelliği 

olanla sonsuzluk bulsun. 
2010 Bütün isimlerin imamı olan Muhyî, bir kaynaktan [çıkıp] kendi dışındaki her şeyle anıldı. Her şey 

ondan hayat bulur. O, kendiliğinden canlı olan, hayat vermenin kaynağı oldu. 
2011 Aşk derdinin şanı, can saçmaktır. Aşkın alameti, tanınmazlıktır. O apaçık kaynak bize gizlice geldi ve 

‘Sen kalk filan kişi geldi.’ dedi. 
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Tā noķša-i pergār-ı Ĥudā ĥod āmed2012 

 

[343] 

Ìn Rubā˘ì Ez-ān Necm Rāzìst Be-ġalaš Nüvişte Şüde 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

˘Uşşāķ-ı tü ez-elest mest āmedeend 

Ser-mest zi-bāde-i elest āmedeend 

Mey mì-nūşend ü pend-i mey nì-nūşend 

K’ìşān zi-elest mey-perest āmedeend2013 

 

[344] 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Gül gūyed eger murād rūy-ı tü büved 

V’ez-sünbül-i ter merām mūy-ı tü büved 

Der-žāhir eger be-sūyì āred rūyì 

Va’llāhi żamìr-i Muģyì sūy-ı tü büved2014 

 

[345] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Tā ez-ruĥet āftāb gül-gūn bāşed 

Dil der-šaleb-i cemāl-i tü ĥūn bāşed 

Tā rūy-ı tü her zamān diger-gūn bāşed 

Dil der-heves-i rūy-ı diger-gūn bāşed2015 

 

                                                           
2012 Gönül aynası, kendinden parçaların pasını sildiğinden beri her şeyin tecelligâhı oldu. Şimdi Allâh’ın 

pergelinin noktası olup bütün kainatı dolaşmaktadır. 
2013 Senin âşıkların elest meclisinden mest olarak geldiler. Elest şarabıyla sarhoş geldiler. Elest meclisinden, 

şarap düşkünü olarak döndüklerinden şarap içiyorlar ama nasihat şarabını içmiyorlar. 
2014 Muhyî eğer ‘gül’ derse, muradı senin yüzündür. Taze sünbülden kastı ise senin saçındır. Onun yüzü 

görünürde başka tarafa baksa da vallâhi içi sana dönüktür. 
2015 Güneş, senin yanağın sebebiyle gül renkli olduğundan beri gönül, senin güzelliğinin isteğiyle kanla 

dolar. Senin yüzün ne zaman bir başka renk alsa gönül de [ona] bir başka şekilde heveslenir. 
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[346] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Der-vādì-i ˘ışķ her ki ˘āķıl gerded 

Der-meslek-i ģaķ be-Ģaķ ki bāšıl gerded 

Ān bì-kes eger be-˘ışķ kāmil gerded 

Merdūd şeved bāz u mükemmil gerded2016 

 

[347] 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Mā-rā be-kesì ceng ü cidālì ne-büved 

Der-dìden-i naķŝ-ı kes kemālì ne-büved 

Der-medrese-i ˘ışķ me-rā şüd ma˘lūm 

Der-tekye-i ģāl ķìl ü ķālì ne-büved2017 

 

[348] 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Ez-evvel kār çün tü būdì maķŝūd 

Āĥir tü şüdì be-bende-i ĥod ma˘būd 

Çün der-dü cihān cüz tü ne-bāşed mevcūd 

Āĥir mā-rā ĥayāl-i nā-būd çi būd2018 

 

                                                           
2016 Allâh şahit ki aşk vadisinde akıllı geçinen kimse, doğruluk yolunda boş yere dolaşmaktadır. O 

kimsesiz kimse aşkla olgunlaşırsa dışlanır ve sonra mükemmil [olarak] gelir. 
2017 Bizim kimseyle kavgamız olmaz. Bir başkasının kusurunu görmek olgunluk olmaz. Aşk medresesinde 

malûm oldu ki hâl tekkesinde dedikodu olmaz. 
2018 Başlangıçta istenilen sendin. Ancak sonunda kendi kölene ilah oldun. Her iki cihanda senden başka 

varlık olmadığından sonunda bize yokluk hayal olursa ne olur! 
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[349] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

Derdì ki zi-dūst ber-kih ü mih bāşed 

Ber-pìrehen-i cān-ı men ān zih bāşed 

Ez-devlet-i derdeş şüdeem şöhre-i şehr 

Der-derd eger ŝabr künem bih bāşed2019  

 

[350] 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Ferdā yārān ki meyl-i ŝoģbet dārend 

Ez-ģażret-i ģażret-i tü ˘izzet dārend 

Teşrìf kün ez-lušf be-seyrān ferdā 

K’ez-āmeden-i tü cümle minnet dārend2020 

 

[351] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

İmrūz hevā ne germ ü nì serd büved 

Nì gil bāşed be-rāh u nì gerd büved 

Der-vaķt-i çünìn nişesten ender ĥāne 

İnŝāf be-dih tü lāyıķ-ı merd büved2021 

 

                                                           
2019 Sevgilinin küçük büyük herkesin başında olan derdi, benim can gömleğimin üzerinde kaytan olur. 

Onun derdinin verdiği talihle şehrin meşhuru oldum. Eğer derde sabredersem iyi olur. 
2020 Senin saygın katından itibar sahibi olan dostlar yarın sohbet etmek istiyorlar. Lütfedip yarın gezintiye 

katıl. Çünkü herkes senin gelmeni bekliyor. 
2021 Hava bugün ne sıcak ne soğuktur. Yolda ne çamur ne de toz vardır. İnsaf et, öyle bir zamanda evde 

oturmak adama yaraşır mı? 
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[352] 

Der-Vāķı˘a Güfte Şüd2022 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mef˘ūlü fe˘ūl 

Rūzì rāhem be-Mıŝr-ı cāmi˘ üftād 

Der-ĥānķah-ı Gülşenì-i pāk-nihād 

Dìdem pìrì çü nūr-ı rūyeş feyyāż 

Sārì çü vücūd der-maķāmāt-ı cevād2023 

 

[418a]   

[353] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

Huş dār ki ˘ālem-i sütürget ne-bered 

Bìrūn zi-kef ĥord u büzürget ne-bered 

Ger berre-i dil-rā ne-çerānì be-heves 

Ez-reh ne-revì birūn u gürget ne-bered2024 

 

[354] 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Dil-rā zi-ŝafā vü pākì-i Nìl ü Reşìd 

Keşf ü ġalebāt-ı neyl-i ma˘şūķ resìd 

Ervāģ-ı meşāyıĥ nigerānend āncā 

Her kes ki resìd geşt bì-şübhe reşìd2025 

 

                                                           
2022 Rüyada Söylenmişti 
2023 Yolum bir gün, temiz yaradılışlı Gülşenî’nin dergâhının bulunduğu Mısır’a düştü. [Orada] yüzünün 

nuru feyiz veren, cömertlik makamlarını yayan bir ihtiyar gördüm. 
2024 Dikkat et, yüce âlemini götürmesin. Büyük ve küçük [şeyleri] elinden çıkarmasın. Eğer gönül 

kuzusunu hevesle otlatmazsan yoldan çıkmazsın ve kurdun [onu] götürmez. 
2025 Gönle, safadan ve Nil ile Reşid kasabasının temizliğinden, sevgiliye ulaşmanın üstünlüğü ve keşfi 

geldi. Şeyhlerin ruhlarının bekleştiği o yerden gelip geçen şüphesiz doğru yoldadır. 
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[355] 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fa˘ 

Cān-rā be-kenār-ı Nìl der-şehr-i Reşìd 

Ervāģ-ı meşāyıĥ be-reşìdì be-resìd 

Her ķašre-i ū baģr-i muģìšì āmed 

Her źerre-i ū hezār ĥurşìd keşìd2026 

 

[356] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

İmşeb ki şeb-i seyr-i cevānān bāşed 

Pìrān hem ez-ān behrever-i cān bāşed 

Ger ĥvāb künì vü ez-temāşā mānì 

Der-˘āķıbet-i kār-ı tü ĥüsrān bāşed2027 

 

[357] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

Ey geşte zi-a˘lā vü zi-ednā berter 

Hem źākir ü meźkūrì vü hem źikr u ĥaber 

Ger bì-ĥaberān yāftì ez-tü ĥaberì 

Ĥod ez-ĥaber-i ĥvìş güźeştì yek-ser2028 

 

                                                           
2026 Şeyhlerin ruhları ve canları, Nil’in kenarındaki Reşid kasabasında her damlası bir okyanus, her zerresi 

bir güneş olan bir yol erine ulaştırdılar. 
2027 Gençlerin seyredildiği bu geceden Pîrler de nasibini alsın. Eğer uyur da seyredemezseniz sizin işinizin 

sonunda hüsran olacaktır. 
2028 Ey yüceden ve aşağıdan daha yüksek olan, sen hem zikreden hem zikredilen hem zikir hem de 

habersin. Eğer habersizler senden bir haber alırlarsa, kendin, baştan ayağa habersin. 
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[358] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

Her fi˘l ki ez-emr-i Ĥudā yāft žuhūr 

Ĥvāhì ger İrem rām şev u hem meˇmūr 

Çün ˘abd şüdem bida˘ zi-men ba˘de ki reft 

Z’ān rūst me-rā rām çü mārān heme mūr2029 

 

[359] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

Ey mažhar-ı āyāt-ı ilāhì ĥoş bāş 

V’ey cān-ı cihān-ı cān ü dil dil-keş bāş 

Der-meykede-i muġān ü der-deyr-i cihān 

Bā-dürd-keşān ŝāf-dil ü bì-ġış bāş2030 

 

[360] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

Eşyā ki büved be-˘ilm-i ū der-iķnā˘ 

Bā-hem heme muĥteliš çü cem˘-i eşyā˘ 

Der-cins-i fuŝūl çün nümūdend envā˘ 

Her çìz be-nušķ āmed her şey be-simā˘2031 

 

                                                           
2029 Eğer İrem cennetini istiyorsan Allâh’ın emrinden zuhur eden her fiile boyun eğ ve memur ol. Kul 

olduktan sonra benden bidatler gittiği için her karınca yılanlar gibi bize boyun eğer. 
2030 Ey ilahî ayetlere erişen kişi, hoş ol. Ey can ve gönül dünyasının canı, gönül çeken ol. Dünya kilisesinde 

ve meyhanecinin meyhanesinde şarap tortusu içenlerle saf gönüllü ve dertsiz ol. 
2031 O’nun ilmiyle ispatta olan varlık, tüm topluluklar gibi birbirine karışmıştır. Her bölüm cinsten bir çeşit 

bulunduğu için her şey dile gelir ve duymaya başlar. 
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[361] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Ey geşte zi-ıšlāķ ü taķayyüd-i mušlaķ 

Pāyende zi-āĥir ü zi-evvel esbaķ 

Gerç’ez-tü şüdest cümle eşyā müştaķ 

Lìkin heme nezd-i tü büved hìç el-ģaķ2032 

 

[362] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Ez-tābiş-i nūr-ı ĥod vücūd-ı mušlaķ 

Der-āyìne-i kevn nihān şüd bì-daķ 

Be’nmūd be-her çìz cemāl-i ĥod-rā 

Şaĥŝì be-nümā ki bìned ū nūr-ı Ģaķ2033 

 

[363] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Pāk āmedeì ez-heme ķayd u ıšlāķ 

Z’ān bā-ŝıfatì ķayd ne-dārend ˘uşşāķ 

Ger źāt-ı tü-rā āyìneì bāyed men 

Ez-dil be-bürem āyìne-i bes müştāķ2034 

 

[418b]   

[364] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlü fe˘ūl 

                                                           
2032 Ey bağ ve bentlerden kurtulmuş, sonrada ve öncede ebedî olan, her ne kadar tüm varlıklar senden 

türemişse de doğrusu hepsi senin katında bir hiçtir. 
2033 Kendi nurunun parıltısından olan mutlak varlık, parçalanmaksızın yaradılış aynasında gizlendi. Kendi 

güzelliğini her şeyde göster. Hakk’ın nurunu gösterebilecek bir kişi göster. 
2034 Sen tüm bağ ve bentlerden arındığın için âşıklar senin sıfatınla arada bir engel görmezler. Eğer seninle 

aramda bir ayna olursa, ben gönülden iştiyakla o aynayı kırayım. 
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Dil pāk kün ez-ġayr-ı Ĥudā ey bì-bāk 

Tā nār-ı hevāş mā resāned ber-ĥāk 

Ez-her cānib der-ān zamān mì-şinevì 

ََ الْامَْلَاكَكِرَامََُلَهََُسَجَدَََمَنََْيا  2035 

 

[365] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Ey bā˘iś-i ìŝāl-i cemì˘-i āmāl 

Ez-lušf me-rā eger be-pürsì aģvāl 

Pā-māl şüdem zi-dest-i her bì-ser ü pā 

Destem gìr ü çünìn me-mānem pā-māl2036 

 

[366] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

İmrūz ki dehr sebz-pūşest ey dil 

Mey nūş ki vaķt-i ˘ìş u nūşest ey dil 

Kes-rā çi vuķūf-ı ān ki ìn ĥum-ı şarāb 

Ez-ĥāk-i kudām mey-fürūşest ey dil2037 

 

[367] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

1 Mā dāġ be-dil zi-lāle-ĥaddì dārìm 

Mā ser be-hevā-yı serv-ķaddì dārìm2038 

 

                                                           
2035 Ey korkusuz, hevesin ateşi toprağa su getirsin istersen Allâh’tan başka her şeyi gönlünden temizle. O 

zaman her yandan ‘Ona secde eden çok değerli krallar’ sözünü duyacaksın. 
2036 Ey amellerin hepsinin ulaştırılmasının sebebi, eğer lütfunla ahvalimizi soracak olursan, serseriler 

sebebiyle ayaklara düştüm. Ayak altında kalmamam için elimden tut. 
2037 Ey gönül, yeryüzünün yemyeşil örtündüğü bu gün eğlence zamanıdır, şarap iç. Kimse, bu şarap 

küpünün hangi topraktan şarap sattığını bilmez. 
2038 Bizim gönlümüzde lale yanaklılardan bir yanık; başımızda servi boylulardan bir arzu vardır. 
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[368] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Derdā ki esìr-i miģnet ü derd şüdem 

Ģayfā ki be-hicr-i ruĥ-ı vey zerd şüdem 

Der-nìstì-i ġayr nümūdem evŝāf 

Der-hestì-i vaģdeteş velì ferd şüdem2039 

 

[369] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mef˘ūlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

Ey mažhar-ı elšāf-ı ilāhì çi künem 

Ez-hicr u ġam-ı nā-mütenāhì çi künem 

Ez-çeşm-i raķìb mì-resed nìş-i belā 

Ger tü ne-künì me-rā nigāhì çi künem2040 

 

[370] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mef˘ūlü fe˘ūl 

Gāhì be-zebān-ı Ģaķ2041 süĥan mì-gūyem 

Ya˘nì ki ne ez-nev ü kühen mì-gūyem 

Ìn ģādiśe ìst šurfe k’ez-źāt-ı ķadìm 

Remzì ne zi-ĥod bel zi-ledün mì-gūyem2042 

 

[371] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fa˘ 

                                                           
2039  Sıkıntı ve derdin esiri oldum, yazık! Onun yanağının ayrılığıyla sarardım yazık! Başkalarının 

yokluğunda vasıflarımı gösterdim, onun birliğinin varlığında tek oldum. 
2040 Ey İlahî iyiliklere kavuşan, [bu] sonsuz gam ve ayrılıktan ne yapayım? Rakibin gözünden bela 

dikenleri geliyor. Eğer sen bana bakmazsan ne yapayım? 
2041 Yazmada ‘be-zebān-ı ĥod’ şeklindedir. Satır arasında ‘be-zebān-ı ģaķ’ şeklinde değiştirilmiştir. 
2042 Bazen, Allâh’ın diliyle yani yeni ve eskiden konuşuyorum. Bu kadim kişiden [gelen] görülmemiş bir 

hadisedir. Bunda bir sır yoktur, belki de [sadece] ledün [ilminden] konuşuyorum. 
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mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Çün mažhar-ı ān yār-ı sebük-seyr şevem 

Bā-ĥod zi-ĥodem ˘ārì vü der-ġayr şevem 

Nūreş çü şerār-ı nār-ı men sūzāned 

Reste zi-şirār u cümleten ĥayr şevem2043 

 

[372] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

Tā çend be-ķıble-i bütān rū ārem 

Der-dil heves-i naķş-ı bütān be-nigārem 

Ĥìzem be-nişìnem be-der-i ŝavma˘ahā 

Belk’ez-der-i ŝavma˘a ber āyed yārem2044 

 

[373] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Üftād be-ehl-i rāz rūzì rāhem 

Güftem ki zi-sırr-ı Ģaķ künìd āgāhem 

Güftend ki tefsìr küned ģal güftem 

Tefsìr-i Ebi’s-su˘ūd-rā mì-ĥvāhem2045 

 

[374] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Ānì ki tü-rā cā be-felek mì-ĥvāhem 

Ģükmet zi-semā tā be-semek mì-ĥvāhem 

Men ez-tü ne ŝūf u kepenek mì-ĥvāhem 

Ez-gūşe-i çeşmet nažarek mì-ĥvāhem2046 

                                                           
2043 Eğer o hızlı giden sevgiliye kavuşursam, kendimle kendimden soyunup başka olacağım. Onun nuru, 

benim ateşimin kıvılcımlarını yaktığından beri kötülüklerden tamamen kurtulup hayır oldum. 
2044 Daha ne kadar yüzümü putların [sevgililerin] kıblesine çevireyim; daha ne kadar putların resimlerinin 

hevesini gönle işleyeyim. Kalkıp manastırların kapısında oturayım. Belki sevgilim, manastırın 
kapısından ortaya çıkar. 

2045 Yolum bir gün sır ehline düştü. ‘Bana Allâh’ın sırrını öğretir misiniz?’ dedim. ‘Tefsir, [meseleni] 
halleder.’ dediler. ‘Ebussuûd’un tefsirini istiyorum.’ dedim. 
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[375] 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Pìş ez-pìşìn faķìr-i tü mì-āyem 

Ber mì-gerdem hemān ki rū be’nmāyem 

Bāyed ki sefer kerde gürisne güşne 

Yābem šabĥì vü ez-ta˘ab āsāyem2047 

 

[376] 

Der-Bāġ-ı Merdümek-Dìde-i Seyfì Efendi2048 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

Ez-āmedenet eger ĥaberdār şevem 

Ez-eşk be-rāhet güher ìśārem 

Der-ŝubģ-ı ŝafā be-rūyet üfted nažarì 

Der-merdümek-i dìde çü peydā şevem2049 

 

[377] 

Müstezād 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fa˘ 

mef˘ūlün fa˘ 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Māh-ı ramażān āmed ü dilhā mì-tāft 

Ez-nūr-ı ŝıyām 

Ve’z-mihr-i cemāl-i ū heme ķadr be-yāft 

                                                                                                                                                                          
2046 Yazmada ‘Behr-i yārān yek bergì mì-ĥvāhem’ yazılıdır. Satır arasında ‘Ez-gūşe-i çeşmet nažarek mì-

ĥvāhem’ olarak düzeltilmiştir. ‘Sana [bu] güzellikle felekte yer istiyorum. Hükmün yerden göğe kadar 
[geçsin] istiyorum. Ben senden yün ve kepenek değil, göz ucuyla bir bakış istiyorum.’ 

2047 Ben çok önceden beri senin fakirinim. Yüzünü görmek için geri dönüyorum. Aç aç sefer yapmış 
olduğumdan bir mutfak bulayım ve sıkıntıdan kurtulayım. 

2048 Seyfi Efendi’nin Gözbebeği Bahçesinde Söylendi 
2049 Eğer senin gelişinden haberdar olursam, yoluna göz yaşından inciler saçarım. Göz bebeğinde [seni] 

bulmak için huzur sabahında gözüm yüzüne çarptı. 
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Bā-ŝad ikrām 

[419a] V’ez-şems-i cemāl-i lāmi˘et kerd žuhūr 

Nūrì ber-nūr 

Dil-rā ve’z-ġayr-ı tü ez-ān rū ber tāft 

Ey māh-ı tamām2050 

  

[378] 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Der-feyż-i ezel ki aķdes āmed be-beyān 

A˘yān heme būdend nihān ez-ģadeśān 

Çün ez-ķadem ü ˘adem ķadem bìrūn zed 

Der-feyż-i muķaddes āmed a˘yān beyān2051 

 

[379] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Ger dest-i žuhūr-ı ĥod vücūd-ı Raģmān 

Der-levģ-i tü maģfūž çü ˘ilm-i a˘yān 

Çün bedr ˘ayān be-ŝadr-ı ķadret taķdìr 

Hem mažhar-ı mužhirì vü hem şān be-ān2052 

 

[380] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Ey geşte be-˘ayn-ı ˘ilm-i Ģaķ ser-gerdān 

Der-˘ilm-i ģaķāyıķ-ı ˘ayān bì-sāmān 

Ĥvāhì ki resì yaķìn be-ģaķķ-ı a˘yān 

Ez-ģaķķ-ı yaķìn Muģyì çìzì ber ĥvān2053 

                                                           
2050 Ramazan ayı geldi ve gönüller oruç nuruyla parlıyor. Herkes, onun güzelliğinin güneşinden yüzlerce 

ikramla kıymet bulur. Senin parlak yüzünün güneşinden nur üstüne nur doğdu. Ey dolunay, gönül, 
senden başkasından o sebeple yüz çevirdi. 

2051 Varlıklar, beyanla en kutsal olan ezel feyzinde olaylardan gizlendiler. Onlar, varlık ve yokluktan 
sıyrıldıklarında mukaddes feyizde görünür oldular. 

2052 Allâh’ın, kendi belirişinin elinden olan varlığı, varlık ilmi gibi senin levhanda gizlidir. Kader, senin 
değerinin en yüce mertebesinde dolunay gibi aşikardır. Sen hem tecellinin sahibinin ortaya çıktığı yer 
hem de onun şanısın. 
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[381] 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Ey ķušb-ı medār-ı kāyināt-ı dil ü cān 

V’ey aŝl-ı mebānì-i vücūd-ı insān 

Çün devr-i felek ģalķa-i mā ĥātem şüd 

Çün naķş ne-künì tü nümā faŝŝ-ı nişān2054 

 

[382] 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Rūģì ki küned be-müsta˘idì sereyān 

Yābed ˘amel-i Rūģ zi-ģayy-ı Raģmān 

Z’ān rū be-girift Sāmirì müştì ĥāk 

Ez-reh-güźer-i Rūģ-ı emìn-i Sübģān2055 

 

[383] 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Tā key bāşem zi-hicr-i tü ser-gerdān 

V’ez-derd ü ġam-ı cefā-yı tü bì-dermān 

Lušfì kün ü ez-ĥodem be-ĥod rāhì deh 

Tā zinde şevem çü Muģyì ez-vaŝl revān2056  

 

                                                                                                                                                                          
2053 Ey Allâh’ın ilim pınarında, apaçık hakikatler ilminde avare ve şaşkın dolaşan, varlıkların hakikatine 

hakkıyla erişmek istiyorsun. Ey Muhyî, [o halde] apaçık bilme hakkında bir şeyler söyle. 
2054 Ey can ve gönül kâinatının etrafında döndüğü merkez; insanın vücut binalarının temeli, feleğin 

çemberi bizim halkamıza yüzük taşı olduğundan beri [onu] resmetmiyorsun [hiç olmazsa] alamet 
taşını göster. 

2055 Zekice yayılmayı bilen bir ruh, Allâh’tan Cebrail’in amelini kazanır. Samirî o sebeple Cebrail’in geçtiği 
yoldan bir avuç toprak aldı. 

2056 Daha ne zamana kadar senin ayrılığınla perişan; senin cefanın gamı ve derdiyle dermansız olayım. 
Muhyî gibi kavuşma ruhuyla hayat bulmam için lütfet ve benden sana bir yol aç. 
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[384] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

Ey ģażret-i tü ˘ayn-ı cemì˘-i a˘yān 

Ber-rūy-ı mekşūf ˘uyūn-ı insān 

Girift ĥašāyì be-peźìrem ki zi-men 

Cürm āyed ü ez-tüem ˘afüv ey Raģmān2057 

  

[385] 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Her geh ki be-rānì ez-derem çün digerān 

Hergiz ne-şevem be-dìgerān men nigerān 

Key kem şeved ez-serem ĥumārì ki me-rāst 

Taĥmìr-i me-rā çü ĥamr-ı ˘ışķet şüd şān2058 

 

[386] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

Ey sırr u ˘alen tü-rā ˘ayān u rūşen 

Çün rū ne-nümāyì çi künem bā-dil-i men 

Der-žāhir ü bāšınem nümūdār şüdest 

Bì-tü be-yaķìn ne-mì-resem mānde be-žan2059 

 

[387] 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

Ey āyìne-i cemì˘-i a˘yān dil-i tü 
                                                           
2057 Ey varlığı varlıkların tamamının kaynağı olan, insanın gözleri senin apaçık yüzündedir. Ben hatamı 

itiraf edeyim. Allâh’ım, günah işlemek benden, beni affetmek sendendir.  
2058 Sen başkalarıyla kapımdan her geçtiğinde ben asla diğerlerine bakmam. Bize şarap olan senin aşkının 

şanının verdiği başımdaki bu ağrı nasıl azalacak? 
2059 Ey gizli ve açık her şeyin kendisine görünür olduğu, sen yüz göstermezsen ben bu gönlümle ne 

yapayım? İçimde ve dışımda, sensiz zanda kalıp gerçek bilgiye ulaşamayacağım belli oldu. 
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Her būd u ne-būd āmede ģāŝıl-ı tü 

Ma˘dūm çi ger mümteni˘ ü ger mümkin 

Ma˘lūm şüde bìş dil-i kāmil-i tü2060 

 

[388] 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

Ān çìst ki ŝad sinān büved ber-ser-i ū 

Ez-zümrüd ü güher bā-büved peyker-i ū 

Der-zìr-i heme sinān-ı ĥuşk u ter-i ū 

Ŝad beçe büved be-sān māder ber-i ū2061 

 

[389] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Hū gūyem ü hū mì-şinevem ez-her sū 

Z’ān rū ki be-būy-ı ūst cānhā dil-cū 

Ger mì-pūyì be-kūy-ı ū ĥoş-ĥūyì 

Der-tū-yı tüyì be-yābì ān nìkū-rū2062 

 

[390] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Ey mažhar-ı ˘ışķ u mužhir-i ˘ilmu’llāh 

Ma˘lūmem şüd ki ˘ālemì ez-her rāh 

Der-cehl-i me-rā be-ģaķķ-ı ˘ilmet me’gźār 

Çün ez-heme ˘ilm geşteì tü āgāh2063 

 

                                                           
2060 Ey gönlü tüm varlıkların aynası olan sen, her varlık ve yokluk senden ortaya çıkmıştır. Münkün olsun 

ya da olmasın ‘yok’un ne olduğu çok önceden senin kâmil kalbine malum olmuştur. 
2061 O, başında yüz mızrak olan, yüzü zümrüt ve inciden olan, her şeyin altında onun taze ve kuru mızrağı 

olan, göğsünde, anne gibi yüz çocuk olan şey nedir? 
2062 ‘Hû’ diyorum ve her yandan ‘hû’ işittiğimden canlara gönül çeken onun kokusu gelir. Eğer iyi huyla 

onun sokağına koşuyorsan o güzel yüzlüyü kendi içinde bulursun. 
2063 Ey aşka kavuşmuş olan ve Allâh ilmini aşikar eden, her şekilde, senin tüm âlem olduğunu anladım. 

Sen tüm ilimlere vakıf olduğundan ilminin hakkı için benim cehaletimi gider. 
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[391]2064 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Şühūd şüdem Ĥudā büved şāhid-i men 

Mevcūd ez-ān vücūd şüd vācid-i men 

Der-Ka˘be-i dil çü ĥvìş-rā güm kerdem 

Sücūd-ı men āmede der-ān sācid-i men2065 

 

[419b]   

[392] 

يَدهََُُفيََِهِداَيتَيََِلِمَنََْالْحَمْدَُ  

يَدهََُُفيََِعِنَايتَِيَلِمَنََْوَالشُّكْرَُ  

يَدهََُُفيََِبغَِايتَيََِلهَََُقَلْبَََاِنََ  2066 

يَدهََُُفيََِغَايتَِيبََِالْازََلِيَلطُْفَُ  2067 

 

[393] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Bì-perde nihānì vü ˘ayān bā-perde 

Ĥod perde ĥodì vü perde-rā ĥod kerde 

Der-nūr-ı tecelliyāt-ı mihret her ān 

Ŝad şems-i vücūd ŝad cihān perverde2068 

 

[394] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fa˘ 

Ervāģ-ı mücerredān ki pākend heme 

Der-˘ālem-i ˘ışķ derd-nākend heme 

                                                           
2064 Bu şiir der-kenârdır. 
2065 Allâh şahidim olsun, ilahî tecellileri seyrettim. O sebeple tüm varlıklar benimle kendinden geçti. 

Kendimi gönül kabesinde kaybettiğimden beri, orada benim secde ettiğim bana secde eden oldu. 
2066 Yazmada ‘لوَقلت’ yazmaktadır. Satır arasında ‘انَقلب’ şeklinde düzeltilmiştir. 
2067 Onun elinde olan hidayetime hamd olsun. Onun elinde olan inayetime şükürler olsun. Kalbimdeki 

isteğim onun elindedir. Sonsuz lütfuyla benim isteğim onun elindedir. 
2068 Perdesiz gizlisin ve perdeyle aşikarsın. Perdenin kedisi sensin ve perdeyi kendin yaptın. Senin 

güneşinin tecellilerinin nurunda her an yüzlerce güneş yüzlerce dünyayı beslemekte. 
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Ber-her çi resend zinde-sāzend be-˘ışķ 

Zìrā ki cüz ìşān be-helākend heme2069 

 

[395] 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Ān şey ki büved be-źāt-ı ĥod ķāyim ü ģay 

Ber-her çi resed vücūd mì-baĥşed vey 

Çün ġayr-ı vücūd-ı vaģdeteş nìst büved 

Cüz ġayr-ı ˘adem vücūd-ı kì bāşed key2070 

 

[396] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Ez-ġāyet-i vaģdet-i ĥodì mašlūbì 

Ez-vaģdet-i bì-ĥodì be-ġāyet ĥūbì 

Bā-keśret ü vaģdet ü müˇeyyed mušlaķ 

Maģbūb u muģibb ü šālib ü mašlūbì2071 

 

[397] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Mā-rā be-cüz ān yār ne-bāşed yārì 

Bārì güftem meded küned ger Bārì 

Ez-baģr-i kerem be-ebr-i lušf u iģsān 

Nārì şeved ìn ĥāk ger ābì n’ārì2072 

 

                                                           
2069 Hepsi tertemiz, aşk âleminde dertli olan saf ruhlar, kendileri olmadan her şey helak olacağından neye 

uğrarlarsa ona hayat verirler. 
2070 Kendi zatında var ve canlı olan şey, neye erişirse ona vücut bağışlar. Onun birliğinin varlığının 

yokluğunda yokluk ortaya çıkar. Yokluk dışında kimin varlığı saf olur? 
2071 Kendi varlığının birliğinin nihayetinden [bu yana] talep edilensin. Yokluğunun birliğinden son derece 

güzelsin. Çokluk, teklik ve sağlamlıkta mutlaka sevilen, seven; talep eden ve talep edilensin. 
2072 Bize o sevgiliden başkası yar olmaz. ‘Bari Allâh yardım etsin.’ dedim. Cömertlik denizinden bağış ve 

iyilikle bir su getirmezsen bu toprak ateş olacaktır. 
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[398] 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

˘Ālem heme vehmest ü ĥayāl-i fānì 

Ìn sāl ü meh-i zamāne ne-büved ānì 

Ū Bāķì-i mušlaķest ü bāķì fānì 

Ū-rā ki ne-dìdeì tü fānì zi-ānì2073 

 

[399] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Der-˘ālem-i ˘ışķ ˘aķl-ı cüzˇì dārì 

Ey ˘āķıl ez-ān ne-mì-künì settārì 

Bì-kār şevì eger be-kār-ı Settār 

Ān gāh be-dānì ki ne-dārì kārì2074 

 

[400] 

Suˇāl 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

˘Ośmān Paşa çün zi-sefer mì-āyì 

Bāyed ki ziyāde ķudretì be-nümāyì 

Nì ān ki çünān ki her ki bìned gūyed 

Rosvāyì-i keyf u keyf-i ìn rosvāyì2075 

 

                                                           
2073 Âlem tamamen bir kuruntudur ve fani bir hayaldir. Bu zamanın yılı ve ayı bir an değildir. O, mutlak 

bakidir ve kalanlar ölümlüdür. Sen, görmediğin onun faniliğinden fanisin. 
2074 Ey âkıl, aşk âleminde sınırlı bir aklın vardır. O sebeple [sırları] örtemiyorsun. Eğer Allâh’ın işinden 

habersiz olursan o zaman işsiz olacağını bil. 
2075 Osman Paşa yolculuktan geldiğinde, gören herkesin ‘Keyfin rezilliği ve bu rezilliğin keyfi!’ demesi için 

pek fazla kudret göstermelisin. 
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[401] 

Cevāb 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Mì-būd me-rā her ānçi mì-fermāyì 

Ya˘nì ki nümāyem be-tü ŝaf-ārāyì 

Lìkin çi tevān kerd ne-būdem yārā 

Ez-ķuvvet-i keyf u ża˘f-ı ìn yārāyì2076 

 

[402]2077 

Suˇāl 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Rencìde me-şev z’ìn süĥan ez-ra˘nāyì 

Her çend besì nāzükì vü bes zìbāyì 

Zìrā ki be-tü ìn heme nikbet ki resìd 

Ez-şūmì-i keyf büved u bì-pervāyì2078 

 

[403] 

Cevāb 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Ger dìd yaķìn ki muģibb-i māyì 

Çün ehl-i zamāne tü ne-her-cāyì 

Yek nükte zi-ģāl-i men şinev tā dānì 

Keyfiyyet-i aģvāl-i dil-i şeydāyì2079 

 

                                                           
2076 Ey dost, bize her ne buyurduysan oldu, yani sana gelmek istedim. Lakin ne yapılabilir keyfin 

kuvvetinden ve zayıflıktan başka gelen dost yoktu. 
2077 Bu rubâî der-kenārdır. 
2078 Her ne kadar güzel ve nazik olsan da güzelliğin sebebiyle bu sözden rencide olma. Çünkü sana gelen 

tüm bu talihsizlikler keyfin uğursuzluğu ve pervasızlıktandır. 
2079 Eğer gerçekten gördüysen sen bizim sevdiğimizsin. Sen zamane insanları gibi sözünde durmaz 

değilsin. Divane gönlün halini bilmen için sana bir nükte söyledim, dinle. 
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[404] 

Tetimme-i Cevāb ve İşāret-i Sinān Paşa 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Evvel būdem be-devlet ü ġarrāyì 

Ber-çarĥ-ı felek nümūdì bālāyì 

Çün zaĥm-ı sinān-ı dehr ĥordem küştem 

Bì-tāb zi-˘azl ü miģnet-i tenhāyì2080  

 

[405] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Ey ān ki be-źerre-i cihān mì-tābì 

Der-mihr-i ķulūb şems-i cān mì-yābì 

Ez-ġaflet-i bì-ĥodì çü bā-ĥod āyì 

Bìdār şevì eger keşì bì-ĥvābì2081 

 

 [406] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

Ey ān ki tü ber-güzìde-i Yezdānì 

Aģvāl-i bed-i me-rā nikū mì-dānì 

Lušfì kün u kār-ı men be-sāmān be-resān 

Z’ān pìş ki cān dehem zi-bì-sāmānì2082 

 

[420a]  

[407] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

                                                           
2080 Önceden, feleğin çemberinin üstünde yüceliği gösterdiğin için devletli ve gösterişliydim. Dünya 

mızrağının yarasını aldım, azledilmenin yorgunluğu ve yalnızlığın eziyetinden öldüm. 
2081 Ey cihan zerrelerine ışık veren, kalplerin sevgisinde can güneşi buluyorsun. Kendinden geçmenin 

gafletinden kendine geliyorsun. Eğer uykusuzluk çekiyorsan uyanık ol. 
2082 Ey Allâh’ın seçkin olan [kulu], benim kötü hâlimi çok iyi biliyorsun. Bu fakirlikten can vermeden önce 

lütfet ve benim işimi düzene ulaştır. 
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Tā nāvek-i ġamze ber-dilem be’gşādì 

Dādì zi-kemend-i miģnetem āzādì 

Tā der-reh-i ˘ışķ-ı tü nihādem ser-i ĥvìş 

Pāyem be-zemìn ne-mì-resed ez-şādì2083 

 

[408] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Ey nefs eger tü-rā vücūdì būdì 

Ya der-reh-i ma˘būd sücūdì būdì 

Der-hestì-i mušlaķìş būdì būdì 

Der-mužhir-i mažharì nümūdì būdì2084 

 

[409] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Bā-ān ki çün ān-ı ĥod ne-dārì śānì 

Ĥod-rā be-beķā-yı Muģyì āver fānì 

Ger maģv ne be-noķša-i merkez-i mā 

Der-dāˇire-i vücūd ser-gerdānì2085 

 

[410] 

Muvaşşaģ Be-İsm-i Muģyì 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Merdāne ķadem der-reh-i maķŝad çü nihì 

Ģayfest ki ĥvìş-rā tü ez-dest dehì 

Ya pāy me-nih der-ìn reh-i pür-endūh 

Ya ez-ser ü pā güźer ki ez-rāh rehì2086 

                                                           
2083 Bakış oklarını gönlüme attığında eziyetimin kemendini serbest bıraktın. Başımı senin aşk yoluna 

koyduğumdan beri sevinçten ayaklarımı yere basmıyor. 
2084 Ey nefs, eğer senin bir varlığın olsaydı ya da Allâh’ın yolunda secde ediyor olsaydın, O’nun mutlak 

varlığında varlık bulur, tecellîgâhta görünür olurdun. 
2085 Kendi güzelliğinin ikincisi olmayan güzellikle, kendini fanilikten Muhyî’nin bakiliğine getir. Yoksa 

yok oluş bizim merkezimizin noktasında, sen de şaşkın bir hâlde vücut dairesindesin. 
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[411] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü fe˘ūl 

Ey ān ki zi-rāh-yābì-i āgāhì 

Ez-emr-i nuŝūŝ 

Taģķìķ be-dān eger tü merd-i rāhì 

Bā-źevķ-i ĥulūŝ 

Men tāb-ı nikūnì çü ne-dārem hergiz 

Gūyem heme ˘ömr 

َلِلََّّخالِصَا ََيَكُونَََتاَبَََمَنَْ  2087 

خُصُوصَبَابََِمِنَْ  2088 

 

[420b] 

Rubā˘iyyāt-ı Türkì Li-kātibihì 

[412] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

Meksūr ide ger ķulūbı her bār Ĥudā 

Cebriyle ķılur muķābele lušfı aŋa 

Taķsìm-i ēurūb-ı ġam idicek ammā 

Taż˘ìfle virdi cümle tefrìķi baŋa 

 

[413] 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Va˘de buydı ki berre ola i˘šā 

                                                                                                                                                                          
2086 Maksadının yoluna yiğitçe ayak koyduğunda ne yazık ki sen kendini elden bırakıyorsun. Ya bu keder 

dolu yola ayak koyma ya da bu yoldan kurtulmak için baştan ve ayaktan geç. 
2087  Kasas suresinin ‘Fakat tevbe eden, iman edip iyi işler yapan kimseye gelince, onun kurtuluşa erenler 

arasında olması umulur.’ mealindeki 67. ayetinin ‘…tevbe eden … olması…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve 
Açıklamalı Meâli, s. 392. 

2088 Ey kişi, eğer yol eriysen uyanış yolundan kesin hükümlerle ve saflık zevkiyle tam anlamıyla bil. Ben 
senin iyiliğine  sahip değilim. Kim hususiyet kapısından tövbe ederse o Allâh’ın halisidir. 
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İġmāż ķılup ķılduŋuz ihmāl-i icrā 

Biz muntažıruz ki Mehdì’ye ķapudan 

Siz ķapuyı baġlamışsız idüp iĥfā 

 

[414] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fa˘ 

Elšāfuŋıla ĥānemüzi teşrìf it 

Ma˘rūf olup ˘āriflikle ta˘rìf it 

Ta˘cìl ile tevfìķle tevķìfi ķoyup 

Bu naģve begüm himmetüŋi taŝrìf it 

 

[415] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Tā buldı kemāl-i ˘izzle fer Ferruĥ 

Olsa n’ola ģaşmetle Sikender Ferruĥ 

N’ola dir isem devlet-i sulšāndur ol 

Her gün çü ķılur ģüsni münevver Ferruĥ 

 

[416] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Bu ģaymeye kim ķušb sütūn olmışdur 

Evtād ķıyāmıyla maŝūn olmışdur 

Pürdür içi envār-ı ma˘ānìyle2089 velì 

Žāhirde žuhūrı ser-nigūn olmışdur 

 

                                                           
2089  Yazmada ‘İlāhìyle’ şeklindedir ancak üzeri çizilmiştir. Satır üzerinde ‘ma˘ānìyle’ şeklinde 

değiştirilmiştir. 
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[417] 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Fānūs-ı ĥayāl-i ˘ālem içre bu ŝuver 

Ĥurşìd çerāġından olurlar enver 

Bir gün ki doġa pertev-i envār-ı vücūd 

Bu kevni hemān maģvda iśbāt eyler 

 

[418] 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Yārān-ı ŝafā ŝafā-yı yārānı diler 

Anı ki muģibb isteye yār ānı diler 

Yārā kerem it yārlara mektūbì 

Lušf eyle hemān ki ķāŝıdı anı diler 

 

[419] 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

Üç gün oldı bugün ki ten bì-ferdür 

Derd ü ġam-ı ża˘fıla yatur mużšardur 

Bu ĥaste-dilüŋ devāsını didi šabìb 

Ya şerbet-i lìmūn ya nìlūferdür 

 

[420] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Teklìfsüz olursa eger ŝoģbetüŋüz 

Bì-minnet olur ehl-i dile minnetüŋüz 

˘Örf ehli ile ˘ārifiseŋ yār olma 

Maģv ola hümūm çün ire himmetüŋüz 
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[421] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

˘Uşşāķa ŝalādur yine ey ehl-i büķā˘ 

Kim ŝaldı ruĥı nūrı dil ü cāna şu˘ā˘ 

Bu devrde her dāyireye ķušb oldı 

Çarĥ üzre iden noķša-i ma˘nāda simā˘ 

 

[422] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

˘Işķuŋ gibi yoķ bì-ĥaber olana metā˘ 

Mihr-i ruĥuŋ eyler žulemi cümle şu˘ā˘ 

Çün Muģyì-i cān revān ola rūģuŋda 

Ķalb ehli olup ģayāt-ı nefs ola šıbā˘ 

 

[423] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

Ölüp dirilüp zinde-i ˘ışķ ol ˘āşıķ 

Muģyì-i cihānı cānla bul ˘āşıķ 

Mevlā’sı rıżāsında ķılur maģv özini 

Sulšān-ı cihāniyān olur ķul ˘āşıķ 

 

[424] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Bir nesneye ˘azm eyleyicek ehl-i sülūk 

Dil leşkerini revān ider hemçü mülūk 

˘Aynında bulur Ģaķķ’ı yaķìn bì-şeyn ol 
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˘İlmu’llāha irişür ķomaz Muģyì şükūk 

 

[425] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Ger kesb-i merātib itmeseydi sālik 

[421a] Olurdı ģażìż-i çāh-ı ġamda hālik 

V’er keşf-i mešālib olmasaydı žāhir 

Olmazdı memālik-i ŝıfāta mālik 

 

[426] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

Berg-i gülüŋe mūrçe rāh itse gerek 

Lāleŋde benefşe tekyegāh itse gerek 

Ruĥsāre-i āteşìnüŋe irse gerek 

Ol dūd ki her baĥtı siyāh itse gerek 

 

[427] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Ey menba˘-ı ˘ilm ü baģr-i ˘irfān źātuŋ 

V’ey ma˘den-i ģilm ü kān-ı iģsān źātuŋ 

V’ey mažhar-ı āyāt-ı kerem mužhir-i cūd 

Dāyim ola elšāfla her ān źātuŋ 

 

[428] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Muģyì mey-i mest-i ˘ışķ ile gel mest ol 

Ser-bāzlara hem-ser olup bì-dest ol 

İbķāyı ķoma gerçi beķāyı bulduŋ 
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Her kim ķıra cāmı olur bed-mest ol 

 

[429] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

Ey beyt-i Ģaķ’uŋ zāyiri şān-ı kāmil 

Ey maģrem-i iģrām-ı ģarem v’ey fāżıl 

Her sa˘yuŋ ola ˘ibādet-i ˘ömre ˘adìl 

Her gāmuŋ ola kām-ı dü kevne şāmil 

 

[430] 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Dirgürdi beni muģyì-i ˘Ìsì-nefesüm 

Nūr itdi cihānı ser-be-ser bir ķabesüm 

Sālār-ı revendgān-ı ˘ışķ oldum ben 

Her şeyˇe irişse n’ola bāng-i ceresüm 

 

[431] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

Źātuŋda ŝıfāt-ı Ģaķ ˘ayāndur her ān 

Şānuŋda źevāt-ı cümle şey buldı beyān 

Keşşāf-ı cemì˘-i müşkilāt oldı ruĥuŋ 

Zülfüŋ giderüp ˘ayān ķıl ol nūrı hemān 

 

[432] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Evvelde ki rūģ pāk idi cisminden 

Olmamışıdı nām-zed ol isminden 

Āĥirde ki noķŝānla kāmil oldı 
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Cem˘iyyete irdi tefriķa ķısmından 

 

[433] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlün fā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Yārānla ger eyleriseŋ ˘azm-i cinān 

Mihrüŋe ola Müşterì ey meh Keyvān 

Her kim ki ola ˘örfle ma˘rūf velì 

Hem-rāh olma ki bulmadı ol ˘irfān 

 

[434] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Yā Rab n’icedüp n’eyleyeyüm ġamlardan 

Ya nice ĥalāŝ olam bu mātemlerden 

Miģnet-zedeye ˘aceb belālar geldi 

Cān-sūz muŝìbet irdi hem hemlerden 

 

[435] 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Muģyì dil ü cān niśār ķıl maķdemine 

Ģürmetler idüp ģarìm-i cān-maģremine 

Ger šıyn-i vücūd içre olursa žāhir 

Vaķt ola mı hìç fenāda ˘ışķ ādemine 

 

[436] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Çün ķodı bizi miģnet ü mātemlerle 

Feryād ü fiġān eyleyelüm ġamlarla 

Ģayfā vü dirìġā ki o mihr-i enver 
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Žulmetde ķodı źerreleri hemlerle 

 

[437] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Virmek varise cüvāliyi iģsānda 

Eflāk ģavālìsin giçem bir ānda 

Kehf-i ramażānda oluram āsūde 

Ger lušf olurise şi˘b-i şa˘bānda 

 

[438] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

Bir gice ki žulmāt-ı ˘adem maģv oldı 

Envār-ı vücūd-ı Ģaķķ’la dil šoldı 

Maģv oldı fenā ŝaģv-ı beķāda Muģyì 

Emvāta ģayāt virdi ġayrı ŝoldı 

 

[421b]   

[439] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fa˘ 

Leśm-i Ģicir-i kerìm ile buldı şifāh 

Teşrìf ü ŝafā 

Hem gerd-i Ģašìm ile münìr oldı cibāh 

Dil buldı żiyā 

Bu sa˘yla çün ˘ömre ŝafālar irdi 

Maģv oldı vücūd 

Sen daĥı eger isterseŋ beytine rāh 

Terk eyle sivā 
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[440] 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü fe˘ūl 

Seyr oldı tamām sen yatursın nāyim 

Gel ġafleti ķo 

˘Ārifseŋ eger gel eyle seyr-i dāyim 

˘İrfāna budur ĥū 

Bir seyr durur ki olmaya ta˘bìri 

Bir vechle hìç 

Düşde daĥı görmez anı seyre ˘āzim 

بعِلُوََُْعُجِلَُّ  2090 

 

[441] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

Dün ĥıdmete irsāl olınan şi˘r-i maŝūn 

Bì-fikr ü mu˘ìn 

Tārìĥden ebyātı anuŋ oldı füzūn 

˘Ayb itme ŝaķın 

Ger şā˘ir iki baģrde dirse şi˘ri 

˘Ayb olmaz aŋa 

˘Ayb olur aŋa olsa velì nā-mevzūn 

Ey yār-ı güzìn 

 

[442] 

……………… 

وكسصهَخاباَعَلمََََلِمَنََْالَْحَمْدَُ
2091

 

Bildürdi baŋa teberķušı çün şeylūk 

Her kim ki cevāş-ı lebini nūş itdi 

İde çü şaķır çaķır eger olsa cevlūk? 

 

                                                           
2090 Çok fazla acele et. 
2091 ‘Hâben sehûk’ ilmini öğretene hamd olsun. 
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[443] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

mef˘ūlü fe˘ūlün 

1 Tesbìģini eşyānuŋ idüp cān ķulaġı gūş 

˘Işķ2092 itdi ĥurūş2093 

Cām-ı felegi ˘ışķla çün itdüm o dem nūş 

İtdi dili bì-hūş 

2 Çün ķapladı dünyāyı göŋül vüs˘at-i Ģaķ’la2094 

Yā Rab anı ŝaķla 

Çün aŋdum anı oldı hemān ġayr ferāmūş 

Ķıldı götüri cūş 

 

[444] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

Tersā-beçe dìnine giren bì-dìndür 

Zìrā ki aŋa cümleyi terk āyìndür 

Ìmānla İslām’la kim görse özin 

Olmaz o Ĥudā-bìn o ĥod ĥod-bìndür 

 

[445] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

Taŝdìķ-i rüsül çünki ˘ilmle ola yār 

Ìmānla İslām’la bulur āśār 

İģsānla kim görse ˘ibādetde Ģaķ’ı 

Ìmānla İslām’la olmaz dìndār 

 

                                                           
2092 Yazmada ‘Dil’ şeklindedir ancak üzeri çizilerek ‘˘Işķ’ şeklinde düzeltilmiştir. 
2093 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
2094 Şiirin bu mısraı ve sonrası der-kenârdır. 
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[446] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

İģsāna ki irdüŋ yüri terk-i dìn it 

Tersā-beçeyi görmegi gel āyìn it 

Ger virmezise bunda saŋa ŝūret o yār 

Dìdār-ı Ĥudā’yı yevm-i dìn2095 ta˘rìf it2096 

 

 [422a] 

[447] 

İžhār-ı Mużmir-i Muģyì ki Gūşvāresi Ģasan İsmine Mu˘ammā 

ve Velāyet-i Vilāyet-i Mıŝr İçün Tārìĥ Vāķi˘ Olmışdur 

Gūşvāre ve Tārìĥ-i Mu˘ammā Bā-Vech-i Ģasen Rūy-ı Sa˘ādet Be-nümūd2097 

(988) 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 ˘Adl-i şānuŋdan ĥacel bil ģāl-i cellād-ı felek 

Seyr ü ĥayruŋ źevķ u şevķuŋ çün dili ķıldı vašan 

Mālik-i mülk-i Ģasan’sın emrüŋe rām ehl-i Mıŝr 

Gitse n’ola ģüsn-i žannuŋla senüŋ bunca fiten 

 

[448] 

Mìzān 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

˘Ìd-i mā şüd ruĥet be-vech-i ģasen 

                                                           
2095 Fatiha suresinin ‘Ceza gününün mâlikidir’ anlamındaki 3. ayetinin ‘Ceza günü’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve 

Açıklamalı Meâli, s. VIII. 
2096 Bu mısra, yazmada ‘Dìdār-ı ĥudāya yevm-i dìn telķìn it’ şeklindedir. Satır arasında ‘Dìdār-ı ĥudāyı 

yevm-i dìn ta˘rìf it’ şeklinde düzeltilmiştir.  
2097 Küpe ve Tarih Güzel Bir Surette Mutluluk Yüzünü Gösterdi. 
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Ba˘ż-ı Tevārìĥ Ba˘d Ez-Çār Deh Sālegì Ber-Mūcib-i Ģavādiś Vāķi˘ Şüd2098 

[449] 

Ìn Tārìĥ Be-Mevt-i Ĥayrü’d-dìn Paşa’st Ki Müjehā ve Ebrūhāş Sefìd Būd2099 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ġāzì-i dìn-i nebevì ĥayr-ı dìn 

Ān ki cihān-rā be-ümìdì girift2100 

Şu˘le-i şemşìr-i vey ez-her šaraf 

Ģıŝn-ı ģaŝìn milk-i sedìdì girift2101 

3 Ez-pey-i tārìĥ-i vefāteş resìd 

Dām-ı ecel bāz-ı sefìdì girift2102 (953) 

 

[450] 

Tārìĥ Be-Mevt-i Mollā Riyāżì2103 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Fāżıl-ı Rūm ān muvaģģidān ki ū 

Der-riyāżet şüd Riyāżì nām-zed2104 

Ebced-i taģķìķ-rā dāniste reft 

Cānib-i mülk-i beķā çün āb u ced2105 

3 Reft der-rāh-ı Ģaķ ü tārìĥ şüd 

Cān süpürd ez-şevķ-ı Ģaķ ū dem ne-zed2106 (954) 

 

[451] 

Tārìĥ Be-Velādet-i Püser-i ˘Abdu’r-Raģmān Efendi2107 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

                                                           
2098 On Dört Yaşından Sonra Yaşanan Olaylar Üzerine Söylenen Bazı Tarihler 
2099 Bu Tarih Kaşları ve Kirpikleri Beyaz Olan Hayreddîn Paşa’nın Ölümüne 
2100 Dinin hayrı, Hz. Peygamber’in dinin gazisi, cihanı ümitle alan… 
2101 Onun kılıcının parıltısı her taraftan dosdoğru memleketin sağlam kalesini aldı. 
2102 ‘Ecel kapanı, beyaz doğanı kaptı’, onun vefat tarihinin peşinden geldi. 
2103 Molla Riyazî’nin Ölümüne Tarih 
2104 Güzelliği [kendinde] toplamış olan o Rum fazılı, riyazette Riyazî ismini almıştır. 
2105 Ceddi gibi, muhakkak ebcedi bilerek beka ülkesine doğru gitti. 
2106 Allâh yoluna gitti ve ‘Gecikmeden Allâh’ın şevkiyle canını teslim etti.’ tarih oldu. 
2107 Abdurrahman Efendi’nin Oğlunun Doğumuna Tarih 
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1 Māhì ez-burc-ı ˘ilm žāhir şüd 

Ki büved āftābeş ender žıl2108 

Ser zed ez-āsmān-ı fażl mehì 

Geşt tārìĥ-i ū meh-i fāżıl2109 (956) 

3 Dārem ümmìd k’ìn ĥuceste-hilāl 

Ber-sipihr-i fünūn şeved kāmil2110 

 

[452] 

Tārìĥ-i Ķāżì-˘asker Şüden-i ˘Abdu’r-Raģmān Efendi2111 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Be-nişestì çü be-ŝadr-ı ˘izzet 

Cümle ervāģ ber āmed be-du˘ā2112 

Z’ān yekì güft be-gūşem tārìĥ 

Ŝadr şüd a˘lem-i cümle ˘ulemā2113 (958) 

 

[453]2114 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Ķoduķda ķabre Muģyì hātif-i ġayb 

Didi yārān riyāżı ķaldı sizsiz (1021-67: 954) 

 

[422b] 

[454] 

Tārìĥ-i Sūr-ı Şems Efendi Ĥvāce-i Sulšān Selìm Ĥan2115 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Çü ˘azm-i bezm ķılduŋ ey bedir-ķadr 

                                                           
2108 İlim burcundan, onun güneşi gölgesinde kalsın diye bir ay doğdu. 
2109 Fazilet göğünden bir ay baş gösterdi. Onun tarihi ‘Faziletli ay’ oldu. 
2110 Bu kutlu hilalin fenler göğünde olgunlaşması ümidindeyim. 
2111 Abdurrahman Efendi’nin Kazasker Olmasına Tarih 
2112 Sen izzet makamına oturduğunda bütün ruhlar dua etmek için ayağa kalktı. 
2113 Onlardan biri kulağıma ‘Tüm âlimlerin âlimi en yüksek mertebeye ulaştı.’ tarihini söyledi. 
2114 Bu şiir der-kenârdır. 
2115 Sultan Selim Han’ın Hocası Şems Efendi’nin Düğünü 
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Ķılup mihrüŋ šulū˘ ey cān Revān’da 

Eyitdi sırr-ı Muģyì aŋa tārìĥ 

Sürūr-encām ola sūruŋ cihānda (957) 

 

[455] 

Tārìĥ-i Velādet-i Püser-i ˘Abdu’r-Raģmān Efendi2116 

müstef˘ilātün müstef˘ilātün 

1 Çün oldı žāhir rūy-ı Meģemmed 

Bā-šāli˘-i ĥoş bā-rūy-ı zìbā2117 

Ervāģ-ı ķudsì cümle didiler 

Tārìĥini َْابَْنَاَاخَْيَارَ َمِن  2118 (956) 

 

[456] 

Ìn Nìz2119 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

1 Lušf-ı Lašìf cūşìd ber-müsteģaķķu’l-elšāf 

Žāhir şüd ez-ma˘ānì yek genc-i ter lešāyif2120 

Māned çü Ĥıżr tāze serv u güleş der-ìn bāġ 

Tābed zi-Ģaķ hemìşe der-cān-ı vey refārif2121 

3 Güftend ˘ārifān çün dìdend rūş tārìĥ 

Ez-ma˘den-i fünūn āmed menba˘-ı ma˘ārif 2122 (956) 

 

                                                           
2116 Abdurrahman Efendi’nin Oğlunun Doğumuna Tarih 
2117 Yazmada ‘Bā-šāli˘-i ĥūbeş’ şeklinde yazılmış ve harekelenmiştir. Ancak vezin gereği yukarıdaki şekilde 

okunmuştur. Mehemmed’in yüzü, güzel talihi ve yüzüyle ortaya çıktı. 
2118 Oğlu, hayırlı insanlardan olsun. 
2119 Bu da 
2120 Allâh’ın lütfu, iyilekleri hak edenin üzerinde coştu. Latifeler, manalardan bir taze hazine gibi ortaya 

çıktı. 
2121 Onun servi ve gülü bu bağda Hızır gibi taze kalsın. Onun canı için her zaman Allâh’tan çimenlikler 

ortaya çıksın. 
2122 Ârifler, onun yüzünü gördüklerinde ‘Fenler madeninden marifet kaynağı ortaya çıktı.’ dediler. 
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[457] 

Ìn Hem2123 

fā˘ilātün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Çün Meģemmed žāhir oldı çü meh-tābì2124 

Ŝaķlaya Ģāfıž anı çarĥ rencinden 

Didi tārìĥin anuŋ Muģyì-i dā˘ì 

Geldi ˘irfān ma˘deni ˘ilm gencinden (956) 

 

[458] 

Ìn Hem2125 

müfte˘ilün fā˘ilün müfte˘ilün fā˘ilün 

1 Geşt çü žāhir be-dehr rūy-ı Meģemmed çü bedr 

Āmede ervāģ-ı ķuds behr-i du˘āyeş be-pìş2126 

Nevk-i ķalem rāndend cümle be-tārìĥ-i ū 

Cism-i Meģemmed be-deyr zinde be-māned be-˘ìş2127 (956) 

 

[459] 

Ìn Hem2128 

الرَحْمَانَالْمُطْلقَََِغَيْبََِمِنََْجَاءََ 1  2129 

Ŝāģib-i i˘zāz-ı Vāhib-i āgāh 

Müşterì bā-mihr çün ki vāŝıl şüd 

Şüd Meģemmed žāhir çü rūy-ı māh2130 

3 Muģyì-i dā˘ì güft tārìĥeş 

اللهَجِلَاءََِمِنََْنوُرَ َبَدتَََْقَدَْ
2131  

                                                           
2123 Bu da 
2124 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
2125 Bu da 
2126 Mehemmed’in yüzü, ay gibi dünyaya doğduğundan beri kutsal ruhlar onun duası için huzuruna 

geldiler. 
2127 Herkes, onun tarihi için kalem ucunu oynattı. Mehemmed’in vücudu dünya kilisesinde neşeyle diri 

olsun. 
2128 Bu da 
2129 Allâh’ın mutlak gaybından geldi. 
2130 Müşteri, güneşe ulaştığında Mehemmed, ay yüzlü olarak ortaya çıktı. 
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[460] 

Berāy-ı Ķatl-i Sulšān Muŝšafā İbni Sulšān Süleymān2132 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Dìd lāyıķ bü’l-˘aceb kārì be-ĥod sulšān-ı Rūm 

K’ìn-çün-ìn fi˘lì ne-bìned hìç kes ber-ĥod revā2133 

Bìĥ-i naĥl-i ˘ömr-i ĥod ber kened ez-rūy-ı zemìn 

Zed be-dest-i ĥod teber ber-pā nihāl-i ĥvìş-rā2134 

3 Ķavl-i bed-gū-rā şinìd u küşt ferzendì ki būd 

Ez-fürūġ-ı rūy-ı ū āfāķ pür-nūr u żiyā2135 

Bā-çünìn kār ez-˘adālet ìn zamān dem mì-zenend 

Ìn çi efkārest ez-ìn ef˘āl 2136 توُبَُٓوا  hemçü mā2137 

5 Şūrişì der-˘ālem üftād ez-çünìn žulm-i ŝarìģ 

Her šaraf āh u fiġān ber ĥāst ez-şāh u gedā2138 

Şüd ez-ìn bì-dād der-her gūşe mātem-ĥāneì 

Müˇmin ü kāfir der-ìn ģasret be-endūh u ˘anā2139 

7 Çün ki Muģyì ìn ĥaber beş’nìd der-tārìĥ güft 

Ģayf Sulšān Muŝšafā vü ģayf Sulšān Muŝšafā2140 (960) 

 

[461] 

Berāy-ı ˘Azl-i Rüstem Paşa Ki Sebeb-i Ķatl-i Sulšān Muŝšafā2141 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

1 Çün Rüstem-i bed-endìş merdūd u ĥvār gerded 

                                                                                                                                                                          
2131 Allâh’ın parıltısından bir nur göründü. 
2132 Sultan Süleyman Oğlu Sultan Mustafa’nın Katli İçin 
2133 Rum sultanı, kimsenin böyle bir şeyi kendisine yaraştırmayacağı, şaşkınlık verici bir işi kendisine layık 

gördü. 
2134 Kendi ömür fidanının kökünü yeryüzünden söktü. Kendi eliyle fidanının köklerini baltaladı. 
2135 Kötü konuşanları dinleyip yüzünün parıltısından ufukların ışıkla dolduğu çocuğunu öldürdü. 
2136 ‘…tevbe edin…’ Bakara suresi 54. ayet, Hûd suresi 3-52-61-90. ayetler, Nûr suresi 31. ayet, Tahrîm 

suresi 8. Ayet. 
2137 Bu zamanda böyle bir işle adaletten dem vuruyorlar. Bu nasıl bir düşüncedir. Bu işten bizim gibi tövbe 

edin. 
2138 Böyle apaçık bir zulüm sebebiyle âleme fitne düştü. Fakir zengin herkesten ve her yandan ah ve figan 

yükseldi. 
2139 Bu eziyet sebebiyle her köşe bir matem evidir. Müminler ve kafirler keder ve eziyetle hasrettedir. 
2140 Muhyî, bu haberi işittiğinde tarih olarak ‘Yazık Sultan Mustafa ve yazık Sultan Mustafa’ (mısraını) 

söyledi. 
2141 Sultan Mustafa’nın Öldürülmesine Sebep Olan Rüstem Paşa’nın Azli İçin 
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Her kes ki bed revā dāşt ber-ümmet-i Muģammed2142 

Çünān kesì bedì kerd ber-cāy-ı nìk-merdì 

Güftem revān be-tārìĥ merdūd Rüstem-i bed2143 (960) 

 

[462] 

Dìger 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

1 Çün ˘azl-i vezn mergest der-pìş-i ehl-i ˘ālem 

Ez-rūy-ı ģāl güftem tārìĥ merg-i Rüstem2144 (960) 

 

[463] 

Tārìĥ-i İbtidā-yı İrşād-ı Pìr-i Ma˘nā Ģażret-i Aģmed Bin Gülşenì Rażiya’llāhu 

˘Anhā2145 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Niçe dem ˘andelìb-i gülşen-i ˘ışķ 

Ĥazānda naġmeden ķıldı ibālar 

Yine çün gülşeni geldi cihānuŋ 

Hezār elģānla itdi edālar 

3 Ģicāz’a velvele düşdi hemān-dem 

Ŝıfāhān ü ˘Irāķ’irdi ŝafālar 

Uŝūl-i kār ēarb-ı źikr-i hūdan 

Maķām ehline keşf itdi hevālar 

5 Çü dem-sāz oldı söz ehline sāzı 

Büzürg ü Kūçek’e itdi ŝalālar 

Didi Muģyì aŋa ˘ışķıla tārìĥ 

Yine ˘uşşāķa kesb oldı nevālar (961) 

 

                                                           
2142 Hz. Muhammed’in ümmetine kötülüğü reva gören herkes, kötü düşünceli Rüstem gibi kovulmuş ve 

aşağılanmış olur. 
2143 İyi bir insan olmak yerine kötülük yapan öyle birisi için alelacele ‘Kovulmuş kötü Rüstem’ tarihini 

söyledim. 
2144 Âlem ehline göre akla uygun olan azil, ölümdür. Bu hal sebebiyle ‘Rüstem’in ölümü’ tarihini söyledim. 
2145 Mana Üstadı Olan Allâh Ondan Razı Olsun Gülşenî Oğlu Ahmed Hazretlerinin İrşada Başlama Tarihi 
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[464]2146 

Be-Mevt-i Pìrì2147 

Āh şeyĥ-i mā 

 

[465]2148 

Dìger 

Şeyĥümüz 

 

[423a]   

[466] 

Ìn Hem Der-Ān Ma˘nā2149 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Yine ervāģa fetģ olup ma˘ānì 

Revān idüp ma˘ārifde revānı 

Olup mihr ü maģabbet nūrı žāhir 

Mežāhirde görindi vechi ānı 

3 Ki ya˘nì ģażret-i pìr-i ģaķìķat 

Tecellì ile pür itdi cenānı 

Yine Mişkāt-ı Meŝābiģ ŝafādan 

Ķılup irşād cānla cihānı 

5 Didi keşfile Muģyì aŋa tārìĥ 

Fütūģ-ı lem˘a-i envār-ı cānì2150 (961) 

 

                                                           
2146 Bu tarih der-kenârdır. 
2147 Bir Pîrin Ölümüne 
2148 Bu tarih der-kenârdır. 
2149 Bu da O Anlamda 
2150 Can ışıklarının parıltılarının fethisin. 
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[467] 

Ìn Hem2151 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Çü ˘ışķ ehline didiler ŝalāyı 

Ķılındı ins ü cinnì da˘vet ünse 

Didi Muģyì çü Rūģü’l-ķuds tārìĥ 

Ŝalādur ķanda varsa ehl-i ķudse (961) 

 

[468] 

Ìn Nìz2152 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Dil ü cānı çün idüp pìr irşād 

Eyledi žāhir ü bāšında ĥayāl 

Noķša-i evvel ü āĥir bir olup 

Didi tārìĥini kim feyż-i meˇāl (961) 

 

[469] 

Be-Velādet-i Duĥter-i Birāder2153 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Buldı vücūd-ārā çü ˘adem dìn yine žuhūr 

Bir rūģ kim ŝuver-ārā çün cān ŝafā bula 

Tārìĥ bitidiler aŋa cāndın ehl-i sır 

˘Ömr-i dırāz ide müyesser İlāh aŋa (960) 

 

                                                           
2151 Bu da 
2152 Bu da 
2153 Kardeşin Kızının Doğumuna 
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[470] 

Be-Velādet-i Duĥter-i Efendi2154 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Burc-ı sa˘ādet üzre šulū˘ eyledi yine 

Bir nūr-ı mihr-rū ki ruĥına ķul ola māh 

Tārìĥ didiler aŋa ervāģ cümleten 

˘Ömr-i dırāzı ide muķadder aŋa İlāh (958) 

 

[471] 

Maģmūd Paşa’nuŋ Begligine Tārìĥ 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ey ˘ašā vü seĥā vü lušfıyla 

Cümle begler içinde olan yeg 

Ģażretüŋ begligine bu beyti 

Didi tārìĥ Rūģ-ı ķudsìteg 

3 Ģamdüli’llāh livā vü ceyş ile (519) 

Yine ˘ālem içinde begsin beg (443 yekūn 962) 

 

[472] 

Berāy-ı Püser-i Şeyĥ Aģmed Bin Gülşenì2155 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Didi Muģyì šulū˘2156 itdükde tārìĥ 

Ber āmed mihr-i burc-ı evc-i çārüm2157 (959) 

 

                                                           
2154 Efendinin Kızının Doğumuna 
2155 Gülşenî Oğlu Şeyh Ahmed’in Oğlu İçin 
2156 Yazmada ‘žuhūr’ olarak yazılmıştır. Satır arasında ‘šulū˘’ olarak düzeltilmiştir. 
2157 Dördüncü kat feleğin burcunun güneşi doğdu. 
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[473] 

Faķìri Ģażret-i Şeyĥ Żiyāfet İtdükde 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Çün ĥırāmìd sūy-ı bāġ ān serv 

Şüd ŝafā-baĥş ü cān-fezā-yı cenān2158 

الاخَياراواَابِالاعِز اِاجَاءاَ
2159  tārìĥ (961) 

Āmed ez-hātifem be-gūş-ı cenān2160 

 

[474] 

Mollā Fenāyì’nüŋ Ĥilāfetine Tārìĥ 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Çün emvāc-ı ģaķāyıķ itdi šuġyān 

Daķāyıķ ehli buldılar hüdāyı 

İrişüp reşģa-i baģr-i ma˘ānì 

Niçe müstaġraķa virdi ŝafāyı 

3 Çün ibķādan beķāya ķābil oldı 

İrişdi pìrden Mollā Fenāyì 

Didi Muģyì aŋa pìrāne tārìĥ 

Fenāyı terk idüp olduŋ beķāyì (968) 

 

[475] 

Ķāżì-i ˘Asker Edirne’ye Geldükde 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ķāżì-i ˘Asker çü nūr-ı ˘ilmle 

Ŝaldı māh-ı çār dehveş şehre žıl 

Muģyì-i źerre didi tārìĥini 

Oldı mihr-i ˘ilmle pür-nūr dil (963) 

 
                                                           
2158 O servi, bağa doğru yürüyünce gönüllerin canını artıran ve onlara safa veren oldu. 
2159 Hayır ve izzetle geldi. 
2160 ‘İzzet ve hayırla geldi.’ gaybımdan yüreğin kulağına tarih oldu. 
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  [476]2161 

Dìger 

müstef˘ilün fā˘ilün 

Dì ˘āşıķān şüd ŝalā2162 (961) 

 

[477]2163 

Dìger 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Evvel-i irşād-ı rūģ-ı ķudsì2164 (961) 

 

[478]2165 

Bāġçeye Mašardan Iŝlanmış Varduķda Buyurdı Tārìĥ 

Reşş-i māˇ-ı ģayāt (961) 

 

[479]2166 

Yine Pür-keder 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

 Tekellüf olmasun direm (961) 

 

[480]2167 

Münkir ˘Alì Çelebi Öldükde 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Ģamdüli’llāh oldı pāk ĥānķāh içi2168 (972) 

                                                           
2161 Bu şiir der-kenârdır. 
2162 Dün gece âşıklara sala oldu 
2163 Bu şiir der-kenârdır. 
2164 Kutsal ruhun ilk irşadı. 
2165 Bu tarih der-kenârdır. 
2166 Bu mısra der-kenârdır. 
2167 Bu tarih der-kenârdır. 
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[481]2169 

Siģrì’nüŋ Şi˘rine 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Bì-ģayā Siģrì ˘aceb boķlar yidüŋ ŝıçduŋ yine (960)2170 

Mühmel itdüŋ bir niçe ebyātı tārìĥ eyledüŋ  

 

[482]2171 

Siģrì Başına Çömlek Urduķda 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

Başına giçdi çömlegi ķo semek (965) 

 

[483] 

Be-Āmeden-i ˘Alì Paşa Be-Edirne2172 

mefā˘ilātün mefā˘ilātün 

1 Vezìr-i dānā ˘Alì-i a˘lā 

Be-şehr āmed çü māh ez-seyr2173 

Źelìl-i ān rāh Muģyì-i zār 

[423b] Be-güft tārìĥ ķudūm-i bā-ĥayr2174 (963) 

 

[484] 

Birāder-zāde Velādetine 

müfte˘ilün fā˘ilün müfte˘ilün fā˘ilün 

1 Šoġdı çün ol māh-ı nev virdi cihāna żiyā 

Gitdi küdūret olup cānla dil pür-ŝafā 

                                                                                                                                                                          
2168 Bu tarih mısraında “oldı” ve “pāk” sözcükleri arasında takdim tehir yapılmıştır. 
2169 Bu şiir der-kenârdır.  
2170 Bu beyitte, “Tarih veren mısraın yalnız noktasız harflerinin hesaplanmasıyla ortaya çıkan tarihler” 

anlamındaki mühmel tarih kullanılmıştır. Bkz.: İsmail Yakıt, Türk-İslâm Kültüründe Ebced Hesabı ve 
Tarih Düşürme, s. 329. 960 sayısı, noktasız harflerin ebced değerleri toplandığında elde edilmektedir. 

2171 Bu şiir der-kenârdır. 
2172 Alî Paşa’nın Edirne’ye Gelişine 
2173 Bilgin vezir yüce Ali, ay gibi gezinerek şehre geldi. 
2174 O yolun düşkünü zayıf Muhyî, ‘Hayırlı geliş’ tarihini söyledi. 
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Rābi˘-i ˘aşrìnde hem māh-ı ŝıyām içre ol 

˘Ìd-i cemāli ile virdi cihāna cilā 

3 Eyle du˘ā Muģyiyā cānla tārìĥini 

˘Ömr-i dırāzı anuŋ ˘ilm ü ˘amelle ola (962) 

 

[485] 

Uĥuvvet-me˘āb ˘Alì Çelebi’nüŋ Nežāretine 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 İrdi ˘Alì Çelebi’ye çün lušf-ı Müste˘ān 

Evķāf-ı Mıŝr’a nāžır olup ĥalķa ķıldı dād 

Muģyì bu şevķla didi tārìĥini anuŋ 

Manŝıb mübārek ola vü devlet ziyāde bād (967) 

 

[486] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 İtdi Seydì Muŝšafā’ya Ģaķ ˘ašā 

Bir oġul k’oldur sa˘ìd ādābla 

Evliyā vü ŝāliģìn cem˘ oldılar 

Ķıldılar aŋa du˘ā aŝģābla 

3 Didi Muģyì ol zamān tārìĥini 

˘Ömr ü ˘izzet rām ola ıšnābla (74) 

 

[487] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Çün Mıŝr efendisi ķılur aģbāba lušf u cūd 

Mıŝr ehli cümle bende durur imtiśālle 

Mihr-i felek o mehden ider nūrı iķtibās 

Şühūr-ı şehr olalı kemāl ü cemālle 

3 Tā virdi Ģaķ tebāreke ol māha bir oġul 

Mıŝr içi šoldı źevķ u ŝafā vü nevāl ile 
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Māh-ı ŝıyāmdı Ramażān ķodı adını 

Ya˘nì ki ķadr ehli durur ĥoş-ĥıŝālle 

5 Çün evliyā gürūhına yārıdı dāyimā 

Ĥıdmet ķılurdı anlara cānile mālle 

Bir ehl-i ģāl ˘ışķla tārìĥini didi 

˘Ömrin dırāz eyleye Ģaķ ˘ilm ü ģāl ile (967) 

 

[488] 

Ģażret-i Pìr Ba˘de’l-˘Azl Faķìre Maģabbetle Nümāyişlerine 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Niçe dem sırr-ı maĥfì-dān-ı ˘irfān 

Ķılup aģbābdan ŝūretde ˘uzlet 

Kümūndaydı velì ber-vech-i ižhār 

Diledi ĥalvetinden ide celvet 

3 Dilile cānı irşād itdi ol dem 

Virüp ˘ālemlere ˘ışķ u maģabbet 

Ķomadı ġayretinden ġayrı mevcūd 

Šoġup mirˇāt-ı merrāta çü vaģdet 

5 Maģabbet ehli didi cümle tārìĥ 

Ziyād ola maģabbet bā-meveddet (963) 

 

[489] 

˘Alì Paşa Vezìr-i A˘žam Olduġına 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Çün ˘Alì Paşa ˘adāletle cihāna ķıldı dād 

Ĥalķ-ı ˘ālem bildi kim dünyāya iģsāndur ˘Alì 

Ĥavfdan ķaçsa ˘adem ŝaģrāsına n’ola ˘adū 

Merd-i meydān mìr-i merdān şìr-i Yezdān’dur ˘Alì 

3 Çün vezìr-i a˘žam oldı Muģyiyā tārìĥdür 

Ģamdüli’llāh k’āŝaf-ı Sulšān Süleymān’dur ˘Alì (968) 
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[490] 

Bu Daĥı Tārìĥdür 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Vezìr-i a˘žam-ı şeh ģażret-i ˘Alì Paşa 

Çü ķıldı taĥt-ı ˘adāletde ˘izz ü lušfla cāy 

Sürūş-ı ġayb didi Muģyiyā aŋa tārìĥ 

Emìn-i mühr-i Süleymān ü āŝaf-ı Cem-rāy (968) 

 

[491] 

Bu Daĥı 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Vezìr-i a˘žam olup ģażret-i ˘Alì Paşa 

Pür oldı ŝıyt u ŝadā-yı ˘adāletiylen şehr 

İrişdi ĥatm-i sa˘ādet beşìrle şehden 

˘Adū gürūhına irdi niźāretilen ķahr 

3 O dem ŝafāyla Muģyì didi aŋa tārìĥ 

Emìn-i mühr-i Süleymān āŝafān-ı dehr (968) 

 

[492] 

Bu daĥı 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ĥātemin Sulšān Süleymān-ı zamān 

Virdi Āŝaf-rāya behr-i dār ü gìr 

 Didi Muģyì ol zamān tārìĥini 

Mührle oldı ˘Alì Paşa vezìr (968) 
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[493]2175 

fā˘ilātün fā˘ilātün 

Naķl itdi ķušb-ı devrān (967) 

 

[494] 

Bu Daĥı 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

[424a]2176  

1 Çün ˘Alì Paşa vezìr-i a˘žam oldı ķadrle 

Didiler kim taĥt-ı ˘adl-i dehr irdi ķadrine 

Hātif-i ġaybì didi Muģyì anuŋ tārìĥini 

Āŝaf-ı Sulšān Süleymān geldi göçdi ŝadrına (968) 

 

[495] 

Bu Daĥı 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Cihānı ķaplamışdı žulmet-i žulm 

İderdi meyli cevre ĥāŝla ˘ām 

Velì nūr-ı ˘adālet oldı lāmi˘ 

Ĥudā bir mihri itdi ĥalķa in˘ām 

3 Sürūş-ı ġayb Muģyì didi tārìĥ 

Sitem def˘ oldı geldi ˘adl-encām (968) 

 

                                                           
2175 Bu tarih der-kenârdır. 
2176 Muhyî, tarih manzumelerinin bulunduğu bu kısma ‘Ģurūf-ı ˘Āliyāt-ı Muģy ì’d-dìn’ ismini vermiştir. 

Başlık bu sayfada ‘İsm-i Kitāb Ģurūf-ı ˘Āliyāt-ı Muģyi’d-dìn 969’ şeklinde der-kenâr olarak 
bulunmaktadır. Bazı eserlerinin ismini, yazılış tarihlerine göre ebcedle belirleyen Muhyî, bu tarihleri 
de 969 tarihinde yazmaya başlamış veya tamamlamış olmalı. Ayrıca sayfanın altında der-kenâr olarak 
‘˘Aded-i tevārìh güźeşt 60’ kaydı bulunmaktadır. Bu bölüm, divanın devamı niteliğinde olduğundan 
ve tarih manzumeleri önceki sayfalarda başladığından manzumeleri ayırmamak için başlık metinde 
verilmedi. 
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[496] 

Bu Daĥı Tārìĥdür 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Çü Rüstem öldi ģelvālar yidiler 

Sitem-dil gitdi tārìĥin didiler (968) 

 

[497] 

Birāder Rūmili Defterdārı Olıcaķ 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Şükür Ģaķķ’a ki idüp lušf u iģsān 

Meded ķıldı cihāna nuŝrat ile 

Eģibbā ĥaste-dil bì-çāre iken 

Şifā virdi olara ģikmet ile 

3 Cihān ĥalķı tamāmet oldı mesrūr 

Ŝafālar sürdi ˘ālem ġāyet ile 

Birāder ģażretine bu beşāret 

İrişdi lušf u ˘izz ü şevket ile 

5 Ki defterdār olduŋ Rūmili’ne 

Sa˘ādet-baĥş oluban ˘izzet ile 

Didi Muģyì-i dā˘ì aŋa tārìĥ 

Ola manŝıb mübārek devlet ile (969) 

 

[498] 

Be-Mevt-i Birāder-zāde Tārìĥ2177 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Cümle ervāģ didiler tārìĥ 

Raģmetu’llāh be-rūģ-ı pāk-i vey2178 (969) 

 

                                                           
2177 Kardeş Çocuğunun Ölümüne Tarih 
2178 Onun temiz ruhuna Allâh rahmet etsin. 
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[499] 

Yār-ı Ķadìm Ķavlaķ Ģasan Beg Sancaġına 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Çün du˘ā-gūy-ı ķadìmüŋ Muģyì 

Dāyimā oldı śenāŋa żāmin 

Cevr-i hicrānla ey lušfı ˘amìm 

Ķılma bābuŋdan anı red lākin 

3 Eyle iģsānla şermende-i lušf 

Tā du˘āsında ola ol mūķin 

Kìmyā-yı nažaruŋla zer ķıl 

K’oldı tārìĥi ˘ulūma ma˘din 

5 Didi tārìĥ bu beyti çünkim 

Şānuŋa indi livā-yı muģsin 

˘Alem ü ˘ilmle olduŋ nāmì (483) 

Yine ˘ālemde Ģasan Beg begsin (487 yekūn 970) 

 

[500] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Dindi tārìĥ Muģyiyā bu beyt 

Oldı çün bir püser o şāha ˘ašā 

˘Amel ü ˘ilmle bula kāmı (431) 

Lušf u ˘izzetle ber-devām ola (538 yekūn 969) 

 

[501] 

Berāy-ı Cemālì-zāde Meģemmed Çelebi Efendi Ki Ķāżì-i Manŝūre vü 

Menzile Şüd Ma˘an2179 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Çü buldı ˘izz ü devlet iķtirānı 

Kevākib itdi lušfıla seĥāsın 

                                                           
2179 Aynı Anda Mansure ve Menzile Kadısı Olan Cemalîzâde Mehemmed Çelebi Efendi İçin 
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K’olup Manŝūre’ye ķāżì efendi 

İrişdürdi vilāyete ˘ašāsın 

3 Çü geldi Menzile pür-nūr oldı 

Ķamer ŝan menzile ŝaldı żiyāsın 

Didi Muģyì o dem şevķıla tārìĥ 

Çü irdüŋ menzile manŝūr olasın (970) 

 

[502] 

Ìn Nìz2180 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Didi hātif dilinden Muģyì tārìĥ 

Bu manŝıb ola devletle mübārek (970) 

 

[503] 

Ĥayāl-i Žılcı Āteş-bāz Usta ˘Alì Yanduġına 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 İsterdi Nìl’i ide ġarķ-ı nār 

İrmedi maķŝūdına ģayfā ˘Alì 

Dehr ĥayālini idüp naķş-ı žıl 

Eylerdi ˘āleme ifşā ˘Alì 

3 Ŝūretini āĥir idüp ĥāke naķş 

Urdı yüzin yire didi yā ˘Alì 

Muģyì-i dā˘ì didi tārìĥini 

Yandı hevā nārına usta ˘Alì (970) 

 

                                                           
2180 Bu da 
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[504]2181 

Tārìĥ Berāy-ı Ba˘ż-ı Münāfıķìn2182 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

Celìs-i ŝādıķìn reˇìs-i münāfıķìn (969) 

 

[505]2183 

Tārìĥ 

˘Abd-i raģmān Efendi ģākim-i Mıŝr oldı (969) 

 

[506]2184 

Tārìĥ 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

Emìn-i mühr-i Süleymān u āŝaf-ı Cem-rāy (968) 

 

[507]2185 

Tārìĥ 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

Ģākim-i mıŝr-ı sünnet-i nebevì (977) 

 

[508]2186 

Tārìĥ 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

Mübārek sünnet-i Aģmed Efendi (971) 

                                                           
2181 Bu tarih der-kenârdır. 
2182 Bazı Münafıklar İçin Tarih 
2183 Bu tarih der-kenârdır. 
2184 Bu tarih der-kenârdır. 
2185 Bu tarih der-kenârdır. 
2186 Bu tarih der-kenârdır. 
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[509]2187 

Tārìĥ2188 

خَلافهَُمامَااواايَادِيهِمااابيَاناَامَا
2189  (975) 

 

[510] 

Tārìĥ2190 

Be-reft Fevrì2191  (978) 

 

[424b]   

[511] 

Ĥānķāh-ı Gülşenì’de Gül ile Mevlūd İçün 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Zìnet-i ĥānķāhı gördükde 

Rūy-ı a˘dā ĥazān gibi ŝoldı 

Ehl-i ˘ışķuŋ fiġān u āhından 

Gülşen-i Mıŝr ser-be-ser šoldı 

3 Hātif-i ġayb didi tārìĥin 

Gülle ĥānķāh zeyn oldı (960) 

 

                                                           
2187 Bu tarih der-kenârdır. 
2188 Bu tarih der-kenârdır. 
2189 Bakara suresinin ‘Allâh, O’ndan başka tanrı yoktur; O hayydir, kayyûmdur. Kendisine ne uyku gelir 

ne de uyuklama. Göklerde ve yerdekilerin hepsi O’nundur. İzni olmadan O’nun katında kim şefaat 
edebilir? O, kullarının yaptıklarını ve yapacaklarını bilir. (O’na hiçbir şey gizli kalmaz.) O’nun 
bildiklerinin dışında insanlar O’nun ilminden hiçbir şeyi tam olarak bilemezler. O’nun kürsüsü gökleri 
ve yeri içine alır, onları koruyup gözetmek kendisine zor gelmez. O, yücedir, büyüktür.’ mealindeki 
255. ayetinin ‘O, kullarının yaptıklarını ve yapacaklarını…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 
41. 

2190 Bu şiir der-kenârdır. 
2191 Fevrî gitti. 
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[512] 

Birāder Defterdār-ı Mıŝr İken Oġlı Velādetine 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Çünki Aģmed Çelebi ķıldı žuhūr 

Ma˘rifet dürleri ibrāz olsun 

Dāyimā münkire ˘ilm ü ˘alemi 

Bu velādetde çü i˘cāz olsun 

3 Didi Muģyì aŋa bu tārìĥi 

˘Amel ü ilmile mümtāz olsun (972) 

 

[513] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Çü ŝordum Muģyiyā tārìĥin anuŋ 

Bir eksükli didi kim Malta fetģi (973) 

 

[514] 

Mıŝr’da Maģmūdiyye Vaķfı’nda Bir Cildde Ģüccetü’l-İslām’uŋ İģyā’sını 

Taŝģìģ ü Termìme 

يَي ييِاااحَا يا اامُحا ناعُلوُُماِااحِا ةاِاالد ِ َاالِحُج  لَامِنا سا الا  2192 tārìĥ vāķi˘ oldı2193 

 

[515] 

Sulšān Süleymān Mevtine Neśrle Tārìĥ 

سَلِيمااابنِاااسُلَياماناااسُلاطَانااامَاتاَ  2194 (974) 

 

                                                           
2192 Muhyî, bizim hüccetülislamımızın İhyâu Ulûmi’d-dîn’ini yeniden canlandırdı. 
2193 ‘tārìĥ vāķi˘ oldı’ kısmı der-kenârdır. 
2194 Selim oğlu Sultan Süleyman öldü. 
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[516] 

Ìn Nìz2195 

مَةُا سُلاطاناعَلياَااللارَحا  2196 (974) 

 

[517] 

Bu Tārìĥler Ne İçün Vāķi˘ Olduġı Ma˘lūmdur 

Cülūs-ı Sulšān Selìm ibni Sulšān Süleymen bin Selìm (974) 

 

[518] 

Bu Daĥı 

سُليَامَانابَعادَااالامُلاكاَاتوََل ياَاسَلِيماا  2197 (974) 

 

[519] 

Bu Daĥı Ma˘lūm Ola 

Ŝāģib-i سَل۪يمالاب ابقَِااالٰلَّاااتَىَامَنااااِل ا  2198 (974) 

 

[520] 

Bu Daĥı 

Sulšān Selìm salšanat ķıla 

 

[521] 

Geldüginde Sinān Paşa’ya 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

Ģākim āmed vezìr-i şāh be-Mıŝr2199 (975) 

                                                           
2195 Bu da 
2196 Allâh’ın rahmeti sultanın üzerine olsun. 
2197 Süleyman’dan sonra Selim padişah oldu. 
2198 Şuara suresinin ‘Ancak Allâh’a kalb-i selîm (temiz bir kalp) ile gelenler (o günde fayda bulur).’ 

mealindeki 89. ayeti, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 370. 
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[522] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ey vezìr-i kerìm-i şāh Selìm 

Mıŝr-ı ˘izzetde her dem ol maķbūl 

Şeref-i Mıŝr olduġuŋ ĥaberi 

Çünki ˘adlile şāha buldı vuŝūl 

3 Şānuŋ itdi vezārete ta˘yìn 

Ki münāsib ol idi hem ma˘ķūl 

Çünki virdi Ĥudā murādātuŋ 

Lušf ķıl sen de ĥayr it mebźūl 

5 Bu durur dāyimā murādum kim 

Ģaķ te˘ālā murāduŋ ide ķabūl 

Bu sebebden dinildi tārìĥi 

Dāyimā nuŝrat ile fāyiz ol (977) 

 

[523] 

Birāderüŋ Sancaġına Tārìĥdür 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Ģavletüŋ sancaķı çün oldı bülend 

İrdi ˘ayyūķa nevā-yı ceyşüŋ 

Didi Muģyì o dem aŋa tārìĥ 

Ser-firāz ola livā-yı ceyşüŋ (976) 

 

[524] 

Bu Tārìĥler Birāderüŋ Ĥātūnı Fevtinedür Ki İmāmü’ş-şehìdedür 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

Aça cinān ķapusını merģūmeye şehìd (974) 

                                                                                                                                                                          
2199 Padişahın veziri Mısır’ın hâkimi oldu. 
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[525] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

Ģūrìlerile menzilini nūr ide ģabìb (974) 

 

[526] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

Ebvāb-ı cinān fetģ ide merģūmeye İlāh (974) 

 

[527] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

Derecāt-ı cinān ola yiri (974) 

 

[528] 

رابِلطُافاِااللُاارَحِماُ الاحَشا  2200  (974) 

 

[529] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

Mirŝad-ı Fāšıma binti Aģmed2201 (974) 

 

[530] 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

Cinānda rūģını ģūrile nūr ide Bāšın (974) 

 

 

                                                           
2200 Allâh, ona haşir lütfuyla rahmet eylesin. 
2201 Hz. Muhammed’in kızı Fatıma’nın bakış yeri. 
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[531] 

راَ باَااللُاانوَ  قدَهَاَااقرُا مَرا  2202  (974) 

 

[532] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

Medfeni cennet içre ola bülend (974) 

 

[533] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

Merģūmeye ebvāb-ı cinān fetģ ola yā hū (974) 

 

[534] 

müstef˘ilātün fā˘ilün 

Ģūrì-i bihişt ola (974) 

 

[535] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

Dem-i raģmet be-revān-ı vey bād2203 (974) 

 

[536] 

َاااللُااطَي باَ ابِالاخُلاداروحِها  2204  (974) 

 

[537] 

Dìger 

جابَيَِةاجَن ةاِافيِااهِياَ  2205 (974) 
                                                           
2202 Allâh, onun yattığı yeri nur etsin. 
2203 Rahmet nefesi onun ruhuyla olsun. 
2204 Allâh, onun ruhunu cennetle güzelleştirsin. 



485 

 

[538] 

Dìger 

Ve derecāt-ı refì˘2206 (974) 

 

[539] 

Dìger 

مُقاتدَِرامَلِك ااعِنادَااواَ  2207 (974) 

 

[540]2208 

Bir Ķāżì-i Žālimüŋ Cezāsına Bir Vefķ Ķondum Ol Sā˘at Teˇśìr İtdügi Ĥaberi 

Geldi Pes Bu Tārìĥ Dinildi 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Gerçi šabì˘ì büved ìn vefķ-ı mā 

Nūr-ı ilāhì be-riyāżet resān2209 

Kerd çü teˇśìr be-ķāżì-i ĥar 

Ķaš˘-ı ĥar ey yār tü tārìĥ ĥvān2210 (979) 

 

[425a]   

[541] 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

1 Şevķıla Muģyì didi cem˘iyyetine tārìĥ 

Merģūm Ģamza Beg’e ŝıhr oldı Muŝšafā Beg (978) 

 

                                                                                                                                                                          
2205 O, toplanılan cennettedir. 
2206 Ve yüksek derece… 
2207 Güçlü bir melikin indinde… 
2208 Bu tarih der-kenârdır. 
2209 Bizim bu vefkimiz ne kadar doğal olsa da Allâh’ın nuru [onu] riyazete ulaştırsın. 
2210 Ey dost, [vefkimiz] eşek kadıya tesir ettiğinden ‘Eşeğin kesimi’ni tarih olarak oku. 
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[542] 

Bile Otururken Ĥaber Gelüp Bedìhe Vāķi˘ Oldı 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Lillāhi’l-ģamd yine Şāh Selìm 

Eyleyüp lušf u ˘ašā-yı bì-ģad 

Mıŝr’a gönderdi beşāret ĥaberin 

Tā ola ĥalķ feraģ-nāk ebed 

3 Ya˘nì maĥdūm-ı Sikender Paşa 

Ģabeş’e irgüre ˘adliyle meded 

Bendesi Muģyì didi tārìĥin 

Oldı paşa-yı Ģabeş Mìr Aģmed (978) 

 

[543] 

Mekke’de Ŝu Yolı Ĥıdmetin Tamām İdüp Fevt Olduķda Tārìĥ 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Birāder fevtine Muģyì di tārìĥ 

Muģammed meclisine dāĥil oldı (976) 

 

[544] 

Mıŝr Ķāżìsi Ramażān Efendi Oġlına 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ān ki der-mıŝr-ı ģüküm ķāżì-i şer˘-i Muŝšafāst 

Der-˘adālet nìst miśleş ki güzìn ü emśelest2211 

Der-hidāyet çün ˘ināyet yāft tā ġāyet beyān 

Ez-nihāyet çün tevān güften k’ez-evvel ekmelest2212 

3 Ūst müftì z’ān ki her müşkil ber-ū teshìl yāft 

Tā zi-naģv-i ˘ilm-i ū şerģ-i Mufaŝŝal müģmelest2213 

                                                           
2211 Hüküm ülkesinde hz. Muhammed’in şetiatının kadısı olan kişinin adalette benzeri yoktur. O, seçkin ve 

en faziletlidir. 
2212 Beyan, hidayette son derece iyilikler buldu. [Onun] öncekilerden ve sonrakilerden daha olgun olduğu 

söylenebilir. 
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Güftem ān kebūd ki nūreş her zamān gerded ziyād 

Güft hātif ān geh ismeş mużmir-i ìn cedvelest2214 

Mu˘ammā Be-İsm-i Ramażān Efendi2215 

5 Dil be-ĥod güftā ki ya ān mihr-rā tābiş resìd 

Ya [be]-ĥumm-ı çarĥ nūşìd ez-mey-i devr-i elest2216 

Bā-şefā˘at cümle etbā˘eş büved maġfūr-ı Ģaķ 

Z’ān ki nesl-i ū zi-evlād-ı Nebiyy-i mürselest2217 

7 Ģaķ te˘ālā dād der-Mıŝr’eş yekì ferzend-i ĥūb 

Ķurretü’l-˘aynest z’ān k’ez-Rabb-i ˘izzet ekģeles2218 

Behr-i sāl ü māh u rūzeş Muģyiyā tārìĥ şüd 

Mevlid-i ū evvel-i māh-ı rebì˘ü’l-evvelest2219 (980) 

 

[545] 

Ìn Hem2220 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Mıŝr buldı ˘adāletile şeref 

İrdi çün feyż-i fażl-ı Rabbānì 

Ya˘nì ķāżì-i şer˘-i Muŝšafavì 

Ki odur ˘adle bā˘iś ü bānì 

3 Bu ta˘affüfle bu ˘adāletle 

N’ola olsa Şüreyģ’e ol śānì 

Ķıldı Ģaķ aŋa bir ĥalef iģsān 

K’ola mihriyle dehr nūrānì 

                                                                                                                                                                          
2213 O, her zorluğun kendisiyle kolaylık bulduğu bir müftüdür. Bu sebeple onun ilminin nahvi yanında 

Mufassal şerhi anlamsız [bir parçadır]. 
2214 ‘O maviliğin nuru her zaman artsın.’ dedim. O zaman gayptan bir ses ‘Onun ismi bu cetvelde gizlidir.’ 

dedi. 
2215 Ramazan Efendi’nin İsmiyle Muamma 
2216 Gönül kendi kendine ‘Ya o güneşe bir parıltı ulaştı ya da gökyüzü küpüyle elest meclisinin şarabından 

içti.’ dedi. 
2217  Onun evlatları hz. Peygamber’in soyundan geldiklerinden ona tabi olan herkes şefaatle Allâh 

tarafından affedildi. 
2218 Allâh, onun Mısır ülkesinde ona güzel bir oğul verdi. O [oğul], Allâh tarafından sürmelendiğinden göz 

nurudur. 
2219 Ey Muhyî, onun günü, ayı ve yılı için ‘Onun doğumu Rebiyyülevvel’in başındadır.’ tarih oldu. 
2220 Bu da 
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5 Didi Muģyì du˘ā idüp tārìĥ 

Ĥayr evlād ide Mecìd anı (980) 

 

[546] 

Bu daĥı 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ģaķ te˘ālā Efendi ģażretine 

Lušf u iģsānla virüp ni˘amı 

Bir püser ķıldı Mıŝr’da i˘šā 

Ki ĥuceste ola anuŋ ķademi 

3 Ĥulķını vaŝf içün didüm tārìĥ 

˘İlm ü ˘irfānla ola şiyemi (980) 

 

[547] 

Yār-ı Ķadìm Meģemmed Çelebi Oġlı Nūru’llāh’a 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Šoġdı Nūru’llāh oldı bu tārìĥ 

راَ رُهُاااللُااعُم  باِلن وراعُما  2221 (980) 

 

[548] 

Ķāżì Bedrü’d-dìn Bin Yaģyā Oġlı Yaģyā’ya Tārìĥdür 

يِيِا يياَاسَيدِياالاعلَِيماالاحَيِ اايحُا لَناَاابِناِايَحا نابدَاراَامَوا الد ِ  2222 (980) 

 

                                                           
2221 Allâh ona nurla uzun ömür versin. 
2222 Allâh, Mevlânâ Bedreddîn oğlu Seydî Yahyâ’yı yaşatsın. 
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[549] 

Sinān Paşa’nuŋ Mıŝr’da Dügüninde 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

1 Gördüm fişeklerini ŝordum ķaçan yanar bu 

Dindi cevāb tārìĥ şehr-i recebde yanar (980) 

 

[550] 

Mıŝr Defterdārı Aģmed Paşa Cem˘iyyetine 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Bu żiyāfet tamāmına tārìĥ 

Aŝlla fer˘le berūmend ol (980) 

 

[551] 

Ŝıhrumuz Olan Naŝūģ Beg Oġlına 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Muģyì-i dil-dāde didi keşfle tārìĥini 

Rabb-i ˘izzet Seydì Yaģyā’yı ide dāyim ˘azìz (981) 

 

[552] 

Aģmed Paşa’nuŋ Oġullarınuŋ Feraģına Tārìĥdür Ki Biri Dervìş Beg ve Biri 

Nūģ Beg’dür 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

˘Ömr-i Nūģ’ile feraģlar ola (980) 
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[553] 

Dìger 

fā˘ilātün fā˘ilün 

Mıŝriyān-rā ˘ìd şüd2223 

 

[554] 

Dìger 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Nāz-feraģ-ı Nūģ Beg ü Dervìş Beg (980) 

 

[555]2224 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 N’ola çarĥını bozsa bu devrān 

Ki yirinden ırıldı ķušb-ı zamān 

Cesed-i dehri Muģyiyā terk it 

Çünki gitdi o rūģ-ı pāk-revān 

3 Gülşenì-zāde fevtine tārìĥ 

Şeb-i cum˘ada sādis-i şa˘bān (977) 

 

[556]2225 

Naķl itdi devrān-ı ….. (977) 

 

[425b]   

[557] 

Mıŝr Defterdārlıġından Van Paşası Olduķda 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

                                                           
2223 Mısırlılara bayram oldu. 
2224 Bu tarih der-kenârdır. 
2225 Bu tarih der-kenârdır. Mısraın kalan kısmı, sayfa kenarı yırtıldığı için okunamadı. 
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1 Ŝāģib-i ˘izzet ü sa˘ādet ü cūd 

Ģażret-i Aģmed-i meģāmid-şān 

Oldı dergāh-ı şehde defterdār 

Şevket ü ˘izzetile niçe zamān 

3 Ba˘d ez-ān oldı Mıŝr’a defterdār 

Ķıldı mìr-i livā anı sulšān 

Buldı mihriyle çünki Mıŝr żiyā 

Oldı nūr-ı ˘adāleti leme˘ān 

5 Pādşāha irişdi çün bu ĥaber 

İstedi ˘adli ola Van’a revān 

Ķıldı Paşa-yı Van anı ĥūnkār 

Cümle dehr ehli oldılar şādān 

7 Muģyì-i dā˘ì didi tārìĥin 

Buldı paşasını vilāyet-i Van (980) 

 

[558] 

Ģasan Paşa Duĥteri Fevtine Tārìĥ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

1 Ol šūtì-i ĥuld āyìne-i dehr içre 

Setr itdi ĥayāli gibi ol ruĥsārı 

Hicrānı ġamın çekdi anuŋ çün paşa2226 

Mıŝr ehline ol ġamla irişdi ĥvārì 

3 Ŝoldı güli çün bād-ı ĥazāndan anuŋ 

Bülbülleri eylerse n’ola ger zārì 

Ol verd-i terüŋ fevtine oldı tārìĥ 

Firdevs’e revān oldı gül-i gülzārı (981) 

 

 

 

                                                           
2226 Metinde ‘Muģyì’ yazmaktadır. Satır yanında ‘paşa’ olarak değiştirilmiştir. 
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[559] 

Bāb-zāde Ģaydar Çelebi Fevtine 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Pìnekì ururiken Bāboġlı 

Ŝıçradı çünki o demde hūdan 

Didüm idi aŋa bu tārìĥi 

Didi yārān velì her sūdan 

3 Bu olur mevtine tārìĥ āĥir 

Ķurtılur bu senede ķayġudan 

Vāķı˘ā mevte de tārìĥ oldı 

Geçdi Ģaydar Çelebi uyĥudan (981) 

 

[560] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Sinān Beg sancaġına Muģyiyā tārìĥ olmışdur 

 Ola ˘ālì sa˘ādetle livā-yı dìn ü İslām’ı (982) 

 

[561] 

İbni Şeyĥ Meģemmed-i Bekrì Fevtine 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

1 Çün ķušb-ı zamān şeyĥ-i cemì˘-i dünyā 

Üstād-ı cihān ˘āleme ˘ilmiyle zeyn 

Dünyāya feraģ çünki vücūdı oldı 

A˘yān feraģına geldi anuŋ bì-meyn 

3 Ol neyyir-i a˘žamdur anuŋ bir māhı 

Bir mihrle çün ķıldı ķırān-ı bì-ġayn 

Bu mecma˘a Muģyì didi hātif tārìĥ 

Ķušba feraģ-ı bāl ķırān-ı sa˘deyn (982) 
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[562] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Çünki beg olduŋ oldı bu tārìĥ 

Ģaķ te˘ālā mübārek ide saŋa (983) 

 

[563] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Keşf-i ism-i Ŝamed’e olmışdur 

Sādis-i ˘aşr-i muģarrem tārìĥ (983) 

 

[564] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Tārìĥ dindi Muģyì çü cem˘ oldı ˘ārifān 

Dergāh-ı Gülşenì gülilen oldı çün cinān (984) 

 

[565] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Sinān Beg içün oldı Muģyì tārìĥ 

Livā-yı ģükm ü devlet geldi şehden (984) 

 

[566] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Muģyiyā hātifden irdi Yūsuf’a tārìĥ olup 

Sancaķ-ı İslām geldi şānuŋa begsin yine (984) 
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[567] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Muģyiyā Yūsuf-ı Mıŝr’a tārìĥ2227 

Devlet ü sancaķuŋ mübārek ola (984) 

 

[568] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Muģyì ol şāh-bāza bu tārìĥdür 

Mıŝr’a ķondı sābi˘-i şevvālde (984) 

 

[569]2228 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Cāme-i Sulšān Meģemmed key yaraşdı ķaddüŋe (980) 

 

[570]2229 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

Gizledi Yūsuf’umı çāh-ı ecelde iĥvān (977) 

 

[426a]   

[571] 

Vezìr-i A˘žam Meģemmed Paşa Oġlına 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Şeref ü ˘izzet ü kerāmetle 

İrdi çün feyż-i fażl-ı Yezdānì 

Vüzerā a˘žamı vü ekrem-i nās 

                                                           
2227 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
2228 Bu tarih der-kenârdır. 
2229 Bu tarih der-kenârdır. 
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Ki odur ˘adle bā˘iś ü bānì 

3 Ķıldı Ģaķ aŋa bir ĥalef iģsān 

K’ola mihriyle dehr nūrānì 

Didi Muģyì du˘ā idüp tārìĥ 

Ĥayr evlād ide Ģamìd anı (985) 

 

[572] 

Ģüseyn Paşa Duĥteri Fevtine 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Bir ˘aceb feryād peydā oldı nā-geh Mıŝr’da 

Gūş-ı çarĥ işitmedi anuŋ gibi ŝavt-ı mehìb 

Ŝordum anuŋ  bā˘iśin a˘yān-ı Mıŝr’a didiler 

Kim irişdi ģażret-i paşaya bir emr-i ˘acìb 

3 Bir güli ŝoldı anuŋ bāġ-ı cihānda Muģyiyā 

Ol güle ģūrì vü ġılmān oldı şimdi ˘andelìb 

Gūra çünkim Mıŝr’da defn itdiler anı hemān 

Ŝanki yidi Yūsuf-ı Ya˘ķūb’ı Ken˘ān içre źìb 

5 Cümle ˘ālem ŝıģģatine anuŋ iderdi du˘ā 

Çün ecel ire müfìd olur mı tedbìr-i šabìb 

N’ola oldıysa o gül pejmürde bāġ-ı dehrde 

Gül-bün-i mıŝr-ı kerem ŝaġ ola ey şān-ı lebìb 

7 Ol fenā buldıysa bāķìler beķāda olalar 

Ģażretüŋ pāyende ola lušf-ı Ģaķ olup naŝìb 

Çünki ol gülzār-ı cennet bülbüli ˘azm eyledi 

Ķodı bu bāġ-ı fenāda ŝad hezārānı ġarìb 

9 Murġ-ı cennet didi Muģyì ĥulddan tārìĥini 

˘Azm-i Firdevs eyledüŋ ey šāyir-i ķuds-i Mücìb (982) 
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[573] 

Sulšān Murād Pādşāh Olduķda Dindi Bu 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Pādşāh-ı heft-kişver ģażret-i Sulšān Murād 

Āb-ı rūy-ı āl-i ˘Ośmān žıll-ı Ģaķ şāh-ı kerìm2230 

Āftābāsā çü ber-taĥt-ı zümürrüd cāy kerd 

Şüd tamām-ı dehr-rā envār-ı rūy-ı ū ˘amìm2231 

3 Muģyiyā hātif ez-ān rū güft der-tārìĥ-i ū 

Neyyir-i dünyā vü dìn Sulšān Murād ibni Selìm2232 (982) 

 

[574] 

Bu Daĥı 

اللاابَ دهَُااخانَامُرَاداا  2233  

 

[575] 

Bu daĥı 

بابَهُُاااللُااابَ دَااسَلِيماالس لاطانَاابِاناِامُرَاداااالس لاطاناساُجُلُا  2234 (982) 

 

[576] 

Bu daĥı 

 Kūs-ı Murād Ĥan2235 (982) 

 

                                                           
2230 Yedi iklimin padişahı, Osmanlı ailesinin yüzü suyu, Allâh’ın [yeryüzündeki] gölgesi ve ulu şah Sultan 

Murad hazretleri… 
2231 O, güneş gibi zümrüt tahtına oturduğundan beri, dünyanın tamamına onun yüzünün ışığı yayıldı. 
2232 Ey Muhyî, hatif bu sebeple ‘Dünya ve dini aydınlatan Selim oğlu Sultan Murad’ mısraını onun tarihi 

olarak söyledi. 
2233 Allâh, Murad Han’ı ebedi kılsın. 
2234 Sultan Selim oğlu Sultan Murad(Allâh onun kapısını ebedî kılsın)’ın cülusu. 
2235 Murad Han’ın [saltanat] davulu… 
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[577] 

Bu Daĥı 

سَلِيماسُلاطاناابِاناِامُرَاداااسُلاطانَاجُلوُسِااداَماَ  2236 (982) 

 

[578] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Devlet ü ˘izzile taĥta giçdügüŋ tārìĥidür 

˘Adlle Sulšān Murād olduŋ cihāna pādşāh (982) 

 

[579] 

Emìn-i Şevne-i Mıŝr’a Dinildi Bu Tārìĥ 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Emìn itdi seni çün şāh-ı ˘ādil 

˘Adille rızķ-ı nāsa ol mühendis 

Burāķ-ı ˘izzete olur süvāre 

Ola ˘adl esbine her kim ki fāris 

3 Ŝafā geldüŋ Mıŝır oldı müşerref 

Ŝafālar sürdi cümle ehl-i meclis 

Didi ˘ilm ehli Muģyì aŋa tārìĥ 

Mu˘ìn-i rızķ-ı erbāb-ı medāris (988) 

 

[580] 

˘Abdì Efendi Manŝūre’de Yapduġı Maģkemede Muķābelesine Yazılan 

Tārìĥdür 

الداَيَمََِْالْعادَِلََِالْحاكَِمََِاللهََِدِيَِيَََبيَْنَََوُقوُفكَََْفكََرَْ  2237 

Başı Üzre 

Maģfilü’ş-şer˘ meclisü’l-ģelāl 

                                                           
2236 Sultan Selim oğlu Sultan Murad’ın cülusu sürdü. 
2237 Dayim, adil, hâkim olan Allâh’ın ellerinde durduğunu düşün. 
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Yanında 

Źikru’llāh 

Ve Muķābil 

الداَفَعََِْالْعادَِلََِاللهََِيَدِيََِبيَْنَََوُقوُفكَََْفكََرَْ  2238 

Ķapuda 

أفنَْديََِلِعبَْديََِتعَْميِرَهَُ  2239 

 

[581] 

Medìne’ye İrsāl Olan Ķandìle 

الْمُصْطَفيَََالنبَِيََِّقبَْرََِاِليَََبقِنَْديِلََِاهَْداََ 1  

ََ الْهُديَََنوُرََِمِنََْرَبََّيآَزَدلََهََُمَسيِحََْپاشا  2240
  

ضا مِنْكََالرِّ  َ َأعْماَمَضىَمُستبَرِيا  مُسْتغَفر 

مِنْكََالعطَاَفَاشْفعَْهَياَخَيرََالوَرى  َ مسْتشَْفِعا
َ  2241 

رّسُلَِنوُرَُالْجَلاتاَريخُهَُقنَْديلَُسُلْطَانَِالَ 3  

لَهَُقَدَْقَالََهَاتِفَُفيَِالْجَوى   َ إنَْشِئتََترَيخَا
َ  2242 

 

[582]2243 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Yapdı cāmi˘ çü vālide sulšān 

Aŋa tārìĥ oldı Žalemiyye (985)  

 

[583]2244 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

Ziyāde ide ˘ömrin Allāhu te˘ālā (984) 

                                                           
2238 Âdil ve Dâfi ola Allâh’ın ellerinde olduğunu düşün. 
2239 Abdî Efendi tarafından düzeltildi. 
2240 Bu kandili Hz Muhammed’in kabrine hediye ediyorum. Allâh, Mesih Paşa’nın hidayet nurunu artırsın. 
2241 Ey dünyanın en iyisi, geçmişte olanları bağışlamanı,ve rızanı istiyorum. Bana iyilikle şefaat et, senden 

şefaat istiyorum. 
2242 İstiyorsan onun kandilinin tarihi [için] ‘peygamberlerin sultanı, parlaklığının nuru’ tarihi söylenmiştir. 
2243 Bu tarih der-kenârdır. 
2244 Bu tarih der-kenârdır. 
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 [584] 

Pìrì Beg’üŋ Sancaġına Tārìĥdür 

[426b]  

müstef˘ilün müstef˘ilün 

I 

 Ey mažhar-ı nūr-ı İlāh 

Ey rūşenā-yı mihr ü māh 

Ey nām-baĥş-ı kām-ĥvāh 

Ey hādì-i süllāk-i rāh 

II 

Ey ŝāģib-i tuġ u ˘alem 

V’ey mālik-i tìġ u ķalem 

Nūruŋla def˘ olsun žulem 

˘İlm ü ˘amelle ķıl nigāh 

III 

 Aġalıġuŋda pādşeh  

Ķıldı seni mìr-i sipeh 

Tekrār idüp şimdi nigeh 

Virdi livā vü ˘izz ü cāh 

IV 

Ŝāfì mücevherdür şehā 

Bu tìġ-ı tārìĥüm saŋa 

A˘dāyı šaġıt her yaŋa 

Emr eyle żabš itsün sipāh 

V 

 Her mıŝra˘ında noķšalı 

Hem noķšasuz ģarf-i celì 

Her biri başķa ey velì 

Tārìĥdür bì-iştibāh 

VI 

Pes bu cihetle cümle tā 

Rìĥ oldı dört ey ehl-i rā 
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Evtādveş olsun saŋa 

Her cānibüŋden bir penāh 

VII 

 Şüd Pìrì Beg ŝāģib-livā (986) 

Devrān dāde ĥayr-rā (986) 

Her dem resed kām ez-Ĥudā (986) 

Bā-˘adlì naŝr āyed zi-şāh2245 (986) 

 

[585] 

Be-Mìrì-i Pìrì Beg Ìn Nìz Tārìĥ2246 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ey ˘ulūm u ŝafā-yı ĥāšırla 

Cümle begler içinde olan yeg 

Ģażretüŋ begligine bu beyti 

Didi tārìĥ Rūģ-ı ķudsìteg 

3 Ģamdüli’llāh livā-yı ceyşüŋle 

Yine ˘ālem içinde begsin beg (986) 

 

[586] 

Oldı Ol Ģażrete Bu Da Tārìĥ 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Pādşeh çün livā ˘ašā ķıldı 

Mìr-i mìrān rehine meslek ola 

Didi Muģyì bu devlete tārìĥ 

Devlet ü sancaķuŋ mübārek ola (986) 

 

 

                                                           
2245 Bu bendin 1. ve 3. mısralarının altında ‘bā-nüķaš 986’; 2. ve 4. mısralarında ise ‘bì-nüķaš 986’ kaydı 

bulunmaktadır. Buna göre söz konusu tarih, bu mısralardaki noktalı veya noktasız harflerin ebced 
karşılıklarıyla tespit edilir. ‘Pîrî Beg liva sahibi oldu. Devran, ona hayırlar verdi. O, her zaman Allâh’ın 
izniyle isteklerine kavuşsun. Padişahtan ona adaletle yardım ulaşsın.’ 

2246 Bu da Pîrî Beg’in Mîr Olmasına Tarihtir 
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[587] 

Bu Daĥı Ģażrete Ola Tārìĥ 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Oldı sancaġuŋa tārìĥ bu beyt 

Daĥı dā˘ìlere oldı evrād 

˘Alemüŋ ola mübārek dāyim (520) 

˘Amel ü ˘ilmüŋi Ģaķ ide ziyād (466) 

 

[588] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Muģammed sünneti ola mübārek Muģyiyā tārìĥ (986) 

Dinildi ġaybdan maģmūd ola cem˘iyyet-i Maģmūd 

 

[589] 

Mesìģ Paşa’ya Ĥil˘at ü Tìġ Geldükde 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Paşa Mesìģ ˘adlle çün buldı şöhreti 

Şāh-ı cihān da ĥil˘at ü tìġıla virdi ķadr 

Budur du˘ā ki Mıŝr’da ola vezìr ol 

Dāyim ˘adāletile olup ide def˘-i ġadr 

3 İķbāl-i pādşāhìye tārìĥdür tamām 

Seyf ü ķabā mübārek ola ey Mesìģ-i ŝadr (977) 

 

[590] 

İbni Binti Şeyĥ Aģmed İbni İbrāhìm-i Gülşenì 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Taĥt-ı ˘izzetde cihān ŝadrına olan sulšān 

˘Āķıbet taĥta-i tābūtda olur pinhān 
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Evvelā kim ki feraģla ola ĥandān āĥir 

Beyt-i aģzānda Ya˘ķūb’veş olur giryān 

3 Mālik-i ķuvvet iken ģayf ki Seydì Yūsuf 

Zìnet ü zìbini źìb-i ecel itdi talan 

Muģyiyā gürg-i fenā ķahrına didüm tārìĥ 

Gizledi Yūsuf’umı çāh-ı ecelde iĥvān (987) 

 

[591] 

Āĥ-ı İlāhì Birāder-i Şāhì ˘Alì Çelebi Maĥdūmları 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 ˘Alì Çelebi kim cem˘iyyet itdi 

Cemì˘-i ˘ālem içre cūd idüpdür 

Cemì˘-i ĥalķ-ı Mıŝr’ı cem˘den hep 

[427a] Maģabbet mecma˘ın meşhūd idüpdür 

3 Olup sünnet Meģemmed Şāh u Maģmūd 

Bu cem˘iyyetde kim maķŝūd idüpdür 

Didi ervāģ-ı ķudsì aŋa tārìĥ 

Muģemmed sünnetin Maģmūd idüpdür (987) 

 

[592] 

Vezìr Meģemmed Paşa Kātib-i Sırlıġına 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

1 Manŝıbıla gidüp kātib-i sır paşa 

Bir ehl ola diyü eyledüŋ cümle recā 

Bir kimse gelüp dimişidi tārìĥin 

Muģyì Çelebi kātib-i sır olsa n’ola (985) 

3 Ben daĥı teveccüh eyleyüp Vehhāb’a 

Didüm ˘acabā kime ola bu i˘šā 
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Oldı gibi ferruĥ beg olup tārìĥi (985) 

Hātif didi kim var yüri di müjde ola 

 

[593] 

Bedìhede Yārān Mā-beyninde Düşdi 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

1 ˘Abdì Efendi içün hātif baŋa didi kim 

Ķāżì-i Cìze oldı tārìĥdür ģisāb it (987) 

 

[594] 

Maģmūd Efendi İçündür 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

1 Benì-ģarem’ile Bevālbìs’e ģākim oldı 

Hātifden irdi āvā cān ü dil oldı mekşūf 

Oldı ĥaberden evvel Muģyì aŋa bu tārìĥ 

˘Adl ü sa˘ādetile Maģmūd ola meˇlūf (987) 

 

[595] 

Nihāyet-i Sülūk-i Faķìr Bu Leyletü’l-ķadrde Oldı 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Bu keşf ü naķşa Muģyì oldı2247 tārìĥ (988) 

Yigirmi altısı māh-ı ŝıyāmuŋ (988) 

Bu mezc-i źevķa Muģyì oldı tārìĥ (988) 

Yigirmi altısı māh-ı ŝıyāmuŋ (988) 

 

                                                           
2247 Yazmada ‘Bu keşf ü naķşa Muģyì oldı tārìĥ’ şeklindedir. Der-kenâr olarak ‘çün bu tā’ düzeltmesi 

yapılmıştır. Beyitler arasındaki uyum gereği ‘oldı’ şekli tercih edildi. 
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[596] 

Bedìhede Oldı  

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Bir püser virdi Ĥudā pìr olıcaķ Pìrì Beg’e 

˘İlmle ˘ömr-i dırāzı dāyimā ta˘mìr ola 

Manšıķı naģv-i kelām-ı fıķha ŝarf ola tamām 

Hem ģadìśinde ma˘ānì-i ģikem tefsìr ola 

3 Muģyiyā pìr-i ģaķāyıķdan aŋa tārìĥdür 

Pìr ola ˘ālemde vü ˘ilm ü ˘amelle2248 pìr ola (988) 

 

[597] 

Bu Daĥı 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

Ĥayr evlād ide Deyyān anı (988) 

 

[598] 

Sābıķan Defterdār-ı Mıŝr Olan Meģemmed Paşa’ya 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

1 Sulšān Murād ˘adlüŋ ma˘lūm idindügi dem 

Paşa-yı Baŝra ķıldı andan virile Baġdād 

Yā Rab müşerref ide Mıŝr’ı daĥı oradan 

Çün evliyā-yı Baġdād ideler aŋa imdād 

3 Taķlìd ü ķaŝdla hem olmadı çün bu taĥmìn 

Umaram ola yā Rab bu cümle behr-i irşād 

Ervāģ-ı ķuds Muģyì didi bu ģāle tārìĥ 

Paşa-yı Baŝra olduŋ ˘adlile olasın yād (988) 

 

                                                           
2248 Yazmada ‘˘amel ile’ şeklindedir. Vezin gereği ‘˘amelle’ olarak okundu. 
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[599] 

Ma˘ānì-i Lā-maķšū˘a ve Lā-memnū˘a Olduġıyçün 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

1 Çünkim kitāb-ĥānem ta˘mìr ķıldum ol dem 

Mānend-i ķaŝr-ı cennet tārìĥ didüm aŋa (988) 

 

[600] 

Pìrì Beg Veledine 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Virdi Pìrì Beg’e Raģmān-ı raģìm 

Rūģveş bir veled-i Raģmānì 

Didi Muģyì bu žuhūra tārìĥ 

Ĥayr evlād ide Deyyān anı (988) 

 

[601] 

Mesìģ Paşa’ya 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ey sa˘ādet-dih olan ŝāģib-vedād 

V’ey kerāmet-baĥş olan ehl-i reşād 

Dāyimā ˘izz ü şerefle var olup 

Zühd ü taķvāyile ˘irfān ola zād 

3 Ĥil˘at ü seyf eyledi irsāl çün 

˘Adl ü inŝāfuŋ bilüp Sulšān Murād 

Seyf-i ķāšı˘ ola ol a˘dāya hep 

Ĥil˘at-i ˘adlüŋle aģbāb ola şād 

5 Cümle dā˘ìler irişdi ˘izzete 

Muģyì’yi de yad bilme eyle yād 

Dāyimā bu beyt-i tārìĥi du˘ā 

Eyleyüp cān ķıldı evrād-ı fuād 
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7 Ģaķ vire iki cihānda mašlabuŋ (539) 

˘Adlile inŝāfuŋı ide ziyād (449 yekūn 988) 

 

[602]2249 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Cemālüŋ defter-i mıŝr-ı maģabbetdür celālüŋ ķıl (988) 

Cemālāsā celālüŋ baŋa olur faĥr sırrum şād (988)2250 

 

[603] 

Ķara Çelebi-zāde’nüŋ Oġlı Geldükde 

 [427b]  

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Geldi maĥdūmı çün efendinüŋ 

Buldı Mıŝr ehli cümle ˘izzle cāh 

Ki odur ˘ārif-i fünūn ü ģikem 

Ģıfž-ı Ģaķ’da emìn olan her gāh 

3 Mažhar-ı ˘ilm ü mužhir-i ˘irfān 

Fāżıl ü sālik-i šarìķ-i İlāh 

Vaŝlda çün olur du˘ā maķbūl 

Cümle Mıŝr ehli cem˘ olup nā-gāh 

5 Muģyì didi du˘ā idüp tārìĥ 

Ĥayr evlād ide anı Allāh (989) 

 

                                                           
2249 Bu tarih der-kenârdır. 
2250 Beytin sadr ve ibtidāsı altında ‘bā-nüķaš 988’; aruz ve acuzu altında ‘bì-nüķaš 988’ kaydı vardır. Buna 

göre 988 tarihi bahsedilen bölümlerdeki noktalı veya noktasız harflerin ebcet karşılıklarının toplamına 
göre bulunur. 
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[604] 

Bu Daĥı 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Çü geldi ˘izzle ibni efendi 

Ŝafā geldügi Mıŝr’a oldı ma˘lūm 

Feżāyil cem˘in itdi Mıŝr’da ol 

Ne var olursa varup fāżıl-ı Rūm 

3 Sa˘ādet-baĥş olaldan ˘izzetiyle 

Kerāmet ehl-i Mıŝr’a oldı mefhūm 

Efendi şād oldı geldüginden 

Feraģ Mıŝr’a olursa n’ola maķsūm 

5 Di Muģyì bir ziyāde ĥūb tārìĥ 

Gözüŋ aydın ola kim geldi maĥdūm (990)2251 

 

[605] 

Gülle Ĥānķāh Zìnetine 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Zìnet-i gülde Muģyì di tārìĥ 

Gülşenì Dergehi cinān gibidür (989) 

 

[606] 

mef˘ūlü mefā˘ilün fe˘ūlün 

Aķşamda šulundı bedr-i Bedrì (988) 

 

[607] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Çü sünnet oldı Aģmed Beg aŋa Muģyì ˘acebdür bu 

Mübārek olsun Aģmed sünneti tārìĥ olmışdur 
                                                           
2251 Burada tamiyeli tarih bulunmaktadır. Mısradaki harflerin ebced toplamı ‘986’ etmektedir. Şair ‘bir 
ziyāde’ diyerek ‘990’ tarihinin ekleme yapılarak elde edilebileceğini belirtmektedir. 
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[608] 

Ģasan Paşa’ya Ĥil˘at Geldi Dindi 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ey ģasen-ĥulķ ol hemìşe mıŝr-ı devletde ˘azìz 

Lem˘a-i nūr-ı Ĥudāvend ola tābān ĥaddüŋe 

Pādşehden çünki ĥil˘at geldi giy tārìĥdür 

Key ķabā-yı ˘adl lāyıķdur mübārek ķaddüŋe (991) 

 

[609] 

Defterdār Ģasan Beg Ķapudan İken 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ģaķ te˘ālā iki ˘ālemde murāduŋ sa˘dile 

Vire vü elšāfla dāyim olasın va˘dile 

Özdemir Paşa evine girmege tārìĥdür 

Bu ķapudan ķabudan paşa olasın sa˘dile (959) 

 

[610] 

Ģasan Paşa Ģażretlerine 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Pādşāh-ı heft-kişver Şeh Murād 

Ķıldı Mıŝr ehline lušf u ˘izzeti 

Ĥil˘at ü şemşìr irsāl eyledi 

Tā Ģasan Paşa’ya ire şevketi 

3 Oldı tecdìd ü maģabbetler ziyād 

Buldı yine Mıŝr ģüsn ü behceti 

Çün vezìr ola sa˘ādetler bulup 

Şāmil ola dehre ˘izz ü devleti 

5 Ehl-i Mıŝr’a bu durur şimdi du˘ā 

˘Adl ü inŝāfuŋ ziyād ola ķatı 
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Dāyimā ˘adlüŋden olup behremend 

Źikr-i ĥayruŋla bulalar ŝoģbeti 

7 Muģyì-i dā˘ìye de lušf eyleyüp 

Ehl ü evlādı bulalar ģürmeti 

Oldı çün teşrìf tārìĥi anuŋ (990) 

Giy münāsibdür ķabā-yı šā˘ati (990) 

 

[611] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

Šoķuz yüz šoķsanında sünnet oldı 

 

[612] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Cemālüŋ defter-i mıŝr-ı maģabbetdür celālüŋ ķıl (988) 

Cemālāsā celālüŋ baŋa olur faĥr sırrum şād2252  (988) 

 

[613] 

Sābıķan Rūm’da Vāķı˘a Görüp Cidde’ye Beg Olursız Diyü Kāġıź Yazılmış 

İdi Žuhūr Bulıcaķ Žuhūr Buldı2253 

[428a]  

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

1 Ol demde maķŝadına irdi reˇìs efendi 

K’itdi tażarru˘ı ol bì-yār ü ģand u nidde 

Muģyì’ye keşf olıcaķ bu ģāl didi tārìĥ 

Oldı Ģüseyn Efendi bā-keşf mìr-i Cidde (989) 

 

 

                                                           
2252 Beytin sadr ve ibtidāsı altında ‘bā-nüķaš 988’; aruz ve acuzu altında ‘bì-nüķaš 988’ kaydı vardır. Buna 

göre 988 tarihi bahsedilen bölümlerdeki noktalı veya noktasız harflerin ebcet karşılıklarının toplamına 
göre bulunur. 

2253 ‘Cidde’ye Beg Olursız Diyü Kāġıź Yazılmış İdi Žuhūr Bulıcaķ Žuhūr Buldı’ kısmı satıra sığmadığından 
der-kenâr olarak yazılmıştır. 
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[614] 

Bostān-zāde Mıŝr’a Ķāżì Olıcaķ Bedìhedür 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Gülşenì bāġında nā-geh seyrde 

Mıŝr’da bir ehl-i dil ŝordı baŋa 

Kim bize ģākim kim oldı ķıl beyān 

Tā güle dil gülşeni hem Muģyiyā 

3 Virdüm aŋa pāsuĥì tārìĥle 

Oldı Bostān-zāde ģākim Mıŝriyā (991) 

 

[615] 

İbrāhìm Paşa Mıŝr’a Gelüp Gitdügi 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ey vezìr-i kām-baĥş ü kām-kār 

Saŋa İbrāhìm-i ˘ādil oldı nām 

Ey cihān-ı ˘adl ü dünyā-yı seĥā 

Māh-ı inŝāf āftāb-ı bì-ġamām 

3 Nūr-ı rūyuŋ dāyimā rūşen olup 

Mihr ü meh der-bānuŋ ola bām ü şām 

Çün sa˘ādetle müşerref oldı Mıŝr 

Didi Muģyì aŋa tārìĥi nižām (991) 

5 Virdi Mıŝr’a çünki nūrile żiyā 

İki yıl ey mihr-i rūyı māh-ı tām 

Didi Muģyì ba˘dehū tārìĥini 

Nār-ı Mıŝr’ı eyledüŋ  سلامابردا  2254 (993) 

 

 

 

                                                           
2254 Enbiyâ suresinin ‘Ey ateş! İbrahim için serinlik ve esenlik ol! dedik.’ anlamındaki 69. ayetinin ‘serinlik 

ve esenlik’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 326. 
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[616] 

Cemālì-zāde Bāķì Efendi Ehlice’den? Alınup Śāniyen Maģalleye Ķāżì Olıcak 

fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün 

1 Cihān ĥalķı Bāķì Efendi içün hep 

İderlerdi lušf-ı Ģaķ’a iştiyāķı 

Niçe ehlice kimse varidi lākin 

Ol ehle kemāl oldı çünkim mülāķì 

3 Gehì ġayra ki ģażretine tereddüd 

Ķılurlardı āĥir ķodılar nifāķı 

Maģal diyü çünkim virildi maģalle 

Bu beyt oldı tārìĥ aŋa ittifāķì 

5 Maģallinde geldi maģalle maģalle (367) 

Ķıla ģākimìn bāķì ģilmile Bāķì (623 yekūn 990) 

 

[617] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

Yūsuf-ı mıŝr-ı ˘adālet tārìĥ (991) 

 

[618] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

Sābi˘-i ˘aşr-i muģarrem tārìĥ (991) 

 

[619] 

Evvelā Mıŝr’da Defterdār Olup Ŝoŋra Paşa Olan Sinān Paşa Oġlı Aģmed Beg 

Sünnetine 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Mıŝr-ı ˘izzetde Sinān Beg olalı defterdār 

Ķıldı erbāb-ı ķalem ehl-i ˘ilim gibi du˘ā 
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Çünki Aģmed Beg’i sünnet ķılup oldı ferģān 

˘Ulemā vü umerā geldi du˘ālarla aŋa 

3 Muģyiyā ˘adl ü sa˘ādetle kerāmetle tamām 

Sünnet-i Aģmed’i devrinde çü ķıldı iģyā 

Hātif-i ġayb lisānından irişdi tārìĥ 

Aģmed’üŋ sünnetini eyledi ˘Ahdì icrā (992) 

 

[620] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Münāya vāŝıl oldum Muģyiyā çün 

Didi hātif murādātuŋı bulduŋ 

Bu keşfe didi hātif yine tārìĥ 

Muģammed meclisine dāĥil olduŋ (992) 

 

[621] 

Kāfiristānda Du˘ā İstid˘ā İtdüklerinde 

fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūl 

1 Esìrān-ı küffār nāliş idüp 

Ĥalāŝ olmaġa istediler du˘ā 

Mu˘ìn olup anlara her vechle 

Ĥalāŝ oldılar şükr-i Rabb-i ˘alā 

3 Çü bu lušf-ı Ģaķ žāhir oldı tamām 

Ĥalāŝ-ı esìr oldı tārìĥ aŋa (992) 

 

[622]2255 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Eve girdükde Dervìş Beg di tārìĥ 

Mübārek ola bu beyt-i pür-iclāl (992) 

 

                                                           
2255 Bu tarih der-kenârdır. 
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[623] 

Bu Tārìĥüm Cihānda Oldı Tārìĥ 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Çü Maģmūd-ı şerìf ez-dār-ı dünyā 

Be-˘uķbā sūy-ı cennet reft ferģān2256 

Çü ŝarrāf-ı cihān büved ū der-evvel 

[428b] Be-āĥir kerd ŝarf-ı cān be-cānān2257 

3 Be-Şemmūel Yahūdì çün ġazā kerd 

Be-evlād u tevābi˘ kerd nālān2258 

Maķāmeş Ĥānķāh-ı Gülşenì geşt 

Derì şüd ez-cinān Muģyì nümāyān2259 

5 Be-fāl ez-gülşen-i rāzeş güşūdem 

Ki āĥir-mıŝra˘-ı ū dìdem ān ān2260 

Zi-behr-i intiķāleş geşt tārìĥ 

İlāhì ˘āķıbet maģmūd gerdān2261 (992) 

 

[624] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Sinān Paşa olalı Mıŝr’a ģākim 

˘Adil bünyādı içün ķıldı āġāz 

İşidüp pādşāhile vezìrān 

Ķılup aķrānı içinde ser-efrāz 

3 ˘Adālet cāmesin itdiler irsāl 

İde Ģaķ cümlesin ˘ālemde mümtāz 

Sinān Paşa-yı evvelveş olasın 

Vezìr-i pādşāh-ı ŝāģib-i˘zāz 

                                                           
2256 Şerefli Mahmud, huzurlu bir şekilde dünya evinden cennete doğru öteki dünyaya gitti. 
2257 O, önceden dünya sarrafıydı, sonunda canını canan için tüketti. 
2258 Yahudi …. Savaştı, kendisine bağlı olanları ve evlatlarını ağlattı. 
2259 Muhyî, onun mezarı, Gülşenî hankahına yapıldı, [orada] cennetten bir kapı göründü. 
2260 Onun sırlar gül bahçesinden bir fal açtım. O an onun son mısraını gördüm. 
2261 ‘İlahî, sonunda övülmüş olarak çevir.’ ölümü için tarih oldu. 
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5 Vire Ģaķ iki ˘ālemde murāduŋ 

Hümāy-ı ˘adl ide başuŋda pervāz 

Egerçi Yūsuf-ı śānìsin ammā 

Seni Ģaķ evveliyle ide dem-sāz 

7 Ümìdüm ey ˘azìz-i Mıŝr bu kim 

Ola sābıķda olan va˘de incāz 

Sa˘ādet yār ü devlet yāver olsun 

Hemìşe evliyā hem ola hem-rāz 

9 Bu beyt olalı tārìĥ-i münāsib 

Didiler cümle aŝģāb aŋa i˘cāz 

Mübārek ķaddüŋe key lāyıķ oldı (614) 

Ķabā-yı dād-ı sulšān cāme-i nāz (379 yekūn 993) 

 

[625] 

Bu Muŝìbet Bir Belā Virdi ki Vaŝf  Olmaz Aŋa 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Muŝlì Şāh’um kim benüm hem bülbülümdi hem gülüm 

Olmışidi kārı ˘ilmile ˘amel taģŝìlde 

Şimdi ĥāmūş olup ol ˘ālemde ˘ālemler ider 

Ĥalķ-ı ˘ālem sözleri medģinde ķāl ü ķìlde 

3 Çün ġarìķ-i āb-ı cennet oldı ol dem ol ġarìb 

Ehl-i arżile semā itdi du˘ā tehlìlde 

Muģyiyā seyrümde hātif didi tārìĥin anuŋ 

Āh meded ģayf oldı Muŝlì Şāh’a baģr-i Nìl’de (993) 
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[626] 

Ģabìbüm Oġlum Maģmūd Beg’üm İçün 

fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūl 

1 Çü fetģ-i Ķızılbaş ez-dest-i ūst 

Fütūģāt-ı Maģmūd tārìĥ şüd2262 (994) 

 

[627]2263 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mef˘ūlü mefā˘ìlün 

Allāh te˘ālā ˘ömrini ziyāde ide (994) 

 

[628] 

mef˘ūlü mefā˘ilün fe˘ūlün 

1 Bir niçe demidi Mıŝr ehli 

Bu ma˘nāya cümle ˘āzim oldı 

Kim ķāżì ola efendi Mıŝr’a 

Şükr ile bu ma˘nā ķāyim oldı 

3 Çün Mıŝr’da oldı ķāżì-˘asker 

Dergāhına hep mülāzım oldı 

Ervāģ-ı meşāyıĥ oldı zāyir 

Ol rūģ çü Mıŝr’a ķādim oldı 

5 Derkinde ˘ulūmın ehl-i ˘irfān 

Çün ehl-i ˘uķūl hāyim oldı 

Nìl-i keremiyle Mıŝr šoldı 

Ģükmi cereyānı tā kim oldı 

7 Ĥalķ içre mükerrem oldı ĥulķı 

Çün kārı anuŋ mekārim oldı 

 Maĥdūm-ı mükerrem oldı her kim 

Ĥıdmet idüp aŋa ĥādim oldı 

                                                           
2262 Kızılbaş’ın fethi onun elinden olduğu için ‘Mahmud’un fetihleri’ tarih oldu. 
2263 Bu mısra der-kenârdır. 
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9 Şer˘ile çü ˘adli ķıldı bìdār 

Ĥavf itdi vü fitne nāyim oldı 

Ķānūnı muvāfıķ itdi şer˘e 

Çün cümle ˘ulūma ˘ālim oldı 

11 Tābi˘dür aŋa Mesìģ Paşa 

Çün şer˘le ˘adli dāyim oldı 

 Aģbāba çü cān mülāyim oldı 

A˘dāya çü tìġ-ı ŝārim oldı 

13 Ĥatm oldı aŋa fünūn-ı İslām 

Tārìĥi bu beyt-i ĥātem oldı 

[429a]  

 Aģmed Çelebi Efendi Mıŝr’a (578) 

Dìnile ˘ilmle ģākim oldı (404 yekūn 982) 

 

[629] 

Yine ģażret-i mālik-i ˘izz ü cāh 

 

[630] 

Vezìr-i A˘žam ˘Alì Paşa-zāde Fevtine 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Gülşen-i dünyā çü külĥan gibidür 

Degmez iķbāli anuŋ idbārına 

Zār olur gülzārına meyl eyleyen 

Nār irür çün āĥiri gül-nārına 

3 Verd-i dehre virmedi āķıl göŋül 

Bildi kim irür cefā-yı ĥārına 

Gör ˘Alì Paşa vezìr-i a˘žamuŋ 

Bir gülinüŋ irdi ġam ruĥsārına 

5 Gülmedi bu bāġda ser-sebz olup 

Ģayf kim irdi ĥazān ezhārına 



517 

Bu ķafesden uçdı murġ-ı cānı çün 

Bāġ-ı dehrüŋ ķonmadı eşcārına 

7 Didi Muģyì fevtine tārìĥ anuŋ 

Ķaçdı cennet bülbüli gülzārına (968) 

 

[631] 

Berāy-ı İbrāhìm Çelebi ve Ģüseyn Çelebi2264 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Her ne murād eyleriseŋ iki cihānda tamām 

Lušfla itmām anı Ģaķķ tebārek ķıla 

Ehl-i Ģaķķ’a ĥıdmet içün Muģyì bu tārìĥdür 

Şevne nüvìsendeligi saŋa mübārek ola (993) 

 

[632] 

Muŝlì Şāh’um Geldügi Tārìĥdür 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Muŝlì Şāh’um gelicek bendesine 

Ŝan gedā salšanat-ı dil buldı 

Žulmet-i hicrde dil-ĥaste iken 

Beyt-i dil nūr-ı ruĥıyla šoldı 

3 Bu ˘aceb lušf žuhūr eyleyicek 

Geldi źi’l-ķa˘dede tārìĥ oldı (993) 

 

[633] 

Bu Daĥı Ol Devlete Tārìĥdür 

mef˘ūlü mefā˘ilün fe˘ūlün 

1 Çün geldi o māh-ı bā-sa˘ādet 

Źi’l-ķa˘de içinde oldı tārìĥ (993) 

                                                           
2264 İbrahim Çelebi ve Hüseyn Çelebi İçin 
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[634] 

fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūl 

1 Cihān-rā mì-resend maĥdūm-ı dehr 

Şecì˘ be-˘adil ü be-ģikmet ˘afìf2265 

Çü der-meźheb-i Bū Ģanìfe nümūd 

Hezārān mesāyil be-dìn-i Ģanìf2266 

3 Be-Mekke çü ķāżì-i bā-˘adl büved 

Be-lušfeş šaleb kerde şāh-ı lašìf2267 

Ki bāşed be-Rūm ū naķìb-i cihān 

Şeref yābed eşrāf ü gerded münìf2268 

5 Be-güftìm ez-behr-i tārìĥ-i ū 

Naķìb-i Seyid ibni Seyyid Şerìf2269 (993) 

 

[635] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 İbni Seyyid Şerìf-i Cürcānì 

Ya˘nì ˘allāme-i cihān ü ģasìb 

Mìr-i maĥdūm-ı cümle-i ˘ālem 

Belki maģbūb-ı ĥalķ u Ģaķķ’a ģabìb 

3 Mekke ķāżìsi iken ol şeh-i dìn 

Pādşeh ķıldı çünki anı naķìb 

Muģyì-i dā˘ì didi tārìĥin 

Ol şerìf-i naķìb oldı naķìb (993) 

 

                                                           
2265 Dünya çocuğu, adaletle, hikmetle; cesur ve iffetli olarak dünyaya ulaştı. 
2266 Hz. İbrahim’in diniyle Ebû Hanîfe mezhebinde binlerce mesele açıkladı. 
2267 Latif sultan, onun adaletle Mekke kadısı olmasını lütfuyla istedi. 
2268 O, Rum’a dünyanın velisi olursa ileri gelenler şeref bulacak ve pek yüce olacak. 
2269 Onun tarihi için ‘Seyyid Şerif oğlu Seyyid’in Nakibi’ dedim. 
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[636] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Şeref ü ˘izzet ü kerāmet ile 

İrdi çün feyż-i fażl-ı Yezdānì 

Veled-i ģażret-i Veyis Paşa 

Ki odur ˘adle bā˘iś ü bānì 

3 Ķabudan-ı Süveys’dür ģālā 

Mašlabın vire lušf-ı Raģmānì 

Nāmı gibi Muģammedì-meşreb 

N’ola kārı olursa ģaķķānì 

5 Ĥayrla bir ĥalef virüp Ģaķ aŋa 

Oldı mihriyle dehr nūrānì 

Ceddi yirinde Ģaķ vire kāmın 

˘Adlle ol da ola Rabbānì2270 

7 Didi Muģyì du˘ā idüp tārìĥ 

Ĥayr evlād ide Celìl anı (996) 

 

[637]2271 

Tārìĥ 

Ġavġā-yı bāġ-ı zāġān u murġān (5376) 

 

[638]2272 

بلطفكاارحمهاالراحميناآرحمايا  2273 (995) 

 

                                                           
2270 Bu mısra ile sonraki beyit der-kenârdır. 
2271 Bu tarih der-kenârdır. 
2272 Bu tarih der-kenârdır. 
2273 Ey rahimlerin rahimi, onu lütfunla bağışla. 
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 [429b]  

[639] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ģākim-i mıŝr-ı ˘iz Veyis Paşa 

Dehr-rā kerd hemçü cennet ĥeş2274 

Pādşeh çün şinìd ˘adleş dād 

Ĥil˘at-i ĥūb u cāme-i zer-keş2275 

3 Çünki bā-ĥil˘ateş şeref āmed 

Geşt teşrìf bād tārìĥeş2276 (997) 

Der-dü ˘ālem şeved be-evlādeş 

Ber-murād ez-Ĥudā Süleymān’veş2277 

 

[640] 

Murād Paşa Ģażretleri Ķızılbaş’dan Ĥalāŝına Bedìhe Tārìĥdür 

fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūl 

1 Necātına hātif didi Muģyiyā 

Ĥalāŝü’l-Murād oldı tārìĥ aŋa (997) 

 

[641] 

Tārìĥ-i Emìrü’l-Ģāc Şüden-i Ķāżì Maģmūd Beg Ki Evvel Be-Muŝšafā Kāşif 

Dāde Būdend2278 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ģamdüli’llāh ki şüd emìrü’l-ģāc 

Mìr Maģmūd bā-˘ašā-yı Vedūd2279 

Ìn ˘ašā ez-Ĥudā resìd ū-rā 

Ki ĥodeş būdeest ŝāģib-cūd2280 

                                                           
2274 Yücelik ülkesinin hâkimi Veyis Paşa, dünyayı cennet gibi güzel bir yer yaptı. 
2275 Padişah onun adaletini duyup, ona güzel bir hilat ve altın işlemeli elbise gönderdi. 
2276 Onun hilatiyle şeref geldiğinden ‘Şerefli olsun’ [sözü] tarih oldu. 
2277 Allâh sayesinde her iki âlemde evlatlarıyla Süleyman gibi isteklerine kavuşsun. 
2278 Daha Önce Kaşif Mustafa’ya Verilmiş Olan Hac Emirliğinin Kadı Mahmud’a Verilmesinin Tarihi 
2279 Allâh’a hamd olsun, Mir Mahmud, Allâh’ın ihsanıyla hac emiri oldu. 
2280 Kendisi cömert olduğundan bu iyilik ona Allâh’tan geldi. 
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3 Cürˇetì kerde būd pìş ez-vey 

Cāhilì k’ū ķabìģ būd u ceģūd2281 

Būd der-Mıŝr şöhreteş bā-žulm 

Kār-ı ū ķatl-i ĥalķ-ı ˘ālem būd2282 

5 Ķaš˘-ı eşcār vaķf mì-kerd ū 

Būd ģammāl ū zi-behr-i vaķūd2283 

Ĥvāst tā žulm-ı ū şeved şāmil 

Mìr-i ģüccāc şüd ki yābed sūd2284 

7 Müctemi˘ geşte cümle ehlu’llāh 

Be-du˘ā ĥvāstend ez-Ma˘būd2285 

Tā ki ìn žulm mürtefi˘ gerded 

Müttefiķ şüd sipāhiyān-ı vufūd2286 

9 Ref˘ kerdend ez-ser-i ģüccāc 

Ān belā-rā ki çün cehennem būd2287 

Naŝb kerdend behr-i ĥıdmet-i vey 

Mìr Maģmūd-rā ki şüd mes˘ūd2288 

11 Ez-ezel ūst yār-ı ˘ilm ü ˘amel 

Cümle-i ĥalķ-rā şüde mevdūd2289 

Ķaŝd-ı ū būd dāyimā ĥayrāt 

Ķāŝıd-ı Ka˘be geşt ü şüd maķŝūd2290 

13 Muģyiyā geşt behr-i tārìĥeş 

Mìr-i ģüccāc-ı Mıŝr şüd Maģmūd2291 (997) 

 

                                                           
2281 Ondan önce bir Yahudi, çirkin ve cahil, cüret etmişti. 
2282 O, Mısır’da zulümle şöhret bulmuş; onun her işi halkı katletmek olmuştu. 
2283 Yakacak odun için hamal olup, kendini ağaç kesmeye adamıştı. 
2284 Hac emiri olup kendine fayda sağlamak böylece zulmünü yaymak istiyordu. 
2285 Allâh’ı bilen herkes toplandı ve Allâh’a dua etti. 
2286 Bu zulmün ortadan kalkması için sipahî temsilcileri de müttefik oldu. 
2287 Cehhenem gibi olan bu belayı hacıların başından kaldırdılar. 
2288 Onların hizmeti için saadetli Mir Mahmud’u atadılar. 
2289 O ezelden beri amel ve ilim dostudur. Bütün halk kendisine sevgi besler. 
2290 Onun isteği her zaman hayırlı iş yapmaktır. Kabe’ye gitmek istemiş, maksadına ulaşmıştır. 
2291 Ey Muhyî, onun için ‘Mahmud, Mısır hacılarının miri oldu.’ [mısraı] tarih oldu. 



522 

[642] 

Dìger 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Mìr-i ģüccāc oldı çün Maģmūd Beg 

Cümleye ˘izzet virüp oldı mu˘iz 

Mekke ĥalķı Muģyiyā iķbāl idüp 

Didiler tārìĥini ĥoş geldüŋüz (997) 

 

[643] 

Dìger 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Çü mìr-i ģāc olup Maģmūd Beg ģac eyleyüp geldi 

Ķılup iķbāl Mıŝr ehli du˘āya oldılar meşġūl 

˘İnāyet ķıldı ĥalķa rāh-ı ģacda itdi iģsānı 

Ģimāyet eyleyüp ģüccāca ķıldı ni˘metin mebźūl 

3 Bi-ģamdi’llāh ˘ayān oldı o mihrüŋ nūr-ı dìdārı 

Gözüŋ aydın ki ĥāk-i rāhı itdi çeşmüŋi mekģūl 

Çü Mıŝr’ı yine teşrìf eyledi Muģyì didi tārìĥ 

Ŝafā geldüŋ mübārek ģaccuŋ ola birrile maķbūl (998) 

 

[644] 

Dìger 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Mìr-i ģüccāc oldı çün Maģmūd Beg ķıldı ˘ašā 

Cümle ģüccāc ister anı kim ķıla taĥlìd ile 

Mıŝr ĥalķı didi iķbāl eyleyüp tārìĥini 

Ģacc-ı Maģmūd ola mebrūr ü mübārek ˘ìd ile (998) 
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[645] 

İki Tārìĥ Durur ˘Ārifüŋ Ķıl Manžūr 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Sāl-i nev virdi yine mıŝr-ı cihāna revnaķ 

Ķıldı paşa kerem ü ĥulķla ĥalķı mesrūr 

Ey vezìr-i şeh-i ˘ādil saŋa lāyıķ i˘zāz 

˘Amel ü ˘ilmle sensin çü cihānda meşhūr 

3 Şevketüŋ sāl-be-sāl ola ziyāde tārìĥ2292 (999) 

˘Ālemi mecdüŋ ide ˘adl ü keremle ma˘mūr (999) 

 

[646]2293 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Sefer bize saķar itdi n’ola ola tārìĥ 

Eşek seferde bize buŋlayup cefā ķıldı (988) 

 

[647]2294 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Oldı Şa˘bān-zāde ģākim Mıŝr’da (989) 

 

[648]2295 

Fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 ˘Adl ü inŝāfla geldükde bu oldı tārìĥ 

Mıŝr’ı elšāfla emn eyledi Aģmed Paşa (999) 

 

                                                           
2292 ‘tārìĥ’ der-kenârdır. 
2293 Bu beyit der-kenârdır. 
2294 Bu mısra der-kenârdır. 
2295 Bu beyit der-kenârdır. 
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[649] 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

1 Āmìn didi ervāģ aŋa oldı çü tārìĥ 

[430a] Ma˘mūr ide ˘adlle Manŝūre’yi Muģyì (999) 

 

[650] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ey mušì˘-i şer˘-i server v’ey muģibb-i ˘ālimān 

Ģākim-i mıŝr-ı ˘adālet tābi˘-i َِّالْفَلقََرَب 2296 

Dāyimā ˘izzetle devletle sa˘ādet-baĥş olup 

Mıŝr’a ˘adlüŋ her zamān dād eyleye ber-yek-nesaķ 

3 Vāhibü’l-erzāķa her dem ola iģsānuŋ vekìl 

Baŋa da ol rızķdan irişe teftìş-i rezaķ 

Eyle iģyā bir dem ey ˘Ìsì-nefes fermānla 

Muģyì-i bì-dilde ķalmamış durur hergiz ramaķ 

5 Ehl-i Ģaķ ģaķķuŋda nāŝır ola kim tārìĥdür 

Biŋ başı ģaķķuŋ mübārek meclis-i aģbāb-ı Ģaķ (elf) 

 

[651] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Bi-ģamdi’llāh ki irdi pādşehden 

Veyis Paşa’ya ĥil˘at ˘izz ü temkìn 

Sa˘ādet mašla˘ı olup girìbān 

Kerāmet mecma˘ına virdi tezyìn 

3 Ĥudā bāķì ķıla Mıŝr içre anı 

Diyelüm bu du˘āya cümle āmìn 

Çü teşrìf irdi tārìĥ içün aŋa 

Bu beyti Muģyì hātif ķıldı ta˘yìn 

                                                           
2296 Felak suresi 1. ayet, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 604. 
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5 Mübārek ķaddüŋe key lāyıķ oldı (614) 

Ķabā-yı dād-ı sulšān cāme-i dìn (385 yekūn 999) 

 

[652] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ey ˘azìz-i mıŝr-ı devlet şevketüŋ ola ziyād 

Lušfla Mıŝr’ı cihān içinde elšāf eyledüŋ 

Meclis-i aŝģābı teşrìf itmege tārìĥdür 

Mecma˘-ı aģbābı ˘izzüŋle müşerref eyledüŋ [652] 

 

[653] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Lušfla cem˘iyyet-i aŝģāba bu tārìĥdür 

Biŋ yıluŋ başı mübārek ola üns ü ŝulģıla [1000] 

 

[654] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Niçe yüz yıl giçüp bu ģasret ile 

K’ola ˘ālem ŝafā vü źevķ-peźìr 

Nūģ ˘ömrin bula cihān ĥalķı 

Her biri biŋ yaşaya bā-tevķìr 

3 İrdük ol demlere bi-ģamdi’llāh 

Her demi oldı anuŋ Nìl’e tanžìr 

Ķıldı Maģmūd Beg ĥavāŝı cem˘ 

˘Āmme daĥı buldı lušf-ı ĥašìr 

5 Nüzl-i ĥvānından irdi Mıŝr’a tamām 

İtdi aģbāb ü ġarìbi tesĥìr 

Didi Muģyì o mecma˘a tārìĥ 

Biŋ yıluŋ başıdur bu meclis-i mìr [1000] 
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[655] 

müstef˘ilātün müstef˘ilātün 

1 Ey ehl-i ˘irfān eyleŋ semā˘ı 

Olmaz ķıyāsı ŝūretle ma˘nāy 

Dergāh-ı Ģaķ’da ˘izz ü şerefle 

Buldı vaķārı ˘ışķıla rüsvāy 

3 Olmışdı Mevlānā ˘abd-i ĥāliŝ 

Dirsem münāsib mevlā-yı Mevlāy 

Her yirde Ģaķķ’a eyle nažar kim 

Oldı münevver nūrıyla her-cāy 

5 Çün źevķ u şevķ ü vecd oldı bì-ģad 

Ķıldı semā˘ı pìrile bernāy 

Pes oldı Muģyì biŋ başı tārìĥ 

Olsun mübārek cem˘iyyet-i nāy (1000) 

 

[656]2297 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Oldı ˘Ośmān Efendi ķāżì-i Mıŝr 

Lušf-ı Ģaķ irdi çün ˘ināyet ile 

Mıŝr paşası ģażret-i pederi 

Evvel itmişdi ˘adli ġāyet ile 

3 Oldı mìrāś aŋa da ˘adl ü kerem 

Her birin eyledi kifāyet ile 

Ģākimü’ş-şer˘ be-Mıŝr tārìĥi (1002) 

Oldı ol ģażrete ri˘āyet ile 

5 Cümle ˘ālemde buldı ˘adli şüyū˘ 

˘Alem oldı ˘adilde rāyet ile 

 

                                                           
2297 Bu tarih der-kenârdır. 
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[657]2298 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Oldı ˘Ośmān Efendi ģākim-i Mıŝr (1002) 

Aŋa tārìĥdür dirāyet ile 

Çün cihān ĥalķı ķıldılar taķlìd 

˘Adl ü inŝāfına viķāyet ile 

3 Ĥāŝŝa evvelde şeyĥ-i ˘ālem aŋa 

Ķıldı idi du˘ā ģimāyet ile 

Ŝoŋra ceźb itdi anı ceźbe-i hū 

Oldı cümle işi ģimāyet ile 

5 Muģyì-i dā˘ì didi tārìĥin 

Ģākim-i Mıŝr’sın velāyet ile (1002) 

 

[658]2299 

Keşf-i esrārü’l-esmā (995) 

 

[659] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ģamdü’lillāh ˘adlile inŝāfıla 

Fażlıla elšāfıladur şevketüŋ 

Mıŝr’a paşa olalı ģıfž eyledüŋ 

Ģāfıž Aģmed’dür anuŋçün şöhretüŋ 

3 Çün rebì˘ olur şeref şemse ne var 

Her dem olursa ziyāde nuŝratuŋ 

Pādşeh virdi ˘adālet cāmesin 

Dāldür k’ola ziyāde devletüŋ 

5 Ģaķ vezāretle mu˘ažžam eyleye 

Dāyimā taķvā ola hem ĥil˘atüŋ 

                                                           
2298 Bu tarih der-kenârdır. 
2299 Bu tarih der-kenârdır. 
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Maķŝaduŋ iki cihānda Ģaķ vire 

[430b] Raģmet-i Ģaķ’dan irişe ģürmetüŋ 

7 Muģyì’ye eyle kerem2300 a˘šāfla 

Çünki var elšāfa dāyim ķudretüŋ 

Oldı tārìĥ-i cihān her mıŝra˘ı 

Her dem artarsa münāsib ˘izzetüŋ 

9 Biŋ başı ģaķķı mübārekdür saŋa (1000) 

Key münāsibdür ķabā-yı šā˘atüŋ (1000) 

 

[660] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ģamdüli’llāh devlet ü iķbālle 

Pādşeh ķıldı seni Mıŝr’a ˘ašā 

Olalı devletle sen paşa-yı Mıŝr 

Virdi ˘adlüŋ ˘āleme ŝıyt u ŝadā 

3 Ģāfıž Aģmed nām olalı şānuŋa 

Ģıfžla Mıŝr’a irişdi iģtimā 

Çün emìn-i ĥulķ2301 emān-ı ĥalķsın 

Źātuŋı meˇmūn ide emn-i Ĥudā 

5 ˘Adl ü inŝāfuŋ işidüp pādşeh 

Ķıldı i˘zāzile ikrām-ı sezā 

Ĥil˘at-i fāĥirle tìġ irsāl idüp 

Virdi ˘adlüŋ cāmesi Mıŝr’a cilā 

7 Oldı cìbi mašla˘-ı envār-ı ˘adl 

Āstìni gevher-efşān-ı seĥā 

Hem ĥuŝūŝā bir kerìmü’ş-şāndan 

İrişe bu lušf u ˘izz ü irtiķā 

9 Gözüŋ aydın buldı çeşm-i ehl-i Mıŝr 

Ķurretü’l-˘ayn-ı cihāndan incilā 

                                                           
2300 Yazmada ‘lušf’ şeklindedir ancak üzeri çizilmiş, altına ‘kerem’ yazılmıştır. 
2301 Yazmada ‘mülk’ şeklindedir ancak üzeri çizilmiş, yanına ‘ĥulķ’ yazılmıştır. 
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Ģasretini ģasrete vāŝıl iden 

Mūŝil-i āmālden budur recā 

11 Her zamān ehl-i ģaķa iģsān idüp 

Dāyimā ˘adlüŋle Mıŝr ābād ola 

Ģaķ vezāretle mu˘ažžam eyleye 

Ĥil˘atüŋ taķvā ola hem dāyimā 

13 Olasın iki cihānda ber-murād 

Mašlabuŋ üzre döne çarĥ-ı dü-tā 

Ehl-i Mıŝr’a bu durur her dem recā 

Ol hümā žıllında olmaķ Muģyiyā 

15 Oldı tārìĥ-i cihān her mıŝra˘ı 

Dehr evin zeyn itse bu beytüm n’ola 

Key münāsibdür ķabā-yı šā˘atüŋ (1000) 

Biŋ başı ģaķķuŋ mübārekdür saŋa (1000) 

 

[661] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Çü defterdār-ı ˘ālì Seyyid Aģmed 

Işıdı Mıŝr’a def˘ oldı āşūb 

Çü lušfın gördi sevdi Mıŝr ĥalķı 

Anuŋçün ĥalķ-ı dehre oldı maģbūb 

3 Çü geldi ba˘dehū āli ˘ıyāli 

Ŝafā buldı efendi oldı merġūb 

Çü Mıŝr oldı müşerref oldı tārìĥ (1001) 

Gözüŋ rūşen mübārek ola mašlūb (1001) 

 

[662] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Çü paşa oldı Mıŝr’a Ģāfıž Aģmed 

Meģāmidle müşerref oldı her şey 



530 

Kitāb ü sünnetile idüp inŝāf 

Çü ķıldı nāmesini Ģātem’üŋ šay 

3 İşitdi ˘adlin irsāl itdi ĥūnkār 

Ķabā-yı lušfı tā ˘adl ide çün key 

Çü yā Ģāfıž aŋa tārìĥ oldı (1000) 

Emān-ı Ģaķ’da ola ol Ĥıżır-pey 

5 Didi Muģyì o lušf u ˘izze tārìĥ 

Münāsibdür ķabā-yı šā˘atüŋ key (1000) 

 

[663]2302 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Mesìģ-i ˘ādilüŋ devrinde Pìrì Beg gidüp ģacca 

Niçe ĥayr ile olmışıdı ol maķŝūdına vāŝıl 

Yine ģüccāca mìr olup varup ģac itdürüp geldi 

Nevā-yı bì-˘ad ile ecr-i bì-ģad eyledi ģāŝıl 

3 Yine elšāf-ı Rab’dan šālib-i a˘šāf-ı Ģaķ oldı 

Aŋa tefvìż olındı emr-i ģüccāc-ı Mıŝır kāmil 

Hemìşe çün ŝalāģ ü zühd ü iģsānāta māyildür 

Anuŋçün vech-i pür-nūrı olur her gāh müstaķbil 

5 Ŝafā kesb itdi ģüccāc irdi hātifden çü bu tārìĥ 

Yine Pìrì Beg oldı mìr-i ģüccāc-ı Mıŝır bu yıl (1003) 

 

[664]2303 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Key yaraşur cāme-i ˘iz ķaddüŋe (1002) 

 

                                                           
2302 Bu tarih der-kenârdır. 
2303 Bu tarih der-kenârdır. 
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[665] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Bir püser virdi Meģemmed Beg’e Ģaķ 

Devrüŋ ol oldı meh-i tābānı 

Nāmla oldı Süleymān-ı zamān 

Ķanda mānendini yazar Mānì 

3 Ceddi paşa pederi mìr-i livā 

Bu aŝāletle alur meydānı 

˘Ömrini devletini ide ziyād 

Her zamān Ģaķķ’uŋ ire iģsānı 

[431a]  

5 Umaram kim ola mìr-i mìrān 

Pederi gibi bula rücģānı 

Didi ervāģ-ı ķuds tārìĥin 

Ĥayr evlād ide Muģyì anı 

 

[666] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Kerd ìn köşk-i berìn-rā reşk-i cennet çünki mìr 

Āb-ı raģmet geşt cārì yāft ˘izzet imtidād2304 

Meclis-i ĥūb u mekān-ı dil-güşā cāy-ı lašìf 

Bā-sa˘ādet dāyimā bāşed der-i devlet güşād2305 

3 Ģavż-ı Kevśer'veş zi-şādurvān-ı ū āb-ı ģayāt 

Feyż-baĥş  ü cān-fezā k’ez-vey feraģ gìred fuād2306 

Bānìyeş-rā Ģaķ dehed ˘ömr-i dırāz ü ˘ìş-i ĥoş 

Ehl-i menzil her zamān bāşend bā-ikrām şād2307 

5 Güft hātif Muģyiyā ìn ŝuffa-rā bā-ìn ŝafā 

Ķaŝr-ı ˘āl-i Mìr İbrāhìm tārìĥeş fütād2308 

                                                           
2304 Mir, cennetin kıskandığı bu yüce köşkü yaptığından beri rahmet suyu oradan akmaya başladı ve izzet 

süreklilik kazandı. 
2305 Güzel bir meclis, gönül açıcı bir mekân, tatlı bir yer... Mutluluk kapısı her zaman saadetle açık olsun. 
2306 Gönüllerin ondan ferahlaması için Kevser havuzu gibi olan şadırvanı feyiz bağışlar, can artırır. 
2307 Allâh, onu yapan kişiye uzun ömür ve hoş bir hayat versin. Oraya gelenler her zaman ikramla mutlu 

olsun. 
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[667] 

mef˘ūlü mefā˘ilün fe˘ūlün 

1 Ey mažhar-ı mużmir-i mežāhir 

Ve’y manžar-ı mažhar-ı menāžır 

Nāmuŋ gibi çün Ĥudāy virdi 

Tedbìrile ŝıdķ u ˘adl-i vāfir 

3 Görindi velāyetüŋ Ģabeş’de 

Mıŝr ehline cümle oldı bāhir2309 

Üç yüz biŋ iken ˘adū yüzini 

Ķılduŋ niçe yüzle zìr-i ģāfir 

5 Çün fetģ-i ķarìb2310 Ģaķ’dan oldı 

Müˇminlere bişrüŋ oldı nāŝır 

Çün virdi Ĥudā saŋa bu nāmı 

Kāmuŋ daĥı vire Rabb-i Ķādir 

7 Yine çü müşerref oldı evšān 

Mıŝr ehli tamāmet oldı fāĥir 

Mıŝr oldı müşerref oldı tārìĥ (1001) 

Çün şān-ı şerìfüŋ oldı žāhir 

 

[668] 

fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūl 

1 ˘Adāletle Aģmed’veş olan kerìm 

Ġubār-ı rehi tāc-ı tārek ola 

Semiyyüŋ ģafìžüŋ ola pes senüŋ 

Mu˘ìnüŋ daĥı Ģaķ tebārek ola 

3 Didi Muģyì bu ˘izze tārìĥle 

Vezāretle cāme mübārek ola (1003) 

 

                                                                                                                                                                          
2308 Ey Muhyî, hatif, ‘Bu sofaya bu huzurla ‘Mir İbrahim’in yüce kasrı’ tarihini söyle.’ dedi. 
2309 Bu beyit takdim tehir yapılarak önceki beyitle yer değiştirmiştir. 
2310 Saf suresinin ‘Seveceğiniz başka bir şey daha var: Allâh’tan yardım ve yakın bir fetih. Müminleri 

(bunlarla) müjdele.’ mealindeki 13. ayetinin ‘…yakın bir fetih…’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı 
Meâli, s. 551. 
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[669] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Der-evvel rūz güftem geşt tārìĥ 

Kūçek Mollā Süleymān ģürr-i pākest (1002) 

 

[670] 

müftef˘ilātün müstef˘ilātün 

1 Bilüŋ ey evlād Allāhu Allāh 

Tedbìr-i Revān li’llāhi li’llāh (1003) 

 

[671] 

Be-Paşa-yı Mıŝr-ı Şerìf Meģemmed Paşa 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Çend geh būd Mıŝır teşne-i ˘adl ü be-resìd 

Feyż-i inŝāf be-iķsāš-ı vey dād ŝafā2311 

Ez-riyāżāt resìdeş zi-Ĥudā teşrìfāt 

Ey teşrìf-i neseb ü fi˘l ü ģaseb kün icrā2312? 

3 Be-Meģemmed şeref-i Mıŝr şüde tārìĥeş (1004) 

Şüd ez-ān Mıŝr müşerref be-Meģemmed Paşa2313 

İmdi çün ģıfž-ı ebedde ola tārìĥi anuŋ 

Dāyimā ģıfž-ı Ģaķ’ıla idesin ˘adl ü ˘ašā 

 

                                                           
2311 Mısır, ne zamandır adalete susamıştı. O geldi insafın bereketi onun adaletiyle huzur verdi. 
2312 Bu beytin ikinci mısraında vezin aksamaktadır. ‘Nefis terbiyesiyle Allâh’tan teşrifler ulaştı. Asaletinle, 

davranışınla ve soyunla şerefli olduğunu göster.’ 
2313 ‘Mısır’ın şerefi Mehemmed’e’ tarih olduğundan Mısır Mehemmed Paşa’yla müşerref oldu. 
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[672] 

Ìn Nìz2314 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Mıŝr-ı ma˘mūre olmışıdı ĥarāb 

Umaruz kim fesādı bula ŝalāģ 

Bir gice yatmadumdı ġamlardan 

Ġaybdan müjde irdi baŋa ŝabāģ 

3 Didi kim bir şerìf paşadan 

İre Mıŝr ehline felāģ ü necāģ 

Yapa yap yap ĥarābı ˘adl ile 

Didi tārìĥini anuŋ ervāģ 

 

[673] 

Ìn Nìz2315 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Meģemmed cümle paşalar şerìfi 

Çü Mıŝr’a ģākim oldı ˘izzetile 

Belì buldı şeref Mıŝr oldı tārìĥ 

Umaruz lušf u ˘adlin devletile 

 

[674]2316 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Didi kim Fārisì tārìĥ söyleŋ 

Didüm Mollā Süleymān geştì āzād2317 (1005) 

 

                                                           
2314 Bu da 
2315 Bu da 
2316 Bu tarih der-kenârdır. 
2317 Molla Süleyman azat oldu. 
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[675]2318 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Çü mālumdan Revān’ı ķıldum āzād 

Bu ģāli cümle-i ˘ālem begendi 

Didüm tārìĥini çün şeyĥ ŝordı 

Revān āzāde olmışdur efendi (1001) 

 

[676]2319 

müstef˘ilātün müstef˘ilātün 

1 Bilüŋ ey evlād Allāhu Allāh 

Tedbìr-i Revān li’llāhi li’llāh (1003) 

 

[677]2320 

Mıŝr’ı müşerref eyledi (1005) 

 

[678]2321 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

Ģākim-i mıŝr-ı ˘adālet Maģmūd (1002) 

 

[679]2322 

fe˘ilātün fe˘ilātün 

Şeref-i Mıŝr Meģemmed (1002) 

 

                                                           
2318 Bu tarih der-kenârdır. 
2319 Bu beyit der-kenârdır. 
2320 Bu tarih der-kenârdır. 
2321 Bu tarih der-kenârdır. 
2322 Bu tarih der-kenârdır. 
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[680]2323 

Geşt rebì˘ (1002) 

 

[681]2324 

Bedìhe 

fe˘ilātün fe˘ilün 

Fetģ şüden-i Yanıķ (1003) 

 

[682]2325 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

Manŝıb mübārek ola vü ˘izzet ziyāde bād (1004) 

 

[683]2326 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

Murād āzāddur maķŝūd Maģmūd (1004) 

 

[431b]   

[684] 

Tārìĥ 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Muģyiyā egriyi šoġrı eyledi tārìĥdür 

Aldı Egri Ķal˘ası’n Sulšān Meģemmed ˘avnile (1005) 

 

[685] 

Beşāret be-ŝubģ2327 (1005) 

                                                           
2323 Bu tarih der-kenârdır. 
2324 Bu tarih der-kenârdır. 
2325 Bu tarih der-kenârdır. 
2326 Bu tarih der-kenârdır. 
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[686] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

 Be-güşāden-i Egri be-Ķamerān2328 (1005) 

 

[687] 

Dìger 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Rāstì biŋ beş oldı tārìĥi (1005) 

Šoġrıdan egri diller oldı cüdā2329 

 

[688] 

Dìger 

fe˘ilātün mefā˘ìlün fe˘ilün 

Ķamerān’ile Egri biŋ beşde (1005) 

 

[689] 

Seyyid Meģemmed Paşa Lušfından İki Biŋ Pāre Gönderdükde Tārìĥdür 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

İki biŋ biŋ beşde geldi biŋ ide ŝāni˘ birin (1005) 

 

[690] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Kerāmetle ˘adālet ķıldı sulšān 

Sa˘ādetle siyādet oldı rāyı 

Ĥarāb-ı Mıŝr’ı ta˘mìr itmekiçün 

Tetebbu˘ eyledi ehl nihāyì 

                                                                                                                                                                          
2327 Sabaha müjde 
2328 Ay ve güneşle Egri’nin fethi. 
2329 ‘šoġrı’ sözcüğünün altında ‘1225’ ‘egri’ sözcüğünün altında ‘25’ sayıları vardır. 
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3 Bu rāyı eyledi ārā içinde 

Bulup bir şānı arayı arayı 

Olup Fettāģ-ı ˘ādilden hidayet 

İrişüp nā-gehān feyż-i Ĥudāyì 

5 Didi Seyyid Meģemmed Mıŝr’a paşa 

Olursa bulısar ġamdan rehāyı 

Siyādetle ˘adālet eyledüŋ çün 

Bilüp keşfile şeh ķıldı du˘āyı 

7 Görüp sen şāna lāyıķ ilini 

Saŋa virdi sa˘ādetle burayı 

Umaram Mıŝr’ı ˘adlüŋ ide ma˘mūr 

Küdūretler gidüp bula ŝafāyı 

9 Çü sulšān ĥil˘at itdi saŋa irsāl 

Tamām erbāb-ı Mıŝr itdi śenāyı 

Dinildi Mūhyiyā bu iki tārìĥ 

Yaraşur giy revān fāĥir ķabāyı (1004) 

 

[691] 

Du˘ā-yı Ĥayr-ı ˘Alì (1005) 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 ˘Alì Efendi cināna ˘azìmet eyledi çün (1005) 

Cenāb-ı Ģaķ’dan aŋa niçe biŋ beşìr olsun (1005) 

Ķıla ģisābını āsān Lašìf-i bì-minnet (1005) 

Nüvìd-i kātib-i elšāf aŋa debìr olsun (1005) 

3 Sa˘ādet-i ebedìde çü vāŝıl oldı revān (1005) 

Cināna seyrle Allāh aŋa naŝìr olsun (1005) 

Burada cem˘ olan aŝģāba nūr basš olsun (1005) 

Cinān gibi bu kehf her zamān münìr olsun (1005) 

5 Hümā gibi ola uçmaķda rūģı zìnetle (1005) 

Mekānı menzil-i a˘lā yiri ˘abìr olsun (1005) 
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[692] 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

Rūģ-ı ˘Alì Efendi ķıldı cinānı merģal 

 

[693] 

Beşāret be-ŝubģ2330 

 

[694] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

Rūģ-ı ˘Alì Efendi’ye olsun du˘ā-yı fecr 

 

[695] 

Şeyĥo ˘Ömerì Vaķfında Şeyĥ-i Ekmel Ĥānķāhı Ģavżı ˘İmāretinde Bu Dört 

Tārìĥ Vāķi˘ Oldı 

يياَ الس قافاهَذآااحَا  2331 (1006) 

 

[696] 

Muģyì ĥalāŝü’l-vaķf (1006) 

 

[697] 

اكملاشيخه  2332 (1006) 

 

[698] 

رَهُا ِااجَل ااواعَز اااللُااعُم  الاحَبيِبااابِنبَِي   2333 (1006) 

 
                                                           
2330 Sabaha müjde 
2331 Bu çatıyı canlandırıyorum. 
2332 Şeyh tamamlandı. 
2333 Allâh azze ve celle ona sevgili Peygamber’le ömür versin. 
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[699]2334 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

Mevsim-i Ĥan Meģemmed-i ˘Adlì (1003) 

 

[700]2335 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

Zaĥm-ı Sulšān Meģemmed-i ˘Adlì (1003) 

 

[701]2336 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ķurd Paşa çü Mıŝr’dan bıķdı 

Oldı tārìĥi mürteşì yıldı (1004) 

 

[702]2337 

˘Azl-i …2338 (1004) 

 

[703]2339 

Berāt gicesidür mevlidi (1005) 

 

[704]2340 

دُا ِااالَاحَما ناِاعِن اااذَهَباَاال ذِيالِلَّ صِداقاالاحُزا  2341 (2008) 

 

                                                           
2334 Bu tarih der-kenârdır. 
2335 Bu tarih der-kenârdır. 
2336 Bu beyit der-kenârdır. 
2337 Bu mısra der-kenârdır. 
2338 İfadenin devamı sayfa kenarında kaldığından silinmiştir. Bu sebeple okunamadı. 
2339 Bu mısra der-kenârdır. 
2340 Bu tarih der-kenârdır. 
2341 Hüznümüzü gideren Allâh’a hamd olsun. 
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[705]2342 

Feyż-i mülhem (1005) 

 

[706]2343 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

Zeynì Efendi ģākim-i şer˘ì-i Ka˘be ol (1007) 

 

[707]2344 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

Zeynì Efendi Ka˘be’yi zeyn itdi sa˘y ile (1007) 

 

[708]2345 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

Ģasìbì Ģasan Aģmedì’ye vāŝıl ol be-ketm (1005) 

 

[709]2346 

2347….ü’l-kevśer 

 

[710]2348 

مَةُا عَليِاالِمُ اِاعَلياَااللِاارَحا  2349 (1005) 

 

                                                           
2342 Bu mısra der-kenârdır. 
2343 Bu mısra der-kenârdır. 
2344 Bu mısra der-kenârdır. 
2345 Bu mısra der-kenârdır. 
2346 Bu mısra der-kenârdır. 
2347 İfadenin başı, sayfa kenarında kaldığından silinmiştir. Bu sebeple okunamadı. 
2348 Bu mısra der-kenârdır. 
2349 Allâh, anneye rahmet eylesin. 
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[711]2350 

…2351 Meģemmed Paşa (10…) 

 

[712]2352 

fa˘ūlün fa˘ūlün fa˘ūlün fa˘ūlün 

Sa˘ādetlü efendiye vāŝıl olsun (1005) 

 

[713]2353 

Bu Dā˘ì Mıŝr’da Çayıra Enbābe’ye Evāsıš-ı Cemāźiye’l-āĥire Sene 1005’de 

Evlādla Çıķmışdum Bir Gice Vāķı˘amda Bu Mıŝrā˘ı İlhām İtdiler ve Didiler 

ki Tārìĥ Ģisāb İtdüm İki Ziyāde Geldi Bilmezem Ol Vaķt Ne Žuhūr İde Ol 

Mıŝrā˘ Budur 

Tārìĥ 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

İskenderiyye ķavmini manŝūr eyledüŋ (1007)2354 

 

[714]2355 

َااتعَاَلياَااللُا الالطُافاوابِآلد عا  2356… (1005)  

 

  [715]2357 

الالطُافاوابِالاعِز اِاتعَاَلياَااللُا  2358… (1007) 

 

                                                           
2350 Bu mısra der-kenârdır. 
2351 İfadenin başı ve tarihin bir kısmı, sayfa kenarında kaldığından silinmiştir. Bu sebeple okunamadı. 
2352 Bu mısra der-kenârdır. 
2353 Bu mısra der-kenârdır. 
2354 Mısraın altında şu kayıt vardır: ‘Taģrìrā fì-18 cemāźiye’l-āĥirì sene 1005’ 
2355 Bu tarih der-kenârdır. 
2356 İfadenin başı, sayfa kenarında kaldığından silinmiştir. Bu sebeple okunamadı. 
2357 Bu tarih der-kenârdır. 
2358 İfadenin başı, sayfa kenarında kaldığından silinmiştir. Bu sebeple okunamadı. 
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[716]2359 

سَاناوابِالاعِزِ ااالامَن اناااالاقاَدِراِااللُا حا ِ الا  2360… (1005) 

 

[717]2361 

2362… devlet ü müddet (1005) 

 

[718]2363 

2364… be-mānì bā-şevket-i kām2365 (1006) 

 

[719]2366 

Bevālbìs efendisi Meģemmed Efendi’ye Vāŝıl ola bā-kerem 

(1006) 

 

[720]2367 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

Der-beyān-ı daķāyıķ-ı ģadìś2368 (1004) 

 

                                                           
2359 Bu tarih der-kenârdır. 
2360 İfadenin başı, sayfa kenarında kaldığından silinmiştir. Bu sebeple okunamadı. 
2361 Bu mısra der-kenârdır. 
2362 İfadenin başı, sayfa kenarında kaldığından silinmiştir. Bu sebeple okunamadı. 
2363 Bu mısra der-kenârdır. 
2364 İfadenin başı, sayfa kenarında kaldığından silinmiştir. Bu sebeple okunamadı. 
2365 İsteklerine ulaşmış olmanın yüceliğiyle yaşa. 
2366 Bu tarih der-kenârdır. 
2367 Bu mısra der-kenârdır. 
2368 Hadislerin inceliklerinin beyanı hakkında. 
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[432a]   

[721] 

Tārìĥ-i Ez-ģac Āmeden-i Pìrì Beg Der-def˘a-i Rābi˘a2369 

Nažm 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Mìr-i ģāc oldı yine Pìrì Beg 

İrdi tekrār ehl-i ģacca  sürūr 

Çünki bu def˘a Ka˘be’ye vardı 

Şām ģüccācı daĥı itdi ˘ubūr 

3 Virdi eşrāfa ġayrılar zaģmet 

Cümlesinden žuhūr ķıldı şürūr 

Mìr-i ģüccāc-ı Mıŝr Pìrì Beg 

Ki odur cümle begler içre ġayūr 

5 Cümleden def˘ ķıldı fitneyi hep 

İtmeseydi bulurdu ˘ālem şūr 

Ģaķ te˘ālā murādını virsün 

Muŝliģ-i dehrdür o şān-ı ŝabūr 

7 Mıŝr’a geldükde cümle-i ˘ālem 

Ķıldı ģüccācveş du˘ā menśūr 

Hātif-i ġaybdan irüp ilhām 

Didi ģüccāc buldı çünki ģużūr 

9 Var beşāretle Muģyì di tārìĥ 

Sa˘y-ı ģaccuŋ mübārek ü meşkūr (1006) 

 

[722] 

Tevārìĥ 

لَافاباُكِتاَ ييِااالا قامِناَالِلامُحا الافوَا  2370 (1000) 

 

                                                           
2369 Pîrî Beg’in Dördüncü Defa Hacdan Gelişinin Tarihi 
2370 Yukarıdan Muhyî’nin bin kitabıdır. 
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[723] 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Bedìn ˘arūs [be-ģacle] be-pìş ez-ìn şeş sāl 

Velì çü maģrem-i ĥod dìd āmed ān be-žuhūr2371 

Berāy-ı ˘arż-ı ruĥeş Muģyì ìn se tārìĥeş 

Zi-ġayr-ı maģrem-i ĥod der-nihān be-ģaķ ruĥ-ı nūr2372(1006) 

 

[724] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Çünki paşa-yı Mıŝr o źāt-ı şerìf 

Ĥalķa eylerdi her zamān ta˘šìf 

˘Ìdden evvel oldı bir miķdār 

Ĥıdmet-i ĥalķdan mizācı ża˘ìf 

3 Kesb-i ŝoģbetiçün ol kerìmü’ş-şān 

Birketü’n-Nìl’i eyledi teşrìf 

Dāyimā lušf ider çü aģbāba 

Dāyim itsün maģabbetle Lašìf 

5 Fuķarāya tenezzül itdügiyçün 

Ķanda varsa mekānı ola münìf 

Żabš-ı teşrìfine didüm tārìĥ 

Birke oldı Meģemmed ile şerìf 

 

[725] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Şüd çü Yaģyā Efendi ķāżì-i Mıŝr 

˘Ālem ez-˘adl ü dād iģyā şüd2373 

                                                           
2371 Beş sene öncesinden şimdiye kadar bu gelin odasında bulunan gelin, kendi mahremini bulunca ortaya 

çıktı. 
2372 Muhyî, onun yanağını sunması için bu üç tarihi yazdı: Yanağının nurunu kendi mahreminden 

başkasından hakkıyla sakla. Bu mısraın altında şu kayıt vardır: ‘ġayr’dan der-nihān olıcaķ biŋ altı ķalur 
ve maģrem ĥod ki sekiz yüz šoķsan sekizdür ģaķ ki yüz sekizdür bile olıcak biŋ altı ķalur ve ruĥ-ı nūr 
ki biŋ elli altıdur ĥod der-nihān dimekle ruĥ-ı nūr isķāš olıcaķ ruĥ-ı nūr ķalur ki biŋ altıdur.’ 

2373 Yahyâ Efendi Mısır kadısı olduğundan beri âlem onun adaletinden ve doğruluğundan hayat buldu. 
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Güft hātif zi-behr-i vey tārìĥ 

Ģākim-i şer˘-i Mıŝr Yaģyā şüd2374 (1007) 

 

[726]2375 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

Manŝıb mübārek ola di ˘izzet ziyāde bād (1007) 

 

[727]2376 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

Hümā-yı rūhı ķıla uçmaķ içre pervāzı (1010) 

 

[728]2377 

Mıŝr’ı müşerref eyledüŋ (1025) 

 

[729]2378 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

Der-beyān-ı ģaķāyıķ-ı ģadìś2379 (1008) 

 

[730]2380 

Keşf-i sırr-ı esmāu’llāhi’l-ģüsnā (1019) 

 

                                                           
2374 Hatif onun için ‘Mısır’ın şeriatının hâkimi Yahyâ oldu.’ tarihini söyledi. 
2375 Bu mısra der-kenârdır. 
2376 Bu mısra der-kenârdır. 
2377 Bu mısra der-kenârdır. 
2378 Bu mısra der-kenârdır. 
2379 Hadislerin hakikatleri beyanında[dır]. 
2380 Bu mısra der-kenârdır. 
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[731]2381 

Sāmì Efendi 

باِنَاوَاراتعََالياَااللُااابِاقاَكُماُ  2382 (1006) 

 

[732]2383 

Dìger 

Cennet-i Firdevs mekān-ı Meģmed 

 

[733]2384 

Doruķ Ķuzı? İntiķāl İtdükde Kātibi Olan Sinān Beg Ki Sinān Paşa 

Tevābi˘indendür Ķurˇān-ı ˘Ažìmi Açduķda Bu Āyet Geldi Yine Kendi Ģisāb 

İtmek Ĥāšırasın Gelmegin Ģisāb İder Tā Vāķi˘ Olur Āyet-i Kerìme Budur 

ا حَاباَاوَناَدوَا سَلَاماانَاااجَن ةاِالااااصَا  2385 (1006) 

 

[734]2386 

Ģaccuŋ mübārek ide Muģyì tebārek (1005) 

 

[735]2387 

Geşt rebì˘2388(1007) 

 

[736]2389 

Ĥoş geldüŋüz (sene 1007) 

                                                           
2381 Bu mısra der-kenârdır. 
2382 Allâh, onu nurlarıyla baki kılsın. 
2383 Bu mısra der-kenârdır. 
2384 Bu tarih der-kenârdır. 
2385 A’râf suresinin ‘İki taraf (cennetlikler ve cehennemlikler) arasında bir perde ve A’râf üzerinde de 

herkesi simalarından tanıyan adamlar vardır ki, bunlar henüz cennete giremedikleri halde (girmeyi) 
umarak cennet ehline “Selam size!” diye seslenirler.’ mealindeki 46. ayetinin ‘…cennet ehline: ‘Selâm 
size!’ diye seslenirler.’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 155. 

2386 Bu mısra der-kenârdır. 
2387 Bu mısra der-kenârdır. 
2388 Bahar geçti. 
2389 Bu mısra der-kenârdır. 
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[737]2390 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

Mübārek eyleye Allāh tebārek (1008) 

 

[738]2391 

Mıŝr’ı müşerref eyledüŋ (1025) 

 

[739]2392 

Gitdi mātem Meģemmed (1007) 

 

[740] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ĥıżr Beg oldı çünki defterdār 

Ni˘met-i Ģaķ’çün şekūr oldı 

Ķalb-i pākine2393 cānib-i Ģaķ’dan 

Çün feraģlarla meyl-i sūr oldı 

3 Ĥıżr Paşa çü geldi virdi şeref 

Ol ˘ubūrile çoķ ģubūr oldı 

Birke ķandìlile çü zeyn oldı 

[432b] Nìl’üŋ içi vü šaşı nūr oldı 

5 Böyle zìnetli mecma˘ı hergiz 

Görmedi dehr çoķ dühūr oldı 

Çünki sūr-nā nefìre başladı 

Ŝanki dünyāda nefģ-i ŝūr oldı 

7 Serverā bu sürūruŋa tārìĥ 

Sūr-ı beg oldı pür-sürūr oldı (1007) 

 

                                                           
2390 Bu mısra der-kenârdır. 
2391 Bu mısra der-kenârdır. 
2392 Bu mısra der-kenârdır. 
2393 Yazmada ‘Çün ķalb-i pākine’ şeklindedir ancak ‘çün’ün üzeri çizilmiştir. 
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[741] 

Be-Ĥıżır Paşa2394 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Çün vezìr-i ģażret-i Sulšān Meģemmed Rūm’dan 

Mıŝr’a geldi ĥalķı cümle irdi iģsān didiler 

Ģāżır oluŋ Ĥıżır Paşa geldi ˘adl ü dādla 

Ehl-i Mıŝr’uŋ müşkili hep ola āsān didiler 

3 Ĥıdmetine cem˘ olup idüp du˘ā tārìĥle 

˘Adlüŋile Mıŝr’ı ma˘mūr ide Sübģān didiler (1007) 

 

[742] 

Dìger 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Mıŝr’a paşa olıcaķ Ĥıżr-ı vezìr-i ˘ādil 

Şehre ŝan virdi ģayāt-ı ebedì māˇ-ı ma˘ìn 

Cümle Mıŝr ehli du˘āyile didiler tārìĥ 

Ķademüŋ Mıŝr’a mübārek ide Ma˘būd-ı mübìn (1007) 

 

[743] 

Dìger 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Pādşeh Mıŝr’a revān itdi Ĥıżır Paşa’yı 

Tā ŝu˘ūd ide ŝa˘ìde niçe ĥurāt u su˘ūd 

Dā˘ì-i devlet olanlar didiler tārìĥin 

Ķademüŋ Mıŝr’a mübārek ide ˘avn-i Maģmūd (1007) 

 

                                                           
2394 Hızır Paşa’ya 
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[744] 

Be-Yaģyā Efendi2395 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Çü şüd Yaģyā Efendi ķāżì-i Mıŝr 

Resìd ez-vey be-˘ālem lušf-ı bì-˘ad2396 

Ĥaber şüd ki kemālet kerd ma˘zūl 

Şüd ehl-i Mıŝr-rā teşvìş-i müşted2397 

3 Mükerrer geşten-i sükker çü evlāst 

Du˘ā kerd ehl-i dil َُاحَْمَدَكَالْعَوْد  2398 

Kim ez-yek meh çü bāz ū geşt manŝūb 

Be-dil şüd pertev-i mihreş mücedded2399 

5 Bedìhe Muģyiyā ez-hātif-i ġayb 

راا مَناصِبهُُاامُكَر   tārìĥ āmed2400 (1007) 

 

[745] 

fa˘ūlün fa˘ūlün fa˘ūlün fa˘ūl 

1 Vezìr-i mükerrem-i Ĥıżr-nām ü ķadr 

Ki oldı ziyāde ķudūmiyle Nìl 

Umūr-ı Mıŝır oldı tefvìż aŋa 

Anuŋ rāyına sebeb oldı ķalìl 

3 Şeh-i ˘ādil irsāl-i ĥil˘at ķılup2401 

Anı itdi2402 aķrānı içre ĥalìl 

Didi Muģyì ol demde tārìĥ aŋa 

Saŋa key yaraşur ķabā-yı vekìl (1007) 

5 Ķıla āŝaf-ı a˘žam anı ˘ažìm 

İrişe Ĥudā’dan ˘ašā-yı cezìl 

                                                           
2395 Yahyâ Efendi’ye 
2396 Yahyâ Efendi Mısır kadısı olduğunda âlema ondan sayısız iyilikler ulaştı. 
2397 Azledildiği haberi gelince Mısır ehlinde şiddetli bir karamaşa oldu. 
2398 Şekerin iki kat olması daha iyi olduğundan gönül sahipleri daha çok hamdettiler. 
2399 İki aydan sonra o atanınca onun güneşinin ışıkları gönülde tekrar parladı. 
2400 Ey Muhyî, gaybdan irticalen ‘Tekrar atandı.’ tarihi geldi. 
2401 Yazmada ‘ķılup aŋa’ şeklindedir ancak ‘aŋa’nın üzeri çizilmiştir. 
2402 Yazmada ‘ķıldı’ şeklindedir ancak üzeri çizilmiş, satır üstüne ‘itdi’ yazılmıştır. 
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[746] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Çünki Maģmūd Beg ol mažhar-ı elšāf-ı Ĥudā 

Sünnet-i Nūģ Beg’e ķıldı şürū˘ı nā-gāh 

Ĥıżr Paşa ki odur şimdi vezìr-i kāmil 

Ĥıdmetinde feraģile gelüp a˘yān ü sipāh 

3 Oldı bir mecma˘-ı ˘ālì ki dinilmez vaŝfı 

Cümlesine irişe lušf-ı Ĥudā ˘avn-i İlāh 

Didi ol şādì-i Muģyì-i dā˘ì tārìĥ 

˘Ömr-i Nūģ ola ziyāde feraģile her gāh (1007) 

 

[747] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Vezìr-i şāh-ı ˘ādil Ĥıżr Paşa 

Šarìķ-ı pādşāhı ķıldı meslek 

Gelüp ĥayr-ı ĥaber dergehden aŋa 

Feraģ-nāk oldılar ehl-i Mıŝır pek 

3 Bu aĥbāra olupdur Muģyì tārìĥ 

Mübārek eyleye Allāh tebārek (1008) 

 

[748]2403 

Ģac mübārek ez-Ģaķ tebārek2404 (1013) 

 

[749]2405 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

Key yaraşur ķabā-yı ģükm saŋa (1009) 

                                                           
2403 Bu mısra der-kenârdır. 
2404 Allâh, haccını mübarek kılsın. 
2405 Bu mısra der-kenârdır. 
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[750]2406 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

Saŋa key yaraşur ķabā-yı vekìl (1007) 

 

[751]2407 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

Mübārek eyleye Allāh tebārek (1008) 

 

[752]2408 

Ķāżì Maģmūd (1009) 

 

[753]2409 

Be-Kāmì-zāde2410 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

Oldı bu ķahve-ĥāne menzil-i bezm (1007) 

 

[754]2411 

Ĥoş geldüŋüz (1007) 

 

[755]2412 

Tuģfetü’l-Ģalìm (1007) 

 

                                                           
2406 Bu mısra der-kenârdır. 
2407 Bu mısra der-kenârdır. 
2408 Bu mısra der-kenârdır. 
2409 Bu mısra der-kenârdır. 
2410 Kamîzâde’ye 
2411 Bu mısra der-kenârdır. 
2412 Bu mısra der-kenârdır. 
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[756]2413 

Cuġd (1007) 

 

[757]2414 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

Sābıķan Ķıbrıs’a paşa Seyid Aģmed’üme (1007) 

 

[758]2415 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

Feraģ mübārek ola dāyimā ŝabırda oluŋ (1007) 

 

[759]2416 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Sāl-i mevżi˘ nām-ı mevżi˘-i mekān ĥuld-ı berìn (1007) 

 

[760]2417 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

Mübārek eyleye Allāh tebārek (1008) 

 

[761]2418 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Key yaraşur cāme-i ˘iz ķaddüŋe (1009) 

 

                                                           
2413 Bu tarih der-kenârdır. 
2414 Bu mısra der-kenârdır. 
2415 Bu mısra der-kenârdır. 
2416 Bu mısra der-kenârdır. 
2417 Bu mısra der-kenârdır. 
2418 Bu mısra der-kenârdır. 
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[762]2419 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Key yaraşur cāme-i ˘iz ķaddüŋe (1008) 

 

[763]2420 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Cāme-i ˘iz ķaddüŋe key yaraşur (1008) 

 

[764]2421 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

Buldı maķām-ı Maģmūd yine feraģ keremden 

 

[765]2422 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Geldi çü devletle şāhuŋ cāmesi 

Ĥil˘atini giy yaraşur ķaddüŋe 

Muģyì-i dā˘ì didi tārìĥini 

Cāme-i ˘iz key yaraşur ķaddüŋe (1008) 

 

[433a]    

[766] 

Merģūm Baş Defterdār Baş Ģasan Beg’üŋ Oġlı ile Dört Tārìĥdür 

Tevārìĥ 4 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Zāyir olan eyleye çün bunda keşf ile du˘ā (1008) 

 Muģyiyā lāyıķ dilerse ire Ģaķ iģsānına (1008) 

                                                           
2419 Bu mısra der-kenârdır. 
2420 Bu mısra der-kenârdır. 
2421 Bu mısra der-kenârdır. 
2422 Bu kıta der-kenârdır. 
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Ģaķ te˘ālā raģmla i˘zāz ide tārìĥdür (1008) 

 Fātiģā oķı ŝabì ile Ģasan Beg cānına (1008) 

 

[767] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Oldı Pìrì Beg niçe yıl mìr-i ģüccāc-ı Mıŝır 

Eyledi ˘adliyle ˘Urbān ü sipāhı hep mušì˘ 

Her yıl eylerdi du˘ā ĥalķa vü ĥalķ aŋa du˘ā 

Bu sene çün mìr-i ģüccāc oldı yine ol şecì˘ 

3 Ģaķķ’a nāliş ķıldı ehl-i ģaķ didi tārìĥini 

Ģacc-ı mebrūruŋ mübārek ide Allāh-ı Semì˘ (1008) 

 

[768] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Cihānı Gülşenì itmişdi gülzār 

Olup bülbüllere dergāhı maķŝad 

Ķılup hem Rūşenì’veş dehri pür-nūr 

Żiyā virmişdi dünyāya mücedded 

3 Tamāmet ˘ālemüŋ meşhūrı oldı 

Niçe yüz biŋ mürìdiyle ol evģad 

Çü künd ķaldı pìrinde Ĥayālì 

Anuŋçün didiler احَْمَدَالْعوَْدَُ 
2423  

5 ˘Alì-i Ŝafvetì’ye geldi nevbet 

Ŝıfāt-ı nìkine hìç yoġdı ˘ad 

Çü geldi şeyĥden Seydì Meģemmed 

Anuŋ dìvānı oldı ĥilķate mesned 

7 Gelüp andan Züleyģā-yı zamāne 

Cihānda ˘iffeti ķıldı mücedded 

Anı ˘aķd itdiler bir mìre āĥir 

Odur begler arasında mümecced 

                                                           
2423 Daha çok hamdeden. 
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9 Beg oġlı beg varur şimdi Naŝūģ Beg 

Ola evlādına beglik mücelled 

Umaram lušf u ˘izz ü devletile 

Sa˘ādetler irişe aŋa sermed 

11 Žuhūr itdi yine andan da bir nūr 

Ümìd olur żiyāsı ola mümted 

İki mıŝrā˘ olup durur tārìĥ 

Umaram Muģyì ola ķāyim-i cedd 

13 Müşerref ķıldı a˘šā-yı Ģaķ’ıla 

Mübārek nıŝf-ı şa˘bānı Meģemmed (1008) 

 

[769] 

Der-˘Itķ-ı Memālìk-i Ĥod Gūyem2424 

müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün 

1 Dāyim çü Sübģān iledür ˘ıtķına tārìĥi budur 

Dìvāne Muŝlì Şāh’umuz āzāddur Sübģān içün (1007) 

 

[770] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Olupdu[r] ģaķ içün ˘ıtķına tārìĥ 

Murād āzādedür maķŝūd Raģmān (1006) 

 

[771] 

müstef˘ilātün müstef˘ilātün 

1 Bilüŋ ey evlād Allāhu Allāh 

Tedbìr-i Revān li’llāhi li’llāh (1003) 

 

                                                           
2424 Kendi Kölelerimin Azat Edilmesi İçin Söyleyeyim 
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[772] 

Kūçek Mollā Süleymān Ģaķķında Bu Tārìĥler Dinilmişdür 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Be-˘ıtķeş evvelā güftìm tārìĥ 

Kūçek Mollā Süleymān ģürr-i pākest2425 (1002) 

 

[773] 

Bu Tārìĥ Bizden Ma˘tūķ Olup ˘Abdu’llāh Olduġına İşāretdür 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Dinilmişdür anuŋ ˘ıtķına tārìĥ 

Kūçek Mollā Süleymān ˘abd-i ma˘tūķ (1003) 

 

[774] 

Dìger 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Berāy-ı ˘ıtķ-ı tü ez-ġayb tārìĥ 

Şüde Mollā Süleymān geştì āzād2426 (1005) 

 

[775] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Oġlum oldı ˘ıtķına tārìĥdür 

Yūsuf āzād oldı iĥvānum bugün (1007) 

 

[776]2427 

َا الامُشتاَقيِناوَكِيلاَايا  2428 (1009) 

 

                                                           
2425 Azat edilmesine ilk defa ‘Küçük Molla Süleyman tertemiz özgürdür.’ tarihini söyledik. 
2426 Senin azat edilmen için ‘Molla Süleyman azat oldu.’ tarih olmuştur. 
2427 Bu mısra der-kenârdır. 
2428 Ey isteklilerin vekili… 
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[777]2429 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Cāme-i ˘iz key yaraşur ķaddüŋe (1009) 

 

[778]2430 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

Buldı maķām-ı Maģmūd yine feraģ keremden (1008) 

 

[779]2431 

Bed-baĥt (1008) 

 

[780]2432 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Cāme-i ˘iz key yaraşur ķaddüŋe (1014) 

 

[781]2433 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

Key yaraşur ķabā-yı ģükm saŋa (1009) 

 

[782]2434 

َا الامُشتاَقِيناسَي دَِاايا  2435 (1017) 

 

                                                           
2429 Bu mısra der-kenârdır. 
2430 Bu mısra der-kenârdır. 
2431 Bu mısra der-kenârdır. 
2432 Bu mısra der-kenârdır. 
2433 Bu mısra der-kenârdır. 
2434 Bu mısra der-kenârdır. 
2435 Ey isteklilerin efendisi… 
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[783]2436 

َا الامُشتاَقيِنادلَِيلاَايا  2437 (1017) 

 

[784]2438 

Murād āzāddur maķŝūd ...2439 (1014) 

 

[785]2440 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

Ģacc u sa˘yuŋ mübārek ü meşkūr (1012) 

 

[786]2441 

Murād āzāddur maķŝūd …2442 (1004) 

 

[787]2443 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Yūsuf āzād oldı iĥvānum bugün (1002)  

 

[788]2444 

Ģaķ içün āzāddur İģsān …2445 (1006) 

 

                                                           
2436 Bu mısra der-kenârdır. 
2437 Ey isteklilerin delili… 
2438 Bu mısra der-kenârdır. 
2439 Bu tarih, sayfa kenarından taştığı için okunamadı. 
2440 Bu mısra der-kenârdır. 
2441 Bu mısra der-kenârdır. 
2442 Bu tarih, sayfa kenarından taştığı için okunamadı. 
2443 Bu mısra der-kenârdır. 
2444 Bu mısra der-kenârdır. 
2445 Bu tarih, sayfa kenarından taştığı için okunamadı. 
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[789]2446 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Didi kim Fārisì tārìĥ söyleŋ 

Didüm Mollā Süleymān geştì āzād2447 (1005) 

 

[790]2448 

müstef˘ilātün müstef˘ilātün 

1 Bilüŋ ey evlād Allāhu Allāh 

Tedbìr-i Revān li’llāhi li’llāh (1003) 

 

[791]2449 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Der-evvel rūz güftem geşt tārìĥ 

Kūçek Mollā Süleymān ģürr-i pākest2450 (1002) 

 

[792]2451 

müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün 

1 Dāyim çü Sübģān’iledür ˘ıtķına tārìĥi didüm 

Dìvāne Muŝlì şāhum āzāddur Sübģān içün (1007) 

 

[793]2452 

Mıŝr’ı müşerref eyledüŋ (1015) 

 

                                                           
2446 Bu beyit der-kenârdır. 
2447 Molla Süleyman azat oldu. 
2448 Bu beyit der-kenârdır. 
2449 Bu beyit der-kenârdır. 
2450 ‘Küçük Molla Süleyman tertemiz özgürdür.’ tarih oldu. Önceki gün söylemiştim. 
2451 Bu beyit der-kenârdır. 
2452 Bu mısra der-kenârdır. 
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[433b]    

[794] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Oldı āzād olmaġa tārìĥ 

Ķıldum İģsān’ı Ģay içün ma˘tūķ (1008) 

 

 [795] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Sābıķā bu daĥı tārìĥi durur 

Ģaķ içün āzāddur İģsān tamām (1001) 

 

[796] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 ˘Abd-i Vehhāb Efendi Mıŝr’a 

Ķāżì olup gelicek ol fāżıl 

Cümleten ehl idüp istiķbāl 

Ĥayr maķdem adı vird-i kāmil (1009) 

3 Hātif-i ġayb didi tārìĥin 

Ģākim-i mıŝr-ı ˘adālet ˘ādil 

 

[797] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ey vezìr-i mükerrem-i sulšān 

Ĥıżır Paşa muģibb-i ehl-i du˘ā 

Ģākim-i Mıŝr-ı ˘izzet ü devlet 

Ŝaldı ˘adlüŋ cihāna ŝıyt u ŝadā 

3 Pādşeh çünki istimā˘ itdi 

Ĥil˘at-i ˘izzi gördi saŋa revā 

Oldı teşrìf-i ĥil˘ate tārìĥ 

Key yaraşur ķabā-yı ģükm saŋa (1009) 
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[798] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Çünki ˘izz ü ˘ašā Ĥudā’nuŋdur 

İde ˘izzetile Ģaķ’a sücūd 

Mıŝr’a ģākim olup ˘Alì Paşa 

Maķdemiyle irişdi şehre su˘ūd 

3 Ĥulķ-ı Ĥallāķ’la ģükūmet idüp 

Umaram cümle ĥalķ ola ĥoşnūd 

Pādşeh gerçi intiĥāb ķılup 

Mıŝr’ı virdi vü ķıldı niçe ˘uhūd 

5 Gerçi žāhir pādşeh virdi 

Bildi Ģaķ’dan bunı bir ehl-i şühūd 

Muģyiyā dindi aŋa bu tārìĥ 

˘Alì Paşa’ya Mıŝr’ı virdi Vedūd (1010) 

 

[799] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Ket-ĥudā ma˘rekede ķatl oldı 

Çünki hem-nām idi aŋa Mirrìĥ 

Didi hātif yemeŋüz ġam k’oldı 

رَامامَاتاَ شَهِيدا اابهَا  2453  tārìĥ (1009) 

 

[800] 

mefā˘ilün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Ŝalāģile olup beglerde mümtāz 

Şeb ü rūz olmışidi ol mücāhid 

Ĥıŝım Maģmūd Beg uçmaķda ģāżır (1009) 

İki tārìĥ olur iki şāhid 

                                                           
2453 Behram, şehit olarak öldü. 
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[801] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Çün Necāşì kişverine lāzım oldı bir emìr 

Pes peyām-ı Ĥıżır ol iķlìmi ķıldı Rūģ’veş 

Ŝoŋra bir paşa-yı ˘ādil daĥı oldı ģākimi 

Didiler tedbìrine tārìĥ anuŋ ˘adl-i ĥoş (1010) 

3 Didüm āyā kim durur ol a˘del-i devr-i zamān 

Baģr-i ˘adlinden ola Nūşìn-revān bir āb-keş 

Mihān-ı ġayb ilhām eyleyüp tārìĥini 

Didiler Maģmūd oldı mìr-i mìrān-ı Ģabeş (1010) 

 

[802] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Baŋa tārìĥ-i ġabda oldı ilhām (1002) 

İrem beyt-i iremde bulam encām 

Çü anda giçdüm giçdükde āndan 

İki tārìĥ irişdi baŋa cāndan 

3 Şühūdı seyr-i Ģaķ’la ķıldı ģāŝıl (1011) 

Şehìd-i ˘ışķ-ı Ģaķ Muģyì-i bì-dil (1011) 

 

[803]2454 

Emìr Beg şehìd-i Ģaķ şüde2455 (1009) 

 

[804]2456 

فيَانيِااشافَيِاايآ االاحَي اباِااِشا
2457  (1010) 

 

                                                           
2454 Bu tarih der-kenârdır. 
2455 Emîr Beg, Hakk’ın şedihi oldu. 
2456 Bu tarih der-kenârdır. 
2457 Ey şifa veren Allâh’ım, bana hayatla şifa ver. 
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[805]2458 

fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün 

Şehìd-i şehìd-i şehìd-i müˇebbed (1009) 

 

[806]2459 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

Ŝafā geldüŋ elem ile keder gitdi (1010) 

 

[807]2460 

˘Ośmān Efendi (1010) 

 

[808]2461 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

Ŝafā geldüŋ keder gitdi elemle (1019) 

 

[809]2462 

Geldüŋ (1009) 

 

[810]2463 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

˘Alì Paşa’ya Mıŝr’ı virdi Vedūd (1009) 

 

                                                           
2458 Bu mısra der-kenârdır. 
2459 Bu mısra der-kenârdır. 
2460 Bu mısra der-kenârdır. 
2461 Bu mısra der-kenârdır. 
2462 Bu mısra der-kenârdır. 
2463 Bu mısra der-kenârdır. 
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[811]2464 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Şühūdı seyr-i Ģaķ’la ķıldı ģāŝıl (1011) 

Şehìd-i ˘ışķ-ı Ģaķ Muģyì-i bì-dil (1011) 

 

[812]2465 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Mübārek ķaddüŋe key lāyıķ oldı (614) 

Ķabā-yı ˘izz-i sulšān cāme-i dād (398 - 1012) 

 

[813]2466 

Çünki Šā˘ūndan İntiķāl İtdi Neśrile Dindi aŋa Bu tārìĥ 

Şehìd-i ša˘n Ķapucıbaşı Ģüseyn (1010) 

 

[434a]    

[814] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Çünki ˘izz ü ˘ašā Ĥudā’nuŋdur 

İdelüm ˘izzetile Ģaķķ’a sücūd 

Mıŝr’a ģākim olup ˘Alì Paşa 

Maķdemiyle irişdi şehre su˘ūd 

3 Ĥulķ-ı Ĥallāķ’la ģükūmet idüp 

Umaram cümle ĥalķ ola ĥoşnūd 

Pādşeh gerçi intiĥāb ķılup 

Mıŝr’ı virdi vü ķıldı niçe ˘uhūd 

5 Gerçi žāhir pādşeh virdi 

Bildi Ģaķ’dan bunı bir ehl-i şühūd 

                                                           
2464 Bu beyit der-kenârdır. 
2465 Bu beyit der-kenârdır. 
2466 Bu tarih der-kenârdır. 
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Muģyiyā dindi aŋa bu tārìĥ 

˘Alì Paşa’ya Mıŝr’ı virdi Vedūd (1009) 

 

[815] 

müstef˘ilātün müstef˘ilātün 

1 Meģemmed’ibni Ģüsām Efendi 

Ki Şām’a ˘adl eylemişdi bì-şek 

Çü Mıŝr’a ķāżì olup irişdi 

Du˘ā-yı ĥalķı ĥayırla yek yek 

3 Cemì˘-i Mıŝr’a irişe ˘adli 

Mizācı evvelden ola ĥoşrek 

Çü geldi Mıŝr’a dinildi tārìĥ 

Mübārek ide ˘Ādil tebārek (1011) 

 

[816] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ey vezìr-i ˘ādil-i Sulšān Meģemmed sensin ol 

K’eyledüŋ ābād Mıŝr’ı ˘adlüŋile ģāliyā 

Ey ˘Alì Paşa-yı ˘ādil Mıŝr’ı ma˘mūr ideli 

Nūr-ı mihrüŋ ĥalķ-ı ˘ālem ķalbine virdi żiyā 

3 Ŝıdķıla inŝāfuŋı bildükde sulšān-ı cihān 

Pūstìn ü cāme vü seyf eyledi ihdā saŋa 

Görmege sulšānumı sulšān da˘vet eylemiş 

İmtiśāl-i emrde gerçi ki vardur irtiķā 

5 Ķoma Mıŝr ehlini hicrānda fütāde lušf ķıl 

Cān ü dille her birisi saŋa iderler śenā 

Medģ ķılsunlar süvār olduķda esb-i devlete 

Rūyuŋı gördükde çeşm-i ĥalķa irişsün cilā 

7 Nitekim dìvānda zìnet olduġı tārìĥdür 

Key yaraşdı ķaddüŋe seyfile cāme bā-du˘ā (1011) 
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[817] 

müstef˘ilātün müstef˘ilātün 

1 Meģemmed’ibni Ģüsām Efendi 

Ki şām-ı ˘adli irişdi bì-şek 

Çün Mıŝr’a ķāżì oldı keremle 

Ĥalķ oldı dā˘ì ĥayırla yek yek 

3 Geldükde Mıŝr’a dinildi tārìĥ 

˘Ādil tebārek ide mübārek (1011) 

 

[818] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Mıŝr’a defterdār ķıldı çün ˘Alì Paşa seni 

Sen de bul anuŋ gibi ˘adl ü keremlerle su˘ūd 

Saŋa dā˘ì oldı Muģyì vü didi tārìĥini 

Manŝıbuŋ ola mübārek maķŝaduŋ vire Vedūd 

 

[819] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Çünki defterdār oldı ey Süleymān-ı zamān 

Lušf u iģsān-ı Ĥudā vü ˘adl-i mevfūrile ol 

İki ˘ālemde murāduŋ vire Raģmān-ı Raģìm 

Dünyeler durduķça dur cennetde hem ģūrile ol 

3 Ķıldı bu tārìĥ envār-ı meşāyıĥdan šulū˘ 

Manŝıbuŋ olsun mübārek dāyimā nūrile ol (1012) 

 

[820] 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 ˘Adille oldı çü meşhūr-ı dehr ˘Alì Paşa 

Keremle eyledi irsāl ĥil˘atini şeh 
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Çü Mıŝr’a virdi żiyā lušfı ben daĥı umaram 

Münevver eyleye mihrile ķalbümi ol meh 

3 Çü niçe kez aŋa lušf irdi oldı bu tārìĥ 

Mübārek ola ķabā-yı şeh-i cihān her geh (1012) 

 

[821] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Virdi Ģaķ Paşa Meģemmed ģażretine bir veled 

Umaram Ģaķ’dan sa˘ādetle ola ˘ömri mezìd 

Ey emìr-i bā-kerāmet devletüŋ dāyim ola 

Şākir olup ni˘metu’llāha ire lušf-ı Ģamìd 

3 Didi tārìĥini Muģyì çün o meh itdi šulū˘ 

Gözüŋ aydın ˘ömrin uzun ide sulšān-ı Ferìd (1012) 

 

[822]2467 

fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün 

Mübārek ide dühül Allāh tebārek (1011) 

 

[823]2468 

Be-paşa-yı Ģabeş ŝāģib-i maķām-ı maģmūd (1011) 

 

[824]2469 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

Mübārek ola ķabā-yı şeh-i cihān her geh (1012) 

 

                                                           
2467 Bu mısra der-kenârdır. 
2468 Bu mısra der-kenârdır. 
2469 Bu mısra der-kenârdır. 
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[825] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Reˇy-i ŝāyible Sinān Paşa çün 

Mihrveş oldı bu ˘ālemde ˘alem 

Şāyi˘ oldı çü ˘adāletle tamām 

Pādşeh ķıldı vezìr-i a˘žam 

3 Żabš-ı deryā içün itdi ķapudan 

[434b] Tā ki deryāda da ˘adl eyleye hem 

Geçüp andan çü kerāmetler ile 

Mıŝır’a virdi ol kān-ı kerem2470 

5 Şerefin buldı Mıŝır tārìĥi (1012) 

Ġaybdan oldı bu ķalbe mülhem 

Ģaķ vire iki cihānda kāmın 

Ģarem-i ģürmete ola maģrem 

 

[826] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Şübhe itdiler didüm tārìĥle 

Seydì2471 İbrāhìm Paşa’muz şehìd (1013) 

Ŝordı çün tārìĥile virdüm cevāb 

Oldı İbrāhìm Paşa’ŋ dün şehìd 

 

[827] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

Aŝl ü fer˘ile Mıŝr’a ģākim-i ˘iz (1013) 

 

                                                           
2470 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
2471 Satır altında ‘gitdi’ sözcüğü yazılmıştır. 
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[828] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Ŝorduķda Mıŝr ĥalķına tārìĥle hemān 

Vechì Efendi vechini gördük şükür didüm (1013) 

 

[829] 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

1 Z’ehl-i Ģabeş muģibbeş tārìĥ-rā çünìn güft 

Vechì Efendi āmed ez-yār bā-ŝafāvet2472 (1013) 

 

[830]2473 

Ĥoş geldüŋüz (1003) 

 

[831]2474 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

Yūsuf-ı śānì gelüp virdi bahā (1013) 

 

[832]2475 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

Yūsuf-ı śānì gelüp virdi edeb (1012) 

 

[833]2476 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

Ķadem ile ŝafā geldüŋ āyā Yūsuf-cemāl Mıŝr’a (1012) 

                                                           
2472 Habeş ehlinden bir seveni tarihini şöyle söyledi: Vechî Efendi, dosttan tertemiz geldi. 
2473 Bu mısra der-kenârdır. 
2474 Bu mısra der-kenârdır. 
2475 Bu mısra der-kenârdır. 
2476 Bu mısra der-kenârdır. 
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[834]2477 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Mıŝr’ı ey Yūsuf-liķā ķadr eyledüŋ (1017) 

 

[835]2478 

Mıŝr’ı müşerref eyledüŋ (1015) 

 

[435b]    

MUĶAŠŠA˘ĀT 

[836] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Bu isimlerdür uŝūli ĥalvetüŋ 

Bunları mužhir ķılur ĥalķa ˘amem 

Lā-ilāhe illā’llāh va’llāh u hū 

Ģaķ u Ģayy Ķayyūm u Ķahhār oldı hem 

3 Daĥı Vehhāb’ile Fettāģ ey püser 

Vāģid ü Aģad Ŝamed’dür bìş ü kem 

˘Ārif olan bunlaruŋ teˇśìrine 

Dāyimā eyler kerāmetle kerem2479 

 

[837] 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Kesì ki vāķıf-ı esrār-ı kibriyā bāşed 

Hemìşe zìr-i ķıbāb-ı ma˘ārifeş maĥfìst2480 

Śübūt-ı Vāģid-i mušlaķ küned der-a˘yāneş 

Be-˘ilm-i ģażret-i ˘İzzet ki ġayr-rā nāfìst2481 

                                                           
2477 Bu mısra der-kenârdır. 
2478 Bu mısra der-kenârdır. 
2479 Bu beyit der-kenârdır. 
2480 Büyüklerin sırlarına vakıf olan kişi, daima onun marifetinin kubbesi altında gizlidir. 
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3 Küdūret-i dü cihān-rā secencel-i vaģdet 

Zidūde keśret-i ū z’ān vech dileş ŝāfìst2482 

 

[838] 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Eśer ķoyam diyü āśār-ı mevti terk itme2483 

Mıŝır’da bānì-i ehrām ķanı ya Şeddād2484 

Bu bašn-ı māder-i dünyāda2485 gel sa˘ìd ola gör2486 

Çü āĥiretde šoġasın naŝìb ola is˘ād 

3 Niyāmdur çü cihān ĥalķı bu şeb-i ġamda 

Hemìşe vāķı˘adur gördügi rıżā vü ˘inād 

Çü rūz-ı vāķı˘a2487 oyana ĥvāb-ı ġafletden 

Mu˘abbir-i ebede2488 ˘arż ide anı emcād 

5 Ne gördi2489 ise bu ĥvāb içre bula anda cezā 

Ki fażl u ˘adlle Muģyì ire ŝalāģ ü fesād 

 

[839] 

Der-taķallübāt2490 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Kerem ez-mekr-i rūzgār meger 

Kerd rūzì be-bāġ-ı kerm güźār2491 

Nā-gehān kirmegì be-cüst ü be-ĥord 

Ba˘d ez-ān tü kerem be-ķalb me-y-ār2492 

                                                                                                                                                                          
2481 Kesin tek olan Allâh, Kendi dışında her şeyi yok eden ilmiyle onun varlığında ortaya çıksın. 
2482 Onun çokluğu, iki cihanın tozlarını birlik aynasından temizledi o sebeple gönlü saftır. 
2483 Yazmada ‘Eśer ķoyam diyü āśār-ı mevti terk itme’ şeklindedir. Satır arasında ‘Eśer ķoyam diyü āśār-ı 

mevti gel ķıl yād’ şeklinde düzeltilmiştir.  
2484 Bu mısra der-kenârdır. 
2485 Yazmada ‘dehr içre’ şeklindedir. Satır arasında ‘dünyāda’ şeklinde düzeltilmiştir. 
2486 Yazmada ‘ol kim’ şeklindedir. Satır arasında ‘olagör’ şeklinde düzeltilmiştir. 
2487 Yazmada ‘āĥiret’ şeklindedir ancak üzeri çizilmiştir. Satır arasında ‘vāķı˘a’ şeklinde düzeltilmiştir. 
2488 Yazmada ‘ezele’ şeklindedir ancak üzeri çizilmiştir. Satır üstünde ‘ebede’ şeklinde değiştirilmiştir. 
2489 Yazmada ‘ķıldı’ şeklindedir ancak üzeri çizilmiştir. Satır arasında ‘gördi’ şeklinde değiştirilmiştir. 
2490 Değişimler Hakkında 
2491 Kerem, zamanın hilesiyle bir gün üzüm bağından geçti. 
2492 Aniden bir kurt peyda oldu ve üzüm bağını yedi. Bu vakitten sonra sen kalbine kerem gelmesini 
bekleme. 
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3 Germ āyed zi-mergeş engārì 

Nìst hergiz me-rā bedìn engār2493 

Ki be-bendì eger be-būĥl kemer 

Mì-şevì ez-ģayāt ber-ĥordārì2494 

5 Muģyiyā tü der-ìn cihān-ı ĥasìs 

Kerem-i germ-rā ümìd me-dār2495 

 

[840] 

Der-burūc-ı İśnā ˘Aşer 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Ģamel ü śevrle cevzā serešān 

Esed ü sünbüle ile mìzān 

˘Aķreb ü ķavsla cedì oldı raķam 

Delvle ģūt durur burc-ı cihān 

 

[841] 

Ĥvāce Çelebi Taķrìr İtdügüm Kütübi Ŝorduķda Cevāben Yazıldı 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Ey ma˘den-i ma˘ārif ü ey menba˘-ı ˘ulūm 

Fażluŋ füyūżı cāna ġıdā oldı rūģa cān 

Sen āftāb-ı ˘ilmden olmaġa müstenìr 

Her ay eksügin dileyü meh olur ˘ayān 

3 Tefsìr ider ģadìś-i kelāmuŋı manšıķum 

Zìrā ma˘ānì-i ģikemi ol ider beyān 

 

                                                           
2493 Onun ölümünde sanki bir sevinç vardır. Bizim için asla böyle bir şüphe yoktur. 
2494 Eğer cimriliği kemer gibi kuşanmışsan hayattan isteklerini almış olursun. 
2495 Ey Muhyî, sen bu cimri dünyada dostluk cömertliği için ümitlenme. 
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[842] 

Duķakinoġlı Meģemmed Paşa Şeyĥe Bir ˘Āŝìden Şikāyet İtdi …2496  

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 ˘Ulūm u fażl u hüner şānuŋa müsellemdür 

˘Ašā vü lušf u kerem bendeŋ oldılar şāhā 

Senüŋ kerāmetüŋe şübhe yoķ yaķìnümde 

Saŋa virildi velāyet saŋa virildi seĥā 

3 Bir ānda himmetle ˘āŝìyi velì ķılduŋ 

Budur kerāmet-i ˘užmā vü ġāyet-i a˘šā 

 

[843] 

Der-Füyūżāt2497 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Ģamdüli’llāh ki cihān-ı cāna 

Cān yitişdi yine Muģyì ģaķķā 

İrişüp rūģ-ı ma˘ānì nefĥi 

Zinde oldı ten-i mürde cānā 

 

[844] 

Be-Aģmed Paşa2498 

fā˘ilün fa˘lün fā˘ilün fa˘lün 

1 Ĥāne-i bendeŋ bende-ĥāneŋdür 

Lušf idüp teşrìf eyle ey nìkū 

Niçe demdür kim muntažırlardur 

Gözlerüm ˘aynum eyle cüst u cū 

3 Āteş-i hicrān Muģyì’yi yaķdı 

Ŝanki düşdi nār içine bir mū 

                                                           
2496 Başlıkta ‘Duķakinoġlı’ sözcüğü ve ‘itdi’den sonraki kısım der-kenârdır. Başlığın bu kısmı sayfa 

kenarına geldiğinden okunamamıştır. 
2497 Feyizler Hakkında 
2498 Ahmed Paşa’ya 



575 

 

[845]2499 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 İşitdüm laģm-ı insāndan leźìź olmazimiş hergiz 

Anuŋçün ĥalķ biribirini yir ŝanasın …? 

Żiyāfet eyledüm ben daĥı bir şìrìn ša˘āmile 

Dem ü laģmum fedādur cümle yirler hep ģelālāsā 

3 Ģelāl olsun eger kiźb ü eger bühtāndur ey Muģyì 

Hemān ben bì-ĥod olsam yār ķalsa ĥānede tenhā 

 

[846] 

Tārìĥ 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

Hemān ben bì-ĥod olup ol ola evde بآَابِلآ اعَا
2500  (1013) 

 

 [436a] 

[847] 

Be-Şāh Efendi Der-ān Vaķt ki Evķāf-ı Zimāmiyye-rā Ĥādimì Ez-men Be-

Ģükm Girift2501 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Dergāh-ı ˘ālì-i şeref-efzāya nisbetüm 

Ma˘lūm olalı dehr bülend itdi nāmumı 

Mıŝr-ı sa˘ādete çü ˘adāletle geldüŋüz 

˘İzz ü şerefle niçe dem aldumdı kāmumı 

3 Lāyıķ mıdur ki şimdi hücūm eyleyüp ġumūm 

Ālūde ide zehr-i ġamıla ša˘āmumı 

Ben vüs˘at isteriken o dergāhdan benüm 

Derd ü miģenle tengter idüp maķāmumı 

                                                           
2499 Bu şiir der-kenârdır. 
2500 Zahmetsizce. 
2501 Bir Hizmetlinin Zimamiye Vakfını Hükümle Benden Alması Sebebiyle Şâh Efendi’ye 
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5 Meydānuŋuzda ģükmle bir ĥādim-i ˘aķìm 

Lāyıķ mıdur ki ala elümden zimāmumı 

 

[848] 

˘Abdu’r-Raģmān Efendi’ye Tażmìnen Cevāb 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Dì cemāl-i cemìl-i ĥvìş ĥalìl 

Kerd žāhir be-ìn źelìl-i ķalìl2502 

عَلِيلََْقلُْتََُأنْتَََكَيْفَََليََِقآلََ  2503 

Güft ne-büved eŝaģ delìl-i ˘alìl2504 

 

[849] 

Çün Be-Cemì˘-i Eşyā Tenezzül Üftād2505 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Her dem be-kisvetì be-nümāyed cemāl-i ĥvìş 

Maķŝūdeş ān ki ˘ışķ be-bāzì be-her libās2506 

Ānest cümle lìk zi-nūrì ki žāhirest 

Çeşm-i tü kūr geşte ez-ān nìst iķtibās2507 

 

[850] 

Be-Vezìr ˘Alì Paşa Der-Mıŝr2508 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ķılup ķalem-rev-i dünyāya ģükmüŋüz cārì 

Olup cemì˘-i cihān emrüŋüzle hem meˇmūr 

Hemìşe ŝubģ-ı sa˘ādetde mihrveş šāli˘ 

˘Adāletile olup2509 daĥı sāl ü meh meşhūr 
                                                           
2502 Geçen gün Halil, kendi güzel yüzünü bu hakir değersize gösterdi. 
2503 Bana nasılsın dedi hastayım dedim. 
2504 ‘Sakat bir delil doğru olamaz.’ dedi. 
2505 Bütün Varlık Tenezzül Ettiğinde 
2506 Her zaman bir görünüşle kendi güzelliğini gösterir. Onun maksadı, her surette aşk oyunu oynamaktır. 
2507 Her şey odur ama bir nurdan ortaya çıkmıştır. Ondan ışık alamadığından senin gözün kör oldu. 
2508 Mısır’da Vezir Alî Paşa’ya 
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[851] 

Be-Ķāżì Ģasan Beg2510 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Gel ey ģālüm ŝoran derd ü elemden 

İşit ģālümi aŋla derdümi hem 

Ġarìb ü ĥaste vü bì-yār ü bì-kār 

Enìs-i derd ü ˘ışķ u miģnet ü ġam 

3 Belāyile ˘anāda zār ü giryān 

Miģende ża˘f ü ālāmile der-hem 

Ne bir müşfiķ ki ŝora ģāl-i zārum 

Ne diŋler kimse derdüm söylerisem 

5 Baķabilmez bu fānìde yüzüme 

Ŝıddìķum ża˘fdan kim olmışam ĥam 

İlāhì kimse uġramaya buŋa 

Ki ġāyet müşkil imiş ġurbet ü hem 

7 Olur bāzār bāzārı anuŋ kim 

Belāsı zāyid ola šāli˘i kem 

Budur ģāl-i perìşānum ŝorarsaŋ 

Eger dermān varise eyle bir dem 

9 Bilürsin kimsesi yoķ senden özge 

Bu Muģyì-i ģaķìrüŋ ey mu˘ažžam 

 

[852] 

Cevāb-ı Šalebìden Ez-˘Alì Paşa2511 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

1 Z’ān la˘l-i şifā-baĥş cevābì be-suˇālem 

˘Ìsì-dem-i men dih ki dil-i ĥaste ne-mìred2512 

                                                                                                                                                                          
2509 Yazmada ‘olasız’ şeklindedir. Satır arasında ‘olup’ şeklinde düzeltilmiştir. 
2510 Kadı Hasan Beg’e 
2511 Alî Paşa’dan Talebin Cevabı 
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Merhem hem ü hem-dem ġam ü ġuŝŝa şüde yārem 

Mürdem yedem ār dest-i ˘ašā-yı tü ne-gìred2513 

3 Muģyì tü teķāżā me-kün erbāb-ı kerem-rā 

Zìrā ki keremdār teķāżā ne-peźìred2514 

 

[853] 

Berāy-ı Žulmetü’d-dìn-zāde2515 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Ša˘n-ı münkir vire mi āyìne-i ķalbüme jeng 

˘Av˘av-ı seg ola mı bülbül-i ˘arşa āheng 

Ķanda ķandile olur semm-i helāhil hem-ša˘m 

Ķanda yāķūtla ŝammā olısardur hem-seng 

3 Ehl-i taģķìķe münāfıķ ki ķılur taķlìdi 

Ŝanki pūzìnedür insānla olur hem-reng 

 

[854] 

Be-Ģaydar Paşa Der-ān Zamān Ki Kapuaġası Būd2516 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Dūş güftem be-ĥıred k’ez-tü suˇālì dārem 

Ger cevābem be-ŝafā bāz dehì imkānest2517 

Keştì-i ˘işret-i men ber-ser-i deryā-yı feraģ 

Būd çün māh ki ber-çarĥ-ı berìn gerdānest2518 

3 Dāştem ĥāšır-ı şād u zi-ġam āzād velì 

Geşt pā-bend-i ġam u ġuŝŝa vü der-ģırmānest2519 

                                                                                                                                                                          
2512 Benim o İsa nefeslim, şifa veren dudağından, hasta gönül ölmesin diye isteğime bir cevap verdi. 
2513 Merhemim sıkıntı, dostum gam ve yarim keder oldu. Senin iyilik elin [beni] tutmazsa öldüm, elimden 

tut. 
2514 Ey Muhyî, sen kerem ehlini zorla isteyerek [bunaltma] çünkü kerem sahipleri zorlamayı kabul 

etmezler. 
2515 Zulmetüddînzâde İçin  
2516 Kapı Ağası Olduğu Zamanlarda Haydar Paşa’ya 
2517 Dün aklıma ‘Sana bir sorum var. Bana huzurlu bir cevap vermen mümkün mü?’ dedim. 
2518 Benim hayat gemim ferahlık denizinde, yüce gökyüzündeki ay gibi dolanırdı. 
2519 Mutlu ve gamdan kurtulmuş bir gönlüm vardı ama mahrumiyette gam ve keder bağına tutuldu. 
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Ĥāst šūfān-ı ġam u zevraķ-ı ümìd me-rā 

Bürd cāyì ki der-ū çeşm-i ĥıred ģayrānest2520 

[436b]  

5 Çāreem çìst be-gū güft cevābem der-dem 

Biş’nev ìn beyt ki Muģyì be-ġamet dermānest2521 

Dest der-dāmen-i Ģaydar zen endìşe me-kün 

Her ki bā-Nūģ nişìned çi ġam ez-šūfānest2522 

 

[855] 

˘Abdu’r-Raģmān Efendi’ye Ki Yolda Ĥayr Ĥaber Geldükde 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Yoluŋ izüŋ açıġ olsun dāyimā 

İrişe rāhuŋda sulšāndan nüvìd 

Her murāduŋ ģāŝıl ola lušfla 

İki ˘ālemde sa˘ādet ber-mezìd 

 

[856] 

Der-du˘ā2523 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Hemìşe bendegān-rā mì-nevāzed 

Ĥudāyā her zamān kāmeş ber āver2524 

Zi-ġayr-ı vey ne-ĥvāhem hìç maķŝūd 

Şeved her dem be-vey Allāh yāver2525 

3 Ümìd-i bendegāneş her dem ìnest 

Ümìdeş-rā dehed Raģmān-ı Dāver2526 

 

                                                           
2520 Bir gam tufanı ortaya çıktı ve benim ümit sandalımı akıl gözünün şaşkınlığa uğradığı bir yere götürdü. 
2521 ‘Çarem nedir, söyle?’ [dedim], o anda cevap verdi: ‘Muhyî, derdine derman olan bu beyti dinle.’ 
2522 Haydar’ın eteğine yapış ve endişe etme. Nûh’la oturan kişinin tufanla ne derdi olur. 
2523 Bu başlık der-kenârdır. 
2524 O devamlı kölelerine iltifat eder. Allâh’ım onun isteklerini her zaman ver. 
2525 Allâh’ın onun yardımcısı olmasından başka hiçbir isteğim yoktur. 
2526 Kölelerinin her zaman ümidi, Allâh’ın onun ümitlerini yerine getirmesidir. 
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[857] 

Be-Sulšān Süleymān Der-˘unvān-ı Ķaŝìde2527 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Pādşāhā bārgāhet ez-felek ma˘mūr bād 

Dād-ı ˘adlet der-serāy-ı āĥiret pür-nūr bād2528 

Ey Ferìdūn-himmet ü Rüstem-dil ü Cemşìd-fer 

Tìġ-ı tü ber-farķ-ı düşmen nāŝır u manŝūr bād2529 

 

[858] 

Be-Cemālì-zāde Bāķì Efendi2530 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ey beķā-yı sa˘ādetile ˘azìz 

V’ey liķā-yı kerāmetile kerìm 

˘İzz ü ikrāmla olup bāķì 

Olasın raģmet-i Ģaķ’ıla nedìm 

3 Ģaķ cemāli ile cemìl olasın2531 

İsm-i a˘žamla bulasın ta˘žìm 

 

[859] 

Be-Mollā Meģemmed Emìn ü Ma˘rūf Çelebi2532 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Lušf kerde be-ĥāne-i bende 

Ķademì çend rence fermāyìd2533 

Z’ān ki yārān nişeste muntažırend 

Bì-tevaķķuf be-ìn šaraf āyìd2534 

                                                           
2527 Kaside Olarak Sultan Süleymân’a 
2528 Ey padişah, senin makamın feleğinkinden daha mamur olsun. Adaletinin doğruluğu ahiret sarayında 

nurla dolsun. 
2529 Ey Feridun himmetli, Rüstem gönüllü ve Cemşid şöhretli, senin kılıcın düşmanın başının üzerinde 

[Allâh’ın] yardımını görmüş ve muzaffer olsun. 
2530 Cemalîzâde Bîkî Efendi’ye 
2531 Yazmada ‘ģaķ cemāli ile olup cemìl’ şeklindedir ancak ‘olup’un üzeri çizilmiştir. 
2532 Molla Mehemmed Emin ve Maruf Çelebi’ye 
2533 Lütfederek kölenin evine yürüyün. 
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3 Be-cemāl-i Ĥudā-yı Rabb-i Cemìl 

Rū nümāyìd ü rūy ne-nümāyìd2535 

 

[860] 

Be-Ìşān ü Kelārì 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

1 Meşġūl be-šabĥìm ü kerāndìm ālāv 

Māhìçe resìde vü ķarìbest pelāv 

Bì-māh-ı ruĥet nìst ķabūlì mā-rā 

Be’ştāb be-zūd u ebruvān hìç me-tāv2536 

 

[861] 

Be-Mollā vü Kelārì vü Bì-Ma˘rūf2537 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Ne-y-āmed ģażret-i Ma˘rūf Efendi 

Şümā ez-lušf u iģsān-ı ĥod āyìd2538 

Ĥilāf-ı va˘de-i ĥod kerd ìşān 

Şümā āyìd çün ˘abd-i Ĥudā’yìd2539 

3 Ümìd ānest ìşān hem der āyend 

Velì der-rā şümā evvel güşāyìd2540 

 

[862] 

Mollā Meģemmed Emìn Be-faķìr Novişte2541 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

                                                                                                                                                                          
2534 Çünkü dostlar oturmuş sizi bekliyorlar. Durmaksızın bu tarafa gelin. 
2535 Güzellik sahibi Allâh’ın cemali için yüzünüzü gösterin, hatırınızdan geçirmeyin. 
2536 Yemekle meşgulüz ve ateş yaktık. Balık geldi, pilav da yakındır. Senin yanağının ayı olmadan kabul 

etmeyiz. Kaşınızı çatmayın acele edin. 
2537 Molla ve Kelarî ve Maruf’suz 
2538 Maruf Efendi hazretleri gelmedi. Siz iyilik ve ihsan edip gelin. 
2539 Onlar, kendi sözlerini tutmadılar. Siz Allâh eri olduğunuz için gelin. 
2540 Ümit, onların da içeri girmesidir. Ancak kapıyı önce siz açın. 
2541 Molla Mehemmed Emin, Fakir’e Yazmış 
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1 Çend çün cuġd der-ĥarābìhā 

Be-nişìnìm ü terk-i āz künìm2542 

Ĥìz tā yek demì kebūtervār 

Ìn per ü bāl-i ĥvìş bāz künìm2543 

3 Vaķt-i meşmeş güźāşt ķum ne-mişì? 

Berre ger nìst ķaŝd-ı ķaz künìm2544 

 

[863] 

Faķìr Der-Cevābeş Firistādem2545 

fā˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ey ki her rūz meyl-i rāz künì 

Bih ki ez-aŝl terk-i āz künì2546 

Çün kebūter me-per berāy-ı hevā 

Bih ki ĥavf ez-şikār-ı bāz künì2547 

3 Çünki muż˘ıf büved tü-rā ān bih 

Terk-i ìn ķız u ķoz u ķaz künì2548 

 

[864] 

Cevāb-ı ìşān2549 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ne cevān ü ne merdì ĥvānend 

Ān ki ū terk-i ķız u ķaz küned2550 

Tuz bāşed ˘ilāc-ı derd-i püşt 

Nìst lāyıķ ki iĥtirāz küned2551 

                                                           
2542 Ne zamana kadar baykuş gibi harabelerde oturup hırsları edeceğiz! 
2543 Kanatlarımızı açmak için güvercin gibi bir anda yüksel. 
2544 Kayısı zamanı geçti, …. Eğer kuzu yoksa kaz yapalım. 
2545 Fakir Ona Cevap Olarak Yolladım 
2546 Ey her gün sıra meyleden, aslında istekleri bırakırsan iyi edersin. 
2547 İsteklerin için güvercin gibi uçma. Atmacanın avı olmaktan korkarsan iyi edersin. 
2548 Kız, koz ve kaz sana zararlı olduğundan bunları terk etmek iyi olur. 
2549 Onların Cevabı 
2550 Kız ve kazı terk edene ne genç ne de adam derler. 
2551 Sırt ağrısının ilacı tuzdur. Ondan kaçınmak uygun değildir. 
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3 ˘Uķdehāyì ki der-şikem bāşed 

Rūġan-ı ķaz cümle bāz küned2552 

Ān kebūter ki şüd refìķ-i Emìn 

Şüd emìn ü şikār-ı bāz küned2553 

 

[437a]  

[865] 

Be-Mollā Meģemmed Emìn Nüvişte2554 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Zamānì şüd ki mā der-yek mekānì 

Ne-geştìm ez-zamān fāriġ-zamānì2555 

Eger mümkin büved imşeb be-y-āyìd 

Ki der-pìrì resìd imşeb cevānì2556 

3 Eger ˘öźr-i şümā dersest u fikreş 

Me-rā nìz ān taķayyüd hest dānì2557 

Kerem kerde bilā-˘öźür be-y-āyìd 

Ki gìrìm ez-zamān kām-ı zamānì2558 

5 Ki Muģyì mürde-dil būd ez-ġam-ı yād 

Resìd ez-la˘l-i cān-baĥşeş be-cānì2559 

 

[866] 

Çün Mihmān-rā ˘İllet Kerd Bāz Nüviştìm2560 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ģall-i mihmān u mühimātet-rā 

Zūdā ā tā şevìm der-ŝoģbet2561 

                                                           
2552 Midede bir düğüm olursa, kaz yağı onu tamamen açar. 
2553 Emin’in dostu olan güvercin, doğanın avı olmaktan korunur. 
2554 Molla Mehemmed Emin’e Yazılmış 
2555 Ne zamandır bir mekândayız. Zamanın elinden kurtulup huzur bulamadık. 
2556 Eğer mümkünse bu akşam gelin. Çünkü bu gece ihtiyarlıkta gençlik ulaştı. 
2557 Eğer sizin özrünüz ders ve fikirse o bağın bizde de var olduğunu bilin. 
2558 Zamandan isteklerimizi almak için lütfederek, mazeretsiz gelin. 
2559 Muhyî, hatıraların gamıyla ölü gönüllüydü. Onun can bağışlayan lal dudağından bir can geldi. 
2560 Misafirliğe Bahane Bulduğunda Tekrar Yazıldı 
2561 Önemli işlerini ve müsafirleri halledip çabucak gel sohbette olalım. 
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Her çi ģāżır būd ķanā˘at-rā 

Cū˘-rā sed künìm bì-minnet2562 

 

[867] 

Der-vedā˘-ı Ķınālı-zāde ˘Alì Be-Mollā Nüviştem2563 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 ˘Acabā mì-revìd sūy-ı Bulāķ 

Yoĥsa dir misiz aŋa dūr u ıraķ2564 

Hest enseb eger be-fermāyend 

Ki büved el-vedā˘ u rūz-ı firāķ2565 

 

[868] 

Be-Mollā Nüviştìm Berāy-ı Ķāżì-˘Alì Çelebi2566 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Śābitem men be-ķavl-i dìrūzì 

Ki ne-dānem zi-reften-i ķāżì2567 

Ģāl-i men nìst behr-i istiķbāl 

Ki revem behr-i ķāżì-i māżì2568 

3 Kerdemì ez-revāģeş istifsār 

Būdemì kej būdeneş rāżì2569 

Ger be-dānìd ü mì-revìd şümā 

Men be-ìn çìzhā ne-y-em-rāżì2570 

 

                                                           
2562 Kanaat etmek için her şey hazırdır. Minnet etmeden açlığa set çekelim. 
2563 Kınalızâde Alî’nin Vedası İçin Molla’ya Yazdım 
2564 Bulak’a gidecek misiniz yoksa ona uzak mı dersiniz? 
2565 Eğer elveda ve ayrılık gününde gelirlerse çok uygun olur. 
2566 Kadı Ali Çelebi İçin Molla’ya Yazdık 
2567 Kadıya gitmekte kararsızım, ben önceki sözümde sabitim. 
2568 Geçmiş kadıyı gidip karşılamak için halim yoktur. 
2569 Onun kavuşma huzurunu sordum, eğri olmasına razı oldum. 
2570 Eğer bilip de giderseniz ben bu şeylere razı değilim. 
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[869] 

Be-Mollā Meģemmed Emìn2571 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Hemçü āb-ı ģayāt-ı şi˘r ü ĥašì 

Sūy-ı Muģyì revāne sāĥteìd2572 

Cūy ķahve’st ki ŝabūģì-rā 

Neşˇe-i beng-i nìk tāĥteìd2573 

 

[870] 

Mollā Der-cevāb-ı Esb ĥvāsten Nüvişte2574 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Be-Ķāsım esb-rā dāden be-Bulāķ 

Çünānest ki be-gìred nā-geh ū lāķ2575 

Ki çün āyed ne-māned der-pes ü pìş 

Zi-ķuyruķ mūyì vü çìzì zi-ķulaķ2576 

 

[871] 

Be-Mollā Meģemmed Emìn2577 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Müstaģiķķìn-i Ķaytıbay be-mā 

˘Azm-i gül-geşt mì-künend tamām2578 

Mütevaķķı˘ zi-lušf-ı ān ģażret 

Ān büved k’ez-kerāmet ü in˘ām 

3 Çün şeved ŝubģ-ı ŝādıķ-ı ferdā 

Müteveccih şevìd bā-ikrām2579 

                                                           
2571 Molla Mehemmed Emin’e 
2572 Hayat suyuna benzeyen bir şiir ve yazıyı Muhyî’ye gönderdiniz. 
2573 Geceden kalma, kahve arayan birine güzel afyon neşesi verdiniz. 
2574 Molla At İstemenin Cevabı Olarak Yazdı 
2575 Kasım’a Bulak için at vermek, onun ansızın değer kazanmasına sebep olur. 
2576 Geldiğinde ne kuyruğunda bir kıl ne de kulaklarında bir şey kalır. 
2577 Molla Mehemmed Emin’e 
2578 Kayıtbay’ın müstehakları bize gül bahçesine gitmeyi teklif ediyorlar. 
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Z’ān ki der-bāġ-ı tūt tā tān-rā 

Hest teştìt behr-i ekl müdām2580 

5 Mā hem ez-behr-i murmur-ı merhār? 

Bā-tü bāşìm çün niyām enām2581 

 

[872] 

˘Ömer Beg ile Gitdükde Aģmed Paşa’ya 

fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün 

1 Sa˘ādet-cenāba lešāfet-meˇāba 

Budur ˘arż-ı ĥāk-i reh-i āstāne 

Ki aġa faķìr ile va˘de idüpdür 

Ki yüz süre ol dergehe ĥusrevāne 

3 Velì ba˘żı fevt olıcaķ nesne žāhir 

Olup begle Bulāķ’a olduķ revāne 

 

[873] 

Ģasan Paşa-yı Ģasenü’l-veche 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Ey sa˘ādet güneşi başumuza eyle šulū˘ 

Žulmet-i ġamda ķoma źerre-i ĥāki pā-māl 

Bende-i ģalķa-be-gūşuŋ ola mihr-i ˘ālem 

Lušf ķıl lušf ki ˘ālem bula mihrüŋle nevāl 

3 İki ˘ālem ģaremeyninde sa˘ādetler ile 

Eşrefiyye bula ol kimse k’ola vāķıf-ı ģāl 

Mihrüŋi rūşen ide Ĥālıķ-ı şems-i ˘ālem 

˘Āliyyü’l-ķadr ķıla şānuŋı Rabb-i müte˘āl 

5 Dāyimā Muģyì’ye mihrile ki yüz gösteresin 

Burc-ı ģüsn üzre ruĥuŋ šāli˘ ide Ģaķ meh ü sāl 

                                                                                                                                                                          
2579 Keramet ve ihsan etmede, o hazretin lütfundan beklenen yarın sabahın fecrinde ikramla gelmesidir. 
2580 Çünkü dut bahçesinde onlar için daima yemeklik dallar vardır. 
2581 … İnsanlar uykudayken seninle olalım. 
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[437b]   

[874] 

Cümle Ĥalķuŋ Cerāyesi Mevķūf iken Cārì Olmaġa Bu Ķıš˘a Sebeb Oldı 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ĥāk-i pāy-ı şerìfe ˘arż-ı faķìr 

Bu durur ey kerìm-i źü’l-iclāl 

Ki cerāye cerāye olmayalı  

Dil ĥarāba varupdur ey meh-i ˘āl 

3 Ger cezāya varise istiģķāķ 

Bir cerāba olaydı bārì viŝāl 

Ŝavm eger rūz u şeb yemekden ise 

Bize evvel recebden oldı o ģāl 

5 Ramażān-ı mübāreküŋ ģaķķı 

Fuķarā ģaķķın eylegil irsāl 

Anı2582 kim bā˘iś-i vücūd oldı 

Cümle ebnā-yı Ādem’e meh ü sāl 

7 Muģyiyā Ģaķ bülend ide şānın 

Dāyimā ola Vāhib-i āmāl 

 

[875] 

Be-Nihālì Çelebi2583 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ģażrete ˘arż-ı dā˘ì-i efķar 

Budur ey ŝāģib-i cemāl ü celāl 

Çün cüvālì ģavāle olındı 

Ķıldı cilve ģavālì-i āmāl 

3 Ger irişürse bu müżāyaķada 

Bize vüs˘atle ķa˘de vü şevvāl 

                                                           
2582 Satır altında ‘Gendüm’ yazmaktadır. Herhalde ‘Anı’ sözcüğünden kastedilen olarak verilmiştir. 
2583 Bu kıtanın ilk beytinin üzeri çizilmiştir. ‘Nihâlî Çelebi’ye’ 
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Ola meydān-ı ˘ìdgeh meclā 

Eyleye ķalbe vüs˘at istiķbāl 

5 Daĥı yārānla idüp ķırbān 

Ola bu ˘ìdde ba˘ìd melāl 

Gel beri k’oldı döne döne ciger 

Āteş-i hicrden kebāb-miśāl 

7 Źātuŋ ola uŝūl-i ˘ilme muģìš 

Fer˘üŋ ola nihāl-i bāġ-ı kemāl 

 

[876] 

Be-Mollā Meģemmed Emìn2584 

fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūl 

1 Umardum ki ķızıla ķaz ola bāz 

Ne ķuzı ele girdi ne ķız u ķaz 

Meger ķoz ele gire ķımız ile 

Ki ķaz variken gitdi ey ehl-i rāz 

 

[877] 

Der-šaleb-i Şarāb-ı Uŝūl2585 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ey şifā-baĥş-ı Muģyì-i bì-tāb 

Ŝıģģat uman dili ķoma ma˘lūl 

Tā berūmend ola bìĥ-i murād 

Ĥaste-i derde vir şarāb-ı uŝūl 

 

                                                           
2584 Molla Mehemmed Emin’e 
2585 Usül Şarabı İstemek İçin 
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[878] 

Be-Mollā Meģemmed Emìn2586 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Egerçi Yūsuf’end iĥvān-ı Mıŝrì 

Velì çün gürg der-bend-i cefā-y-end2587 

Zi-rūbeh-bāzì-i ìn çarĥ-ı kej-rev 

Heme bì-mihr ü bì-˘ahd ü vefāyend2588 

3 Delìl-i ìn süĥanhāyì ki güftem 

Būd deh rūz sūy-ı mā ne-y-āyend2589 

 

[879] 

fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūl 

1 Çünìnest āyìn ìn ŝubģ u şām 

Be-şiddet būd gāh u gāhì be-rıfķ2590 

Ez-ìn būd der-furŝatì pìş-ez-ìn 

Çünān ķaģš sālì şüd ender Dımışķ2591 

3 Be-Mıŝr āmede nevbeteş nìst ˘ayb 

Ki yārān ferāmūş kerdend ˘ışķ2592 

 

[880] 

Ĥvāher-zāde Maģmūd Çelebi’ye 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Muģyì Maģmūd Efendi’nüŋ yaşıl 

Bir zıbunın giyüp meleklendi 

Seyre anuŋla çün ķanat bükdi 

Didi rıżvān aŋa yeleklendi 

                                                           
2586 Molla Mehemmed Emin’e 
2587 Mısırlı kardeşler her ne kadar Yusuf’a benzeseler de cefa tuzağında kurt gibidirler. 
2588 Bu yamuk gidişli dünyanın hilelerinden hepsi sevgisizdir, söz bozan ve vefasızdır. 
2589 Söylediğim bu sözlerin delili, on gün olmasına rağmen yanıma gelmemeleridir. 
2590 Bazen şiddet göstermek bazen yumuşak olmak: Bu zamanın geleneği budur. 
2591 Bu sebeple bundan önce bir fırsatta Şam’da böyle bir kıtlık oldu. 
2592 Bu mısra der-kenârdır. ‘Dostlar aşkı unuttuklarından sıranın Mısır’a gelmesi ayıp değildir.’ 
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[881] 

Be-Hilālì Nüviştìm ki Cüvālì Ez-Nihālì Gìred2593 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Çün ez-ehvāl-i aģvāl-i ahālì 

Ģavālì-i cüvālì geşte ĥālì2594 

Ne-mì-ĥvāhem ki Nūrì-rā firistem 

Ki bì-ebrūş bāşem çün hilālì2595 

3 Be-nūr-ı māh-ı rūyeş gerçi bedrem 

Velì mihreş me-rā kerde ĥayālì2596 

Ne-mì dānem ki-rā sāzem ģavāle 

Meger gìred Hilālì ez-Nihālì2597 

 

[882]2598 

Nihālì Efendi Nāžır-ı Cüvāl-i Ĥūrān 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ģażrete ˘arż-ı bende-i aģķar 

Bu durur ey kerìm-i źü’l-iclāl 

Çün cüvāli ģavāle olındı 

Oldı žāhir ģavālì-i āmāl 

3 Ger irişürse bu müżāyaķada 

Bize vüs˘atle ķa˘de vü şevvāl 

Ola meydān-ı ˘ìdgeh meclā 

Eyleye ķalbe vüs˘at istiķbāl 

5 Aķrabāyıla2599 eyleyüp ķırbān 

Ola bu ˘ìdde ba˘ìd melāl 

                                                           
2593 Nihâlî’den Bir Çuval Alması İçin Hilâlî’ye Yazdık 
2594 Ahalinin halinin korkusundan çuvalın çevresi boş kaldı. 
2595 Onun kaşlarının yokluğunda hilal gibi olmamak için Nurî’yi göndermek istemiyorum. 
2596 Ben, onun yüzünün ayının nuruyla dolunayım ama o, güneşini bize hayal etmiştir 
2597 Kimi göndereyim bilmiyorum. Peki, Nihâlî’den Hilâlî alsın. 
2598 Bu kıta der-kenârdır. 
2599 Yazmada ‘Daĥı yārānla’ şeklindedir ancak üzeri çizilmiştir. ‘Aķrabāyıla’ satır üstünde yazılıdır. 
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Hem be-ìn sū be-y-ā ki küşte-dilem 

Z’āteş-i ˘ışķ-ı tü kebāb-miśāl2600 

7 Źātuŋ ola uŝūl-i ˘ilme muģìš 

Fer˘üŋ ola nihāl-i bāġ-ı kemāl 

 

[438a]   

[883] 

Aģmed Paşa Beg iken Mevlid İçün Bende-ĥāneye Šalebde Ki Merģūm Pìrle 

Cem˘ Olalar 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Ģażret-i ˘izzete ˘arż-ı bende 

Bu durur kim ide lušf u iģsān 

Bu gice ĥānesin ide teşrìf 

Ten-i mürde bula ol lušfla cān 

3 Gerçi kim Pìr daĥı ģāżırdur 

Lìk pìrānla birdür o cevān 

Bu durur ģażret-i begden maķŝūd 

Ki bu gice gele elbette hemān 

5 Gerçi kim bi’l-˘acele ŝoģbetdür 

Lìk ma˘źūr šutısar yārān 

Maķŝad-ı Muģyì-i dil-dāde bu kim 

İrişe źevķ u ŝafāya iĥvān 

 

[884] 

Be-Mollā Meģemmed Emìn2601 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ger be-bālā ne-mì-revìd imrūz 

Be-nişìm ü šabĥegì sāzìm2602 

                                                           
2600 Bu tarafa gel çünkü gönlüm senin aşkının ateşinden kebap olup öldü. 
2601 Molla Mehemmed Emin’e 
2602 Eğer bugün yukarı çıkmayacaksanız oturalım ve yemek yapalım. 
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Meyl-i buġra çü hest yārān-rā 

Behr-i aŝģāb šarģì endāzìm2603 

3 Lìk bāyed ki der-ŝabāģìhā 

Ez-ġam u ġuŝŝa dil be-perdāzìm2604 

 

[885] 

Be-Vezìr-i A˘žam Sinān Paşa2605 

fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün 

1 O şān-ı şerìfüŋ ola ĥayr uġurı 

Sa˘ādet-ķarìni kerāmet-rehìni 

Ola fetģ ü nuŝrat cenāģeyni dāyim 

Bula ķalbi Ģaķ’dan hemìşe yaķìni 

 

[886] 

Naķìbü’l-Eşrāf’ı Evde Bulmaduķda 

mefā˘ilün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Sa˘ādet-ĥāneye geldük müşerref olduķ ammā kim 

Şerìf olmaması ile şerefde var idi noķŝān 

Ģasan Ģüsnì ile lākin bir ān olduķ münevver lìk 

Ĥayālāsā yine ol ān içinde oldı ol pinhān 

 

[887] 

Be-Mollā Meģemmed Emìn2606 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Geşt ma˘lūm-ı cemì˘-i ehl-i rec 

Şām sūy-ı Mekke refte behr-i ģac2607 

                                                           
2603 Dostlar buğra istiyorlar. Onlar için hazırlayalım. 
2604 Ama [önce] sabah vakitlerinde gönlü gam ve kederden kurtaralım. 
2605 Vezir-i azam Sinan Paşa’ya 
2606 Molla Mehemmed Emin’e 
2607 Onun hac için gece Mekke tarafına gittiği tüm kafilenin malumu oldu. 
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Verne elvāz ü ecāvis? behr-i çìst 

K’āmede ez-sūy-ı Mekke çün sebec2608 

 

[888] 

Ķāżì Ģasan Beg Ŝıģģat Bulıcaķ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mef˘ūlü mefā˘ìlün 

1 Ey elšaf-ı bā-şevket v’ey eşref-i pür-˘izzet 

Lušfıla ĥırām it kim teşrìf bula dìvān 

Ey ķāżì-i mıŝr-ı dil nāmuŋ çü Ģasan Beg’dür 

Ģassānlara muģsin ol aģsenlere ķıl iģsān 

3 Sen Ĥıżr peyam-berveş olsaŋ n’ola Eflāšūn 

Eşyā sözin aŋlarsın ey cān ü dile Loķmān 

Cān-baĥş Mesìģā’dan nušķuŋ bulalı iģyā 

Mıŝr olmışiken ĥaste i˘cāzla buldı cān 

5 Ŝıģģat gibi eşyāya sārì olalı sevgüŋ 

Mihrüŋden olur šāli˘ nūr-ı dil ü cān her ān 

Dil-ĥasteligüm cānā bu demde revāndaydı 

Kim faŝd idicek Leylā Mecnūn’dan aķarmış ķan 

7 Ża˘f-ı dil ü cān cānā olmışdı mużā˘af lìk 

˘İllet gidüben irdi ŝıģģatle şifā-yı cān 

˘Ālemde ŝafālar sür lušfıla vefālar gör 

Śābit ola ĥıdmetde mušlaķ ne ise a˘yān 

9 Virdükce ģayāt-ı Nūģì-i ezelì dehre  

Ŝıģģatle sa˘ādetle ŝaķlaya tenüŋ Raģmān 

Muģyì-i du˘ā-gūyuŋ dāyim çü śenā-cūdur 

Ģaķ dāyim ide lušfuŋ her dem vire išmìnān 

 

                                                           
2608 Gece gibi Mekke’den geldi yoksa bu ….. ne içindir? 
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[889] 

Ķāżì Ģasan Efendi’ye 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Gerçi ey muģsin-i reh-i ģüccāc 

Tuģfe-i Mekke çoķ durur ammā 

Hìç Fütūģāt-ı Şeyĥ-i Ekber’veş 

Ķılmadı kimse bir daĥı imlā 

3 Ķıldum irsāl ģażrete anı 

Fetģ ide Ģaķ cemì˘-i mā-fìhā 

Ola Mekkiyye her fütūģātuŋ 

Ķalbüŋe tuģfe nefģa-i Ģaķ ola 

 

[890]2609 

Be-Emìn-i Şevne 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ey emìn-i rızķ-ı erbāb-ı ˘ulūm 

V’ey mu˘ìn-i rızķ-ı aŝģāb-ı ŝafā 

Bürr-i ŝāf olursa Ģaķ’dan umaram 

Şevne-i birrin aça Rabb-i ˘alā 

3 Ni˘met-i dìdārı Ģaķ in˘ām ide 

İki ˘ālemde münāŋ ola revā 

 

[891] 

Be-Altıbarmaķ Nüvişte Şüd Be-Sükker2610 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Ģavass-ı žāhir ü bāšın diliyle 

Çü ĥıdmetde durur ey ferd-i dünyā 

                                                           
2609 Bu kıta der-kenârdır. 
2610 Altıparmak’a Yazılmıştı… 
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Çü beş barmaķla altı barmaġıla 

Yenürse sükkeri bişdükde ģelvā 

3 Umaram źikr ola Muģyì-i dā˘ì 

K’odur beş vaķtde dā˘ì-i Mevlā 

Olasın şeş cihet ehline maģbūb 

Ķılasın cennet-i ĥuld içre meˇvā 

 

[892] 

Ķāżì Ģasan-ı Śānì’ye 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Tuģfe-i Mıŝr çünki sükkerdür 

Ĥāk-i pāya revāne ola n’ola 

˘Aşra çün mübeşşir olur hep 

Bu beşāret size yiter ìmā 

[438b]  

3 K’oldı tārìĥ ُاال هَكااابَشارََتا
2611  (989) 

Ġaybdan bu beşāret oldı edā 

Ģaķ ķıla ˘ömr ü devletüŋ dāyim 

İki ˘ālemde ide lušf u ˘ašā 

 

[893] 

˘Abdu’r-Raģmān Mekke’den Geldükde 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Mekke’den Mıŝr’ı eyledüŋ teşrìf 

Farżdur cümle ĥalķa iķbālüŋ2612 

Devr-i ˘āşirde devr idüp on baş 

Sükker oldı rehüŋde pā-mālüŋ 

3 Umaram kim ķabūl-i dergeh ola 

Ki šoķuz çarĥa sa˘d ola ģālüŋ 

                                                           
2611 Allâh’ınızın size müjdesidir. 
2612 Bu mısrada ‘cümle’ ve ‘ĥalķa’ kelimeleri arasında mukaddem muahhar yapılmıştır. 
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Šūl-i ˘ömrile ķāyim olasın 

Ģāŝıl ola yaķında āmālüŋ 

5 Bende Muģyì du˘ādadur her dem 

İrişe ĥalķa tā ki āmālüŋ 

 

[894] 

Ba˘ż-ı Aģbāba 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Bì-vefālar reˇìsisiz çünkim 

Bì-vefā gibidür size yārān 

Çünki ˘anķāyıla vefā birdür 

Siz de ˘anķāveş olduŋuz pinhān 

 

[895] 

Der-tehniye-i Manŝıb-ı Ba˘ż-ı Eģibbā2613 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Cenāb-ı ģażrete ˘arż-ı faķìr-i bì-ser ü pā 

Budur ki dāyim ola ˘izzetüŋ sa˘ādetle 

Hemìşe devletüŋ olup ziyāde ˘ālemde 

Cemì˘-i emrde Ģaķ kāruŋ ide nuŝratla 

3 Daĥı bu manŝıbuŋ ola mübārek ü meymūn 

Žuhūr ide sa˘ādet hemìşe şevketle 

 

[896] 

   Der-ta˘ziye2614 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Çünki āfil oldı mihri ol mehüŋ 

Ķapladı āfāķı žulmet şāmveş 

                                                           
2613 Bazı Dostların Mansıplarını Tebrikte 
2614 Taziye İçin 



597 

Kāfìyiken dilde ġam-ı ˘ayn-ı ˘anā 

Ķaddümi dāl eylemişdür lāmveş 

 

[897] 

Der-Derd-i Pāy-ı Yārān2615 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ķalb-i mā-rā cerāģat-i pāyet 

Kerd mecrūģ Ģaķ ˘ilāc dehād2616 

Hest ümmìd dil-i şikeste-i men 

Ki resed kār-ı besteem be-güşād2617 

 

[898] 

Be-Mollā Meģemmed Emìn2618 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Taģiyyātì ki ez-ġam-ĥāne-i dil 

Reved her laģža sūy-ı bām-ı lāhūt2619 

Resed gāhì be-ĥākì-źerre hem nìz 

Ki z’ān ervāģ gìred ķuvvet ü ķūt2620 

3 Pes ìn nāsūtì-i pür-˘acz u taķŝìr 

Resed ta˘žìm ü ˘izzet z’ān ˘ažamūt2621 

Ki dil-rā behr-i vey işkeste dārem 

Çi şüd cebrì resed ger z’ān ceberūt2622 

 

                                                           
2615 Dostların Ayak Ağrısına 
2616 Senin ayağının yarası, bizim kalbimizi yaraladı. Allâh şifa versin. 
2617 Benim kırık gönlümün ümidi, düğümlenmiş işlerimin açılmasıdır. 
2618 Molla Mehemmed Emin’e 
2619 Gönlün gam evinden yüce âlemin çatısına her an tahiyyat gitsin. 
2620 Ondan ruhların kuvvet ve gıda bulacağı bir toz parçası ulaşır. 
2621 Bu pek kusurlu ve aciz insanlığa o yücelerden izzet ve büyüklük gelsin. 
2622 Gönülde onun için düşkünlük var, eğer o yüce [Allâh]’den bir zorluk gelirse ne olur! 
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[899] 

Der-˘Arż-ı Ģāl2623 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

1 Medģ eyle kām-kārı ol şāh-ı nāmdārı 

Bu şi˘r-i ābdārı yaz nūrdan ķalemle 

Maķŝūduŋı alasın her kāmuŋı bulasın 

Mìr-i cihān olasın ˘ālemde sen ˘alemle 

3 Var ol sa˘ādetile yār ol kerāmetile 

Evvel çü devletile virdüŋ minen selemle 

Ĥalķ-ı cihān her aĥşam źevķıla ŝāģib-i kām 

Miģnet-ĥor u ġam-āşām her gice ben elemle 

5 Aŝģāb pür-ġam oldı evlād verdi ŝoldı 

Feryād Muģyì šoldı beytü’l-ģazen žalamla 

 

[900] 

Be-Mollā Meģemmed Emìn2624 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Māhìì hemçü māh-ı nev šāli˘ 

Geşte ez-Nìl-i neyl-i ehl-i ŝafā2625 

Behr-i mihr ü maģabbet-i ān māh 

Ger şevend ehl-i cem˘ cem˘ ìncā 

3 Şeved engüşt-nümā ez-ān ān māh 

Çün ĥılālest gerçi ū ģālā2626 

 

                                                           
2623 Hali Arz Etmek İçin 
2624 Molla Mehemmed Emin’e 
2625 Yeni ay gibi, safa ehlinin isteklerinin Nil’inden doğmuş bir aysın. 
2626 Önceki beyitle birlikte: O ayın muhabbet ve sevgisi için topluluk ehli burada toplandıklarından, şimdi 

orada olmasada o ay parmakla gösterilir. 
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[901] 

Be-Mollā Meģemmed Emìn2627 

mef˘ūlü mefā˘ilün mefā˘ìlün fa˘ 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūl 

mef˘ūlü mefā˘ìlün mef˘ūlü fe˘ūl 

1 Reftìm be-ceşn-i ģażret-i Bū Bekrì 

Bāz āmedeìm ü muntažır behr-i şümā2628 

Talšìf künìd behr-i teşrìf2629-i ķulūb 

Teşrìf künìd ĥāne-rā behr-i Ĥudā2630 

 

[902]2631 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Beşerde çün beşāret var anuŋçün 

Olur beş vaķtde eller güşāde 

Mübārek ola ĥamse tuģfe içün 

Ķabūl it Muģyì’den k’oldı du˘āda 

 

[903]2632 

Beşāret-i Esmā (1005) 

 

                                                           
2627 Molla Mehemmed Emin’e 
2628 Ebubekir hazretlerinin düğününe gittik. Geri döndük ve sizi bekliyoruz. 
2629 Satırın üzerinde ‘teşnìf’ yazmaktadır. 
2630 Lütfedin, kalpleri şereflendirmek için Allâh aşkına buyurun gelin. 
2631 Bu kıta der-kenârdır. 
2632 Bu tarih der-kenârdır. 
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[439a]   

[904] 

Be-Şeyĥü’l-Ģarem2633 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Gelesiz lušf idüp sa˘ādetle 

İntižārile itmeyüp maġmūm 

Kimse yoķ ģażretüŋden özge hemān 

Bu durur ehl-i vaģdete mefhūm 

3 ˘Āleme ˘ilmle ˘alem olduŋ 

˘Amel-i Ģaķ’la olalı ma˘lūm 

 

[905] 

Şefā˘at İçün İrsāl-i Hediyye 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Ricl-i cerādı mūrçeden eylegil ķabūl 

Tā ģażretüŋe mülk-i Süleymān mušì˘ ola 

Eyle şefā˘atin fuķarānuŋ ķabūl kim 

Āĥir nefesde ģażret-i Server şefì˘ ola 

3 Muģyì fütāde ĥāk-i rehüŋdür keremler it 

Lušf eyle al elin ki maķāmı refì˘ ola 

 

[906] 

َبيَاضََهآَوَالْوَجْهََُحَمْرَةََِقبَْضََِفي
2634  

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ķabż u basš-ı ģurūfdan maķŝūd 

Ķabż u basš-ı cevān durur dirler 

Basš-ı evrāķ ķıl ki dāĥil ola 

˘Atebeŋ ķabżına senüŋ dil-ber 

                                                           
2633 Şeyhülharem’e 
2634 Kırmızı ve Beyaz Yüzün Kabzında 
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[907] 

Ìn Elfāž-rā Der-Kitbet Be-Şi˘r? Mì-nüvişt Hemān Lafž-ı Ża˘f-rā Be-Ķavì Ta˘bìr 

Kerdem2635 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ĥašš-ı Sulšān Meģemmed-i nāyì 

Derdmend-i müźehhib-i Hirevì2636 

Peder-i Ķāsım ˘Alì-i merģūm 

Müstemend-i ġarìb pìr-i ķavì2637 

 

   [908] 

Be-Sulšān Murād2638 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Şükr-i Ĥudā ki ˘adl ü kerem şüd şi˘ār-ı tü 

Ŝad cān be-gerd-i rāh-ı tü bāşed niśār-ı tü2639 

Muģyì du˘ā-yı tü be-ĥayālì hemì küned 

Nuŝrat ķarìn-i tü vü sa˘ādāt yār-ı tü2640 

 

[909] 

Bir Nažarla Kìmyā İtdügidür 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

اجَْمَيِنَالْخَلْقَعَليَََالْحَقََُّحُجَةَُ 1  2641 

Ģażret-i Şeyĥ Aģmed bin Gülşenì 

Nā-gehān tecrìd vechiyle baķup 

Kesdi ser-cümle ˘alāyıķdan beni 

 

                                                           
2635 Bu Lafızlar Kitapta … Yazılmıştı Hemen Zayıf Lafzı Güçlü Bir Şekilde Tabir Ettim 
2636 Hireli dertli süslemeci, övünmeyi seven Sultan Mehemmed’in hattı… 
2637 Merhum Kasım Ali’nin babası, gariplerin dertlisi, güçlü ihtiyar 
2638 Sultan Murâd’a 
2639 Allâh’a şükürler olsun, senin yolun kerem ve adalet oldu. Senin yolunun tozuna bin can feda olsun. 
2640 Muhyî, her zaman senin için hayâlle duadadır. (Allâh’ın) yardımı sana yakın, saadet yarin olsun. 
2641 Allâh’ın bütün insanlar üzerindeki hücceti Şeyh Ahmed bin Gülşenî hazretleri… 
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[910] 

Der-Šaleb-i Cevānān2642 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 ˘Abd-i dìrìne kemìne Muģyì 

Bende-i ģażret-i Seydì Ramażān 

Umar ol ģażretüŋ elšāfından 

K’Aģmed’ile ola bizde mihmān 

 

[911] 

İbrāhìm Paşa’dan Cild-i Cāmūs Šalebinde 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Çün mesāmiģ olasın mesmūģ içün 

Çarĥı mesģ idiserem ey ser-firāz 

Pūst-pūş itseŋ eger dervìşüŋi 

Ola Settār-ı ilāhì çāre-sāz 

3 Eyleye lušf u kerem i˘zāzla 

Ĥalķ-ı ˘ālemden ķala hem bì-niyāz 

 

[912] 

Muŝlì Şāhum Ġarķ Olup Süleymān Şāhum Gelüp Ĥaste Olduķda 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Sa˘ādet-ĥāk-i pāyına budur ˘arż-ı du˘ā-gūyı 

Ki cümle ehl-i ˘irfān ol der-i iģsānadur rāci˘ 

Birin deryāya virdük baģr-i ġam ķıldı telāšumlar 

Biri deryādan oldı dürveş ey mihr-i cihān šāli˘ 

3 Velì mihr-i dıraĥşān gibi lerzān oldı ģummādan 

Aŋa ģummāżdan olur devā dimek durur şāyi˘ 

Ya nìlūfer ya ģummāya münāsib her ne olursa 

Keremdür ģāŝılı sizden umaruz kim ola nāfi˘ 

                                                           
2642 Gençlerin Talebinde 
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5 Ĥudā iki cihānda vire maķŝūduŋ murāduŋ hem 

Ola emrüŋe cümle ehl-i ˘ālem dāyimā ĥāşi˘ 

 

[913] 

Be-Emìrü’l-ģāc ü Pìrì2643 

müstef˘ilātün müstef˘ilātün 

1 Bersìm’e birsìm yoķdur ki alam 

Kimden biterse Ģaķ irgüre kām 

Ger ģāŝıl ola yonca keremden 

Onca ide Ģaķ lušfından in˘ām  

3 Behtìm’den ķıl otlaķı ıšlāķ 

Bir dānesin çün olmaz bu ibrām2644 

Bir dānesin çün lušf u keremde 

Olmaz bilürem bu cüzˇì ibrām 

5 Ģaķ ĥırmen-i lušfından idiser 

Envā˘-ı ˘izzet eŝnāf-ı ikrām 

Muģyì du˘ācuŋ dāyim du˘āda 

Her dem merāmuŋ saŋa ola rām 

 

[439b]    

[914] 

Be-Defterdār Ģasan Beg2645 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ĥāk-i pāy-ı şerìfe ˘arżü’l-ģāl 

Bu durur ey kerìm-i źü’l-celāl 

Atları bu du˘ācınuŋ ģālā 

Çemen içre çemān iken ĥoş-ģāl 

3 Şimdi birsìm olmaġın kem-yāb 

Kāh bulmadılar degül ki nuĥāl 

                                                           
2643 Hac Emiri ve Pîrî’ye 
2644 Bu beyit der-kenârdır. 
2645 Defterdâr Hasan Beg’e 



604 

Ģāŝılı bitse ģācet-i birsìm 

Yük yük irürdi raģmet-i Müte˘āl 

5 Ekdiler ĥayrı ġayrılar ammā 

Sen de ĥayr ek ki bitüre āmāl 

Atlarum gerçi kim hilāl oldı 

Ĥırmen-i lušfdan irişse ĥılāl 

7 Her biri ola ĥırmen-i mehvār 

Nūr-baĥş ü müdevver ü işbāl 

Ģaķ murādātuŋı vire ģāŝıl 

Ġılle-i lušf u ġarķla ìŝāl 

9 Bunca yonca ki virile anca 

İrişe belki bì-ģad ey ĥoş-ģāl 

Muģyì dāyim du˘ādadur lušf it 

Raģmet-i Ģaķ saŋa ķıla iķbāl 

11 Şevne vü Ģaķ’dan ire nevder ele2646 

Çünki ibn olduŋ eyle bütün irsāl2647 

 

 [915] 

Be-˘Ośmān Beg ü Pìrì2648 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Bi-ģamdi’llāh ki cūduŋ ĥırmeninden ģāŝılum vardur 

Cihānuŋ erzenine meyl ķılmaz bir dilüm vardur 

Ögünmem kendüm ammā şimdi gerdūn āsyāsında 

Benem bir dāne bì-noķŝān ki māh-ı kāmilüm vardur 

3 Eger Bersìm’e birsìm olayıdı ģāŝılı dirdüm 

Ki dünyā yoncasınca belki onca ģāŝılum vardur 

Dirisem ger derìsüm yoķ durur ĥavfum bu kim šoyar 

Benüm bu kiştzār-ı dehrde bir fāżılum vardur 

                                                           
2646  Mısraın aslı, ‘Şevne vü Ģaķ’dan ire tā ki nevādir ele’ şeklindedir. ‘tā ki’nin üzeri çizilmiştir. 
2647 Bu mısra der-kenârdır. 
2648 Osman Beg ve Pîrî’ye 
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5 Ululansam ne var şāhā ki burc-ı sa˘dda dāyim 

Segānuŋ ĥıdmetinde kūyuŋ içre menzilüm vardur 

 

[916] 

Be-Ģasan Beg2649 

müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün 

1 Ey ĥırmen-i lušf u kerem bir dāne cūduŋdan senüŋ 

V’ey kiştzār-ı muģterem mezrū˘-ı in˘āmuŋ senüŋ 

Bersìm ķalmışsa güneh tersìme ķoma lušf ķıl 

Baŋa baġışla anı kim muģsin durur nāmuŋ senüŋ 

3 Lušf eyle baŋa ģāŝılı çünkim eken āĥir biçer 

Her yoncaya onca vire lušf-ı Ĥudā kāmuŋ senüŋ 

 

[917] 

Ìn Hem2650 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Yonca iģsān olsa elšāfından ey şāh-ı kerìm 

Onca a˘šāf-ı ilāhì ola ġaybından ˘ivaż 

Celb-i ĥayr oldı murādum gerçi ˘arżumdan benüm 

Lìk celb-i ĥayr-ı Ģaķ’dur saŋa ˘arżumdan ġaraż 

 

[918] 

Kitāb Žahrında Yazıla 

fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün 

1 Bu mecmū˘a gerçi lešāyifle pürdür 

Recā ol durur k’olmaya isti˘āre 

Ki maģbūbı kim gördi kim ˘āriyetçün 

İde ġayrılar ˘āşıķından icāre 

                                                           
2649 Başlığın yanında ‘Ośmān’ ismi yazmaktadır. 
2650 Başlık der-kenârdır. ‘Bu da’ 
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3 Kitābum benüm çünki maģbūbum oldı 

Dile yār hicrānıyıl’urma yāre 

 

[919] 

Seyre Šalebde 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ey kerem-kār-ı cümle ehl-i vefā 

Kām-dih-i kām-baĥş-ı her kāmil 

Cān ü dilden ŝafā diler göŋlüm 

Ya˘nì lušf eyleyüp müşerref ķıl 

3 Yarın ey māh ŝalma ferdāya 

Eyle yārāna lušfuŋı vāŝıl 

Gelmede eyleme tevaķķuf kim 

Gide ġam olmaya belā şāmil 

5 Muntažır maķdemüŋe nergis-i bāġ 

Ĥayr maķdem kerem ķıl ey fāżıl (994) 

Ģaķ te˘ālā murāduŋ ide ķabūl 

Ķılasın cümle maķŝadı ģāŝıl 

 

[920] 

Be-Mollā Meģemmed Emìn2651 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Sünnet-i der zeden ki būd se bār 

Mā ŝabūģì be-penc bār zedìm2652 

Hest lāyıķ ki beste gerded hìç 

Der-fütūģ-ı ŝabāģ bāb-ı kerìm2653 

 

                                                           
2651 Molla Mehemmed Emin’e 
2652 Kapı çalma sünneti üç olmasına rağmen biz bu sabah beş defa çaldık. 
2653 Manevi keşifler sabahında yüce kişinin kapısının kapalı olması layık mıdır? 
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[921]2654 

Ìn Hem2655 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Du˘ācuŋdur ķadìmì esb-i dā˘ì 

Umar lušfuŋdan iģsān ola yonca 

Niçe demdür ki cū˘ oldı ġıdāsı 

Yememişdür anı daĥı šoyınca 

3 Hemìşe rākib-i ˘izzet olasın 

Keremle šurasın dünyā šurınca 

 

[922]2656 

müstef˘iün müstef˘iün müstef˘iün müstef˘iün 

1 Bersìm’e birsìm hem bulınmadı ter kim idem 

Tersìme ķomışlar şehā lušf eyle ķıl anı rehā 

Ger yoncadan iģsān ola anca sa˘ādetler ola 

İre derüŋden senüŋ dersümde bir niçe du˘ā 

3 Ģāŝıl eger feddānla ölçilse elšāfuŋ senüŋ 

Olmaya in˘āmuŋ gibi ģaddile ˘ad hergiz aŋa 

Muģyì du˘ā-gūyuŋdur virsün Ĥudā maķŝūduŋı 

Ola mu˘ìnüŋ Ģaķ senüŋ yāruŋ ola hem evliyā2657 

 

[923]2658 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 N’ola Bersìm’e birsìm yoġısa 

Anı tersìme ķoma eyle āzād 

Ola her yoncaŋa onca ˘ašiyyāt 

Diriseŋ ġam çerisin ide ber-bād 

                                                           
2654 Bu kıta der-kenârdır. 
2655 Bu da  
2656 Bu kıta der-kenârdır. 
2657 Bu beytin altında ‘Be-Meģemmed Paşa İbni İbrāhìm Beg’ başlığı bulunmaktadır. Ancak başlığın altı 

boş bırakılmıştır. 
2658 Bu kıta der-kenârdır. 
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[924]2659 

Be-Ģıŝım Maģmūd Beg2660 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ĥāk-i pāya ˘arż-ı dā˘ì-i ģaķìr 

Bu durur ey vāhib-i lušf u ˘ašā 

Sābıķan her yıl faķìre lušfdan 

Bir niçe yük yonca olurdı seĥā 

3 Bir niçe yıldur yine ŝabr eyledük 

Tā ki cümle ola bir yıldan edā 

Lušf u iģsān ü keremden umaram 

İrişe in˘āmuŋ ey şeh ģāliyā 

5 Yoķ durur Bersìm’e birsìmüm benüm 

Ķoma tersìme keremden ķıl ˘ašā 

Ģāŝılı her dem diriseŋ irişe 

Eyleye dersinde Muģyì hem du˘ā 

 

[925] 

Be-Ķāżì ˘Abdì Efendi vü Şāh Efendi2661 

 [440a]  

müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün 

1 ˘Abdì Efendi ģażret-i ˘izzet-meˇābum lušf ķıl 

˘Arż eyle ˘arż-ı ģālümi ol ģażrete ikrāmla 

Vāķi˘ olan pāsuĥ ne ise lušf idüp irsāl ķıl 

Kim vaķt teng olmış durur gitmelikle iķdām ile 

3 Bir ĥaymede olmaķ muķarrer olıcaķ sa˘y eyleŋüz 

Tā şevķla varup gelüp źevķ idevüz ĥuddāmla 

 

                                                           
2659 Bu kıta der-kenârdır. 
2660 Akraba Mahmud Beg’e 
2661 Kadı Abdî Efendi ve Şâh Efendi’ye 
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[926] 

Be-Ba˘ż-ı Yārān2662 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Niçe demdür eşk-i çeşm oldı revān 

Baģr-i ġamda ġarķa oldı dil revān 

Kimseler hìç āşnālıķ itmedi 

Beŋzer oldı mihr deryāda nihān 

 

[927] 

Be-Ģüseyn Paşa2663 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ba˘de ģamd-i Ĥudā vü na˘t-i Resūl 

Diŋle nušķ-ı ģaķı vü ˘ibret al 

˘Arż-ı ģāl-i faķìr-i raģmet-i Ģaķ 

Bu durur ey muģibb-i ehl-i kemāl 

3 Munķalibdür çü ma˘nì-i eflāk 

Žāhiri daĥı eyledür fi’l-ģāl 

˘Ārif olan cefāya ŝabr eyler 

Bilür anı vefādur aŋa meˇāl 

5 Lìk her ģālde olup bìdār 

Ģaķķ’ı bilür muģavvelü’l-aģvāl 

Ġayr anuŋ emri ile ģākimdür 

جَلالَجَلَََوَاِحْسانَهََُعَمََ  2664 

7 Ġaybdan niçe lušflar vardur 

Eyle ķalbüŋ o cānibe meyyāl 

Fuķarāyı unutma her işde 

Vardur anlarda ģāl-i Ģaķķ bì-ķāl 

9 Kimse źemmiyle dime bed ŝaķın 

Ne bilürsin ki ola cümle ricāl 

                                                           
2662 Bazı Dostlara 
2663 Hüseyin Paşa’ya 
2664 Onun ihsanı her şeyi kapladı. 
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Sen hemān nefs-i şūmı ķadģ eyle 

Ki ider rūģ fi˘lini ibšāl 

11 Ģāŝılı Ģaķķ’a ķıl teveccühi hep 

Emr-i Ģaķķ’ıla eylegil a˘māl 

Ger ŝorarsaŋ faķìrüŋ aģvālin 

Künc-i ˘uzlet-nişìn ü fāriġ-bāl 

13 Dāyimā Ģaķ’dan umar ol iģsān 

K’ol durur mu˘šì-i nevā vü nevāl 

Sebebe daĥı lāzım oldı du˘ā 

الْافَْضالَذِيََِسَلامََُعَليَْكُمََْو  2665 

15 ˘Acabā ĥāšıra gelür mi hìç 

Bendenüŋ çekdügi belā vü nekāl 

Bunı bil bì-şek ü tereddüd kim 

Ĥāšır-ı bendede ķalursa melāl 

17 İtseŋüz ĥalķ-ı ˘ālemi mecbūr 

Daĥı cem˘ ola ger cemì˘-i ricāl 

Pìr-i ma˘nā ģaķı ki biŋ zaĥmuŋ 

İrgürimez olur birine zevāl 

19 Ol ĥavāŝ-ı kelām-ı Rabb-i ķadìm 

Ki yazılmışdı sābıķan ol fāl 

Dāldür ķudret-i meşāyıĥa ol 

Ģiŝŝeŋi sen de ˘ārifiseŋ al 

21 Verne maġrūriseŋ bu dünyāya 

Kimse tenbìhe hìç bulur mı mecāl 

İde ıŝlāģ źātuŋı Raģmān 

Mašlabuŋ vire ģākim-i müte˘āl 

23 Muģyì’yi ŝanma šālib-i dünyā 

˘Āķıl iseŋ bil anı fāriġ-bāl 

 

                                                           
2665 Selam, faziletlerin sahibi olanın üzerine olsun. 
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[928] 

Tārìĥ Der-fetģ-i Ģalķu’l-vād Ez-Dest-i Sinān Paşa2666 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Niçe yıl idi küffāruŋ çerisi 

Cihān ĥalķına virmişdi zelāzil 

Olup deryāda žāhir ĥaylì šuġyān 

Ķatı ĥavf üzere olmışdı sevāģil 

3 Kemāl-i ĥavfa düşmişdi bu ġamdan 

Ķıyāmet geldi diyü niçe kāmil 

Şehin-şāh-ı cihāna ģikmetile 

Olup bir ŝubģ bu ilhām vāŝıl 

5 Ki küffāruŋ ķılā˘ı ķal˘i içün 

[440b] Sinān Paşa ola serdār-ı ˘ādil 

Ki dāyim ol mužafferdür ˘adūya 

Uġurı ĥayrdur maķŝūdı ģāŝıl 

7 Vezìr-i a˘žam-ı Sulšān Selìm Ĥan 

Meģemmed-nām u hem Aģmed-şemāyil 

Bu fikri ĥoş görüp ol daĥı didi 

Birāder sensin elyaķ daĥı ķābil 

9 İšā˘at eyledi çün emr-i şāha 

Šonanma ile2667 ķaš˘ itdi merāģil 

Varup küffāra ĥaylì işler itdi 

Olup mālile cānile muķātil 

11 Bi-ģamdi’llāh ki Ģalķu’l-vād u Tūnus 

Alındı vü yıķıldı dìn-i bāšıl 

Ģisāb-ı kesr-i Ģalķu’l-vād u Tūnus (982) 

Olur tārìĥ ey nìkū-şemāyil 

13 Eger kāfir elinde ķalsa bu yıl 

İrürdi Mıŝr’a kāfirden belā bil 

                                                           
2666 Tunus’un Sinan Paşa Tarafından Fethine Tarih 
2667 Yazmada ‘Binüp keştìye’ şeklindedir. Satır arasında ‘Šonanma ile’ şeklinde düzeltilmiştir. 
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Bi-ģamdi’llāh ki Ken˘ān illerinden2668 

Beşāret geldi Mıŝr’a oldı dāĥil 

15 Umardum ben de bir maĥŝūŝ mektūb 

Mufaŝŝal nažm idem aŋa muķābil 

Velì ümmìd budur ģażretüŋden 

Ki min-ba˘d ola lušfuŋ cāna şāmil 

17 Ki Mıŝr’uŋ cümle erbāb-ı ķulūbı 

Saŋa dā˘ìdür ey mìr-i efāżıl 

Ĥuŝūŝā şimdi bu fetģ ü žaferden 

Cihān ĥalķına çoķ lušf oldı vāŝıl 

19 Niçe müˇmin rehā oldı elemden 

Ne var itse ri˘āyet şāh-ı ˘ādil 

Ĥalāŝına bularuŋ didi Muģyì 

Ĥalāŝü’l-Müslimìn tārìĥ-i kāmil (982) 

 

[929] 

Yārānı Yārān Ŝoģbetine Da˘vet 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Muģyì-i üftāde āmed dergehüŋe ˘aczle 

Lušf idüp meksūr ķılma eyle iģsān cebrle 

Umaram ģelvā ola ġūre vü şìrìn-źevķ ola 

Kim ķoruķ ģelvā olur dirler efendi ŝabrla 

3 Ĥāk-i pāya ķıl nažar yarınki gün k’oldı bugün 

Ŝoģbet2669-i ŝāfa delìl ey māh bārān ebrle 

 

                                                           
2668 Satırın üstünde ‘İşāret be-Ken˘ān Çavuş müjde-rā be-Mıŝr ū āverd’ yazılıdır. 
2669 Önce ‘devlet-i’ yazılmış sonra üzeri karalanmıştır. 
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[930] 

Du˘ā 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Muģyiyā ģācetüŋ revā ķıla 

Ne ķılurduŋ didüm didi dā˘ì 

Neye mālik durur du˘ādan ġayr 

Oluridüm du˘āsına sā˘ì 

 

[931] 

Šaleb-i Ķahve 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Ey şeh-i lušf u kerem mālik-i a˘šāf u ˘ašā 

Dāyimā nuŝrat ü ˘izzetle ķılasın iģsān 

Cūd u elšāf u keremler idüp eyleŋ in˘ām 

Va˘de buyurduġuŋuz ķahveye olduķ ˘ašşān 

 

[932] 

Çivi-zāde’den ˘Arż Šalebi 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 ˘İzz-i ģużūra ˘arż-ı śenā-cūy-ı bì-riyā 

Budur ki dāyimā bulasız ˘izzle beķā 

Her dem murādını viresiz ehl-i ģācetüŋ 

Ĥalķ-ı cihāna lušfuŋuz irişe dāyimā 

3 Yevm-i aģadda fevt olıcaķ ķılmaŋuz beyān 

˘Arżıla şimdi lušf idüp anı ķıluŋ edā 

Paşa muģibbüŋüz dileridi k’ola beyān 

Ķalmadı şimdi ˘arżdan özge aŋa devā 

5 Ger müşkil olurise şehā ˘arż-ı Ķaytbay 

Eyleŋ mürüvvetile Ģaremeyn’e ĥoş ŝalā 



614 

Muģyì’ye eyle mihr ü vefā ey kerìm-i dehr 

Dāyim kerìm olan çün ider va˘deye vefā 

 

[933] 

İlā-Seydì Zeyn Seydì Ģüseyn 

 صَارََوَعْديَوَعدهَُُچاوشَحُسْينَِ 1

  2670 رَاحََمَاجَاَجاَلىَمِنَْمِينَشين

 أيََشَيءٍَتقبصوَآمنَخَيرَُدِينَِ

 إحْسِبْواَمِمَاَعَلىَسَيِّديَحُسْينَُ
2671  

يكَوُنََنَافعَِاََليَوََلَهََُكَي 3  

 بعَْدهََُيَحْصُلَلكَُمَْمِنَْخَيرَُدينَُ
2672 

 أنْتََزَينَُالديّنَخَلِّصَدِيننَا

[441a] َُمَنَْيخَُلِّصَُغَيْرُكََياَسَيِّديَزَين 
2673 

 

[934] 

Defterdār ˘Ośmān Beg’e ˘Ìdde Geldükde 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ģamdüli’llāh dü ˘ìd şüd mā-rā 

Yekì ˘ìd-i cemāl ü dìger ˘ìd2674 

Bāz nūr-ı sa˘ādetet ber tāft 

Tā ki ān ˘ìdhā şüdend sa˘ìd2675 

 

                                                           
2670 Benim sözüm, Çavuş Hüseyin’in sözü oldu. Gitti, gelmedi [sonra] bana yalan ve aybından döndü. 
2671 Seydi Hüseyin’in üzerinde neyin sevinçle, din hayrıyla alındığını sayıyorum. 
2672 Sonra hem bana hem ona faydalı olması için bu hayırlı dini kazanırsınız. 
2673 Ey Seydî Zeyn, sen dinimizin süsüsün, senden başka kim dinimizi kurtaracak? 
2674 Allâh’a hamd olsun bize iki bayram oldu. Biri yüzünü [görmenin] bayramı diğeri bayram. 
2675 O iki bayramın mübarek olması için saadet nurunu tekrar parlat. 
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[935] 

Enbār Emìni Sinān Çelebi’ye 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ey emìn-i rızķ-ı ehlu’llāh ˘izzüŋ var ola 

Lušfla yār olasın kim elšaf-ı aŝģābsın 

Şevne-i iģsānı aç dā˘ìler[e] in˘āmla 

Çünki elšāf-ı ezelden mužhir ü vehhābsın 

3 Sen ki ķāyimsin maķām-ı Yūsuf-ı ŝıddìķde 

Gerçi a˘dāya sinānsın Yūsuf-ı aģbābsın 

 

[936] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Kimse dünyāda olmadı ĥoş-ģāl 

Gel begüm nice ola dem sürelüm 

Geçdi māżì gelende n’olsa gerek 

Ģāŝılı cümle ģāli ĥoş görelüm 

 

[937] 

Be-Emìn-i Enbār2676 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ĥalķ kim gendüm-nümā vü cev-fürūş olmış durur 

Umaram cevv-i cihānda kendüm olam pür-şu˘ūr 

Lušf ķıl aç şevne-i elšāfuŋı iģsānla 

Tā ki arż-ı ˘arżda elšāf-ı Ģaķ ide žuhūr 

 

                                                           
2676 Ambar Emini’ne 
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[938] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Muģyì-i bì-šāli˘ āmed behr-i dìd-i rūy-ı tü 

Yāfte der-ĥvāb-ı nāz u āstān būsìd ü reft2677 

Būd maķŝūdeş ki gūyed ģāl-i derd-i ĥvìş-rā 

Ehl-i derdì-rā ne-dìd u rāygān gūşìd ü reft2678 

 

[939] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Zìb ü zìnetle çıķup šāli˘-i ferruĥ ruĥuŋa 

Źū-źevāyib oluban geldi saŋa necm-i hüdā 

Gerçi šayrānı anuŋ şūm durur a˘dāya 

Fāl šut ĥayrdur ey mihr-i sa˘ādet o saŋa 

3 Nāmdur bāķì ķalan Bāķì’yi gör şi˘ri ile 

Selefüŋ rūģını Yaģyā gibi ķıldı iģyā 

Anlara ĥarc olana daĥl ķılamaz kimse 

Dāĥil-i cennet olur her kim ola ehl-i seĥā 

5 ˘Ulemā vü şu˘arā şimdi be-ġāyet çoķdur 

Emr ķıl nāmuŋa teˇlìfler olınsun peydā 

 

[940] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ģaķ te˘ālā şevne-i lušfından ire bürr-i bir 

Bāb-ı ikrāmın aça Rezzāķ dāyim rūyuŋa 

Ber-šaraf olup elem ˘ālemde ˘ayn-ı ˘izde ol 

Her šarafdan ola rū-sūde emìrān sūyuŋa 

3 ˘Arż ķıl elšāfuŋı ey vāhib-i erzāķ-ı nās 

˘Arż-ı ģācet eyleyü Muģyì gelüpdür kūyuŋa 

 

                                                           
2677 Bahtsız Muhyî, senin yüzünü görmek için geldi. Seni naz uykusunda buldu, eşiğini öpüp gitti. 
2678 Maksadı, kendi derdinin halini söylemekti. Bir dert ehli görmedi, boş yere çabaladı ve gitti. 
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[941] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 ˘İzz-i ģużūr-ı ģażrete ˘arżum budur revān 

Kim bende-zādelerçün ola elšāfuŋuz ˘ayān 

Her birinüŋ şühūrı ile ey kerìm-şān 

Cümle cerāye ile ˘alìķı ola beyān 

3 Dāyim du˘āda nažmla Muģyì-i dür-feşān 

İki cihānda vire murāduŋı müste˘ān 

 

[942] 

müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün 

1 Ey Ģaydar-ı ģay der zi-tü ģay der cest erbāb-ı ģay 

Ĥvāhem şev ģayy-ı ģay tā ģay şeved Muģyì-i ģay? 

 

[943] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 ˘İzz-i ģużūra ˘arż-ı śenā-cūy-ı bì-riyā 

Budur ki dāyimā bulasız ˘izzle beķā 

Her dem murādını viresiz ehl-i ģācetüŋ 

Ĥalķ-ı cihāna lušfuŋuz irişe dāyimā 

3 Yevm-i aģadda fevt olıcaķ ķılmaŋuz ˘ayān 

˘Arżıla şimdi lušf idüp anı ķıluŋ edā 

Paşa muģibbüŋüz dileridi k’ola beyān 

Ķalmadı şimdi ˘arżdan özge devā aŋa 

5 Ger müşkil olurise şehā ˘arż-ı Ķaytbay 

Eyleŋ ģükūmetile ķużāta hemān ŝalā 

Muģyì’ye eyle mihr ü vefā ey kerìm-i dehr 

Dāyim kerìm olan çün ider va˘deye vefā 
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[944]2679 

İleyh 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ģaķ te˘ālā şevne-i lušfından ire bürr-i bir 

Bāb-ı ikrāmın aça Rezzāķ dāyim rūyuŋa 

Ber-šaraf olup elem ˘ālemde ˘ayn-ı ˘izde ol 

Her šarafdan ola rū-sūde emìrān sūyuŋa 

3 ˘Arż ķıl elšāfuŋı ey vāhib-i erzāķ-ı nās 

˘Arż-ı ģācet eyleyü Muģyì gelüpdür kūyuŋa 

 

[441b]   

[945] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Şi˘r āb-ı ģayāt iken Muģyì 

Zehr-i źemmile ķılma ālūde 

Żarar olur şifāyiken gāhì 

Nā-muvāfıķ mizāca maģmūde 

 

[946] 

Tekrār2680 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Kimse dünyāda olmadı ĥoş-ģāl 

Nic’ola niçe olsa dem sürelüm 

Geçdi māżì gelende n’olsa gerek 

Ģāŝılı cümle ģāli ĥoş görelüm 

 

 

                                                           
2679 Bu kıta der-kenârdır. 
2680 Bu başlık der-kenârdır. 
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[947] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Ey ān ki tā ŝafā-yı dileş tāft ŝubģ-rā 

Bā-ŝıdķ niyyet āmede berter zi-her ŝafāst2681 

˘Āciz şüde zi-keśret-i i˘šāş kātibān 

Her rūz-nāme-i diger ez-deftereş güvāst2682 

3 Defter be-nām-ı tü’st tü dārā-yı ˘ālemì 

Çün der-dilet ŝafāst ez-ān nām-ı Muŝšafāst2683 

Ey mužhir-i ma˘ārif v’ey mažhar-ı ˘ulūm 

Ez-feyż-i Nìl-i mevhibetet neyl mā-verāst 

5 Išlāķ yābed ez-kerem ū talāķ mā eger 

Gerded revā du˘ā vü śenā z’ān ki bì-riyāst2684? 

Ey vāķıf-ı kerāmet ü ey vāhib-i kerem 

Ez-lušf kem me-kün ki be-rāyet kerem türāst2685 

7 Ĥvāhem ģadìś-i lušf-ı tü śābit şeved be-dehr 

Tā āyet-i medāyiģet evrād-ı cān-ı māst2686 

Eymen be-māned ez-keder-i gerd-i ģādiśāt 

Mirˇāt-ı ĥāšıret zi-ŝafā çün Ĥudā-nümāst2687 

 

[948] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ey ˘adāletle mıŝr-ı dilde ˘azìz 

Şeref-i źāt ü ˘izzetile şerìf 

Olmasa ger tekellüf-i aŝģāb 

İtmezidüm bu külfeyi teklìf 

                                                           
2681 Ey gönlülün safası sabahı doğuran, sadakatle niyet her safanın üzerindedir. 
2682 Kâtipler, senin bağışlarının çokluğundan aciz kaldılar. Defterinden her bir ruz-nâme buna şahit oldu. 
2683 Defter senin adındır, sen âlemin sahibisin. Gönle safa olduğu için Mustafa adıdır. 
2684 Bu beyitin ilk mısraında vezin aksamaktadır. ‘Eğer bizi kurtarırsa ?dua ve övgü, riyasız olduğundan 

ona layıktır.’ 
2685 Ey kerameti bilen, kerem bağışlayan, sen iyiliklerini azaltma çünkü kerem senin için bir alem olmuştur. 
2686 Senin iyilik sözlerinin, övgünün ayeti candan tekrar ettiğimiz dua olduğu sürece, dünyada kalıcı 

olmasını isterim. 
2687 Senin kalp aynan, huzurla Allâh’ı gösterdiği için olayların tozlarının kederinden emin olsun. 
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3 ˘Ārif-i ĥarc-ı ˘örf ü ˘ādetsiz 

Ģācet olmaz bu ģācete ta˘rìf 

İre erzāķdan eger lušfuŋ 

Dir aŋa ol keremle cān-ı ża˘ìf 

5 Olasız dāyimā talaššuf ıla 

Lušfla vire mašlabuŋı Lašìf 

 

[949] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Lušflardan budur murād-ı fuād 

K’ola incāz-ı va˘de-i ikrām 

Behtümi def˘ iderdi ey Muģyì 

Olsa Behtìm’den eger in˘ām 

 

[950] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Çün giçen yıl melā vü hicret ile 

…………………………………..2688 

Umaram lušf idüp bu yıl ģażret 

Vire Behtìm’den baŋa āmāl 

3 Çoķ degüldür o daĥı beş feddān 

Baŋa küllì ˘ašādur ol efżāl 

Bunca yonca ki ire onca durur 

Lušf ķıl eyle bendeyi ĥoş-ģāl 

 

[951] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ìn ĥaber āmede be-gūş-ı faķìr 

Behr-i ìn bì-vücūd ber-a˘dām2689 

                                                           
2688 Bu kıtanın ilk beyitinin ikinci mısraı yoktur. 
2689 Bu varlıksız için yoklukta bu haber fakirin kulağına geldi. 
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Pāsuĥ-ı nìk dādeì aģsent 

Tā şüde ān bedān bedān endām2690 

 

[952] 

mef˘ūlü fā˘ilātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Ey şeh-süvār-ı ma˘reke-i ˘ilm ü ma˘rifet 

Dāyim semend-i devlet ola ģażretüŋe rām 

Ķıldı helāk ester-i üştür-miśālümi 

Bār-ı ˘anā yıķılduġı dem beyt-i bì-nižām 

3 Ķaçdı ķatır fenāya vü bir ādem eyledi 

Esb-i fenān Meģemmed’ile oldı hem-licām 

Çün yaķdı ĥāne-i dili bu ġamla rūzgār 

Virdi fenā fenā-yı vücūda o inhidām 

5 İrmezse himmetüŋ feresi bu fütādeye 

Ķaldum piyāde lušfuŋ umaram ide ĥırām 

Ģaķ ĥink-i devletüŋ ide her gāh zìr-i rān 

Esb-i merāmuŋ umaram ola hemìşe rām 

 

[953] 

fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūl 

1 Be-tecdìd-i müddet ĥaber çün resìd 

Be-tecdìd-i ˘izzet resìdìm mā2691 

[442a] Be-tecdìd-i ˘izzet hemìşe be-lušf 

Mücedded küned ˘izz ü cāhet Ĥudā2692 

3 Be-mā va˘de kerdeì güfteend 

˘İvaż-rā Burāķì dehed Ģaķ tü-rā2693 

 

 

                                                           
2690 Aferin, o kötülerin onun gibi olması için güzel cevap verdin. 
2691 Uzun zaman sonra haber gelince, biz yeni bir izzete ulaştık. 
2692 Allâh, daima lütfederek izzetini yenilesin; makamını ve yüceliğini sürekli kılsın. 
2693 Bize bir söz verdiğinizi söylediler, Allâh size buna karşılık bir Burak versin. 
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[954] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 ˘Āķıl oldur ki kendü denginüŋ 

Ŝoģbetin ide Muģyiyā muĥtār 

Virmeye śıķlet ola lìk ĥafìf 

K’ol da ister ki ola āheste yār 

 

[955] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Çü šāķ otaķa nüzūl eyledüŋ hep 

O šāķ bišāķa bu vechile oldı 

Ki vechile Aģmed olup her lašìfe 

Ŝürāģile Muģyì celālini buldı 

 

[956] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Süleymān’ı müdebbir eyledüm ben 

Müdebber bile Muģyì cümle evlād 

Ola mevtümden evvel ķırķ gün ol 

Li-vechi’llāh meˇālümdan hem āzād 

 

[957] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Çünki olduŋ hemìşe Ģaķ’la begüm 

Arpa yoġısa bārì baķla begüm 

Ger Meģemmed’seŋ eyle anı niśār 

Ģāfıžiseŋ velìk ŝaķla begüm 
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[958] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ża˘f-ı ķuvvetde cism ise źāyib 

Rūģ ise cānile saŋa šālib 

Šāķatüm šāķ olalı yārā 

Šāķa baķmaġa ķalmadı yārā 

3 Ey kerìm eyle ˘öźrümi maķbūl 

Himmet eyle müyesser ola vuŝūl 

 

[959] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Efendüm lušf u iģsānuŋ recāsı 

Budur k’ola müşerref bende-ĥāne 

Ola ger žahr-ı penç-şenbe nümūdār 

Žuhūruŋdan ģayāt irişe cāna 

3 Revān’ı sünnete niyyet olındı 

Revādur lušfuŋ olursa revāne 

 

[960] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Eyledüm geşt bugün āfāķı 

Nā-gehān gördüm ol a˘lā šāķı 

İstedi dil ki ˘urūc ide aŋa 

Gördi bevvāb çü ben müştāķı 

3 Didi kim gitdi efendi seyre 

Ġam-ı hicrānda ķodı ˘uşşāķı 

Ķayd-ı hicrile yüri sen daĥı 

Bulmaķ isterseŋ eger ıšlāķı 

5 Geldüginde diyesiz bunı didüm 

Ölmezisek yine ĥıdmet bāķì 
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[961] 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ebu’s-su˘ūd ki ey Muģyì fāżıl-ı dehrest 

Güvāh-ı fażl-ı veyem ìn ķaŝìde mevcūdest2694 

Leˇālì ki der-ìn nažm muntažam gerdest 

Çü necm ü kevkeb-i derrì zi-nūr ma˘ķū[d]est2695 

3 Medāyiģeş ne-tevāned nüvişt meddāģān 

˘Ale’l-ĥuŝūŝ ki medģ-i emìn-i maģmūdest2696 

 

[962] 

Be-Rūz-nāmeci Ģüseyn Efendi2697 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Rūz-nāme-nāmeŋi ˘arż ideler ĥayrātla 

Ĥalķ-ı ˘ālem rāżì devletüŋ rıżāsı yār ola 

Ģaķķ’a şükr it ĥalķı rāżì eyle maķbūl-i Ģaķ ol 

Umaram meşkūr-ı ĥalķ u Ģaķ olasın dāyimā 

 

[963]2698 

müstef˘ilātün müstef˘ilātün 

1 Bilüŋ ey evlād Allāhu Allāh 

Tedbìr-i Revān li’llāhi li’llāh (1003) 

 

                                                           
2694 Ey Muhyî, Ebussuûd’un dünyanın en faziletli insanı olduğuna şahit olarak bu kaside vardır. 
2695 Parlak yıldız ve diğer yıldızlar bu şiirde dizilen incilerin nurunun dilencisidir. 
2696 Meddahlar, özellikle övülmüş eminin övgüsünü yazamazlar. 
2697 Ruz-nâmeci Hüseyin Efendi’ye 
2698 Bu beyit der-kenârdır. 
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[964] 

Be-Ģażret-i Vezìr 

[442b]  

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Dergehe ˘arż-ı dā˘ì-i efķar 

Bu ki geldi ķılıç gibi ķışlar 

Geldi ĥil˘at diyü du˘ā-gūlar 

Ķış içün her biri ķabā ister 

3 Umaram kim ˘ulūfemi cümle 

Vire ŝāģib-sa˘ādet ide nažar 

Şānın ıŝlāģ eyleye Raģmān 

˘Adl ü inŝāfa meyl ide ekśer 

 

[965] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ramażānuŋ mübārek ola şehā 

Ģürmet ü ˘izzetile var olasın 

Dāyimā mašlabuŋ vire Raģmān 

Her dem ehlu’llāh ile yār olasın 

3 Ķudret-i Ģaķķ’la olup ķāyim 

Dehrde ŝāģib-iķtidār olasın 

Pādşāha vezìr-i a˘žam olup 

Ĥalķ-ı dünyāya iftiĥār olasın 

5 Muģyì’nüŋ her zamān du˘āsı budur 

Bunda ĥaylìce ber-ķarār olasın 

 

[966] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ĥıdmete ˘arż-ı dā˘ì-i ģażret 

Bu durur ey kerìm-i źü’l-iclāl 
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Müctemi˘ oldı cümle dā˘ìler 

Didiler çayıra oluŋ meyyāl 

3 Didüm anlara n’ola lìk bize 

Lāzım olmış durur niçe āmāl 

Biri bu bir kerìm sāyesine 

İlticā ile idevüz iķbāl 

5 Vire bir ĥayme-i lašìf bize 

Bulavuz tā ģimāyetinde žılāl 

Biri daĥı bu kim rebì˘e gelüp 

˘Arż-ı rūy anda ol bedì˘-cemāl 

7 Cümlemüz ittifāķ idüp ģālā 

Eyledük ģażret-i emìre suˇāl 

Ol ˘Alì-sìret ü Meģemmed-nām 

Şimdi oldur muģibb-i ehl-i kemāl 

9 Pes recā bu ki ĥayme vire daĥı 

Gele bir gün irişe niçe nevāl 

Bile bir sāye-bān daĥı virse 

Sāye-i Ģaķ’da ola bā-iclāl 

11 Ģüsn-i Yūsuf’la zeyn ola çayır 

Ķılavuz ģażretine istiķbāl 

Ģaķ vire maķŝadını Muģyì hep 

Hem mu˘ìn ola Vāhib-i müte˘āl 

 

[443b]    

[967] 

Vāķı˘a-i Vāķı˘ì Ki Evvel Dūşa Duş Olmaġla Ĥvāb-ı Ġafletden Bìdār Oldum 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ba˘de ģamd-i Ĥudā vü na˘t-ı Resūl 

Nušķ-ı ģaķ böyledür gel eyle ķabūl 

Bir gice leyle-i ķadirāsā 

Źikr ider diŋledümdi heb eşyā 
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3 Beni medhūş ķıldı ol tesbìģ 

Cismüme teng oldı cāy-ı fesìģ 

Dehr-i fānì ĥayāle döndi hemān 

Cümle bir oldı ŝanki iki cihān 

5 Mā-sivā çünki oldı nā-ma˘lūm 

Hem vücūdından özgesi ma˘dūm 

Nā-gehān bir ˘aceb cihān gördüm 

Yoķ mekān anda çoķ zamān gördüm 

7 Aldılar benligümi çün benden 

Dil fenā buldı cümleten tenden 

Oldı ervāģ cümleten ģāżır 

Baŋa hep gördüm oldılar nāžır 

9 Birisi didi gel berü gidelüm 

Ne ise anda emr olan idelüm 

Tābi˘ oldum niçe zamān gitdük 

˘Āķıbet bir ˘aceb yire yitdük 

11 Anda ģāżırdı cümle ehlu’llāh 

Cümlesi baŋa eyleridi nigāh 

Şermden ben de nāžır olamadum 

Ki özümi yirinde bulamadum 

13 Gūşuma irdi bir nidā nā-gāh 

Didi Muģyì gel olmaġıl güm-rāh 

K’oldı meftūģ saŋa bābu’llāh 

Ģaķķ’ı gör her yaŋaya eyle nigāh 

15 Çünki ešrāf ber-šaraf oldı 

Bì-cihet her cihet şeref buldı 

Çün nüzūli yine ķabūl itdüm 

Anda bir meclise duĥūl itdüm 

17 Gördüm anda ki baŋa pìr-i ˘ažìm 

Didi kim ŝadra eylegil tekrìm 

Ŝadrda gördüm oturur bir māh 

Leme˘āt-ı cemāli nūru’llāh 
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19 Nūrı ben źerreye šulū˘ itdi 

Žulmet-i ġayr cümleten gitdi 

Edebile yine rücū˘ itdüm 

Geriye bir iki ķadem gitdüm 

21 Didi Şeyĥ Aģmed ol güzìde-i Ģaķ 

Ķaydı ķo ol melik gibi mušlaķ 

Oķı al bunı diyüben o zamān 

Elüme bir kitāb virdi hemān 

23 Nažar itdükde nažm idi o kelām 

Evvelā ŝanki Ģāfıž’idi tamām 

Bir niçe beyt oķıdum andan 

˘Arabì idi ŝoŋra ol bì-žan 

25 Ķılup anuŋ ģaķāyıķını beyān 

Cümlesin eyledüm o dem iź˘ān 

Didi āĥir ki bu kitābı saŋa 

Ķıldı mevlā bilā-sebeb i˘šā 

27 Ya˘nì buŋa yoġiken isti˘dād 

Ķıldı bì-˘illet ü ˘araż irşād 

Çünki im˘ānile nažar ķıldum 

Ol kitābuŋ ne idügin bildüm 

29 Meśnev ì baģri Ma˘nev ì šavrı 

Žāhir olmaz ġavāšır?-ı ġavrı 

Didüm āyā nedür bunuŋ nāmı 

Ķaç mücelledde ola encāmı 

31 Didi kim Mevlevì didi nāmın 

Ģaķ bilür yine anuŋ encāmın 

Çünki def˘ oldı ĥāšırumdan fikr 

[444a] Geldi sem˘üme bir ˘acāyib źikr 

33 Ŝordum anı Bilāl’dür didiler 

Ŝavtı def˘-i melāldür didiler 

Bildüm ol dem reˇìs-i meclisi ben 

Heybet ü ˘izzetile cālisi ben 
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35 Şermden yine hūş ref˘ oldı 

Varlıġum müşkilātı def˘ oldı 

Çünki ķalmadı bende hìç darlıķ 

Yine andan irişdi bir varlıķ 

37 Ba˘dehū maģv olup yine tekrār 

Vardum ol ˘āleme ki yoķ diyār 

Nūrdan ġayrı ķalmadı mevcūd 

Cümle sācid olana ol mescūd 

39 Didi ŝoŋra o nūr-ı ŝadr-nişìn 

Enbiyā serveri Resūl-i güzìn 

Baŋa her kim maģabbet eylese ol 

Bulur anuŋla ģażret-i Ģaķ’a yol 

41 Beni gören görür Ĥudā’yı hemān 

Didügi dem o nūr oldı ˘ayān 

İmdi ey šālib-i cemālu’llāh 

Nūr-ı ģażretden olmadın āgāh 

43 Ŝanma kim kimse vāŝıl-ı Ģaķ ola 

Kendi güm olmadın o varı bula 

Çün oyandum bu vāķı˘ì rūyā 

Beni ġarķ itdi nūra ser-tā-pā 

45 Pìr’e ˘arż eyledüm ŝabāģ tamām 

Didi ta˘bìrin eylemiş o hemān 

Bundan özge nice ola ta˘bìr 

Ki anı eyledi Resūl-i ĥabìr 

47 Şükr kim Mevlevì tamām oldı 

˘ilm ü ˘irfānla içi šoldı 

Hem maģabbet risālesini tamām 

Eyledüm virdüm anda ģubba nižām 

49 Ba˘dehū rüˇyetüŋ kitābın hem 

Ķıldum anda o nūrı daĥı żam 

Pes gel ey šālib-i reh-i Raģmān 

Yüri eyle maģabbeti iź˘ān 
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51 Ba˘dehū gör kitāb-ı rüˇyetümi 

Aŋla ol rüˇyetile ķurbetümi 

Mevlevì Meśnev ì’sine nažar it 

Ma˘nev ì’den şürū˘ına güźer it 

53 Bul bularuŋ ģaķìķatine vuŝūl 

˘Ayn-ı ˘ilm-i Ģaķ’a olar gibi ol 

Muģyì’ye dāyimā du˘ā eyle 

Sebeb olduġına śenā eyle 

 

[968] 

Şeyĥu’l-Ģarem Şeyĥ Sinān İbni Şeyĥ Ya˘ķūb’a Mektūbdur 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Ĥıdmete ˘arż-ı faķìr-i bì-dil 

Budur ey ˘ādil-i fāżıl kāmil 

Rūm’da çün gemiler oldı tamām 

Daĥı aģvāl-i sefer buldı nižām 

3 Çün ŝavāb oldı şehüŋ her rāyı 

Ķıldı serdār Sinān Paşa’yı 

Ģabeşe’den gelüp Aģmed Paşa 

Rūm’a ˘āzim durur ol ehl-i ˘ašā 

5 Gergedānı ki getürmişdi ol 

Rūm’dan bir varaķa ķıldı nüzūl 

Ki anı göndere ta˘cìlle tā 

Pādşeh göre vü erbāb-ı ŝafā 

7 ˘Azmini ķıldı muķarrer Mollā 

Bile gide giderise paşa 

Çün Meģemmed Çelebi ģażreti hem 

Gitdi ķāżìlıġa bundan aķdem 

9 Gelmedi daĥı ĥaber anlardan 

Ŝaġ u ĥoş-ģāl durur bì-şek ü žan 
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Hem Kelārì buluban źevķa vuŝūl 

İbni Baġdād’ı ķılup teftìş ol 

11 Geldi Mıŝr’a yine şevķıla o yār 

Gel anı ġafleti ĥvābından oyar 

 Ĥoş durur ŝıģģatıla defterdār 

Size müştāķ durur her kim var2699 

13 Ķāżì vü şeyĥ ü du˘ā-gūyān hep 

Cümlesi ĥūb durur ķılma ˘aceb 

Der-miyān-ı heme nìkān bed mā 

Tā çi be-nümāyed ez-iģsān-ı Ĥudā2700 

15 Ey zi-elšāf-ı Ĥudā dìde Ĥudā 

˘Ārif ānest ki bìned heme cā2701 

Der-bed ü nìk be-bìn nūreş-rā 

Tā ki dìd-i tü büved nìk ìncā2702 

17 Tā ki şeyˇiyyete eşyāst be-cā 

Hestì-i mušlaķ-ı Ģaķ dān ģaķķā2703 

Der-taķayyüd çü be-bìnì mušlaķ 

Mušlaķ ez-ķayd be-bìnì heme Ģaķ2704 

19 Bāz bārìk şüd aķvāl ey cān 

Levģ-i maģfūž be-tengest ez-ān2705 

Be-keş ez-keş-me-keş-i şübhe zebān 

Tā ki der-şer˘ nümāyed āsān2706 

21 Dāyimā bāş be-˘ilm ü ˘irfān 

Ey ŝafā-baĥş-ı cemì˘-i yārān2707 

 

 

 
                                                           
2699 Bu beyit ve sonraki beyitler der-kenârdır. 
2700 Allâh’ın ihsanı ne gösterecek bilmek için tüm iyilerin içinde kötü biziz. 
2701 Ey Allâh’ın lütuflarını gören, ârif, Allâh’ı her yerde görendir. 
2702 Bakışının burada iyi olması için onun nurunu iyi ve kötüde gör. 
2703 Varlığa yer varlıktır. Allâh’ın mutlak varlığını hakkıyla bil. 
2704 Mutlakı kayıtlarda tasavvur ediyorsan, her şeyi mutlaka bağlardan gör. 
2705 Ey can, sözler yine daraldı. Levh-i mahfuz, ondan dardır. 
2706 Şeriatta kolaylık olması için şüphe kargaşasından dilini çek. 
2707 Ey tüm dostlara huzur veren, her zaman ilim ve irfanla ol. 
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[444b]   

[969] 

Mektūb-ı Du˘ā-üslūbla Mā-fi’l-bālì ˘Arż-ı Ģāldür 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ĥāk-i pāy-ı sa˘ādet-efzāya 

Ya˘nì ol dergeh-i mu˘allāya 

˘Arż-ı dā˘ì-i ģażret-i ˘izzet 

Ba˘de ta˘žìm-i ˘izzet-i ģażret 

3 Bu durur ey kerìm-i źü’l-iclāl 

Melceˇ-i ĥayr u mu˘šì-i āmāl 

Mažhar-ı ˘adl ü dād-ı Rabb-i ˘alā 

Mužhir-i lušf u ˘izzet-i Mevlā 

5 ˘Āfì vü muģsin ü kežìm ü ˘ažìm 

˘Ādil ü ķādir ü kerìm ü ģalìm 

Kām-kār-ı kibār-ı cümle diyār 

Ya˘nì paşa-yı mıŝr-ı lušf u vaķār 

7 Ģaķ te˘ālā murāduŋ ide ķabūl 

İki ˘ālemde olasın maķbūl 

Gerçi dā˘ìye irdi ĥaylì miģen 

Kesmedüm lìk ümìdi lušfından 

9 Çünki ma˘lūmuŋ oldı ģāl-i faķìr 

Umaram kim irişe lušf-ı keśìr 

Tūtyā-baĥş ĥāk-i pāyuŋdan 

Ķıla bir źerre çeşmümi rūşen 

11 Çünki ol ˘aynla nažarlar idem 

Mis degül seng-i rāhı da zer idem 

Gerçi sābıķda faķr idi kārum 

˘Uzlet ü inzivā idi yārum 

13 Ne ģaŝìr ü ne ķālì vü ne libās 

Ne ŝuģun ne šabaķ ne dìk ü ne šās 

Olmışidi ĥayālveş dünyā 

Tā yigirmi yıl itdüm istiġnā 
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15 Ĥıdmet-i şeyĥ devlet olmışidi 

˘Uzlet-i ĥalķ ˘izzet olmışidi 

Murġ-ı zìrek gibiyken ey dānā 

İki ayaķdan oldı bend baŋa 

17 Çünki ehl ü ˘ıyāl dām oldı 

Cān ü dil cümle ķayda rām oldı 

Evvelā ˘ışķ-ı yār idi kārum 

Kārzār-ı nigār idi yārum 

19 Şöhre-i şehr idüm maģabbetle 

Ĥalķ ģürmet ķılurdı ˘izzetle 

Şimdi dünyā ġamıyla zār oldum 

Hem-i efkārla figār oldum 

21 İmdi ey ŝāģib-i sa˘ādet-i Mıŝr 

Ya˘nì ey mālik-i vilāyet-i Mıŝr 

Ĥāne-i Mıŝr’ı eyledüŋ ābād 

Dil ki Ģaķ ĥānesidür it dil-şād 

23 Fuķarā çünki hep du˘ācuŋdur 

Ġurebā-yı cihān śenācuŋdur 

Bu ġarìbüŋ de bir faķìrüŋdür 

Raģm ķıl kim senüŋ ģaķìrüŋdür 

25 Āyìne gibi ķalbini ele al 

Tā ki lušfuŋ ˘ayān ola fi’l-ģāl 

Ġāyetile şikeste-bāl oldum 

Bir devā ķıl ki ĥaste-ģāl oldum 

27 Cem˘ oldı baŋa perìşānlıķ 

Ķula lušf eyle eyle sulšānlıķ 

Lìk çün bād-ı lušfuŋ ola menāŝ 

Fülk-i dil mevc-i ġamdan ola ĥalāŝ 

29 Ģāŝıl olan hemìşe kāmuŋ ola 

Her zamān lušf u ˘iz maķāmuŋ ola 

Ģaķ te˘ālā murāduŋ ide tamām 

Bulasın ˘izz ü şevketile ķıyām 
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31 Dāyimā ŝāģib-iķtidār olasın 

˘İzz ü lušfıla kām-kār olasın 

Dā˘ì-i devletüŋ durur Muģyì 

Sā˘ì-i şevketüŋ durur Muģyì 

 

[970] 

Hem-sāyemüz Emìrü’l-ģāc ˘Alì Beg’e Meģemmed Şāhum İçün 

[445a]  

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 İlāhā Pādşāhā Kirdgārā 

Raģìmā Ķādirā Perverdgārā 

Kerìme lušf idici raģmet ile 

Dem-ā-dem šoylayıcı ni˘met ile 

3 Raģìmüŋ eyleyüp ķalbine ilķā 

Du˘ā-gū olana lušfıla i˘šā 

İlāhì lušf-ı şānuŋ ģaķķı içün 

Hem ism-i Müste˘ān’uŋ ģaķķı içün 

5 Cemì˘-i enbiyānuŋ ģürmetiyçün 

Cemì˘-i evliyānuŋ ˘izzetiyçün 

Ķılup lušfı begüŋ ķalbine in˘ām 

Hemìşe ķıl aŋa iģsānı ikrām 

7 Ki her ān mažhar-ı a˘šāfuŋ olsun 

Dem-ā-dem mužhir-i elšāfuŋ olsun 

Gel ey mìr-i sa˘ādet-baĥş-ı dünyā 

İdici ehl-i Mıŝr’a lušf u i˘šā 

9 Dilerseŋ olasın ehl-i sa˘ādet 

Kerem eyle saŋa olsun se ˘ādet 

Biri oldur ki hem-sāyeŋ faķìrüŋ 

Du˘āsın al ki olmaya nažìrüŋ 

11 Ki peyġam-ber buyurdı cār içün pend 

Meger māder ģuķūķı ola peyvend 
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Daĥı didi ki vāriś olur idi 

Eger ĥāric ķarābet bulur idi 

13 Biri daĥı budur mažlūma raģm it 

Ahālì-i maģabbet yolına git 

Ŝaķın ˘uşşāķuŋ āhından ģaźer it 

Cefā vü cevr rāhından güźer it 

15 Ķaçan bir nesneye šālib bulınsa 

Anuŋ evŝāfına rāġıb bulınsa 

Eger terki anuŋ ġam virmezise 

Daĥı beyt-i dile hem girmezise 

17 Aŋa iģsān iderseŋ anı el-ģaķ 

Ĥudā yüz biŋ ˘ivaż virür muģaķķaķ 

Ĥuŝūŝā muĥliŝ ü üftādeŋ ola 

Du˘ā-yı devlete dil-dādeŋ ola 

19 Çü yoķ durur iģtiyācuŋ ģamdüli’llāh 

Ne var lušf eyleseŋ ey mìr-i āgāh 

Bunı bil kim olup yoluŋda sā˘ì 

Devām-ı devletüŋçün ola dā˘ì 

21 Egerçi nefse müşkildür bu ģālet 

Rıżā virmez daĥı bu kāra ġayret 

Velì ˘uşşāķ ģālin bilen insān 

Aŋa bunuŋ gibiler olur āsān 

23 Ki bilür girye vü efġān-ı ŝābir 

İder teˇśìr bì-şek aŋa āĥir 

Ŝaķınur dāyimā tìr-i du˘ādan 

Bilür kim ol giçer fevķ-i semādan 

25 Faķìre daĥı vāķi˘ oldı bu ģāl 

Yine teslìm itdi anı fi’l-ģāl 

K’anuŋ çekdüm belāsın niçe müddet 

Çü teslìm eyledüm buldum ifāķat 

27 Ĥuŝūŝā kim ta˘alluķ itmişidüm 

Reh-i ġamda temellük itmişidüm 
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Velì gördüm ki ˘ışķı ġālib anuŋ 

Belāsın iĥtiyār itdüm cihānuŋ 

29 Ĥudā ģaķķı baŋa vāķi˘ olupdur 

Velì dil ŝoŋra çoķ ˘ālem bulupdur 

Biri Mıŝr içre Yūsuf ķıŝŝasıdur 

Ki ˘uşşāķuŋ hemìşe ģiŝŝesidür 

31 Bilürler cümle Mıŝr ehli bu ģāli 

Ki ŝoŋra ˘izzet olmışdur meˇāli 

Ĥudā lušfıla vire her murāduŋ 

Aŋıla dāyimā iģsānla aduŋ 

33 Eger biŋ ķul daĥı ķılursaŋ āzād 

Bu lušf-ı şāna mānend olmaya ad 

Buyurursaŋ ri˘āyet içün ey şāh 

Ümìd oldur ki çün olasın āgāh 

35 Bilesin ķul nice ĥıdmet ķılurmış 

[445b] Ķıla ta˘žìm cümle ehl-i dāniş 

Biri daĥı budur ey kāmil 

Cihānda kimseyi hìç görme ġāfil 

37 Ĥuŝūŝā bir niçe ehl-i fenānuŋ 

Enìs ü mūnisi derd ü belānuŋ 

Ķılup mecma˘ların bì-şem˘ ü bì-nūr 

Ķoyup žulmet içinde cümle mehcūr 

39 Ķılalar dāyimā feryād ü efġān 

Hemìşe olalar giryān ü nālān 

Kimi źikr eyleyüp ide tażarru˘ 

Kimi fikr eyleyüp ķıla tevaķķu˘ 

41 Kütüb yaza kimi ģālāt içinde 

Ma˘ānì derc ide ebyāt içinde 

Ĥuŝūŝā gitse hìç irmeye noķŝān 

Niçeye daĥı ķudret ola āsān 

43 Benüm cānum benüm ĥanum kerem ķıl 

Benüm devletlü sulšānum kerem ķıl 
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Cemì˘-i Mıŝr’ı ˘adlüŋ ķıldı ābād 

Göŋül kim Ģaķ evidür eyle dil-şād 

45 Bilürsin kimseye ķalmaz bu ˘ālem 

Mürüvvet eylegil va’llāhu a˘lem 

Du˘āda ola tā kim Muģyì-i zār 

Śenā-yı izzetüŋi ide tekrār 

 

[971] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Li’llāhi’l-ģamd ki lušfıla Ĥudā 

Mıŝr’a ˘adlile seĥā itdi ˘ašā 

˘İzz ü lušfıla olup defterdār 

Ķıldı elšāfın efendi ižhār 

3 Mažhar-ı ˘ilm ü ģikem fażl u himem 

Mužhir-i ˘adl ü kerem seyf ü ķalem 

Ĥaš-şinās-ı raķam-ı nüh eflāk 

Nükte-dān-ı ķalem ü semk ü simāk 

5 Ya˘nì mihr-i ˘ažamet māh-ı kemāl 

Aĥter-i burc-ı kerem nūr-ı cemāl 

…2708-nām u ŝafā-baĥş-ı enām 

Rām ola ģażretine cümle merām 

7 Ol sa˘ādet-dih-i erbāb-ı ŝafā 

Ol vefādār-ı ahālì-i velā 

Bāb-ı Ka˘be olalı dergāhı 

Cümleden efżal olupdur cāhı 

9 Mıŝr-ı fıšnatda ˘azìz-i be-kemāl 

Nìl-i feyżiyle cihān māl-ā-māl 

Yūsuf-ı ģüsn-i ˘adālet şānı 

Dil ü cān ĥanı cihānuŋ cānı 

11 Gelmedin daĥı o nìkū-ĥaŝlet 

Şehr-i Mıŝr içine virdi şöhret 
                                                           
2708 Bu sözcük silik olduğu için okunamadı. 
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Lušf u ˘adl ü keremile iģsān 

Oldı şānında kemālile ˘ayān 

13 Baģr-i lušfı ki anuŋ ola ˘ayān 

˘Ayn-ı mihri çü sir-āb ide hemān 

Mıŝr’a baŝdı çü mübārek ķademi 

Ebr aŋa ķıldı niśār diremi 

15 Dāldür ĥayra mübārekler ola 

Ģaķ ķudūmiyle vire Mıŝr’a reĥā 

Bende ġāyetde ża˘ìf olmışdı 

Geldüginde çü şifā bulmışdı 

17 Ĥayr maķdem aŋa tārìĥ oldı (994) 

Ki ķudūmiyle anuŋ cān buldı 

Yā Rab anuŋ işi hep ĥayr olsun 

İki ˘ālemde murādın bulsun 

 

[972] 

Be-Emìn-i Enbār2709 

fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün 

1 Ĥudā şevne-i lušfuŋ aça hemìşe 

Kerem dānesin saŋa ŝaça hemìşe 

Gele ģıfž-ı Ģaķ ŝaķlaya ģażretüŋi 

Şeyāšìn-i cin cümle ķaça hemìşe 

 

[446a]   

[973] 

Ez-çayır 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Lušf idüp def˘-i intižār eyleŋ 

Bir iki gün gelüp ķarār eyleŋ 

                                                           
2709 Ambar Emini’ne 
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Mušlaķā ķayd-ı dehrden bir ān 

Ehl-i ˘ışķa gelüp firār eyleŋ 

 

[974] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Çü seyr idüp irişe bu sefìne 

Sinān Beg-zāde ˘Ośmān Beg iline 

Uŝūliyle fürū˘ı çün biline 

Bu aĥlāķ üzre a˘māli ķılına 

 

[975] 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Hemìşe žıll-ı ģimāyetde bu faķìr-i ģaķìr 

Du˘ā-yı devletüŋile bulur ˘ašā-yı cezìl 

Umar ki bir iki gün günlük idine şāhum 

O ĥayme kim bege oldı hemìşe žıll-ı žalìl 

3 İki cihānda murāduŋ Ĥudā müyesser ide 

Livā-yı ģażret-i Server’de źātuŋ ola nezìl 

 

[976] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 İşitdüm laģm-ı insāndan leźìź olmazımış hergiz 

Anuŋçün ĥalķ biri birini yir ŝanasın sekbā 

Żiyāfet eyledüm ben daĥı bir şìrìn ša˘āmile 

Dem ü laģmum fedādur şimdi yirler hep ģelālāsā 

3 Ģelāl olsun eger kiźb ü eger bühtān ola Muģyì 

Hemān ben maģv olsam yār ķalsa ĥānede yek-tā2710 

 

                                                           
2710 Bu mısra der-kenârdır. Mısraın aslı ‘Hemān ben bì-ĥod olup yār ķalsa ĥānede yek-tā’ şeklindedir. Satır 

altında ‘Hemān ben maģv olsam yār ķalsa ĥānede yek-tā’ şeklinde değiştirilmiştir. 
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[977] 

fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün fe˘ūlün 

مَعَارِفَالْاوَآرِفَلِاهَْلََِمَنْسِيَا َ 1  

Ki her yek şüde mažhar-ı ˘ilm-i Vāhib2711 

Gelüŋ ġāyib olmaŋ ki yarınki gice 

Olur Gülşenì’de ġarāyib reġāyib 

 

[978] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ģażret-i Pìrì Beg o merd-i Ĥudā 

Oldı çü ģüccāca emìrü’l-livā 

Cümlesine eyledi lušf u ˘ašā 

Cānile hep şimdi iderler du˘ā 

3 On yıl o ģüccāca olup reh-nümā 

Ĥıdmet-i ģüccācla buldı ŝafā  

Oldı münģā çünki maķām-ı Minā 

Buldı ŝafāyile hemān müdde˘ā 

5 Mıŝr’da aģbābına hem dāyimā 

Niçe hediyye virüp ider seĥā 

Bende de Hedye’l-ģaremeyn’i aŋa 

Lāyıķ u evlā bilüp itdüm fedā 

7 Umaram ol źāt-ı ˘adālet-fezā? 

Nāžır ola behr-i du˘ā dāyimā 

Oldı çü ma˘lūm k’odur ehl-i rā 

Ģākim-i Mıŝr oldı bulup irtiķā 

9 Oldı çü ˘adliyle ķılup iģtimā 

Ehl-i Mıŝr eyledi hep iķtidā 

Ķıldı du˘ā çünki aŋa etķıyā 

Vire murādını keremden Ĥudā 

                                                           
2711 Her biri Allâh ilmine mazhar olan maarif ehli unutuldu. 
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11 Ģaķķını her ĥıdmetüŋ itdi edā 

Ģaķ da edālar ide yevm-i cezā 

Cümle du˘ā-gūlar iderler recā 

Tā irişe ģażretine biŋ vefā 

13 İki cihānda bula lušf u ˘ašā 

˘İzz ü sa˘ādet irişe Muģyiyā 

 

[979] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ĥāk-i pāy-ı şerìfe ˘arż-ı faķìr 

Bu durur ey vezìr-i źü’l-iclāl 

Çün Ĥudā ķıldı maķŝaduŋı yesìr 

Sen de yüsrile ĥalķa ķıl ifżāl 

3 Tā ki fażl-ı Ģaķ irişe dāyim 

Lušf u iģsānı ola saŋa meˇāl 

[446b] İki ˘ālemde Ģaķ vire kāmuŋ 

Her zamān lušfla irişe nevāl 

 

[980] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Çalış gel ˘ilme Seydì Muŝšafā örgen kitābet hem 

Namāzile niyāzı kār idin tā olasın ĥurrem 

Ķaçan kim vālideynüŋle ola üstāduŋa ta˘žìm 

Meşāyıĥ ģāli keşf olup olasın cümleden ekrem 

 

[981] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Aģmed’üm lušf eyle ˘ilm örgen ma˘ārif ģāŝıl it 

Hem ˘ibādetle yüri  yoluŋ Ĥudā’ya vāŝıl it 
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Vālideyne tābi˘ ol üstādlar ķavli işit 

Hem meşāyıĥ keşfini źevķ eyle kendüŋ fāżıl it 

 

[982] 

mef˘ūlü fā˘ìlātü mefā˘ìlü fā˘ilün 

1 Seydì Ģasan ˘Alì kerem eyle oķı vü yaz 

Fi˘lile ola edeb üzere ķıl namāz 

Hem vālideynile ĥvāceler sözlerin işit 

Ŝoŋra meşāyıĥ u ˘ulemā ile söyle rāz 

 

[447b]    

[983] 

Gülşenì-zāde Fevt Olınca Hemān 

Oldı Merśiyyesi Bu Veche ˘Ayān 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

I 

 Gelüŋ ey bülbülān idüŋ efġān 

Buldı gülzār-ı dehr çünki ĥazān 

Ķafes-i ˘ālemi yaķuŋ k’itdi 

Bülbül-i bāġ-ı Gülşenì šayarān 

Cesed-i ĥālì-i cihānı ķoŋuz 

Çünki gitdi o rūģ-ı pāk-revān 

Çünki ķuds-āşyān-idi rūģı 

Eyledi āşyān-ı ķudsi mekān 

Nāyveş teng-nā-yı dehri yaķuŋ 

Nefesinden çü ĥālì ķaldı cihān 

N’ola çarĥını bozsa bu devrān 

Ki yirinden ırıldı ķušb-ı zamān 

II 

 Nušķı olmışdı dāyimā Ķurˇān 

˘İlm-i Raģmān’ı eyleridi beyān 

Śābit olmışdı ˘ilm ģażret ile 

Şimdi mušlaķ görür anı a˘yān 
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Nušķ-ı Ģaķ’la iderdi men˘ hevesi 

Mülhem olalı ma˘nì-i Furķān 

Mey-i nutķıyla pür idi meclis 

Ĥālì ķaldı dirìġ bu meydān 

Şāh-bāz-ı ˘ulūmken itdi 

Ķāf-ı ˘anķā-yı ķudret içre mekān 

Çün müsemmāya vāŝıl oldı hemān 

Sırrını lā-mekānda ķıldı nihan 

III 

 Ķanı ol la˘l-i nāb-ı dür-efşān 

Ķanı ol kün fe-kān2712 künūzına2713 kān 

[448a] Ķanı ol ˘Ìsì-i ˘ižām-ı ramim 

Ķanı ol rūģ-baĥş-ı mürde-dilān2714 

Ķanı ol mažhar-ı ma˘ārif-i Źāt 

Ķanı ol mužhir-i ŝıfāt olan 

Ķanı ol dürr-i pāk-i ˘ayn-ı ˘ulūm 

Ķanı ol baģr-i ˘ālem-i ˘irfān 

Ķanı ol ģilm ü ģüsn-i ĥulķ-ı ˘ažìm 

Ķanı ol her zamān ˘ažìmü’ş-şān 

N’ola bì-cānveş olsalar ebdān 

Sūz-ı hicrān ķomadı tāb ü tüvān 

IV 

Ĥātem-i evliyāyidi ol şān 

Miśli gelmez muģāldür aķrān 

Noķša-i evvel āĥire irdi 

Çün tamām itdi devrini devrān 

Bulmışidi kemāl o bedr-i tamām 

İrdi ģayfā vücūdına noķŝān 

Bu güźergāhda ĥulūd olmaz 

Olsa ķalurdı ekmel-i insān 

Nūr-ı māhını encüm-i aŝģāb 

Ķısmet itdiler eyleyüp talan 

Ġarķ ider her ne varsa bu šūfān 

Nūģ daĥı olursa keştì-bān (tażmìn)2715 

                                                           
2712 Bakara 117, Enam 73, Nahl 40, Yasin 82, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 17, 135, 270, 444. 
2713 Yazmada ‘˘ulūmına’ şeklindedir. Satır arasında ‘künūzına’ şeklinde değiştirilmiştir. 
2714 Yazmada ‘Ķanı ol her zamān ˘ažìmü’ş-şān’ yazılmış sonra üzeri çizilmiştir. ‘rūģ-baĥş-ı mürde-dilān’ 

satır altında yazılıdır. 
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V 

 Çünki teng oldı ˘arŝa-i imkān 

Lā-mekān menziline oldı devān 

Çün hemìşe ķażāya rāżì idi 

Pās-bān oldı kūyına Rıżvān 

Buŋa beŋzer muŝìbet olur mı 

Cān-ı ˘ālem cihāndan ola revān 

Mihrine çünki dehrüŋ irdi zevāl 

Çeşm-i encümden aġlasa n’ola ķan 

[448b] Şìve-i dehr ŝoŋra şìven olur 

˘Āķıbet-bìn olur mı hìç ferģān 

Çün fenā üzredür beķā-yı cihān 

Aŝŝı umana fāyide ĥüsrān 

VI 

Ger şehādetden isterse her ān 

Ġaybda ģāżır oluridi hemān 

Ġayba ˘azm itdi şimdi gerçi aŋa 

Žāhir olmışdı āşkār ü nihān 

Āh feryād kim fiġānlardan 

Felek oldı melek gibi nālān 

Nüzl-i raģmet iner mezārına 

Cennet ehline olalı mihmān 

Ölmeden evvel öldi çün oldı 

Ģayy-ı Bāķì’den ol ģayāt iģsān 

Bì-nişāndan nişān virürdi o şān 

Cān-feşān oldı vü ķomadı nişan 

VII 

 Her şebān-rūz olup hevāya şubān 

Reme-i ehl-i faķrı oldı remān 

Hem mürìdine maķŝad olmışdı 

Hem murādı irādet-i Sübģān 

Enbiyā da˘vet eyledi dirdi 

Rüˇyetine muvāfıķ oldı ˘ayān 

Marażında didüm ki ĥoşçasuŋuz 

Didi ey beste-i ķuyūd-ı cihān 

                                                                                                                                                                          
2715  Bu mısra Sihr’iden tazmin edilmiştir: Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ, (Hzl. İbrahim 

Kutluk), Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 1978, C 1, s. 455. 
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Bu ķadar fürce girdi çün elüme 

Derdüme daĥı istemem dermān 

Źikrini döne döne eyle beyān 

Ki semā˘ından irişür tene cān 

VIII 

[449a] Ol güle irdi ise n’ola ĥazān 

Dāyimā ola ġoncesi ĥandān 

Ya˘nì Seydì ˘Alì Efendi’den 

Tāze cān buldı yine dervìşān 

Vāriśi hem vaŝì-i muĥtārı 

Daĥı ķāyim-maķām-ı ķušb-ı zamān 

Çünki oldı hidāyet aŝģāba 

Ķıldılar anı muķtedā yārān 

Feyż-i fażlı hemìşe cārì ola 

Vire her dem sekìne išmìnān 

Yirde yatduķça ol meh-i tābān 

Mihrini Ģaķ bunuŋ ķıla leme˘ān 

IX 

 ˘Āķıla çünki terkdür ˘unvān 

Ey ecel bu cesed elinden emān 

Bāġ-ı cennetde şimdi ey Muģyì 

Çünki šāvūsveş ķılur cevelān 

Olsa bu beyt n’ola tārìĥi 

K’irdi aķdes maķāma ol sulšān 

Bülbül-i cān-ı Gülşenì-zāde 

Cāyını eyledi ķudüsle cinān (977) 

Ay u gün vaŝfını iderken hem 

Eyledi bu lisānuma cereyān 

Gülşenì-zāde fevtine tārìĥ 

Şeb-i cum˘ada sādis-i şa˘bān (979) 
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[984] 

Tehniyeyle Ta˘ziye Cem˘i Durur Ey Muģteşem 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

I 

 Çarĥ-ı ĥūn-ĥvāruŋ işi ķan dökmedür çün dem-be-dem 

Nūşı nìş oldı vü gitdi źevķ u şevķ ü ˘ışķ u dem 

Rāģ-ı rāģat neşˇesin ķıldı ĥumār-ı hemde ġarķ 

Hem ŝafāyı dürd-i derd itdi bu keˇs-i pür-elem 

[449b] Naģs-i ekber girdi sa˘deynüŋ arasına meger 

Kim küsūf irgürdi mihr-i çarĥa dehr oldı žulem 

Ya żarar irişdi ābādan mevālìd ehline 

K’irdi ģayvān ü nebāt ü ma˘dene ālām ü ġam 

Ģāŝılı bu ĥırmeni bād-ı fenā virdi yile 

Eyledi kişt-i vücūdı hem hevā ehli ˘adem 

Ġāfil olma ĥvāb ķılma gözüŋ aç ey hūşyār 

Bu güźergāh-ı fenāda ķılmadı kimse ķarār 

II 

İ˘timād itme bu devr-i kec-reve ey şehryār 

Muŝšafā’ya ķalmadı ķalmaz saŋa da rūzgār 

Kārzār itmek dilerken düşmenile rūz u şeb 

Rūzgār-ı zūr-kār itdi anuŋ kārını zār 

Pìr-zen dünyāya meyl itmezken erlik eyleyüp 

Boġmaķ emr itdüŋ aŋa merdānelik midür bu kār 

Ŝāf-dil rūşen-żamìr olmışken ol āyìneveş 

Seng-i ceng-i cevr-i devr irgürdi aŋa inkisār 

İtdi ol servüŋ nihālin bāġ-bān-ı dehr ķaš˘ 

Bār-ver olmadı naĥli ˘ālem oldı eşk-bār 

Çün felek fülk-i vücūdın itdi gird-ābında ġarķ 

Oldı māl-ā-māl ĥūn-ı giryeden ġarbile şarķ 

III 

 Çoķ aradum pür-cefā dehrüŋ vefāsın görmedüm 

Bu fenāya ben beķā gördüm beķāsın görmedüm 

˘Ālemi devr eyledüm bir bì-zevāl ü bì-küsūf 

Mašla˘-ı nūr-ı hüdā şems-i ēuģāsın görmedüm 

Çünki çoķ zehrin içüp bu pür-belā dünyāda ben 

Nìş-i derd-ālūdsuz nūş u devāsın görmedüm 
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Cevr ü žulmın mihr ü ˘adl ü buġż u ķahrın ģubb u lušf 

Hemmini merhem dimekden yeg şifāsın görmedüm 

Bābür a˘lā-yı ˘ulā-rütbe ˘alì-şān bābınuŋ 

Ķanberi olmaķdan özge intihāsın görmedüm 

 [450a] Gel vezìr-i ģażret-i Sulšān Süleymān’a ķul ol 

Ger sa˘ādet isteriseŋ bu ulu şāna ķul ol 

IV 

N’ola olsam Düldül-i devlet-süvārān mehteri 

Kim ˘Alì Paşa-yı a˘lā-şānuŋ oldum Ķanber’i 

Ol kerìm ü ˘ādil ü ˘izzet-nümāy-ı cirm-baĥş 

Ya˘nì erbāb-ı vezāret zümresinüŋ mefĥarı 

Nìl-i ˘adliyle ser-ā-ser itdi Mıŝr’ı muġtenem 

İstedi kim Rūm’uŋ ehli daĥı içe kevśeri 

˘Azm-i Rūm itdi vezìr-i ģażret-i ĥūnkār olup 

Yolı izi açuġ olsun olup āfetden berì 

˘Adl ü iģsānile dünyāyı tamāmet ķıldı pür 

Görmedüm hìç buncılayın bir sa˘ādet-güsteri 

Kāžım u ˘āfì vü muģsin sālik-i rāh-ı hüdā 

Menba˘-ı ˘ayn-ı ˘ulūm u nūr-ı mıŝbāģ-ı ˘ulā 

V 

 Ģamdüli’llāh k’eyledüŋ taĥt-ı vezāretde ķarār 

Sen ˘Alì’nüŋ heybetinden itdi şerr ehli firār 

Eyleme ben Ķanber’üŋ dergāh-ı ˘ālìden cüdā 

Ģażretüŋ ģaķķıyçün ey ˘ādil-dil-i Düldül-süvār 

Lāyıķ oldur ĥāk-i pāy-ı tūtyāāsāŋa kim 

Ķomayup Muģyì’yi ġurbetde ġarìb a˘mā vü zār 

Ya ķabūl eyle ola ol ĥıdmetüŋde rūz u şeb 

Ya ĥod iģsān eyle va˘de ķalmadı hìç iķtidār 

Ģāŝılı budur murādı devr ķılduķça felek 

Ĥıdmetüŋde ola mihr ü meh senüŋ leyl ü nehār 

Eyleyüp dāyim sa˘ādet burcını nūr u żiyā 

Mekremet evcine lušfuŋ irgüre her dem ˘ašā 
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[451b]  

Mu˘ammāyāt 

[985] 

Mu˘ammā Be-İsm-i Su˘ūdì2716 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Sūduŋiçün ĥalķı der-hem eyleme 

Bende ķalbin münķalib ķıl zülfede 

 

[986] 

Mu˘ammā Be-İsm-i Pìrì Beg2717 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 ˘Ādil ü kām-dih olan çıķarur 

Bu mu˘ammā-yı dehrde eyi ad 

Pìrler fikr ider öŋdin ŝoŋın 

Pìrveş gel ŝoŋın it sen daĥı yād2718 

 

[987] 

Be-İsm-i Ca˘fer Şāh’um2719 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Cevrüŋi çekmekde ˘afv-ı bì-ģad umar göŋlümüz 

Dil anuŋçün bì-ser ü pā ġam çeker Muģyì müdām 

 

[988] 

Be-İsm-i Sübūtì2720 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Bulmadum sìb-i zenaĥdānuŋda 

                                                           
2716 Suûdî’nin İsmiyle Muamma 
2717 Pîrî Beg İsmiyle Muamma 
2718 Bu beyitte vezin aksamaktadır. 
2719 Cafer Şâhımın İsmiyle 
2720 Sübutî’nin İsmiyle 
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Zülfde ķoĥusın aldum dilümüŋ 

 

[989] 

Be-İsm-i İbrāhìm Paşa2721 

mefā˘ìlün fe˘ilātün mefā˘ìlün fe˘ilātün 

1 Tü-rā miśāl şeved rūy-ı mihr hem be-dil-i mā 

Miśāl-i rūy-ı tü bì-rūy-ı cān nümūde be-cānān2722  

 

[990] 

Be-İsm-i ˘Abdu’r-raģmān2723 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Bende kerd āĥir sūy-ı mihret be-y-ār ü ez-yemìn 

Rūz-ı peymān şüd be-men çün der-belā der sāĥtì2724 

 

[991] 

Be-İsm-i Ramażān Efendi2725 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Dil be-ĥod güftā ki ya ān mihr-rā tābiş resìd 

Ya be-ĥumm-ı çarĥ nūşìd ez-mey-i devr-i elest2726 

 

 

 

 

                                                           
2721 İbrâhîm Paşa’nın İsmiyle 
2722  Bizim gönlümüze, güneşin yüzü sana benzer görünür. Senin yüzünün benzeri, canana canın 

yüzsüzlüğü gibi göründü. 
2723 Abdurrahman’ın İsmiyle 
2724 Sen belalarla denk kıldıktan sonra bana söz günü geldi. Yeminine göre kölen olarak sevginin tarafına 

götür. 
2725 Ramazan Efendi’nin İsmiyle 
2726 Gönül kendi kendine ‘Ya o güneşe bir parıltı ulaştı ya da gökyüzü küpüyle elest meclisinin şarabından 

içti.’ dedi. 
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[992] 

Be-İsm-i Aģmed-i Fettān2727 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Dil-i bì-ĥod ki baģr şüd bì-ģad 

Çeşm-i bì-māst māhì-i bì-āb2728 

 

[993] 

Be-İsm-i Pìrì2729 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ehl-i ˘ilme dest-gìr olup şehā 

Fikr ider öŋdin ŝoŋın bil ehl-i rā 

 

[994] 

Be-İsm-i Ģasan2730 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Der-dem-i mestì ki ĥāšır ez-heme fāriġ şeved 

Çün süĥan der-hem be-gūyem nām-ı ū perdāĥtem2731 

 

[995] 

Be-İsm-i Muģyì2732 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ĥāl-rā pūşìd çün zülfeş perìşān sāĥtem 

Bāde ez-ser reft çün bā-la˘l-i ū perdāĥtem2733 

 

                                                           
2727 Ahmed-i Fettan’ın İsmiyle 
2728 Kendinden geçmiş sonsuz deniz gibi olan gönlümüz, susuz bir göz; balıksız bir sudur. 
2729 Pîrî’nin İsmiyle 
2730 Hasan’ın İsmiyle 
2731 Sarhoşluk zamanında gönlüm her şeyden sıyrılmış söz söylerken onun adını okurum. 
2732 Muhyî’nin İsmiyle 
2733 Saçlarını dağıtarak benini örttüm. Şarabın etkisi geçince onun dudaklarıyla telafi ettim. 
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[996] 

Be-İsm-i Yūsuf2734 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Çü bì-ģad sūzı döndi baģr-i nāra 

Göŋülde ķapladı çekdi kenāre 

 

[997] 

Be-İsm-i Beksimāš u Nuķl2735 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Çü pìş-i rūy-ı tü çarĥ ez-ser šaleb efgend 

Ser-i niyāz u dil āĥir bürìd ez-˘ažamet2736 

 

[998] 

Be-İsm-i Muŝlì2737 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Çeşm der-mey dāştem bā-rūy-ı yār2738 

 

[999] 

Be-İsm-i Muŝlì2739 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Çeşm ü zülfeş yāftem der-baģr-i dil2740 

 

                                                           
2734 Yusuf’un İsmiyle 
2735 Peksimet ve Çerez İsmiyle 
2736 Çarh, senin yüzünün önünde isteklerini başından attı ve büyüklükten gönlünü kopardı. 
2737 Muslî’nin İsmiyle 
2738 Gözüm, sevgilinin yüzüyle şaraptadır. 
2739 Muslî’nin İsmiyle 
2740 Gönül denizinde gözünü ve saçlarını buldum. 
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[1000] 

Be-İsm-i ˘Abdu’l-bāķì2741 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Bende kerd āĥir sūy-ı mihret be-y-ā rūy-ı niyāz 

Pìş-i tü ber-pā ne-büved ān ki āĥir bì-ferest2742 

 

[1001] 

Be-İsm-i Cemālì2743 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Olsa bir yirde rūy-ı mihrāsāŋ 

Nūr-ı Ģaķ ola bizde fikr-i cemìl 

 

[1002] 

Be-İsm-i Rāzì’cügüm2744 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Ruĥuŋdan mehde tāb ü zülf de dilde mużā˘afdur 

Anuŋçün rūz u şeb çekmek gerek tāb-ı teb-i ˘ışķı 

 

[1003] 

Be-İsm-i ˘Alì2745 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Eger bā-remz ü ìmā gūyem ismeş nìst pūşìde 

Ki meh der-mihr bì-pāyāneş dāred ˘ışķ-ı pinhānì2746 

 

                                                           
2741 Abdülbakî’nin İsmiyle 
2742 Köle yaparak istek yüzüyle sevginin tarafına gel. Uğursuz olan kişi, sonunda senin önünde ayakta 

kalamaz. 
2743 Cemalî’nin İsmiyle 
2744 Razîciğim’in İsmiyle 
2745 Ali’nin İsmiyle 
2746 İsmini gizli ya da ima ile söylesem de anlaşılmaz değildir. Çünkü ayın, güneşte sonsuz gizli bir aşkı 

vardır. 
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[1004] 

Be-İsm-i Çelebi2747 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Çü şekk merdüm be-şūyed ez-dil-i ˘ālem ġubār-ı …? 

Çü Nìl-i ˘ilm-i tü ber-hem zened emvāc-ı bürhānì2748 

 

[1005] 

Be-İsm-i Efendi2749 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Zi-mihret tā ne-bāşed źerreì dìdār key bìnem 

Ki ez-vey muķtebes bāşed dāyim nūr-ı Sübģānì2750 

 

[452a]   

[1006]2751 

Be-İsm-i Cemālì Efendi2752 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Bu ten-i bì-cānı tìrüŋ āĥir itdi çün kemān 

Senden evvel dāyimā ŝūret bulurken bì-gümān 

 

[1007] 

Be-Meģemmed Aġa2753 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Perdedār-ı pādşeh-i muģterem 

Mažhar-ı esrār-ı şāh-ı muģteşem 

                                                           
2747 Çelebi’nin İsmiyle 
2748 Senin ilim Nil’in, kanıt dalgalarını hareketlendirdiğinde, … tozlarını âlemin gönlünden temizler. 
2749 Efendi’nin İsmiyle 
2750 Senin güneşinden yüz görünmezse bu zerre nasıl görür. Çünkü Allâh’ın nuru daima ondan alınır. 
2751 Bu muammanın çözümü der-kenâr olarak verilmiştir: Terādüf-i kināyet-i intiķād isķāš, teşbìh-i 

ismiyye-i intiķād terādüf, terādüf-i ismiyye isķāš, intiķād-ı telmìģ terādüf, taģlìl-i terādüf tebdìl-i 
muŝģaf, terādüf-i terādüf ģisābı isķāš 22 evvel mıŝra˘dan Cemālì çıķar on bir ŝan˘atla śānìden Efendi 
çıķar yine on bir ŝan˘atla. Li-muharririhì. 

2752 Cemalî Efendi’nin İsmiyle 
2753 Mehemmed Ağa’ya 
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[1008] 

Mu˘ammā Be-İsm-i Meģemmed Aġa2754 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Bā˘iś-i erzāķ-ı erbāb-ı ˘ulūm 

Ŝāģib-i aĥlāķ-ı aŝģāb-ı kerem 

 

[1009] 

Mu˘ammā Be-İsm-i Maģmūd Beg Efendi2755 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Pìş-i men gìred hemìşe der-kenār 

Evvel āĥir şuġl-i Ģaķ ber-yek raķam2756 

 

[1010] 

Be-İsm-i ˘Ośmān Beg-i Ĥālidì2757 

müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün 

1 Dilden gibi olmaķ elem çekmekde bu bì-ser şehā 

Āĥir tamām olur begüm ol kişi kim der-hem ola 

 

[1011] 

Be-İsm-i Ģasan Efendi2758 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Mā be-rūyet ey semen-sìmā dil āĥir dādeìm 

Her kücā ŝūret2759 nümāyì bes dilì ber-hem zenì2760 

                                                           
2754 Mehemmed Ağa’nın İsmiyle Muamma 
2755 Mahmud Beg Efendi’nin İsmiyle Muamma 
2756 Benim önümde her zaman der-kenâr tutar. Allâh işi, başından sonuna tek harftir. 
2757 Halidî Osman Beg’in İsmiyle 
2758 Hasan Efendi’nin İsmiyle 
2759 Yazmada ‘şeklì’ şeklindedir. Satır arasında ‘ŝūret’ şeklinde düzeltilmiştir. 
2760 Ey Yasemin yüzlü, biz sonunda senin yüzüne gönül verdik. Her nerede yüz göstersen bir çok gönlü 

birbirine katıyorsun. 
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[1012] 

Be-İsm-i Mollā Vechì2761 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Demì k’ez-mihr-i ģüsnet dil küned fetģì zi-kenzü’l-˘ayn 

Zi-şekl-i zerd-i mā gerded revān fenhā-yı pāyāneş2762? 

 

[1013] 

Be-İsm-i Ģācì Efendi2763 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Kim elem virse bilā-vech saŋa bìm oldur 

Bilmemekle o perìşān ola baģr-i dilde 

 

[1014] 

Beg-zāde Efendi 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Seģābdan gibi aķsa yem-i kerem dile gel 

Ŝafā-yı dil vire her dem aduŋ bilā-˘illet 

 

[1015] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 N’ola biŋ kez mey-i ġamda olursa 

Çü mihrüŋe yine dil bādì oldı 

 

                                                           
2761 Molla Vechî’nin İsmiyle 
2762 Gönül bir an olsun güzelliğinin güneşinden kaynağının hazinesiyle bir fetih yapsın. Bizim sarı 

çehremizi son fenniyle ruha çevirsin. 
2763 Hacı Efendi’nin İsmiyle 
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[1016] 

Be-İsm-i Mollā Aģmed Efendi Ģażretleri2764 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Derd-i dilden gibi edāda fünūn 

Dün çü Ĥıżr eyledi derì anı 

 

[1017] 

Be-İsm-i Ģasan Şāh2765 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Rūy-ı ĥūbuŋ gibi bir mihr-i dil-efrūz2766 olımaz 

Gün yüzüŋ seyr idevüz ayda bir rūz olımaz 

 

[1018] 

Be-İsm-i Semen ü ˘Asel2767 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Tā ki der-tü şüd nümāyān rūy-ı mihr 

Şüd mükerrer mihr bā-māh-ı sipihr2768 

 

 [453a]   

[1019] 

Ĥastelikde Aģmed Paşa’ya ˘Arż-ı Ģāldür 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Āstān-ı sa˘ādet-efzāya 

Ol şifā-baĥş cā-yı a˘lāya 

˘Arż-ı ģāl-i marìż-i bì-˘illet 

Ĥaste-i kürbet-i ġam-ı firķat 

                                                           
2764 Molla Ahmed Efendi Hazretleri’nin İsmiyle 
2765 Hasan Şâh’ın İsmiyle 
2766 Yazmada ‘dil-firūz’ şeklindedir. Vezin gereği ‘dil-efrūz’ şeklinde okunmuştur. 
2767 Semen ve Bal İsmiyle 
2768 Sevginin yüzü sende ortaya çıktığından beri güneş, gökyüzünün ayıyla tekrarlandı. 
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3 Budur ey ˘Ìsì-i ża˘ìf-dilān 

Rūģ-baĥş-ı ģayāt-ı vā-keselān 

Ol zamāndan beri ten-i bìmār 

Künc-i ġamda yatur olup nā-çār 

5 Ķaldum üftāde pür-ta˘ab ˘āciz 

Ģareket ķılmaġ olmadı hergiz 

Ķıldı Ģayy-i ebed çü lušf u ˘ašā 

Geldi yine ģayāt-ı refte be-cā 

7 Lìk şimdi ˘ašaş olup ġālib 

Dāyimā āba dil olur šālib 

Ģükemā men˘ ider ŝudan ammā 

˘Ašaş ise varur belā vü ˘anā 

9 Olsa lìmūn şarābı ger iģsān 

İrişe ĥaste derdine dermān 

Dā˘ì-i devletüŋ durur Muģyì 

Sā˘ì-i şevketüŋ durur Muģyì 

 

[1020] 

Raģmì Çelebi’ye Birāderden Berş İstid˘āsı 

fe˘ilātün mefā˘ìlün fe˘ilün 

1 Nā-tüvān olmadın dil-i bìmār 

Eyle bir keyfle aŋa tìmār 

Muģyì’ye mu˘ciz-i Mesìģā’yı 

Göster it lušf berş-i ˘Ìsā’yı 

 

[1021] 

Defterdār Ģasan Efendi’yi Nìl’e Da˘vet 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Dergehe ˘arż-ı esìr-i hicrān 

Budur ey mašlab u maķŝūd-ı cihān 
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Ki hemìşe olasın ˘izzetde 

Cān ü dil cümle ola ĥıdmetde 

3 Ki bu gice eger ola teşrìf 

Şübhesüz olsa gerek ĥaylì lašìf 

Nìlì āteşle varup bāde revān 

Yir ķanādìlle gök ola hemān 

5 Āsmānı felege eyleye ˘azm 

Çoķ šarāķa ķopara gökde bu rezm 

Felegüŋ yaķa ģiŝārın meh-tāb 

Ķala yirinde duĥān hemçü serāb 

7 Muģyì’yi yaķma ġam-ı hicrāna 

Keşf ķıl nūr-ı ruĥuŋ yārāna 

 

[1022] 

Be-Aģmed Paşa Berāy-ı Šaleb-i Ķahve 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ger hemì ĥvāhì ki bāşì z’ehl-i cūd 

Ķahve-i mev˘ūd-rā be’frist zūd2769 

Z’ān ki mā bisyār teşne geşteìm 

Z’ebr-i cūdet bār ìn bār ey kerìm2770 

3 Gerçi rūy-ı sāyilān bāşed siyāh 

Ķahve-i sāyil küned ammā çü māh2771 

Derd-i ser dādìm gerçi ˘afv kün 

Derd-i ser dārìm z’ānest ìn süĥan2772 

5 Derdhā-rā ez-ser-i mā dūr dār 

Muģyì-i dil-ĥaste-rā ma˘źūr dār2773 

 

                                                           
2769 Eğer cömertlik ehlinden olmak istiyorsan, vaat ettiğin kahveyi çabucak gönder. 
2770 Ey kerem sahibi, biz çok susadık. Cömertlik bulutundan yağmur yağdır. 
2771 İsteyenin yüzü kara olsa da dilencinin kahvesi onu ay gibi yapar. 
2772 Başını ağrıttık, affet. Başımız ağrıyor bu sözler ondandır. 
2773 Dertleri bizim başımızdan uzaklaştır. Gönlü yorgun Muhyî’yi mazur gör. 
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[1023] 

Dìbāce-i ˘Arż 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Devletüm hem sa˘ādetüm ĥanum 

Şehr-i mıŝr-ı dil içre sulšānum 

Bu durur ĥāk-i pāya ˘arżü’l-ģāl 

K’olasın dāyimā müreffeh-bāl 

3 Geldi ˘ìd-ı şerìf ile maŝrūf 

Umaram lušfuŋuz ola ma˘šūf2774 

Olsa iĥrāc ġamları cāmi˘ 

Şeref-i ġulġule olur dāfi˘ (3645) 

 

[1024] 

Be-Defterdār 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 ˘Acabā bir iki pāre ģelvā 

Artıcaķ bişse yine Seydì n’ola 

Bile binseydük eger seyrāna 

Bār olmazduġısa biz yārāna 

3 ˘Ārdan eyledüŋüz ise firār 

˘Ārif olana firār olur ˘ār 

 

[1025]2775 

Der-Vāķı˘a Güfte Be-ta˘bìr-i Vāķı˘a2776 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Dūş bir düş duş oldı bendeye 

Düşdi hem bir vāķı˘a efgendeye 

 
                                                           
2774 Bu beyit ve sonraki beyit der-kenârdır. 
2775 Bu şiir, sonraki sayfası koptuğundan eksik kalmış olmalıdır. 
2776 Rüyanın Tabiri Olarak Rüyada Söylendi 
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[453b]   

[1026] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Ey sa˘ādet-dih olan ŝāģib-ģāl 

V’ey kerem kānı olan ehl-i kemāl 

Ger olursa bize iģsān yonca 

Ģaķ ķıla lušf u ˘ašā onca 

3 Olsa birsìm eger Bersìm’e 

Sìme olurdı şiyemden nìme 

Çünki bir dānesin ey ĥırmen-i cūd 

Vire maķŝūduŋı dāyim Ma˘būd 

3 Ģāŝılı cevv-i felek cevrinden 

Gendümāsā olasın pāk-beden 

 

[1027] 

Be-Maģmūd Beg2777 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Atlara lušf ola eger yonca 

Ģaķ te˘ālā ider onı onca 

Ģāŝılı kişt-i āĥiret kār it 

Mezra˘-ı dehri yüri hemvār it 

3 Kendümüŋdür diyen bu dünyāya 

Binim? oldı degirmen-i a˘dāya 

Oldı gerdūn-ı dūnda un gibi hep 

Fehm ķıl bu daķìķi itme ˘aceb 

5 Ģāŝılı bitse ģācet-i Bersìm 

Yük yük irer ˘ivaż ˘ašā-yı kerìm 

Bu cezāya cerāye cārì ola 

Lušf-ı Ģaķ mašlabuŋda sārì ola 

                                                           
2777 Mahmud Beg’e 
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7 Bende Muģyì du˘ācıdur şāhā 

Her ne olsa ˘ivaż virür Ģaķ aŋa 

 

[1028] 

Be-˘Ośmān Beg2778 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Çün ŝamana śemen oldı nā-yāb 

Tibnden ibnüme irişdi ˘itāb 

Kāh gāhì bulınurdı ammā 

Şimdi bì-gāh diyü buldı bahā 

3 Atlarum çünki ider kāh šaleb 

Döndiler şimdi ŝaman çūbına hep 

Ģāŝılı ĥırmen-i lušfuŋdan eger 

İrişe berg ü nevā bula śemer 

5 Kiştzār-ı keremüŋ ola šarì 

Ola ser-sebz vücūduŋ śemeri 

 

[1029] 

Be-Maģmūd Beg2779 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Dersümüz dāyim dirìs oldı şehā 

Ne dirise disün aŝģāb-ı vefā 

Kāha döndürdi ruĥ-ı zerdüm elem 

Bulmazam Bersìm’e birsìmi alam 

3 Ģāŝılı senden umaram ģāŝılı 

İde birsìmüŋ müşerref menzili 

Dāyimā lušfıla mümtāz olasın 

Ehl-i ˘irfānile hem-[rāz] olasın 

 

                                                           
2778 Osman Beg’e 
2779 Mahmud Beg’e 
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[1030]2780 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Bu yıl birsìme muģtāc oldı esbān 

Beni cem˘ olup itdiler perìşān 

Ne Bersìm’e bulınur bende birsìm 

Ne tersìmine var tedbìr-i terkìm? 

3 Eger yonca olursa baŋa iģsān 

İrişür saŋa onca lušf-ı Mennān 

Ola ger atlarum anuŋ dirisi 

Ŝına a˘dā vü ģüzn u ġam çerisi 

5 Murāduŋ ģāŝıl ide ģāŝılı Ģaķ 

Olasın ķayd-ı ġamdan daĥı mušlaķ 

 

[1031] 

Ser-nāme-i Nāme-i Maģabbet 

mef˘ūlü mefā˘ilün fe˘ūlün 

1 Ey māh-liķā-yı mihr-šal˘at 

Gözden bu nücūmı dökme [mihr it] 

Lušf eyle cefāyı ķo kerem ķıl 

Mihr eyle vü def˘-i cevr ü ġam ķıl 

3 Derdile göŋül helāk oldı 

Āhumla derūn-ı çarĥ šoldı 

Āh eylerise bu cān-ı ġam-nāk 

Yanar göŋül āteşinden eflāk 

5 Derdile beni nizār ķılma 

Cevrile dilüm figār ķılma 

Nār-ı ġama yaķma mülk-i cānı 

Şehden n’ola umsa ˘afv-ı cānı 

7 Ben ķuluŋı ġamdan eyle āzād 

Göŋlin ġamì ķılma eyle dil-şād 

                                                           
2780 Bu şiir der-kenârdır. 
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Geç cevr ü cefāyı eylemekden 

Külĥanda ķoma gel eyle gülşen 

9 Maķbūl durur çü müstemendān 

Teˇśìr ider āh-ı derdmendān 

Çün şìşe-i dil durur şikeste 

Göŋlümi iŋende ķılma ĥaste 

11 Dervìşüŋ olur çü āhı maķbūl 

Şāhum ķo tažallumı kerìm ol 

[454a] Şānuŋda çü var vefā nişānı 

Ģüccet budur eyle ģükm anı 

13 Ey lušf u vefāsı bì-nihāyet 

Bu bendeŋe eyle gel ˘ināyet 

Bār-ı ġamla şikeste oldum 

Hem derd ü hemile ĥaste oldum 

15 ˘Işķıla nizār ü zār ķılduŋ 

Hicrile figār ü ĥvār ķılduŋ 

Şevķuŋıla ey meh-i dil-efrūz2781 

Her şeb yanaram çü şem˘ tā rūz 

17 Muģyì’yi kerem ķıl eyle iģyā 

Lušfuŋı cihāna eyle ifşā 

 

[1032] 

Du˘ā-yı Ģażret-i Yār-ı VefāDār 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Ĥudāyā źāt-ı baģtuŋ vaģdetiyçün 

Ŝıfāt-ı bì-nihāyet keśretiyçün 

Ģabìbüŋ vech-i pāki nūrı içün 

Göŋül vìrānesi ma˘mūrı içün 

3 O mihri evc-i šal˘atde bülend it 

Cihānuŋ ĥalķı içre ercümend it 

                                                           
2781 Yazmada ‘dil-firūz’ şeklindedir. Vezin gereği ‘dil-efrūz’ okundu. 
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Bülend it naĥl-ķaddin bāġ-ı cihānda 

Gül-i ruĥsārın it ter gülsitānda 

5 Mehini mihrle pür-nūr eyle 

Rehini źerrelerden dūr eyle 

Sözini gūş-ı cāna gūşvār it 

Özini cān-ı cān-ı cāna yār it 

7 Ruĥını bezm-i cānda rūşen eyle 

Mekānın her zamānda gülşen eyle 

Güzellik burcı üzre pādşāh it 

Maģabbet evcine mihrini māh it 

9 İlāhì ser-firāz-ı rūzgār it 

İlāhì cümle maķŝūdını yār it 

İlāhì ģüsnini dāyim ģasen ķıl 

İlāhì gülşen-i rūyını şen ķıl 

11 İlāhì lušfını bì-˘ad ķıl anuŋ 

İlāhì raģmini bì-ģad ķıl anuŋ 

İlāhì ģażretini şād-kām it 

Sa˘ādetde mehini ber-devām it 

13 İlāhì la˘lini ķıl cāna şāfì 

Vefāsın mihrle Muģyì’ye vāfì 

 

[1033] 

Ŝūret-i Mektūb-ı Ģażretdür Tamām 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ģamd-i Ģaķ’da ģaķķ-ı ģamd idüp edā 

Na˘t-i Aģmed sa˘yıdur cāna ŝafā 

Ba˘dehū ey mažhar-ı lušf-ı Ĥudā 

Kān-ı ˘ilm ü menba˘-ı ģilm ü nevā 

3 Kām-rān ü kām-baĥş ü kām-yāb 

Mu˘šì-i ˘izz ü kerem devlet-meˇāb 
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Ya˘nì paşa ibni paşa kām-kār 

Aģmed-i Maģmūd-sìret nāmdār 

5 Olalı ˘ilmiyle ˘ālemde ˘alem 

Şimdi oldur ŝāģib-i seyf ü ķalem 

Ol cihān-ı fażl ü dünyā-yı kemāl 

Āftāb-ı ˘ilm ü māh-ı bì-zevāl 

7 Lušf u iģsān eyleyüp ben bendeye 

Dest-reslik ķıldı çün efgendeye 

Bu mis-i ķalbi ķılup zervār pāk 

لِلنَاظِرِينَسُرَةَُ  2782 oldı bu ĥāk 

9 Lìk göz yumup açınca ol perì 

Bir nažarla oldı insāndan berì 

Ģālüme baķ yine gel iģsānla 

Ya˘nì kim eyle nažar im˘ānla 

11 Ol nažarla tā nežāretler gele 

Ķona bāz-ı refte anuŋla ele 

Dört gün her haftada şimdi faķìr 

Altı ders itdüm muķarrer ey emìr 

13 Meśnev ì fıķh u meşārıķla Fuŝūŝ 

Lem˘a ile Nefĥa hem buldı ĥuŝūŝ 

Cümle cem˘iyyetde ey şāh-ı cihān 

˘İzzetüŋ içün du˘ālardur revān 

15 Umaram teˇśìrini dergāhda 

[454b] Kim güźer vardur seģergeh āhda 

Ģaķ te˘ālā lušfıla ide nažar 

Şānuŋ ıŝlāģ ide vire ˘izz ü fer 

17 İki ˘ālemde virüp maķŝūduŋı 

Hep hidāyetle ide bihbūduŋı 

 

                                                           
2782 Görenlere neşe veren. 
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[1034] 

Dindi Paşaya Bu Ferìdūn’çün 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ey beşìr-i müşìr-i şìr-i zamān 

V’ey nažìr-i maŝìr-i mìr-i cihān 

Ģaķ tebārek saŋa ˘ašā ķılsun 

Dāyimā ģācetüŋ revā ķılsun 

3 Sen de bende ümìdin eyle revā 

Her dem it dā˘iyāna lušf u ˘ašā 

Çün Ferìdūn faķìrdür ġāyet 

Umaram lušfuŋ eyleye nuŝrat 

5 Bir niçe ģikemle ķıl iģsānı 

Yine tekrār bende ķıl anı 

Ol daĥı ĥıdmet ide bì-pervā 

Muģyì’vār eyleye hemìşe du˘ā 

7 Lušf-ı Ģaķķ’ıla ola encāmuŋ 

Dāyimā Ģaķ’dan irişe kāmuŋ 

 

[1035] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Varidi ĥāšırda bu sāyir olam 

Seyyid Aģmed meşhedin zāyir olam 

Şevķıla idem semā˘ u vecd ü ģāl 

İrişe cān ü dile andan nevāl 

3 Eyledüm ol dem Veyis Paşa’ya ˘arż 

Didüm olmışdur ziyāret baŋa farż 

Didi istìźānda ol şāh-ı kerem 

˘Işķı Seydì Aģmed’i ķalķar didüm2783 

 

                                                           
2783 Metinde ‘˘Işķı olan Seydì Aģmed’i ķalķar didüm’ şeklindedir. Vezin gereği ‘olan’ kelimesi çıkarılmıştır. 
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[1036] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

1 Dergeh-i ˘ālì-i nìk-encāma 

Bārgāh-ı ˘ažamet-fercāma 

˘Arż-ı ģāli bu durur dā˘ìnüŋ 

Rāh-ı ˘izz ü şerefe sā˘ìnüŋ 

3 Ey sa˘ādet-dih-i erbāb-ı du˘ā 

Vāye-baĥş-ı dil-i aŝģāb-ı śenā 

Gerçi َُزْق اللهَيعَلَََالرِّ
2784  oldı 

Ġayrıdan šālibi güm-rāh oldı 

5 Lìk erzāķa şu kim šālib ola 

Ġayrıdan istemesi vācib ola 

Ey kerem-kār-ı ahālì-i kemāl 

V’ey resānende-i lušf u āmāl 

7 ˘Ādet-i sābıķaveş n’ola baŋa 

Olsa Ġarbiyye vü Manŝūre ˘ašā 

Ya˘nì teftìş ķılup evķāfı 

Hem Menūfe’de ķılam inŝāfı 

9 Çünki ģükm ola ˘ašā ey server 

Fuķarā cümle du˘ā-gū olalar 

İrişe Bāķì Efendi’ye murād 

Ola hem bāķì efendiler şād 

11 Muntažırlar durur elšāfuŋuza 

İreler ola a˘šāfuŋuza 

Ģaķ murādātuŋ ide cümle ˘ašā 

Ģāfıžuŋ Aģmed-i maģmūd ola 

13 Muģyì-i mürde-dili ķıl iģyā 

الْامَْوَاتَيحُْـيَِ  2785 śevābı ire tā 

                                                           
2784 ‘Rızık Allâh’ın üzerindedir.’ Bu söz Zariyat suresinin ‘Şüphesiz rızık veren, güç ve kuvvet sahibi olan 

ancak Allâh’tır.’ mealindeki 58. ayetinden mülhemdir: Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 522. 
2785 Şûrâ suresinin ‘Onlar Allah’tan başka velîler edindiler öyle mi? Halbuki asıl dost ve koruyucu 

Allah’tır. Ölüleri de O diriltecektir ve O’nun gücü her şeye yeter.’ mealindeki 9. Ayetinin ‘Ölüleri de o 
diriltecektir’ kısmının muharref şekli, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 482; Hac suresi 6. ayet, 
Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 331. 
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[1037] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ĥāk-i pāy-ı sa˘ādet-efzāya 

Āstān-ı der-i mu˘allāya 

˘Arż-ı dā˘ì-i ģażret-i ˘izzet 

Ba˘de ta˘žìm-i ˘izzet-i ģażret 

3 Bu durur ey kerìm-i źü’l-iclāl 

Melce-i ĥayr u mu˘šì-i āmāl 

Sābıķā niçe vaķfa nāžır idüm 

Fuķarā ĥıdmetinde ģāżır idüm 

5 Şimdi evķāfdan ĥalāŝ oldum 

˘Āmme içre şimdi ĥāŝ oldum 

Gerçi maķŝadumdur şehā erzāķ 

Ger olursa baŋa ˘ašā erzāķ 

[455a]  

7 ˘Ādet-i sābıķ üzre ĥıdmet idem 

Vaķf-ı vìrānını ˘imāret idem 

Ola Manŝūre çün Menūf ābād 

İrişe hem maģalleye imdād 

9 Çünki Muģyì münāya vāŝıl ola 

Fuķarāya murād ģāŝıl ola 

Ģaķ te˘ālā murād ide ķabūl 

İki ˘ālemde olasın maķbūl 

11 Ģāŝıl olan hemìşe kāmuŋ ola 

Her zamān lušf u ˘iz maķāmuŋ ola 

 

[1038] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Cenāb-ı ģażrete ˘arż-ı tażarru˘ 

Budur kim ola maķbūlüŋ tevaķķu˘ 
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Ki rūz-ı penç-şenbe vaķt-i pìşìn 

Müşerref ola beyt-i ˘abd-i dìrìn 

 

[1039] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Revānumdan revān olur çü demler 

Bu demler çün ne var ivse ķademler 

Eger vechi ola tevcìh yek reh 

Ĥudā bendiyle şāh olur müvecceh 

 

[1040] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 İntiĥāb-ı Mevlev ì behr-i şümāst 

Ìn ģaķāyıķ-rā be-bìn tā ez-ki ĥāst2786 

Gerçi ìn-rā mā der-evvel kerdeìm 

Lìk ìn dem behr-i tü āverdeìm2787 

3 Çünki şüd Seyyid Meģemmed nām-ı tü 

Be’dhed ān Seyyid Meģemmed kām-ı tü2788 

Çün şüdì paşa-yı mıŝr-ı ma˘delet 

Ģaķ dehed maķŝūd-ı tü der-āĥiret2789 

 

[1041] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün fe˘ūlün 

1 Gel imdi saŋa lāyıķ mıdur ey yār 

Vücūduŋda senüŋ ģükm ide aġyār 

Tekāsül idesin ĥıdmetde her gāh 

Ķanı şerm ü ģayā vü ĥaşyetu’llāh 

                                                           
2786 Mevlevî’yi tercih sebebi, sizin bu hakikatlerin kimden zuhur ettiğini görmeniz içindir. 
2787 Gerçi biz bunu daha önce yaptık ama bu defa sizin için getirdik. 
2788 Adın Seyyid Mehemmed olduğundan o Seyyid Mehemmed senin isteklerini versin. 
2789 Mısır’a paşa olduğundan Allâh ahrette senin isteklerini versin. 
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3 Gel ehlu’llāha bārì inķıyād it 

Ŝaķın inkār ķılma i˘tiķād it 

Ķılalar çünki anlar saŋa himmet 

İki ˘ālemde bulasın sa˘ādet 

 

[459b]  

[1042] 

Na˘t-ı Cāmì-rā Zi-Nev Taĥmìs ü İmlā Künem2790 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

I 

 Key büved yā Rab ki rū der-Yeśrib ü Bašģā künem 

Bā-šavāf-ı Ravża sa˘y-ı ķıble-i a˘lā künem 

Cān ü dil-rā der-Ŝafā’yeş ĥāne-i Mevlā künem 

Be’gźerem ez- rāh u ķaŝd-ı maķŝad-ı Aķŝā künem 

Geh be-Mekke menzil ü geh der-Medìne cā künem2791 

II 

Der-Minā yābem ĥalāŝì ez-ĥodì2792 vü ez-heme 

Efgenem her dem zi-feryād-ı dil āncā demdeme 

Ferd geşte nūşem ìn baģr-i sivā-rā yek-deme 

Ber-kenār-ı zemzem ez-dil ber keşem yek zemzeme 

V’ez-dü çeşm-i ĥūn-feşān ān çeşme-rā deryā künem2793  

III 

 Rāh dūr u vaķt dìr ü der-beyābān bì-nevā 

Ez-ēalālet key rehem ger tü ne-baĥşì ihtidā 

Māndeem ģayrān ü ser-gerdān ü nālān pür-belā 

Yā Resūla’llāh be-sūy-ı ĥod me-rā rāhì nümā 

Tā zi-farķ-ı ser ķadem sāzem zi-dìde pā künem2794 

                                                           
2790 Camî’nin Naatını Yeniden Tahmis Edip Yazayım 
2791 Ey Allâh’ım ne zaman yüzümü Yesrib ve Batha’ya çevireceğim; Ravza’yı tavaf edip yüce kıbleye 

yöneleceğim; canı ve gönlü Safa’sında Allâh’ın evi yapacağım? Yoldan geçeyim ve Aksa’ya doğru 
gitmeye niyetleneyim. Bazen Mekke’de durayım, bazen Medine’ye yerleşeyim. 

2792 Yazmada ‘ez-münā’ yazılıdır. Satır arasında ‘ez-ĥodì’ şeklinde değiştirilmiştir. 
2793 Mina’da kendimden ve her şeyden kurtulayım. Orada gönülden bir feryatla çığlık atayım. Tek olup, bu 

varlıklar denizinden bir yudum içeyim. Zemzem kenarında gönülden bir nağme söyleyeyim. Bu kan 
saçan iki gözümle o çeşmeyi derya yapayım. 
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IV 

Ez-heme çün munfaŝıl geştem be-˘ışķet muttaŝıl 

Behr-i ķaš˘-ı vaŝl-ı ġayr ez-ĥod şüdem peymān-kesel 

Şeh-per-i şeh-bāz-ı cān çün pāk geşt ez-āb ü gil 

Ārzū-yı cennetü’l-Meˇvā birūn kerdem zi-dil 

Cennetem ìn bes ki ber-ĥāk-i deret meˇvā künem2795 

V 

 Dil zi-şevķet reft cānā cism ĥod pür-sūz şüd 

Bā-ĥayāl-i mihr-i rūyet cān cihān-efrūz şüd 

Bāz tìr-i hicr-i tü her dem zi-ġam dil-dūz şüd 

Ŝad hezārān dì der-ìn sevdā me-rā imrūz şüd 

Nìst ŝabrem ba˘d-ez-ìn k’imrūz-rā ferdā künem2796 

VI 

[460a] Dāştem çeşmì ki bìnem mihr-i rūy-ı tü ˘ayān 

Mì-ne-dādem dest ü ģāyil geşt lìkin ìn zamān 

Çün zi-pā üftāde vü ez-dest reftem hemçünān 

Ĥvāhem ez-sevdā-yı pā-būset nihem ser der-cihān 

Ya be-pāyet ser nihem ya ser der-ìn sevdā künem2797 

VII 

 Der-rehet üftāde Muģyì bì-ĥaber her laģžaì 

Çün künem ez-iştiyāķet mānde der-her laģžaì 

Yābem ez-tìr-i ġam-ı hicret eśer her laģžaì 

Mürdem ez-şevķ-ı tü ma˘źūrem eger her laģžaì 

Cāmì’āsā nāme-i şevķ-ı diger inşā künem2798 

 

 

                                                                                                                                                                          
2794 Yol uzak, vakit geç ve çölde sessizlik… Sen doğru yola iletmezsen ben dalaletten nasıl kurtulurum. 

Hayran ve başı dönmüş olarak belalar içinde kaldım. Ya Resulallâh, başımı ve gözümü ayak yapıp 
[gelmem] için bana kendi tarafına doğru bir yol göster. 

2795 Her zaman senin aşkınla her şeyden koptum. Başkalarından kopmak için kendi kendime söz bozdum. 
Meva cennetinin isteğini gönlümden çıkardığımda can doğanının tüyü, toz topraktan temizlendi. Bana 
cennet olarak kapının toprağında bir yer yeter. 

2796 Ey can, gönül senin şevkinle kendini kaybetti, vücut yandı. Can, yüzünün güneşinin hayaliyle cihanı 
aydınlattı. Ayrılığının oku her zaman gamla gönlü deldi. Yüz binlerce dün bu sevdada bize bugün 
oldu. Artık bu günden yarına çıkmaya sabrım kalmadı. 

2797 Senin yüzünün güneşini apaçık görmeyi bekliyorum. Bu zaman engel olduğundan fırsat bulamadım. 
Elden ayaktan kesildim. Dünyada senin ayağını öpme sevdasına baş koydum. Ya ayağına baş koyarım 
ya da kendimi bu sevdaya adarım. 

2798 Muhyî, her an [kendinden] habersiz senin yoluna düştü. Her lahza şevkinle bitkin düşeyim. Her an 
ayrılığının gam okuyla iz bırakayım. Eğer senin isteğinle her an ölürsem, mazurum. Camî gibi bir 
başka şevk mektubu yazayım. 
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[1043] 

fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilātün fe˘ilün 

I 

 Müjde ey dil ki Mesìģā-nefesì mì-āyed 

Be-dem-i cān-dih-i ĥod mültemesì mì-āyed 

Gerçi der-mıŝr-ı beden rūģ lebesì mì-āyed 

Lìk pìş-i süĥaneş çün ceresì mì-āyed 

Ki zi-enfās-ı ĥoşeş būy-ı kesì mì-āyed2799 

II 

Ĥvāstem z’ān şeh-i ˘ādil be-şeb ü rūz-ı miģen 

Def˘-i bì-dādì-i erbāb-ı Mıŝır-rā meˇmen 

Ez-ġam-ı žulm me-kün nāle vü feryād ki men 

Bā-dem-i ĥūb u be-baĥt-ı ĥoş u vaķt-i aģsen 

Zedeem fālì vü feryād-resì mì-āyed2800 

III 

 Gerçi ez-zaĥm-ı raķìbān ten ü dil cümle şikest 

Lìk peyvest çü bā-lušf-ı vey ez-˘ahd-i elest 

Be-ġıdā cüz ramaķ-ı rūģ ne-mānde der-dest 

Dūst-rā ger ser-i pürsìden-i bìmār-ı ġamest 

Gū ber-ū ĥoş ki henūzeş nefesì mì-āyed2801 

IV 

Heme kes-rā be-ģarìm-i tü eger bārì nìst 

Cüz hevāyet hevesì der-dil-i men bārì nìst 

[460b] Çün zi-ġayr-ı tü kesì-rā meded u yārì nìst 

Hìç kes nìst ki der-kūy-ı tüeş kārì nìst 

Her kes ìncā be-šarìķ-i hevesì mì-āyed2802 

                                                           
2799 Ey gönül, bir Mesiha nefesli geliyor, müjde! Kendi can veren nefesiyle istenen geliyor. Gerçi ruh, beden 

ülkesinde gizlidir ama sözünün arkasından çan sesi geliyor. Onun hoş nefesinden birinin kokusu 
geliyor. 

2800 O adil şahtan mihnet gecesi ve gündüzünde Mısırlıların zulümlerini kaldırmasını istedim. Zulüm 
gamından feryat ü figan etme. Çünkü ben fal tuttum, güzel nefesi, hoş bahtıyla güzel bir zamanda 
imdada yetişen geliyor. 

2801 Beden ve gönül, rakiplerin [açtıkları] yaralar sebebiyle kırıldı. Ama elest yenininden onun lütfuyla 
birleşti. Elde gıda olarak bir parça ruhtan başka bir şey kalmadı. Eğer dostlar gam hastasını sorarlarsa, 
onlara ‘İyi, henüz nefes alıyor.’ de. 

2802 Hiçkimse de senin haremine bir keder yok. Benim gönlümde senin aşkından başka bir istek yoktur. 
Senden başka kimseden dostluk ve yardım gelmez. Herkes buraya aşkın için geldiğinden senin 
sokağında işi olmayan kimse kalmamıştır. 
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V 

 Muģyiyā güft zi-lušf-ı ĥodeş ān rūģ-ı revān 

Ŝayd-ı dām-ı tü şevem lìk eger bāzì cān 

Be-ŝafā-yı dil ü bā-va˘de-i ĥoş bes āsān 

Yār ĥvāhed ki be-gìred dil-i Ģāfıž yārān 

Şāh-bāzì be-şikār-ı megesì mì-āyed2803 

 

[1044] 

mefā˘ilün fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

I 

 Tenet be-nāz šabìbān niyāzmend me-bād 

˘Adū-yı ŝıģģat-i źāt-ı tü ercümend me-bād 

Be-gūş-ı ģażret-i tü ġayr-ı nuŝģ u pend me-bād 

Be-zìr-i tü be-cüz esb-i kerem semend me-bād 

Vücūd-ı nāzüket āzürde-i gezend me-bād2804 

II 

Selāmet-i heme āfāķ der-selāmet-i tüst 

Kirām-rā kerem u lušf ez-kerāmet-i tüst 

Dürüst-kārì-i mā-rāst istiķāmet-i tüst 

Nihāl-i bāġ-ı vefā vü cemāl-i ķāmet-i tüst 

Be-hìç ˘ārıża şaĥŝ-ı tü derdmend me-bād2805 

III 

 Der-ìn çemen çü der āyed ĥazān be-yaġmayì 

Ne verd-i bāġ güźāred ne berg-i ŝaģrāyì 

Nesìm-i lušf nigehdāret ber-˘anāyì 

Ki bād-ı serd ne-rìzed be-ģüsn ü zìbāyì 

Reheş be-serv-i sehì ķāmet-i bolend me-bād2806 

                                                           
2803 Ey Muhyî, o sevgili lütfederek ‘Eğer canınla oynarsan, gönül rahatlığıyla ve güzel ecelle seni 

avlayacağım.’ dedi. Ey dostlar, sevgilim Hafız’ın gönlünü avlamak istiyor. Atmaca, sinek avlamak için 
geliyor. 

2804 Bu bendde ikinci ve beşinci mısralar arasında sayı yoluyla takdim tehir yapılmıştır. ‘Vücudunu naza 
çekip taliplerini muhtaç etme. Senin sağlığının düşmanlarına itibar verme. Kulağına öğüt ve nasihatten 
başkasını getirme. Senin altında kerem atından başka at olmasın. Nazik bedenin musibetlerle 
incinmesin.’ 

2805 Tüm ufukların selameti, senin esenliğindedir. Cömertlere kerem ve lütuf senin kerametindendir. Bizim 
güzel işlerimizin doğruluğu, senin istikametindir. Vefa bağının fidanı senin boyunun güzelliğidir. 
Senin şahsın, hiçbir sorunla dertlenmesin. 
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IV 

Her ān ki māh-ı cemālet be-çeşm-i bed bìned 

Zi-ġam be-˘ayn-ı ˘anā üfted ü remed bìned 

Belā vü miģnet-i eyyām-ı bì-˘aded bìned 

Her ān ki ģüsn ü cemāl-i tü ez-ģased bìned 

[461a] Be-cüz der-āteş-i ġam cān-ı vey sipend me-bād2807 

V 

 Der-ān bisāš ki ģüsn-i tü cilve āġāzed 

Be-dūstān-ı ŝafā-güsteret be-perdāzed 

Be-˘izz ü nāz muģibbān-ı ĥvìş be-nüvāzed 

Cemāl-i ĥod be-nümāyed u ˘işvehā sāzed 

Mecāl-i düşmen-i bed-bìn ü bed-pesend me-bād2808 

VI 

Cemāl-i ŝūret ü ma˘nā zi-yümn-i himmet-i tüst 

Du˘ā-yı  cümle ˘azìzān berāy-ı ˘izzet-i tüst 

Be-y-ā be-cilve ber ā bā-vefā ki furŝat-ı tüst 

Ŝafā-yı ehl-i derūn u birūn zi-ŝafvet-i tüst 

Be-žāhiret dejem ü bāšınet nejend me-bād2809 

VII 

 Şifā zi-güfte-i şeker-feşān Ģāfıž cū 

Ki yāft Muģyì-i dil-ĥaste ŝıģģat-i dil ez-ū 

Me-rev be-ķavl-i raķìbān ber-ìşān her sū 

Be-y-ā süĥan şinev ey šūšì-i ma˘ānì-gū 

Ki ģācetet be-˘ilāc-ı gül-āb u ķand me-bād2810 

 

 

                                                                                                                                                                          
2806 Hazan, bu bahçeye yağmaya gelince ne bahçede gül bırakır ne de sahrada yaprak. Soğuk rüzgarın 

güzellikleri dökmemesi için lütuf rüzgarın sıkıntılardan korusun. Yoluda uzun serviyle yüksek boy 
olmasın. 

2807 Senin yüzünün ayını kötü gözle gören kimse, gamla göz hastalığına tutulur ve sancılı görür. Sayısız 
belalı ve sıkıntılı günler geçirir. Senin güzelliğine ve yüzüne haset edenin canını gam ateşinden başka 
bir yere atma. 

2808 Senin güzelliğinin ortaya çıktığı o bahçede huzurlu dostların dolaşsın. İzzet ve nazla kendi sevgililerini 
okşasın. Kendi yüzünü göstersin ve işve yapsın. Kötü bakışlı düşmana mecal vermesin. 

2809 Suret ve mana yüzü senin himmetinin berketindendir. Tüm azizlerin duası senin izzetin içindir. Gel ve 
vefa getir çünkü bu senin fırsatındır. Gönül ve suret ehlinin huzuru senin temizliğindendir. Dışında 
keder ve içinde üzüntü olmasın. 

2810 Ey Hafız, şifa onun şeker saçan sözlerindedir, ara. Gönlü hasta Muhyî, sıhhatine onunla kavuştu. 
Rakiplerin sözlerine uyup onlarla her yere gitme. Gül suyu ilacına ve şekere ihtiyacın kalmaması için 
gel ve mana söyleyen papağandan sözler dinle. 
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[462a]   

[1045] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

I 

 Cilve-i yārest der-žulmāt u nūr 

Der-nihān ü der-˘ayān nezdìk ü dūr 

Nūr-ber-nūrest2811 dāyim cilve-ger 

Šāķat-i dìden ne-dāred çeşm-i kūr 

Pūşed ān kāfir zi-mihreş ĥvìş-rā 

Ū şeb ü rūzest der-˘ayn-ı žuhūr 

Nìst-rā ger ģaķ be-bìnì nìst-i māst 

Ġayr-ı ĥod nā-çìz gerdest ān ġayūr 

Ū tecellì mì-küned der-her zamān 

Cümle ez-yārest ü yār ey ehl-i Šūr 

 

هوََُوَواللهََُاللهََُالَِاَََاِلَهَََلآ  

Ģaķ u Ģayy Ķayyūm u Žāhir cümle ū2812 

II 

Ey fürūġ-ı mihr-i tü ŝad āftāb 

Žāhir ez-nūret nücūm-ı bì-ģisāb 

Nìst ġayret ey heme žāhir zi-tü 

Bā-vücūd-ı cümle geştì der-ģicāb 

Çün tüyì žāhir zi-perdeyì heme 

Rūy bì-perde nümā ey bì-niķāb 

Gerçi nāmet bì-nihāyet güfteend 

İntiĥābì kerdeend ez-ŝad kitāb 

Ŝad der ez-her ism ber-mā fetģ şüd 

Geşte ez-her yek du˘āhā müstecāb 

هوََُوَواللهََُاللهََُالَِاَََاِلَهَََلآ  

Ģaķ u Ģayy Ķayyūm u Žāhir cümle ū2813 

                                                           
2811 Nur suresinin ‘Allâh, göklerin ve yerin nûrudur. O’nun nûrunun temsili, içinde lamba bulunan bir 

kandillik gibidir. O lamba kristal bir fanus içindedir; o fanus da sanki inciye benzer bir yıldız gibidir ki, 
doğuya da batıya da nispet edilemeyen mübarek bir ağaçtan, yani zeytinden (çıkan yağdan) 
tutuşturulur. Onun yağı, neredeyse, kendine ateş değmese dahi ışık verir. (Bu,) nûr üstüne nurdur. 
Allâh dilediği kimseyi nûruna eriştirir. Allâh insanlara (işte böyle) temsiller getirir. Allâh her şeyi bilir.’ 
anlamındaki 35. ayetinin ‘(Bu,) nûr üstüne nurdur.’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 353. 

2812 Zulmet ve nurdaki, gizli ve açıktaki, yakın ve uzaktaki, sevgilinin parıltısıdır. O, daima dolaşıp duran 
nur üstüne nurdur, kör gözün onu görmeye takati yoktur. Kâfir, kendini onun güneşinden gizler. O, 
gece ve gündüz ortaya çıkış kaynağındadır. Eğer yokluğu doğru görürsen bizim yokluğumuzdur. O, 

kendisinden başkasını yok eder ve her zaman bizzat tecelli eder. Ey Tur ehli, her şey dosttandır ve dosttur. 
Vallâhi Allâh’tan başka ilah yoktur. Hak, Hay, Kayyûm, Zâhir her şey odur. 
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III 

 Būdem ender ĥvìş mušlaķ ez-ķuyūd 

Ġayr-ı źāt-ı vaģdetem çìzì ne-būd 

Cilve kerdem der-ĥod u vāģid şüdem 

Geh tenezzül kerdem ü gāhì ŝu˘ūd 

[462b] Ez-ġażab her ˘uķde-rā şüd inģilāl 

Beste der-her ˘ahd raģmet-rā ˘uhūd 

Būde a˘yān mušlaķā der-ģażretem 

Ber-śübūt-ı ġayb-ı men geşte şühūd 

Ez-maģabbet āferìdem cümle-rā 

Z’ān heme gūyend dāyim yā Vedūd 

هوََُوَواللهََُاللهََُالَِاَََاِلَهَََلآ  

Ģaķ u Ģayy Ķayyūm u Žāhir cümle ū2814 

IV 

Baģrem u der-mevc-i eşyā ķašreem 

Źerrehā der-mihr-i ˘ilmem şüd ˘alem 

Ģükm-i ģikmet muģkem āmed der-dilem 

Kerdeem ˘ilmem ˘alemhā çün ģikem 

Nāfiź āmed ĥalķ-rā emrem tamām 

Der-ģudūśeş çünki be’nmūdem ķıdem 

Çün ebed rūyeş nümūde ez-ezel 

Der-belāyem şüd ne˘am şükr-i ni˘am 

Çünki der-gūşem َُ2815الَسَْت dāyim est 

Gūyem ez-her cüz-i ˘ālem dem-be-dem 

هوََُوَواللهََُاللهََُالَِاَََاِلَهَََلآ  

Ģaķ u Ģayy Ķayyūm u Žāhir cümle ū2816 

                                                                                                                                                                          
2813 Ey yüz güneşin kendi parıltısından ortaya çıktığı, senin nurunda sayısız yıldız görünür. Ey her şeyde 

zahir olan senden başka bir şey yoktur. Sen bütün varlıklarda gizlendin. Bir perdeden zahir olan sensin. 
Ey örtüsüz, yüzünü perdesiz göster. Gerçi sana, yüzlerce kitaptan seçip sonsuz isimler verdiler ama 
bize her isimden yüz kapı açıldı. Her birinden bir dua kabul edildi. Vallâhi Allâh’tan başka ilah yoktur. 
Hak, Hay, Kayyûm, Zâhir her şey odur. 

2814 Kendi içimde bağlardan kurtulmuştum. Birliğimin zatından başka bir şey yoktu. Kendi kendime tecelli 
ettim ve bir oldum. Bazen alçaldım bazen yükseldim. Gazaptan her düğüme bir çözüm bulundu. 
Rahmet, her sözde ahit bağladı. Varlıklar sadece benim katımda bulunuyordu. Benim gizliliğimin 
kanıtlanmasında her biri şahit oldu. Hepsini sevgiden yarattım bu sebeple hepsi ‘ya Vedud’ der. 
Vallâhi Allâh’tan başka ilah yoktur. Hak, Hay, Kayyûm, Zâhir her şey odur. 

2815
 A’raf suresinin ‘Kıyamet gününde, biz bundan habersizdik demeyesiniz diye Rabbin Âdem 
oğullarından, onların bellerinden zürriyetlerini çıkardı, onları kendilerine şahit tuttu ve dedi ki: Ben 
sizin Rabbiniz değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şahit olduk olduk, dediler.’ anlamındaki 172. 
Ayetinin ‘Ben değil miyim’ kısmı, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s. 172. 

2816 Denizim, eşyanın dalgalarında damlayım. Zerreler, ilmimin güneşinde birer sancak oldular. Hikmet 
kanunları gönlümde sapasağlam ortaya çıktı. İlmimle hikmet gibi sancaklar yaptım. Varlıkların 
yaratılmasında kıdem sahibi olduğumdan emirlerim halka tamamen nüfuz eder. Yüzünü ezelden 
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V 

 Çün zi-Aģmed tāft şemsi ve’ē-ēuģā2817 

Bì-ēalālet şüd hidāyet pìş-vā 

Enbiyā tā reh-nümā-yı mā şüdend 

Ġayr-rā geştìm mā hem reh-nümā 

Mā zi-meşkūt be-nübüvvet yāftìm 

Kevkeb-i mā dāde z’ān nūr u żiyā 

Erbā˘ìn ez-Aģmed’em be’nmūd aģad 

Geşt vāģid bā-vücūd-ı mā-sivā 

[463a] Ĥātim-i ĥātim şüdem men hem ez-ān 

Güfte Muģyi’d-dìn ìn-rā Muģyiyā 

هوََُوَواللهََُاللهََُالَِاَََاِلَهَََلآ  

Ģaķ u Ģayy Ķayyūm u Žāhir cümle ū2818 

 

[464a] 

[1046] 

fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 

1 Ģamdüli’llāh žuhūr idüp envār 

Ķıldı Ģaķ fażl ü ģikmetin ižhār 

Ya˘nì Yaģyā Efendi ģażretini 

˘İlm ü fażlıyla ķıldı Ģaķ muĥtār 

3 Rūm’da ķāżì-i ˘asākir iken 

Ka˘be ķāżìlıġında ķıldı ķarār 

Ķušb-ı devrāndur ol muģìš-i ˘ulūm 

Ĥıżr’la lāzım oldı kim ola yār 

5 ˘Arafāt üzre cem˘ olduķda 

Umaram olmaya ferāmuş-kār 

                                                                                                                                                                          
ebede kadar gösterir. Benim belamda nimetin şükrü ‘evet’ oldu. Benim kulağımda daima ‘elestü’ 
olduğundan âlemin her parçasında onu söylüyorum. Vallâhi Allâh’tan başka ilah yoktur. Hak, Hay, 
Kayyum, Zahir her şey odur. 

2817 ‘Güneşe ve kuşluk vaktindeki aydınlığına yemin ederim…’ Şems suresi 1. ayet, Kur’ân-ı Kerîm ve 
Açıklamalı Meâli, s. 594. 

2818 Şems suresinin ilk ayeti Ahmed’den zuhur ettiği için hiç yanlış yola girmeden hidayete öncü oldu. 
Peygamberler bizim rehberimiz olduklarından biz de başkalarına yol gösteririz. Biz, kandilden 
peygamberlik bulduk, bizim yıldızımız ondan ışık verir. Erbain, Ahmed’imden bir göründü. Allâh’tan 
gayrı, bizim vücudumuzla bir göründü. Ey Muhyî, ben sonlandıranların sonuncusu olduğumdan 
Muhyiddîn de bunu söylemiştir. Vallâhi Allâh’tan başka ilah yoktur. Hak, Hay, Kayyum, Zahir her şey 
odur. 
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Evvelā Ĥıżr’a šālib idi velì 

Şimdi Ĥıżr anı ider istifsār 

7 2819 جِيرَتِكَََفيَنهَْنَُ  dir ehlu’llāh 

Olalı beyt-i Ģaķķ’la ol cār 

Vāŝıl oldı murādına ol lìk 

Bizi Mıŝr içre ķodı ˘āşıķ-ı zār 

9 Mažhar-ı küll olalı dir dāyim 

َََغَيْرََُارَْالدَََفيََِليَْسََ ديََارَنا  2820 

Kenz-i Ģaķ maĥzeni durur ķalbi 

Dāyimā ehline ider ìśār 

11 Oldı dergāhı Ka˘be-i ŝuleģā 

Secdegāh eyledi anı züvvār 

˘İlm-i ģażretde mušlaķā śābit 

Ġayb-ı a˘yāndan ol ider iĥbār 

13 Nušķ-ı Ģaķ’la ider çü men˘-i hevā 

Serverüŋ vaģyin ol ider ižhār 

عَرَفَََامَْراءَََاللهََِرَحْمَةَُ  

بِالْانَْوارَالْعلُوََُِّفيَقَدْرَهَُ  2821 

15 ˘Amel ü ˘ilmini ziyād ide Ģaķ 

Feyż-i fażlın niśār ide Ġaffār 

 Çünki Yaģyā Efendi lušf ķılup 

Muģyì’ye oldı himmeti naŝŝār 

17 Ol cemāl ü kemāl-i keşfi ile 

Aŋa gösterdi vech-i Ģaķ dìdār 

Dü cihānda mu˘ìni ola Ĥudā 

Ķurbine reşk ideler ebrār 

 

 

 

                                                           
2819 Biz sana komşuyuz. 
2820 ‘Evde Deyyar’dan başkası yok.’ Bayezid-i Bistamî’ye ait olduğu söylenen bu sözün ‘Cübbemin altında 

Allâh’tan başkası yok.’ gibi farklı biçimleri de vardır: Süleyman Uludağ, Bâyezîd-i Bistâmî, Türkiye 
Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 1994, s. 186. 

2821 Nurlarda, üstünlükte kendi kıymetini bilene Allâh rahmet etsin. 
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[465a] 

[1047] 

Bu Mesˇele Beyānında Eˇimme-i ˘İrfāndan Cevāb-ı Bā-Ŝavāb Ne Vechledür ki 

˘Āşıķla Ma˘şūķda Olan ˘Işķ ˘Āşıķda mı Ziyādedür Yoĥsa Ma˘şūķda mı 

Ziyādedür Beyān Buyurup Miśāl Olına 

el-Cevāb 

mef˘ūlü fā˘ilātün mef˘ūlü fā˘ilātün 

1 ˘Işķuŋ žuhūrı evvel ma˘şūķdan olupdur 

˘Āşıķ aŋa anuŋçün maġlūb olur hemìşe 

˘Āşıķ olanuŋ ola çünkim ziyāde ˘ışķı 

Ma˘şūķ olana bì-şek mašlūb olur hemìşe 

3 ˘Āşıķda iki göz var ma˘şūķda olur çār 

Muģyì bu sırrı bilen maģbūb olur hemìşe 

Bundan muģibb ü maģbūb aģvāli oldı ma˘lūm 

Tā rūģ ölür tenile maģcūb olur hemìşe 

 

Elġāz 

[1048] 

Luġaz-ı Çāder ki Muģyì Dilinde Cāddur ve Ma˘lūm ola ki Ed Bir Dimekdür 

Ol Dilde 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Bārgāh-ı ģażrete ˘arż-ı faķìr 

Bu durur ey ĥayme-i lušfı müdìr 

Ya˘nì kim ey ģażret-i ˘izzet-meˇāb 

Kām-baĥş u kām-bìn ü kām-yāb 

3 Ol nedür kim üç durur ģarfi tamām 

Biri gitse bir ķalur ol ey hümām 

İkisi gitse biri ķalur hemān 

Üçi gitse yine biridür ķalan 

5 Dördi gitse yine bir ķalur şehā 

Beş giderse bir ķalur ey meh-liķā 
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Ger yidisi gitse bir durur ķalan 

Ģāŝılı birdür ķalan bāķì yalan 

7 Vir cevābın lušf ķıl ben bendeye 

Žıll-ı raģmet ola tā efgendeye 

Muģyì-i üftāde bir bendeŋ durur 

Ĥākdan ref˘ eyle efgenden durur 

9 Devr ide maķŝūduŋ üzre rūzgār 

Düşmenüŋ yiri ola dārü’l-bevār 

 

[465b]   

[1049] 

Luġaz-ı Destār 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ol nedür kim başdan ayaġa teni sūrāĥdur 

Ĥalķ-ı dehrüŋ başına biner ķatı küstāĥdur 

Rū-sefìd olduġı içün hem nizār u dehr-i gerd 

Her kişinüŋ başı üzre yiri var ey şāh-ı ferd 

3 Alnına tamġa uraldan oldı tezvìri ziyād 

Kimi görse ŝarılup šolandurur ey ĥoş-nihād 

Niçe demdür ķızılı çıķmış durur anuŋ tamām 

Anı baġışla keremler eyle baŋa ey hümām 

5 Dāyimā Muģyì du˘ā-gūya budur Ģaķ’dan murād 

Ģaccuŋı maķbūl idüp Ģaķ devletüŋ ola ziyād 

 

[1050] 

Luġaz-ı Seyf 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

1 Ol nedür ey kām-baĥş u kām-kār 

K’āb-rūyı cānlara virür ŝafā 

Gerçi çün zen bì-vefādur herkese 

Yār olur her merdle rūz-ı veġā 
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3 Ba˘ż-ı ķalbe gerçi virür jeng-i ġam 

Lìk anuŋla ba˘ż bulur incilā 

Rūz-ı da˘vā naŝŝ-ı ķāšı˘dur dili 

Ķāżìyü’l-ģācāt’dan ŝankim ķażā 

5 Bir yaluŋ yüzlü muŝaffā yārdur 

Āyìneveş her zamān virür cilā 

Ger virüriseŋ cevābın Muģyì’ye 

Ģaķ murādātuŋ ide cümle ˘ašā 

 

Murabba˘āt 

[1051] 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

I 

 Tā hevā-yı nār-ı ˘ışķıla ten oldı ĥāk-i rāh 

Žāhir oldı pertev-i ģüsnüŋde çün nūr-ı İlāh 

˘Arş-ı rūyuŋ üzre oldı perçemüŋ nūr-ı siyāh 

Žulmet-i hicrānda maģv oldum yetiş ey yüzi māh 

Žāhir it mirˇāt-ı rūyuŋ cān-ı cānum Muŝlì Şāh 

II 

Seng-i cevrüŋle cefā tìġı olursa tìzter 

Şāneveş anuŋla başum şāĥ şāĥ itseŋ eger 

Neşter-i ġamdan irişdürseŋ reg-i cāna eśer 

Dönmez[em] va’llāhi ķaš˘ā tek ķoma dilde keder 

Žāhir it mirˇāt-ı rūyuŋ cān-ı cānum Muŝlì Şāh 

III 

 Virdi zìnet āsmānveş kürsìler dükkānına 

Yazdı āyāt-ı maģabbet ˘arşınuŋ her yanına 

Pāk-dāmānlıķlar ile girme Muģyì ķanına 

Tìġ-ı hicrānuŋ anuŋ kār eylemişdür cānına 

Žāhir it mirˇāt-ı rūyuŋ cān-ı cānum Muŝlì Şāh 
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[1052] 

Dìger 

fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

fā˘ilātün fā˘ilün 

I 

 Her ķaçan māyì giyüp ˘arż-ı cemāl itse o māh 

Āteş-i dilden göge sūzile2822 irür dūd-ı āh 

˘Āķıbet ben źerreyi mihri ķılur bir gün tebāh 

Bu ķad-i bā[lā]yıla 

Ķāmet-i a˘lāyıla 

Bunca istiġnāyıla 

Serv-i nāzum ser-firāzum ˘işve-bāzum Muŝlì Şāh 

II 

Ne ġam-ı hicrāna šāķat ne viŝāle iķtidār 

Ķalmışam ģayrān ü ser-gerdān ü nālān bì-ķarār 

Bendeye raģm olmazise nice olur ģāl-i zār 

Bu ķad-i bālāyıla  

Ķāmet-i a˘lāyıla 

Bunca istiġnāyıla 

Serv-i nāzum ser-firāzum ˘işve-bāzum Muŝlì Şāh 

III 

 Āh-ı āteş-nāküm olaldan hevāyìveş düşer 

Yir yir eflāküŋ ģiŝārına şihābāsā şerer 

Mürde-dil Muģyì bula cān ĥākine itseŋ güźer 

Bu ķad-i bālāyıla  

Ķāmet-i a˘lāyıla 

Bunca istiġnāyıla 

Serv-i nāzum ser-firāzum ˘işve-bāzum Muŝlì Şāh2823 

 

                                                           
2822 Yazmada ‘mihrile’ şeklindedir. Satır arasında ‘sūzile’ şeklinde değiştirilmiştir. 
2823 Bu bend der-kenârdır. 
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[466a]   

[1053] 

Murabba˘-ı Dìger 

mef˘ūlü mefā˘ìlü mefā˘ìlü fe˘ūlün 

I 

 Ey māh-ı melek-manžar ü ey şāh-ı cihānum 

˘Ālemlere fāş oldı yine ˘ışķ-ı nihānum 

Raģm eyle meded yaķmaya tā dehri fiġānum 

Mümtāz-ı cihān şūĥ-ı zamān rūģ-ı revānum 

Cān Muŝlì’cuġum ġonce-femüm ince miyānum 

II 

Sen māh olalı mihr-i cemālile hüveydā 

Cān gülşeni rūyuŋda olur rūşen ü peydā 

Zülfüŋ niçe şūrìdeleri eyledi şeydā 

Mümtāz-ı cihān şūĥ-ı zamān rūģ-ı revānum 

Cān Muŝlì’cuġum ġonce-femüm ince miyānum 

III 

 Ģaķ bāġ-ı ruĥuŋ tāze ķıla ey gül-i ra˘nā 

Ruĥsāruŋa ķarşu ide bülbülleri şeydā 

Dāyim ķıla mihr-i ruĥuŋ āfāķa tecellā 

Mümtāz-ı cihān şūĥ-ı zamān rūģ-ı revānum 

Cān Muŝlì’cuġum ġonce-femüm ince miyānum 

 

[1054] 

mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün mefā˘ìlün 

1 Diyār-ı ġurbete düşdi niçe yıl hicrile rāhum 

Bi-ģamdi’llāh ki teˇśìr eyledi āh-ı seģergāhum 

Ruĥuŋ mihriyle çeşmüm rūşen itdi çünki Allāh’um 

Ķılalum ˘ālemüŋ źevķın benüm māhum cihān şāhum 
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[1055] 

müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün müstef˘ilün 

I 

 Ķardaşcuġum aġyār-ı bed-ĥvāha uyup ŝatma beni 

Hicr-i zenaĥdānuŋla çāh-ı miģnete atma beni 

Gürg-i firāķuŋ pençe-i ķahrına uġratma beni 

Baķ dìde-i giryānuma raģm eyle girme ķanuma 

Yūsuf’cuġum Ya˘ķūb’veş ģüznile aġlatma beni 

II 

Vezn eyledi çeşm-i güher-sencile her ehl-i nažar 

Ģüsn ü behāda görmedi sence terāzūdan aġar 

Çünkim olanca gevherin dökdi yolında çeşm-i ter 

Baķ dìde-i giryānuma raģm eyle girme ķanuma 

Yūsuf’cuġum Ya˘ķūb’veş ģüznile aġlatma beni 
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 MECMUALARDA MUHYÎ’YE AİT OLMASI MUHTEMEL ŞİİRLER 

 Bu başlık altında yer alan şiirler, yüksek lisans ve doktora tezi olarak 

hazırlanmış şiir mecmualarından derlenmiştir. Mecmualardaki Muhyî mahlaslı şiirlerin 

Muhyî-i Gülşenî’ye ya da başka bir Muhyî’ye ait olduğunu söylemek neredeyse 

imkânsızdır. Bu şüpheli durum sebebiyle söz konusu şiirler asıl metne dâhil edilmemiş, 

ayrı olarak kaydedilmiştir. Şiirler söz konusu tezlerden olduğu gibi alınmış, metinlerde 

herhangi bir değişiklik yapılmamıştır. Önce şiirlerin yer aldığı tezlerin bibliyografya 

bilgisi verilmiş arkasından şiirler yazılmıştır. Şiirlerin sonunda, tezlerde yer aldıkları 

sayfa numaraları belirtilmiştir. 

 Yapılan taramada 11 gazel, 1 kıta, 1 müfred, 3 matla, 1 tahmis tespit edilmiştir. 

Söz konusu şiirler ve yer aldıkları tezler şunlardır: 

 Hasan Gültekin, Mecmû’a-i Nezâyir (Transkripsiyonlu Metin), Pamukkale 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisasn Tezi, Denizli 2000. 

Muģyì 

Ne tende cāme-i ˘izzet ne serde tāc-ı devlet var 

Ne elde pāye-i rif˘at ne dilde meyl-i şöhret var 

Yanumda efser-i Dārā’yı añmañ derd-i ser virmeñ 

Benüm sevda-yı zülf-i yār ile başumda ģālet var 

Sıyup şişesini yaşumı aķıtma rìgāsā 

Ģaźer eyle Ĥudā’dan sā˘at-i rūz-ı ķıyāmet var 

Meyüñ keyfiyyet-i ģālini benden sor sen ey zāhid 

Meźāķ ehli degülsin anda bilmezsin ne leźźet var 

Gedā ol Muģyiyā olma esìr-i leźźet ü devlet 

Olur leźźetde zillet āhirinde devletüñ let var (s. 159) 

 

Muģyì 

Yoġise elde eyā ĥvāce ne var gevherümüz 

Devletüñde šoludur dāmen-i çeşm-i terümüz 

Šāyir-i gülşen-i ķudsìlerüz açsaķ per ü bāl 

˘Arŝa-i dehre ŝalar ŝıyt u ŝadā şehperümüz 
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Šaşdan šaşa çalar başını kūyuñda raķìb 

Olalı ĥāk-i ģarìm-i ģaremüñ pisterümüz 

Gökde istedügümüz yirde bulurduķ ey dil 

Bir gice bezmümüze gelse o meh-peykerümüz 

Oldı şūrìde vü meyyal yañılmaz hergiz 

Muģyiyā düşse nažardan nola eşk-i terümüz (s. 186) 

 

Muģyì 

Seng-i belāña ķarşu virüp ser Ķayacuġum 

Oldum diyār-ı miģnete server Ķayacuġum 

Elden çıķarduġına Yūsuf-ı ģazìn 

Nìrān baŝdı baġrına šaşlar Ķayacuġum 

Her šaş ki itdi urdu sere dest-i miģnetüñ 

Šutdum ben anı šaşa ber-ā-ber Ķayacuġum 

Sevdā-yı ĥaššuñ alnuma yazuyimiş benüm 

Ey Rūmeline kātib-i defter Ķayacuġum 

Kūhsār-ı ġamda Muģyì’nüñ eşkiyle āhına 

Aġladı cūlar iñledi šaġlar Ķayacuġum (s. 366-367) 

 

Muģyì 

Göŋlüm açmaz bāġ-ı dehrüñ süsen-i āzādesi 

Bir ķuloġlı āfetüñ oldum yine dil-dādesi 

Sāde pehlū itmedi kimse meger pìrāheni 

Ķoçmadı göñlüñ çek ol ra˘nāyı illa sādesi 

Vālì-i mülk-i melāhatsin olupdur çākerüñ 

Āstānuñda cihānuñ mìri vü şehzādesi 

Ĥāk-i pāy-ı yara erbāb-ı ŝafā sürsün yüzin 

Zāhide besdür yüzinüñ lāyıķı seccadesi 

Neşvesi bāķì ĥumārından eśer nā-būddur 

Zāhidā ĥūm-ĥāne-i ˘aşķuñ ˘acebdür bādesi 

Baŋa medģüŋ ĥoş durur aġyāra zemm-i ehl-i ˘aşķ 

Her kişiye yeg gelür kendü šabì˘at-zādesi 
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Düşdi dām-ı ˘aşķına pervaz iderken murġ-ı dil 

Muģyiyā olsam ˘aceb mi ol şehüñ üftādesi (s. 510) 

 Emrah Gündüz, Koyunoğlu Kütüphanesindeki 13461 Numaralı Mecmuanın 

Transkripsiyonlu Metni, Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans 

Tezi, Konya 2010. 

Muģyì Efendi 

 Dostı şetm ü ķabìģ ile maģzūn idesin 

 Ŝoñra ižhār-ı maģabbetle anı ŝanma gider 

 Rişteyi ķırsañ eger baġlanıcak muģkem olur 

 Virür amma saŋa ol ˘uķde ŝıġandıķça keder (s. 23) 

 

[Muģyì] 

 Bilmeyen cān Yūsufuñ Ken˘ānı bilmez ķandadur 

 Öz vücūdı Mıŝrìnüñ sulšānı bilmez ķandadur 

 İçmeyen vuslat şarabın yār elinden her zamān 

 Beñzer ol māģìye kim ˘ummān bilmez ķandadur 

 Bilmeyen ˘ilm-i ledünni dört kitāb oķısa 

 Žāhiren ˘ālimdür ol Ķur˘ānı bilmez ķandadur 

 Cān ķulaġıyla işit Muģyì Muģammed nušķıdur 

 Kendi nefsüñ bilmeyen Raģmānı bilmez ķandadur (s. 230) 

 

[Mūģyì] 

 Ģaķķ cemālüñ isteyüp ģayrān olan gelsün berü 

 Cān u nefsüñ zer˘ idüp ķurbān olan gelsün berü 

 ˘Aşķ şarabın sāķìden içüp safa vü źevķ iden 

 Düşüben bì-hūş olup mestān olan gelsün berü 

 Rūz [u] şeb der-i vāhidden āh u feryād eyleyen 

 Gözlerinden ķan aķup giryān olan gelsün berü 

 Fānìye meyl itmeyüp bāķìye ĥıdmet eyleyen 

 Rabbine ķulluķ idüp sulšān olan gelsün berü 
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 Muģyì meydān içre başın tövbe idüp cevlān ider 

 Maģv idüp meydan-ı ģaķda ķan olan gelsün berü (247-248) 

 Doğan Evecen, 17. Yüzyıldan Üç Mecmua-i Eş’âr, Çanakkale Onsekiz Mart 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Esntitüsü, Yüksek Lisans Tezi,  Çanakkale 2011. 

Muģyì 

 Sen leb-i āb-ı ģayātı ķuçan olmaz dirler 

 ˘Ahdum olsun seni cāna ķuçanuñ olmaz isem (s. 127) 

 Mehmet Gürbüz, Kâbilî’nin “Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş’âr” Adlı Şiir 

Mecmuası, Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Ankara 2011. 

Muģyì 

 Tìġ-ı fürķatle olup ĥāk ile yek-sān olayın 

 Tek hemān sevdügümüñ yolında ķurbān olayın (s. 1003) 

 

Muģyì Efendi 

 Olımazsın ˘andelìbā çün benümle hem-nefes 

 Ġonçenüñ başını aġrıtduñ hemān ġavġāyı kes (s. 1397) 

 Hatice Akbulut, 18. Yüzyıla Ait Bir Tekke Şiiri Mecmuası Üzerine Tetkik, 

Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 

Çanakkale 2011. 

Muģyì 

 ˘Arż it cemāliñ göreyim ey māh-ı tāb Muŝšafā 

 Ref˘ it niķābıñ rūyını şems-i dıraģşān Muŝšafā 

 Ģaķķ’ıñ sen olduñ mužahrisen sen ķamūnuñ rehberi 

 Seni seven olur velì cümleden eykān Muŝšafā 

 Seniñle oldı āfitāb gönderdi saña Ģaķ kitāb 

 ˘Aşķla fetģ oldı bāb ey derde dermān Muŝšafā 

 Medģ eylemen seni maģal-i medāģıñ oldı Zülcelāl 

 Muģyì ķulına ķıl viŝāl ey Ģaķķa mihmān Muŝšafā (s. 72) 
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 Cemal Özyön, Mecmua-i Gazeliyyat, Milli Kütüphane, 06 Hk. 319/1 (İnceleme-

Çevriyazı), Nevşehir Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 

Nevşehir 2013. 

Ġazel-i Nižāmì Taĥmìs-i Muģyì Çelebi 

 Sāķiyā şāhid-i gül açdı yüzinden çün niķāb 

 Getüre bade-i gül rengi ki ref˘ oldı ģicāb 

 Ĥāŝa āhenk ide bu perdede ķānūn u rebāb 

 İtmedin meyl-i fena ˘ömr binasını ĥarāb 

 Ĥuz mine’l-˘ayşu naŝìben ve mine’l-i˘ömri niŝāb 

 Leb-i mey-gūn ter-ābāde-i nā-best-i laķab 

 Zān ki yekşāde be-dil hāy-ı tu der-şād u šarab 

 Dūşdur dār-ı nida pìr-i muġān rāhuma şeb 

 Fetģ-i bāb-ı ģarem-i ˘ìş ze-mey-ĥāne šaleb 

 Raģima’llāhu limen ˘allemenì fetģu’l-bāb 

 İtdi gülşende naġam ķumrı hezār ile yine  

 Raķŝ urur serv-i hevā-yı ķad-i yār ile yine 

 Cennete döndi çemen āb-ı kenār ile yine 

 ˘Ìş it ey ˘āşıķ-ı şeydā ki bahar oldı yine 

 Züyyine’r-ravżatü ke’l-cenneti bi’l-vird ü šāb 

 Māh-ı rūyuña raĥş-ı şem˘-i şeb efrūz şūd 

 Dil-i rindān-ı zemì la˘l-i tū-pìrūz şūd 

 Rūz-mā ez-meded vasl-ı tū-nevrūz şūd 

 Serv-i nāzike-i ruĥsāre-i evrūz şūd 

 Lev tecellā leke fi’ž-žulmeti min ġayri ģicāb 

 Sen peri-rūya raķìb olalı hem-rāh u raķìb 

 Dāmenin itdi gözüm girye-i telĥ ile rašìb 

 Düşdi çāh-ı ġama dil ey gözi Hārūt-ı ķarib 

 Baña senden ġam-ı endūh-ı bela oldı naŝìb 

 Ķısmetì minke belā’ün ve ˘ınā’ün ve ˘aźāb 

 Rāstì serv-i revanı tū-be-cānı çün ülfet 

 Ey sera perde-i şefkat dil ü cān münkeşifet 

 Ey hevā-yı tü-bāb u küllü min-mā-telfeset 

 Künc-i sevda-yı tū-der-künc-i dilem mu˘tekfiset 

 Meskenü’l-kenzü ve meˇvāhü ĥarāb u yebāb 

 Muģyì’nüñ girye vü zardan göreli aġladı ebr 

 Ey cefa-ĥū nice bir ide firāķuñ baŋa cebr 
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 Gör nedür ol ki aña Ĥuld civarı ola ķabr 

 Miģnet ü hicre Nižāmì nice bir eyleye ŝabr 

 Sa˘detì iģtirāķu’l-ķalbi bi-şevķu’l-eŝģāb (s. 62-63) 

 Selim Gök, Milli Kütüphane’ye Kayıtlı 06 Mil YZA 485 Nolu Mecmu’a-i Eş’âr 

(İnceleme-Metin), Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 

Ankara 2013. 

Muģyì 

 Utan Ģaķdan eyā ġāfil unutduñ ˘ahdi süĥānı 

 Uş uyduñ meğer şeyšāna yaķdun odlara cānı 

 Ŝaķın aldur seni şeyšān ŝaķın Haķķa di yā Raģmān 

 Çıķar senligi aradan ģicābsız göre sen anı 

 Ģicābı tenlerdür žulmeti yaka gör nār-ı Tavģìde 

 Bugün envār-ı ķudsì-i tecelli eyle sulšānı 

 Eyā ŝūret-perest insān idegör özüŋi insān 

 Ģaķìķatde odur insān ki bula cānı cānānı 

 Bu sırrı bilmege Muģyì fenā andır fenā olsun 

 Gider bu ķìl ü ķālì güzaf ŝanma bu meydanı (s. 340) 

 Sibel Ay, Millet Kütüphanesi Ali Emiri Mnz 560 Numarada Bulunan Şiir 

Mecmuası (İnceleme-Metin), İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, İstanbul 2015. 

Ġazel 

 Mecnūn-ı Ĥudā olanı zincìre çekerler 

 Şol šālib-i Ģaķķ ˘āşıķı bir pìre çekerler 

 Fer˘iyle bilinir yine ol ˘ālemiñ aŝlı 

 Ma˘nā-yı belìġi lušf ile taķrìre çekerler 

 Dil derde düşüp istese dìdār-ı Ĥudāyı 

 Pìrān-ı ģaķìķat anı tedbìre çekerler 

 Kāne yekün ile vā˘iž şu bu olmaz 

 Bu dersi gören ˘āşıķı tefsìre çekerler 

 Muģyì bilürin dime ŝakın ˘ilm-i ledünnì 

 Erbāb-ı šarìķat seni ta˘bìre çekerler (s. 379-380) 
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 Cennet Sevilay Yazıcı, Atatürk Üniversitesi Merkez Kütüphanesi Asl 551 (MC:9 

SA 172-10) Numarada Kayıtlı Mecmuanın Transkripsiyonlu Metni, Recep Tayyip 

Erdoğan Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Rize 2016. 

Der Nušķ-ı Ģażret-i Muģyì 

 Rūģu’l-ķudse mazhar ol ˘ālemde sulšānlıķ budur 

 Ģaķķa ķul it nefsiñi sırrımı sulšānlıķ budur 

 İsteriseñ dost cemāliñ ķalb-i pāke ķıl nazar 

 Yirde gökde isteriseñ bil ki nādānlıķ budur 

 Ger ģaķìķat mü˘min iseñ gözle dìn erkānını  

 Cidd ile šut aģkām-ı şer˘ bil MüSelmânlıķ budur 

 ˘Aķlına mağrur oluben dimegil benven hemān 

  zìrā şeyšānlıķ budur 

 Bir ˘amel ķazan ki Muģyì olma fānì tā ebed 

 Ĥayrile yād ola gör ˘ālemde insānlıķ budur (s. 191-192) 

 Songül Ayaz, Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları O.E. YZ 0119 Numarada 

Kayıtlı Bir Şiir Mecmuası (Transkripsiyonlu Metin-İnceleme), Giresun Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Giresun 2018. 

Muģyì 

 Cümlenüñ maģbūbı sensin ey ģabìb-i ezeli 

 Cümle Yūsuflar içinde ey güzeller güzeli (s. 69) 

Muģyì 

 Derd ehli libasını ˘aşķ ile giyen gelsün 

 Zehrini sükker gibi źevķ ile yiyen gelsün 

 Ol günlerini ŝāˇim hem giceleri ķāˇim 

 Faķr āteşine dā˘im ŝabr ile yanan gelsün 

 Ģaķķa iremez kimse ašlas ü dìbā ile 

 Öz kendü eli ile cānına ķıyan gelsün 

 Ķìl ü ķāl ile hergiz menzile irişilmez 

 Kendülük ile olmaz mürşide uyan gelsün 
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 Aldanma ŝaķın Muģyì her āline dünyānuñ 

 Öz varlıġını bugün yoķluġa ŝayan gelsün (s. 215) 
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SONUÇ 

 Bu çalışmayla 16. asrın âlim, şâir ve mutasavvıflarından olan Muhyî-i 

Gülşenî’nin Divan’ını ortaya koymak, edebî kişiliğini değerlendirmek ve edebiyat 

tarihine küçük de olsa bir katkı yapmak amaçlanmıştı. Tezi hazırlayanın gücü yettiği 

kadarıyla bu amaçlara ulaşılmıştır. Muhyî-i Gülşenî, Divan’ı ile, klasik Türk 

edebiyatının en olgun dönemini yaşadığı 16. asırda eser vermiş mutasavvıf bir şâir 

olarak edebiyat tarihine tanıtılmıştır. 

 Muhyî, medrese eğitimi almış, Türkçe, Farsça ve Arapçayı öğrenmiş bu dillerde 

şiirler yazmıştır. Divan’ı oluşturan şiirlerin yarıdan fazlası Türkçe, yarıya yakını 

Farsçadır. Divan’da Arapça çok az şiir bulunmaktadır. Muhyî, şiirlerinden anlaşıldığı 

kadarıyla bu üç dili ortak bir kültürün, dinin dili olarak düşünmektedir. Türkçe 

şiirlerinde Farsça ve Arapça; Farsça şiirlerinde Türkçe ve Arapça yapılara yer verir. 

Muhyî, Farsçayı şiir dili olarak çok daha işlek şekilde kullanmıştır. Özellikle ele aldığı 

tasavvufî konulardaki düşüncelerini, Farsça ile çok daha rahat ifade edebilmiştir. 

Muhyî’nin Türkçe şiirleri, edebî ve sanatsal zevk vermekten uzaktadır. Onun şiirleri 

estetik bakımdan kuru olarak değerlendirilebilir. Tüm bunlardan Muhyî’nin, şiir dilini 

estetik bir bilinçle veya sanat yapmak amacıyla kullanmadığı, onu tasavvufî 

düşüncelerini aktarmak, yaşantısını nazma dökmek için bir araç olarak gördüğü sonucu 

çıkarılabilir. 

 Muhyî Divanı’nda 976 manzume, 84 manzume değeri taşımayan tarih ifadesi 

bulunmaktadır. Nazım biçimleri bakımından zengin olan Divan’da kaside, terci-bend, 

terkib-bend, murabba, muhammes, mesnevî, kıta, gazel, rubâî, matla, müfred, mısra gibi 

biçimler yer alır. Bunlar arasında en çok kullanılan nazım biçimi, kıtadır (260 kıta), onu 

gazel (213 gazel) takip eder. Muhyî, bir kıta ve gazel şairi olarak değerlendirilebilir. 

Şair, bazı nazım biçimlerini müstezâd olarak ifade eder: bunlar arasında, klasik Türk 

edebiyatında benzerine rastlanmayan müstezâd murabba; çok az örneği bulunan 

müstezâd rubâî, müstezâd matla ve müstezâd nazım bulunmaktadır. Bu örnekler, 

Muhyî’nin biçim üzerinde oynadığını, belki de biçimde değişiklik ve yenilik aradığını 

göstermektedir. 

Muhyî’nin Divan’ında tarih manzumelerinin önemli bir yeri vardır. Ebussuûd’un 

kendisine ‘sâhib-i târîh’ demesine sebep olan tarih düşürme merakı, Divan’a da 

yansımıştır. Divan’da 144 tarih kıtası bulunmaktadır. Şair kıta dışında kasidelerle, 

nazımlarla, müfredlerle, matlalarla ve mısralarla da tarih düşürmüştür. Söz konusu 
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tarihlerin bir diğer işlevi, dönemin bazı tarihi olaylarına ışık tutmasıdır. Özellikle 

Mısır’a atanan paşalar, nakipler, kadılar, âlimler; ölümler ve doğumlar için düşülen 

tarihler tarihi bir belge özelliği taşır. 

Muhyî, hayatının her anını manzum şekilde aktarmaya gayret gösteren bir 

şairdir. Çevresinde yahut kendisinde şahit olduğu değişimleri, olayları şiire/nazma 

döker. Yağmur altında ıslanmak, dergâhın bahçesine gül dikmek, yemek pişirmek, 

dostlara buluşamadıkları için sitem etmek, yakınlarını dergâha davet etmek için şiirler 

yazar. Bunlardan anlaşıldığı kadarıyla Muhyî, mecmuasını sürekli yanında 

bulundurmuş, her fırsatta şiir yazmıştır. Bu durum, onun şiirle ne derece iç içe 

olduğunu, adeta onunla yaşadığını göstermesi bakımından önemlidir. 

Tekrir, iştikak, kalb sanatları ve kelime oyunları Muhyî’nin üslup özellikleri 

arasında yer alır. Bu sanatlar sayesinde özellikle Farsça şiirlerinde bir akıcılık ve ses 

cümbüşü hissedilir. 

Muhyî’nin şiirlerinde işlenen temel konu tasavvuftur. 16. asırda varlığını 

sürdüren pek çok tarikat temsilcisini tanımış, Kübrevî hilafeti almış, Gülşenî tarikatına 

mensup bir sufî olan Muhyî, İbni Arabî’nin vahdet-i vücut düşüncesine, Mevlânâ’nın 

tasavvufî fikirlerine şiirlerinde geniş yer vermiştir. Muhyî’nin mutasavvıf kimliğinin 

ortaya koyduğu bir diğer başlık, nasihat üslubudur. Şâir, kasidelerinde ve diğer bazı 

şiirlerinde devrin yöneticilerine öğütler vermiştir. 

Muhyî Divan’ının şahıs kadrosu bir hayli kalabalıktır. Kasideler, tarih 

manzumeleri ve kıtalarda, pek çok devlet görevlisinin ve mutasavvıfın ismi geçer. 

Bunlar arasında sadrazamlar, vezirler, beyler, kapıkulları, ağalar, kadılar, kanaat 

önderleri, postnişinler bulunmaktadır. Onun şiirlerine bakıldığında Muhyî’nin bu 

kişilerle olan münasebetinin sadece övgü-lütuf mesabesinde olmadığı, onun bu 

görevlilerle yakın dostluklar kurduğu görülmektedir. Bunda babasının tanınmış bir kişi 

olması, kendisinin devrin önemli bir tarikatına mensup bulunması, âlim ve sanatkâr 

kişiliği etkili olmuştur. Şâirin çevresinin genişliği pek çok sınıftan insanı onu şiirlerine 

taşımıştır. 

 Bu çalışmanın klasik Türk edebiyatı alanına tarihî ve bibliyografik katkı 

sağlaması, Muhyî-i Gülşenî üzerine yapılacak diğer çalışmalara yardımcı olması 

umulmaktadır.  
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ģarām, Ģarem, 

Ģaremeyn): 268/29; 

280/26; 291/17; 

304/12; 904; 932/5 

Beytü’l-ģazen (Beyt-i 

aģzan): 113/3; 190/1; 

216/2 

Bihzād: 265/23 

Bilāl: 967/33 

Bū Bekr: 901/1 

Bū Bekr (hz.): 264/8 

Bū Cehl: 188/6 

Bū Derdā: 258/25 

Bū Ģanìfe: 634/2 

Bulāķ: 250/3; 867/1; 

870/1; 872/3 

Bū Leheb: 306/21 

Burāķ: 272/26; 292/3; 

953/3 

Cābilķā: 258/14 

Cābilsā: 258/14 

Cābir: 301/11 

Ca˘fer Şāh: 987 

Cāmì: 275/38; 

276/38; 277/19; 

305/37; 1042/VII 

Cebbār (cc.): 266/8, 

42 
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Celìl (cc.): 636/7 

Cem (Cemşìd): 17/2; 

133/1; 140/5; 143/3; 

291/16; 490/2; 506; 

857/2 

Cemālì: 1001 

Cemālì-zāde Bāķì 

Efendi: 616/1; 858; 

1006; 1036/10 

Cemālì-zāde 

Meģemmed Çelebi 

(Meģemmed Çelebi): 

501; 547 

Cemìl (cc.): 859/3 

Ceyģūn: 6/4 

Cibrìl: 278/30 

Cidde: 613/2  

Circìs: 206/2 

Cìze: 593/1  

Cüneyd: 173/5  

Cürcān: 297/7  

Çivi-zāde (Mehmed 

Efendi): 932  

Ēaģģāk: 289/32  

Dārā: 258/27 

Dāver (cc.): 856/3  

Dāvūd (hz.): 258/24 

Deken: 288/12 

Dervìş Beg (Hafız 

Ahmed Paşa’nın 

oğlu): 552; 554; 622/1  

Dımeşķ: 879/2  

Deyyān (cc.): 597; 

600/2  

Düldül: 260/6; 

285/37; 292/1; 

984/IV, V  

Dürzì: 323 

Ebi’s-su˘ūd (Ĥvāce 

Çelebi): 373; 841; 

961/1  

Ebu’n-nūr: 225/4 

Edirne: 475; 483  

Eflāšūn: 888/3 

Efrencì: 294/29, 50  

Egri: 686; 688  

Egri Ķal˘ası: 684/1  

Emìr Beg: 803 

Enbābe: 713 

Enverì: 267/49; 

285/41 

Ervām: 275/13; 276/9 

Eşi˘atü’l-leme˘āt: 315 

Eymen: 263/3 

Eyyūb (hz.): 48/6 

Faĥr: 260/25 

Fā˘il (cc.): 297/4 

Fārsì: 275/13; 276/9; 

281/39; 301/54; 

305/12; 674/1; 789/1 

Fāšıma binti Aģmed 

(hz.): 529  

Fātiģe: 285/42 

Ferhād: 82/5; 179/2; 

189/4; 200/3 

Ferìd (cc.): 821/3 

Ferìdūn: 289/32; 

857/2 

Ferìdūn (Muhyî’nin 

kölesi): 30; 1034/4 

Ferruĥ: 415 

Fetģ (Fetģ sūresi): 

290/17; 306/58 

Fettāģ (cc.): 296/2; 

836/3 

Fevrì: 510 

Feyyāż (cc.): 280/34; 

306/39 

Fir˘avn: 258/23; 

270/15 

Firdevs: 200/2; 219/7; 

558/4; 572/9; 732 

Fuŝūŝ: 16/5; 1033/13 

Furķān: 91/1; 281/53; 

983/II 

Fütūģāt: 16/5; 173/6; 

889/2 
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Ġaffār (Ġafūr) (cc.): 

266/7; 267/1; 286/13; 

307/15; 1046/15 

Ġanì (cc.): 288/25 

Ġarbiyye: 1036/7 

Ġazālì (Ģüccetü’l-

İslām): 173/11; 

258/30; 514 

Gìv: 288/17 

Gülşenì (İbrahim-i 

Gülşenî): 260/8; 

263/6; 264/5, 9; 352; 

614/1; 768/1; 983/I 

Ģabeş: 282/12; 

288/14; 289/9; 542/4; 

667/3; 801/4; 823; 

829/1; 968/4 

Ģācì Efendi: 1013 

Ģāfıž: 967/23; 

1043/V; 1044/VII 

Ģāfıž (cc.): 457/1; 

662/4 

Ģaķ: 1/1; 21/6; 28/3; 

30/5; 36/3, 5; 57/6; 

59/1; 69/3; 88/5; 

99/1; 102/5; 105/2; 

109/3; 121/1; 121/7; 

122/2; 125/2, 3; 

132/3; 136/IV; 145/2; 

151/3, 4; 156/4; 

161/2; 167/3; 174/5; 

206/5; 209/2; 218/2; 

219/5; 222/13; 241/4; 

254/4; 257/3; 258/1, 

3, 14; 259/9; 260/29; 

261/13; 262/10; 

265/3, 4, 5, 15, 16; 

266/36, 42; 267/13, 

39, 59; 269/4, 26, 43; 

270/12, 17, 18, 24, 29; 

271/16; 272/1, 6, 10, 

21, 22; 273/22, 24, 25, 

26, 30; 274/1, 13, 22, 

27; 277/1, 28; 278/15; 

280/27; 281/29, 42, 

43, 46, 59; 283/9; 

284/14; 286/7; 

289/35; 291/5; 

297/13, 17; 298/7, 17, 

20, 23; 300/25; 301/6, 

37, 60, 76, 78; 303/12; 

304/13; 307/2, 7, 10, 

13, 15, 17; 310; 323; 

346; 370; 373; 380; 424; 

429; 431; 438; 443; 445; 

450/3; 456/2; 486/1; 

487/3, 6; 497/1; 

522/5; 544/6; 545/4; 

546/1; 571/3; 572/7; 

573/1; 587/2; 603/2; 

609/1; 616/1; 621/3; 

624/3, 5, 6; 631/1, 2; 

635/2; 636/5, 6; 

650/5; 655/2; 655/4; 

656/1; 659/6; 662/4; 

663/3; 665/1, 4; 

666/4; 667/5; 668/2; 

671/4; 691/1; 721/6; 

740/1, 2; 748; 766/1, 

2; 767/3; 768/13; 788; 

795/1; 798/5; 802/3; 

811/1; 814/1, 5; 

821/1; 821/1; 836/2; 

858/2, 3; 873/5; 

874/7; 885/2; 888/10; 

889/3, 4; 890/2, 3; 

895/2; 897/1; 904/3; 

913/1, 2, 5; 914/8, 10, 

11; 917/2; 922/4; 

927/2, 5, 8, 11, 13; 

937/2; 944/1; 953/3; 

957/1; 962/2; 965/3; 

966/10; 967/1, 21, 40, 

43, 53; 968/17, 18; 

969/22; 970/44; 

972/2; 979/3, 4; 

983/II, VIII; 1001/1; 

1009/1; 1027/1, 6, 7; 

1030/5; 1033/1, 16; 

1034/2, 7; 1040/4; 

1045/I, II, III, IV, V; 

1046/1, 2, 7, 10, 13, 

15, 17; 1049/5 

Ĥaķanì: 277/19 

Ģākim (Ģākim-i 

ezelì) (cc.): 303/5 

Ĥālıķ (Ĥallāķ) (cc.): 

120/8; 265/26; 798/3; 

814/3; 873/4 

Ĥalìl (hz.): 260/10; 

280/30; 285/11 

Ģalķu’l-vād: 928/11, 

12 

Ģamìd (cc.): 571/4; 

821/2 

Ģamza Beg: 541/1 

Ģanìf: 634/2 

Ĥānķāh-ı Gülşenì 

(Āstān-ı Gülşenì, 

Gülşenì Dergāhı, 

Gülşenì): 135/3; 

264/3; 511; 564/1; 

605/1; 623/4; 605/1; 

623/4; 977/2 
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Ģasan: 994 

Ģasān (hz.): 264/5, 6 

Ģasān Beg 

(Defterdār): 609; 914; 

916; 1021 

Ģasān Beg (Ķavlaķ): 

499/5 

Ģasān Beg (Ķāżì 

Ģasan, Ķāżì Ģasan 

Beg) (Kınalızâde): 

278/4; 279/7; 280/11; 

851; 888/2; 889; 892 

Ģasan Ģüsnì: 886/2 

Ģasan Paşa (Hadım): 

275/5; 277; 447/2; 

558; 608; 610/2; 873 

Ģasan Şāh: 1017 

Ģasìbì Ģasan Efendi: 

708 

Ģassān: 215/5; 

275/37; 276/37; 

305/36 

Ģātem: 264/15; 

268/19; 662/2 

Ĥātem (hz.): 271/27 

Hātifì: 275/38; 

276/38; 305/37 

Ģašìm: 439 

Ģay (cc.): 94/3; 

100/6; 273/52; 794/1; 

836/2; 983/VI; 

1019/6; 1045/I, II, III, 

IV, V 

Ģaydar (Ģaydar-ı 

kerrār (hz.): 267/59; 

285/37; 942/1 

Ģaydar Paşa 

(Hadım): 854/6 

Ĥayre’d-dìn Paşa 

(Hızır Hayreddîn 

Paşa): 449 

Ģażret (cc.): 301/38 

Hedye’l-ģaremeyn: 

978/6 

Ĥıšā (Ĥıšāyì): 282/10; 

288/10 

Ĥıżr: 16/1; 39/7; 

164/4; 185/3; 199/5; 

258/23; 259/12; 

272/18; 273/45; 

289/11, 27; 307/4, 6; 

456/2; 662/4; 801/1; 

888/3; 1016/1; 

1046/4, 6 

Ĥıżr Paşa (Ĥıżr Beg): 

740/1, 3; 741/2; 

742/1; 743/1; 745/1; 

746/2; 747/1; 797/1 

Ģicāz: 463/3 

Ģicir: 439 

Hilālì: 881/4 

Hind (Hindū): 22/1; 

230/4; 288/12 

Hirevì: 907/1 

Ĥorāsān: 275/38; 

276/38; 305/37 

Ĥoten: 176/4; 288/10  

Ĥudā (Ĥudāy, 

Ĥudāvend) (cc.): 2/4; 

9/5; 10/1; 20/5; 

25/11; 29/3; 43/3; 

48/3; 52/1; 57/3; 

73/1; 99/3; 109/2, 5; 

117/4; 118/4; 121/9; 

136/I; 198/4; 203/5; 

219/1, 2, 7; 243/3; 

258/29; 260/19; 

262/8; 262/9, 10, 11; 

263/16; 265/9, 17; 

266/38; 267/21, 29, 

39; 269/1, 15; 270/43; 

273/7, 29, 37; 274/6, 

17; 276/42; 277/3, 10, 

11, 23; 279/17; 

280/18, 29; 281/15, 

18; 282/3; 283/1, 9, 

22; 284/14; 285/28; 

286/17; 290/17; 

293/1, 3, 12; 295/6; 

296/12; 297/13; 

301/61, 77; 303/3, 12, 

22; 305/41; 307/18; 

308; 310; 311; 319; 325; 

337; 342; 358; 364; 391; 

412; 444; 446; 522/4; 

584/VII; 596/1; 

608/1; 639/4; 641/2; 

660/4; 667/2, 7; 

671/2; 690/4; 745/5; 

746/1, 3; 798/1; 

814/1; 819/1; 856/1; 

859/3; 861/2; 901/2; 

908/1; 912/5; 916/3; 

922/4; 927/1; 953/2; 

967/1, 41; 968/14, 15; 

970/17, 29, 32; 971/1; 

972/1; 975/3; 978/1, 



712 

10; 979/2; 981/1; 

1033/2; 1046/18  

Ĥusrev: 280/17 

Ģüseyn (hz.): 264/5, 6  

Ĥüseyn Çelebi: 631  

Ģüseyn Efendi: 613/2 

Ģüseyn Efendi (Rūz-

nāmeci): 962  

Ģüseyn Paşa: 572 

Ģüseyn Paşa: 927  

˘Irāķ: 463/3 

İbni Baġdād: 968/10 

İbni Bostānì (Ķāżì 

Meģemmed İbn 

Bostān): 281/8; 296/3; 

614/3  

İbni Edhem: 140/3  

İbni Sìnā: 205/9  

İbrāhìm (hz.): 74/2  

İbrāhìm Çelebi: 631  

İbrāhìm Paşa 

(İbrāhìm) (Damad): 

270/3; 271/; 272/2; 

273/10; 615/1; 911; 

989  

İbrāhìm Paşa (Hacı): 

826/1, 2 

İģsān (Muhyî’nin 

kölesi): 788; 794/1; 

795/1 

İģyā (İģyāi ˘Ulūmi’d-d 

ìn): 173/11; 258/30; 

514 

İlāh (İlāhì) (cc.): 

202/1; 203/1; 227/7; 

301/74; 469/2; 526; 

584/I; 603/3; 746/3; 

911/2; 970/1; 1051/I 

˘İmrān (İbni İmrān): 

271/27; 275/17; 

276/13; 305/16  

Ìrān: 271/12 

İrem: 358; 802/1  

Ìsā (ìsì) (hz.): 66/5; 

76/6; 165/1; 199/5; 

237/7; 259/12; 

300/15; 306/10; 321; 

339; 430; 650/4; 

983/III; 1019/3; 

1020/2  

İskender (Sikender): 

63/3; 258/27; 289/ 14; 

300/34; 415  

İskenderiyye: 713  

İslām: 56/2; 271/8; 

281/21; 306/26; 321; 

444; 445; 560/1; 566/1  

İsmā˘ìl (hz.): 272/22  

˘İzzet (cc.): 277/4; 

837/2  

Ka˘be (Ka˘betu’llāh): 

10/4; 15/1; 47/3; 

60/2; 74/3; 76/5; 

90/3; 115/4; 147/1, 5; 

150/4; 175/2; 183/1; 

192/1; 199/2, 4; 

202/1; 231/4; 247/4; 

259/13; 262/2, 3; 

265/31; 267/52; 

268/1; 272/2; 273/9; 

278/9, 22, 23; 280/1, 

26; 290/2, 5; 296/2; 

298/2; 304/12; 

307/11; 391; 641/12; 

706; 707; 721/2; 

971/8; 1046/3, 11  

Ķādir (cc.): 260/29; 

271/25; 272/26; 

667/6; 970/1 

Ķāf: 100/3; 265/18; 

281/15 

Ķahhār (cc.): 93/III; 

836/2 

Ķahramān: 264/15; 

267/3 

Ķahtarān: 264/15 

Ķamerān: 686; 688 

Kāmì-zāde: 753 

Ķanber: 285/37; 

984/IV, V 

Ķapucıbaşı Ģüseyn: 

813 

Ķara Çelebizāde 

(Meģemmed bin 

Ģüsām Efendi): 603; 

815/1; 817/1 

Ķārūn: 270/15 

Ķāsım: 870/1 

Ķāsım ˘Alì: 907/2 
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Kātibì: 292/10 

Ķayıtbay: 301/68; 

871/1; 932/5; 943/5 

Ķayyūm (cc.): 273/52; 

278/33; 836/2; 

1045/I, II, III, IV, V 

Ķāżì-i ģācāt (cc.): 

222/9; 1050/4 

Ķāżì Maģmūd: 752 

Kelārì: 860; 861; 

968/10 

Kemāl (Isfahanî): 

268/34; 306/53 

Ken˘ān: 271/6; 572/4; 

928/14 

Kerbelā: 264/7 

Kerìm (cc.): 301/3 

Kevśer: 666/3 

Keyvān: 120/1; 

190/5; 208/16; 

264/23; 271/13; 

278/14; 291/5; 433 

Ķıbrıs: 757 

Ķınālı-zāde ˘Alì (Ķāżì 

˘Alì Çelebi): 867; 868 

Ķızıl Arslan: 285/42 

Ķızılbaş: 297/8; 

626/1; 640 

Kirdgār: 292/1, 11; 

970/1 

Kisrā: 275/18; 276/14; 

305/17 

Ķubād: 265/18 

Ķuds: 293/8 

Kūh-ken: 134/1; 

179/3; 189/4; 288/11 

Ķurˇān: 156/2; 208/3; 

260/14; 264/8; 983/II 

Ķurd Paşa (Ķurd): 

219/2; 701/1 

Lāt: 162/2; 228/9 

Lašìf (cc.): 724/4; 

948/5 

Lā-yezāl: 231/6 

Leme˘āt (Lem˘a): 16/5; 

1033/13 

Leylā (Leylì): 37/4; 

62/3; 82/3; 88/1; 

173/10; 189/8; 201/4; 

217/4; 227/13; 888/6 

Loķmān: 275/29; 

276/25; 305/26; 888/3 

Ma˘būd (cc.): 641/7; 

742/2; 1026/4 

Ma˘dì: 264/15 

Maģmūd: 588/1 

Maģmūd: 623/1 

Maģmūd: 678 

Maģmūd: 764 

Maģmūd: 801/4 

Maģmūd (Ali 

Çelebi’nin oğlu): 

591/3, 4 

Maģmūd (cc.): 683; 

743/2 

Maģmūd (hz.): 2/2; 

282/12; 1033/4 

Maģmūd Beg: 746/1 

Maģmūd Beg 

(Ĥıŝım): 800/2; 924 

Maģmūd Beg 

(Maģmūd, Maģmūd 

Çelebi, Maģmūd 

Efendi) (Muhyî’nin 

yeğeni): 626/1; 880/1; 

1009 

Maģmūd Efendi (Mìr 

Maģmūd): 594/2; 

641/10, 13; 642/1; 

643/1; 644/1, 2; 

654/4; 1027; 1029 

Maģmūd Paşa: 471 

Maģmūdiyye Vaķfı: 

514 

Malta: 513 

Ma˘lūl-zāde Efendi: 

141 

Ma˘n: 264/15 

Ma˘nev ì: 967/29, 52 

Mānì: 665/2  

Manŝūr: 211/2 

Manŝūre: 501/2; 580; 

649/1; 1036/7; 1037/8 
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Manšıķu’š-šayr: 260/23 

Ma˘rūf Çelebi (Ma˘rūf 

Efendi): 859; 861/1 

Mecìd (cc.): 279/10; 

545/5 

Mecnūn: 37/4; 62/3; 

82/3; 88/1; 173/10; 

189/8; 200/3; 201/4; 

212/1; 217/4; 223/6; 

227/13; 888/6 

Medìne: 581; 1042/I 

Mehdì: 413 

Meģemmed: 679 

Meģemmed: 739 

Meģemmed: 952/3 

Meģemmed: 957/2 

Meģemmed: 966/8 

Meģemmed (Seyyid 

Meģemmed) (Ali 

Safvetî’nin oğlu): 

264/10; 768/6, 13 

Meģemmed 

(Abdurrahman 

Efendi’nin oğlu): 

455/1; 457/1; 458/1, 

2; 459/2 

Meģemmed Aġa: 

1007; 1008 

Meģememmed ˘Alì 

Çāvūş: 321 

Meģemmed Beg: 

665/1 

Meģemmed-i Bekrì 

(Şeyĥ): 561 

Meģemmed Emìn 

(Mollā Meģemmed 

Emìn, Mollā, 

Meģemmed Çelebi): 

315; 859; 862; 865; 867; 

868; 869; 870; 871; 876; 

878; 884; 887; 898; 900; 

901; 920; 968/8 

Meģemmed Paşa: 598 

Meģemmed Paşa: 711 

Meģemmed Paşa 

(Duķakinoġlı): 842 

Meģemmed Paşa 

(Seyyid Meģemmed 

Paşa) (Emîr): 671/3; 

673/1; 689; 690/5; 

724/6; 1040/3 

Meģemmed Paşa 

(Vezìr): 592 

Meģemmed Paşa 

(Sokullu): 571; 928/7 

Meģemmed Şāh (Ali 

Çelebi’nin oğlu): 

120/4; 591/3; 970 

Meģmed: 732 

Mekke: 278; 285/35; 

288/14, 15; 297/9, 10, 

15; 307/3; 543; 634/3; 

635/3; 642/2; 887/1, 

2; 889/1; 893/1; 

1042/I 

Melik (cc.) 271/25 

Menāt: 228/9 

Mennān (cc.): 1030/3 

Menūfe (Menūf): 

1036/8; 1037/8 

Menzile: 501/3 

Merve: 252/4; 290/1 

Mesìģ (Mesìģā) (hz.): 

164/1, 5; 261/11; 

263/9; 267/10; 

273/52; 282/14; 

284/7; 285/5; 321; 

888/4; 1020/2; 1043/I 

Mesìģ Paşa (Paşa 

Mesìģ) (Hadım): 30; 

290/4; 581/1; 589/1, 

3; 601; 628/11; 663/1 

Meśnev ì: 967/29, 52;  

1033/13 

Meˇvā: 1042/IV 

Mevlā (cc.): 116/12; 

173/8; 273/38, 55; 

423; 655/3; 891/3; 

1042/I 

Mevlānā: 173/8; 

655/3 

Mevlev ì: 967/31, 47; 

1040/1 

Mıŝr (Mıŝr-ı ˘Atìķ, 

Mıŝr-ı Cedìd): 60/2; 

78/3; 141; 219/3, 7; 

264/16; 267/43, 45; 

268/10; 269/44; 

270/2, 8, 9, 17, 55, 57; 

272/5, 10, 11, 12, 15; 
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273/6, 12, 13; 274/3; 

275/15, 17, 28, 29; 

276/11, 13, 24, 25; 

277/7; 278/22; 279/4; 

280/20, 21; 281/22; 

282/3; 283/3, 20, 21; 

285/7, 18, 22, 31, 32; 

286/7, 14; 288/14, 18, 

19, 22; 290/2, 16; 

297/14; 298/2, 4; 

299/1, 2, 3; 300/9, 24, 

29; 301/15; 305/14, 

16, 25, 26; 306/27, 28, 

35, 36, 37, 38; 307/8; 

352; 447/2; 485/1; 

487/1, 3; 505; 511/2; 

512; 514; 521; 522/2; 

542/2; 544/7; 545/1; 

546/2; 549; 550; 

557/3, 4; 5582; 567/1; 

568/1; 572/1, 2, 4; 

579/3; 589/2; 591/2; 

598/2; 603/1, 4; 

604/1, 2, 3, 4; 610/1, 

3, 5; 614/1, 3; 615/4, 

5, 6; 619/; 624/1, 7; 

628/1, 2, 3, 4, 6, 14; 

641/4, 13; 643/1, 4; 

644/2; 647; 648/1; 

650/2; 651/3; 652/1; 

654/5; 656/1, 2, 4; 

657/1, 5; 659/2; 

660/1, 2, 3, 6, 9, 11, 

14; 661/1, 2, 4; 662/1; 

663/3, 5; 667/3, 7, 8; 

671/1, 3; 672/1, 3; 

673/1, 2; 677; 679; 

690/2, 5, 8, 9; 701/1; 

713; 721/4, 7; 724/1; 

725/1, 2; 728; 738; 

741/1, 2, 3; 742/1, 2; 

743/1, 2; 744/1, 2; 

745/2; 747/2; 767/1; 

793; 796/1; 797/2; 

798/2, 4, 6; 810; 

814/2, 4, 6; 815/2, 3, 

4; 816/1, 2, 5; 817/2, 

3; 818/1; 820/2; 

825/4, 5; 827; 828/1; 

833; 834; 835; 838/1; 

850; 878/1; 879/3; 

888/4; 892/1; 893/1; 

928/13, 14, 17; 

968/11; 969/21, 22; 

970/8, 30, 31, 44; 

971/1, 11, 14, 15; 

978/5, 8, 9; 984/IV; 

1043/II; 1046/8 

Mìnā: 1042/II 

Mìr Aģmed: 542/4 

Mìr İbrāhìm: 666/5 

Mirrìĥ: 260/13; 

268/18; 306/49; 799/1 

Mişkāt-ı Meŝābiģ: 

466/4 

Mollā Aģmed Efendi: 

1016 

Mollā Fenāyì: 474/3 

Mollā Riyāżì (Riyāżì): 

450/1 

Mollā Süleymān 

(Kūçek Mollā 

Süleymān) 

(Muhyî’nin kölesi): 

669/1; 674/1; 772/1; 

773/1; 774/1; 789/1; 

791/1 

Mücìb (cc.): 572/9 

Muģammed 

(Muģmmed-i ˘Arabì) 

(hz.): 2/2; 301/42; 

303/16; 326; 461/1; 

543/1; 588/1; 591/4; 

620/2; 636/4 

Muģsin (cc.): 267/1 

Muģyì (Muģyiyā, 

Muģyì Çelebi): 1/5; 

2/5; 3/5; 5/5; 6/5; 

7/7; 8/5; 9/5; 10/5; 

12/5; 13/5; 14/7; 

15/5; 16/5; 17/5; 

18/5; 19/5; 20/8; 

22/5; 23/5; 24/5; 

25/10; 26/5; 28/14; 

29/5; 30/5; 31/5; 

32/5; 33/5; 35/5; 

36/5; 37/8; 38/5; 

39/7; 40/5; 42/7; 

43/7; 44/5; 45/5; 

46/5; 47/6; 48/6; 

51/5; 52/7; 53/14; 

54/5; 55/5; 56/9; 

57/5; 58/5; 59/5; 

60/5; 61/7; 62/5; 

63/5; 64/5; 65/5; 

66/5; 67/7; 68/5; 

69/5; 70/5; 71/6; 

72/5; 73/6; 74/5; 

75/5; 76/6; 77/5; 

78/5; 79/5; 81/5; 

82/5; 83/5; 85/4; 

88/5; 89/5; 90/5; 

93/VI; 94/3, 5; 95/5; 

96/7; 99/5; 100/6; 

101/5; 102/7; 103/5; 

104/7; 106/5; 107/5; 

109/5; 110/5; 112/5; 

113/5; 114/5; 115/7; 



716 

116/17; 117/5; 11/5; 

119/5; 120/10; 121/5; 

122/10; 123/5; 124/5; 

125/5; 126/7; 128/4; 

129/5; 132/5; 133/5; 

134/5; 135/5; 136/V; 

137/5; 138/7; 139/5; 

140/6; 141/6; 142/3, 

5; 143/5; 145/5; 

146/5; 147/5; 148/5; 

149/5; 150/6; 151/5; 

152/5; 153/7; 154/5; 

155/5; 156/5; 157/5; 

158/5; 160/5; 161/5; 

162/5; 163/5; 164/5; 

165/5; 166/5; 167/5; 

168/5; 170/6; 171/5; 

172/9; 174/5; 175/5; 

176/5; 177/7; 178/4; 

179/7; 180/5; 181/5; 

182/7; 183/8; 184/5; 

185/5; 186/5; 187/5; 

188/8; 189/8; 190/7; 

191/6; 192/5; 193/6; 

194/7; 195/5; 196/5; 

197/6; 198/5; 199/5; 

200/5; 201/7; 202/6; 

203/7; 204/5; 205/10; 

206/5; 208/17; 209/8; 

210/6; 211/5; 212/5; 

213/5; 214/5; 215/5; 

216/5; 217/5; 219/17; 

220/5; 222/14; 223/7; 

225/6; 226/1; 227/14; 

228/9; 230/6; 231/9; 

232/5; 233/7; 234/5; 

235/7; 236/6; 237/7; 

238/5; 239/5; 240/5; 

241/6; 243/5; 244/5; 

245/5; 247/5; 248/5; 

249/5; 250/4; 252/4; 

253/5; 254/6; 256/2; 

257/3; 258/30; 

259/25; 260/23; 

261/13; 262/14; 

263/15, 18; 264/30; 

265/35; 266/43; 

267/52; 268/33; 

269/43; 270/55; 

271/19; 272/17; 

273/52; 274/23; 

275/31; 276/27; 

277/21; 278/30; 

280/33; 281/35; 

283/15; 285/45; 

286/34; 288/25; 

289/32; 291/18; 

292/10; 293/14; 

294/1, 56; 295/21; 

296/12; 297/15; 

298/19; 299/8; 

303/21; 304/16; 

305/28; 306/51; 

307/16; 319; 321; 324; 

327; 332; 337; 339; 344; 

380; 383; 424; 428; 435; 

438; 447; 453/1; 

454/2; 457/2; 459/3; 

460/7; 463/6; 466/5; 

467/2; 472/1; 474/4; 

475/2; 483/2; 484/3; 

485/2; 486/3; 489/3; 

490/2; 491/3; 492/2; 

494/2; 495/3; 497/6; 

499/1; 500/1; 502/1; 

503/4; 512/3; 513/1; 

523/2; 541/1; 542/4; 

543/1; 544/8; 545/5; 

555/2; 557/7; 560/1; 

561/4; 564/1; 565/1; 

566/1; 567/1; 568/1; 

571/4; 572/3, 9; 

573/3; 579/4; 586/2; 

590/4; 592/2; 594/2; 

595/1, 2; 596/3; 

598/4; 600/2; 601/5; 

603/5; 604/5; 605/1; 

607/1; 610/7; 613/2; 

614/2; 615/6; 619/3; 

620/1; 623/4; 625/4; 

630/7; 631/2; 635/4; 

636/7; 640/1; 641/13; 

642/2; 643/4; 649/1; 

650/4; 651/4; 654/6; 

655/6; 657/5; 659/7; 

660/14; 662/5; 665/6; 

666/5; 668/3; 684/1; 

690/10; 696/; 721/9; 

723/2; 744/5; 745/4; 

746/4; 747/3; 765/2; 

766/1; 768/12; 798/6; 

802/3; 811/1; 814/6; 

818/2; 821/3; 838/5; 

839/5; 843/1; 844/3; 

845/3; 851/9; 852/3; 

854/5; 865/5; 869/1; 

873/5; 874/7; 877/1; 

880/1; 883/6; 888/10; 

891/3; 893/5; 899/5; 

902/2; 905/3; 908/2; 

910/1; 913/6; 914/10; 

922/4; 924/6; 927/23; 

928/20; 929/1; 930/1; 

932/6; 938/1; 940/3; 

941/3; 943/6; 944/3; 

945/1; 949/2; 954/1; 

956/1; 961/1; 965/5; 

966/12; 967/13, 54; 

969/32; 970/46; 

976/3; 978/13; 

983/IX; 984/V; 987; 

995; 1019/10; 1020/2; 

1021/7; 1022/5; 

1027/7; 1031/17; 

1032/13; 1034/6; 

1036/13; 1037/9; 



717 

1042/VII; 1043/V; 

1044/VII; 1045/V; 

1046/16; 1047/3; 

1048/8; 1049/5; 

1050/6; 1051/III; 

1052/III 

Muģyì (cc.): 340; 409; 

410; 422; 423; 734; 

942/1; 955/2 

Muģyi’d-dìn (Şeyĥ-i 

Ekber) (İbni Arabî): 

173/6; 889/2 

Murād (Muhyî’nin 

kölesi): 683; 770/1; 

784; 786 

Murād Beg (Kuyucu): 

283/2 

Murād Paşa 

(Kuyucu): 640/1 

Mūsā (Mūsì) (hz.): 

20/5; 183/2; 258/23; 

271/27; 273/11 

Muŝlì Şāh (Muŝlì) 

(Muhyî’nin kölesi): 

51/1; 625/1, 4; 632/1; 

769/1; 792/1; 912; 

998; 999; 1051/I, II, 

III; 1052/I, II, III; 

1053/I, II, III 

Muŝšafā (hz.): 2/2; 

117/3; 118/3; 219/1; 

268/38; 319; 544/1; 

545/2; 947/3 

Muŝšafā Beg: 541/1 

Muŝšafā Kāşif: 641 

Mušahhar: 288/4 

Mu˘šì (cc.): 301/1 

Müheymin (cc.): 

271/25; 285/46; 301/3 

Müntehā: 269/29 

Müselmān: 281/15 

Müste˘ān (cc.): 

259/17; 261/2; 301/3; 

485/1; 970/4 

Müşterì: 260/2; 

279/8; 433 

Müte˘āl (cc.): 914/4 

Nāŝır (cc.): 30/4; 

260/22 

Naŝūģ Beg: 551; 

768/9 

Nebì (hz.): 544/6 

Necāşì: 800/1 

Nefeģāt (Nefĥa): 16/5; 

1033/13 

Nihālì Çelebi (Nihālì 

Efendi): 875; 881/4; 

882 

Nìl: 53/12; 260/7; 

261/16; 273/13; 

275/15; 276/11; 

278/21; 285/7, 31; 

288/20; 300/17; 

305/14; 306/35, 39; 

354; 355; 503/1; 

625/4; 654/3; 724/3; 

740/4; 745/1; 900/1; 

947/4; 1004; 1021 

Nizāmì: 260/25; 

306/53 

Nūģ (hz.): 208/5; 

227/11; 265/16; 552; 

746/4; 854/6; 888/9; 

983/IV 

Nūģ Beg (Hafız 

Ahmed Paşa’nın 

oğlu): 552; 554; 746/1 

Nūģ Efendi: 301/76 

Nūr: 74/1 

Nūrì: 881/2 

Nūru’llāh 

(Cemalizâde 

Mehemmed 

Çelebi’nin oğlu): 

547/1 

Nūşìn-revān: 801/3 

˘Ośmān (Āl-i 

˘Ośmān): 573/1 

˘Ośmān (hz.): 264/8 

˘Ośmān Beg: 915 

˘Ośmān Beg 

(Defterdār): 934; 1028 

˘Ośmān Beg 

(Dukakinzâde): 

656/1; 657/1 

˘Ośmān Beg (Ĥālidì): 

1010 

˘Ośmān Beg (Sinān 

Beg-zāde): 974/1 

˘Ośmān Efendi: 807 
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˘Ośmān Paşa 

(Özdemiroğlu): 400; 

609/2 

˘Ömer Beg: 872 

Pādşāh (cc.): 970/1 

Paşa Meģemmed: 

821/1 

Perverdgār: 970/1 

Peşen: 288/17 

Pìrì Beg: 284/6; 

291/8; 584/VII; 585; 

596/1; 600/1; 663/1, 

5; 721/1, 4; 767/1; 

913; 915; 978/1; 986; 

993 

Rab (Rabbān): 3/4; 

53/13; 116/15; 

121/10; 142/5; 188/4; 

262/8; 268/38; 

273/22, 46; 281/20, 

22; 288/20; 293/15; 

300/40; 316; 434; 

544/7; 545/1; 551/1; 

598/3; 621/2; 636/6; 

650/1; 663/3; 667/6; 

859/3; 873/4; 890/2; 

927/19; 969/4; 

971/18; 1042/I 

Raģìm (cc.): 20/7; 

156/1; 819/2 

Raģmān: 275/9; 

276/5; 305/6 

Raģmān (Raģmānì) 

(cc.): 149/1; 156/1; 

164/5; 267/1; 281/22, 

23, 29, 56; 379; 382; 

384; 600/1; 636/3; 

770/1; 819/2; 856/3; 

888/9; 927/22; 964/4; 

965/2; 967/50; 970/1; 

983/II 

Raģmì Çelebi: 1020 

Ramażān: 487/2 

Ramażān Efendi 

(Mısır Kadısı): 544; 

991 

Ravża: 1042/1 

Rāzì: 1002 

Resūl (Server, 

Resūla’llāh) (hz.): 

260/7; 283/22; 301/4, 

10; 905/2; 927/1; 

967/1, 39, 46; 975/3; 

1042/III  

Reşìd: 354; 355 

Revān: 454/1; 670/1; 

676/1; 771/1; 790/1; 

963/1 

Revān (Muhyî’nin 

kölesi): 675/1, 2; 

959/3 

Rezzāķ (cc.): 940/1; 

944/1 

Rıżvān: 185/6; 

275/40; 276/40; 

305/39; 983/V 

Rūdekì: 285/41 

Rūģ-ı ķuds (Rūģü’l-

ķuds, Rūģ): 60/2; 

66/5; 69/5; 135/2; 

151/4; 177/3; 188/4; 

261/11; 263/10; 

278/23; 300/15; 339; 

382; 467/2; 471/2 

Rūm (Rūmili, Rūmì): 

22/1; 37/8; 141; 

280/21; 281/21; 

294/51; 296/5; 297/8, 

11; 306/3; 307/3; 

460/1; 497/5; 604/2; 

613; 634/4; 741/1; 

968/4, 5; 984/IV; 

1046/3 

Rumūzì Muŝšafa 

Çelebi: 53 

Rūşenì: 94/5; 260/8; 

264/3; 768/2 

Rüstem (Rüstem-i 

Destān): 268/19; 

271/11; 306/29; 857/2 

Rüstem Paşa: 461/1, 

2; 462/1; 496/1 

Sadrü’d-dìn: 173/6 

Ŝafā: 252/4; 1042/I 

Ŝamed (cc.): 563/1; 

836/3 

Sāmirì: 382 

Selìm (I. Selim): 517 

Selmān: 258; 260/25; 

267/49 

Semì˘ (cc.): 767/3 

Senāyì: 173/7; 258 
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Sencer: 285/42; 

289/10 

Serendìl: 126/2 

Settār: 219/12; 267/1; 

399; 911/2 

Seydì Aģmed: 

1035/1, 4 

Seydì ˘Alì (Ali-i 

Safvetî): 264/3, 4, 9; 

768/5; 983/VIII 

Seydì Ģasan ˘Alì: 

982/1 

Seydì Ģüseyn: 933 

Seydì Muŝšafā: 486/1; 

980/1 

Seydì Ramażān: 

910/1 

Seydì Yaģyā: 551/1 

Seydì Yūsuf (Ahmed 

bin Gülşenî’nin 

torunu): 590/3, 4 

Seyfì Efendi: 322; 376 

Seyģūn: 6/4 

Seyid Aģmed: 757 

Seyyid Aģmed: 661/1 

Seyyid Meģemmed: 

304/2 

Seyyid Şerìf Cürcānì 

(Seyyid Şerìf): 634/5; 

635/1 

Sıddìķ (hz.): 121/4 

Ŝıfahān: 281/28; 

463/3 

Sidre: 75/3; 197/3; 

269/29; 278/30 

Siģrì: 481/1; 482 

Sikender Paşa: 542/3 

Sinān: 277/18 

Sinān Beg: 560/1; 

565/1 

Sinān Beg: 733 

Sinān Çelebi: 935 

Sinān Paşa 

(Cigalazâde): 825/1 

Sinān Paşa (Sinān 

Beg): 286/6; 299/2; 

404; 549; 619/1 

Sinān Paşa (Koca 

Sinân Paşa): 521; 

624/1, 4; 733; 885; 

928/5; 968/3 

Sirāfil: 285/2 

Sulšān Meģemmed: 

907/1 

Sulšan Meģemmed 

(Ĥan Meģemmed-i 

˘Adlì, Sulšān 

Meģemmed-i ˘Adlì) 

(III. Mehmed): 

268/23; 306/25; 569; 

684/1; 699; 700; 

741/1; 816/1 

Sulšān Murād (Ĥan 

Murād, Murād Ĥan, 

Şeh Murād) (III. 

Murâd): 270/2; 

271/8; 272/3; 274/2; 

573/1, 3; 574; 575; 

576; 577; 578/1; 

598/1; 601/3; 610/1; 

908 

Sulšān Muŝšafā 

(Şehzâde Mustafa): 

460/7; 461; 984/II 

Sulšān Selìm (Sulšān 

Selìm Ĥan, Şāh Selìm) 

(II. Selîm): 454; 517; 

518; 519; 520; 522/1; 

542/1; 573/3; 575; 

577; 928/7 

Sulšān Süleymān (I. 

Süleymân): 312; 460; 

489/3; 490/2; 491/3; 

492/1; 494/2; 515; 

517; 857; 984/III 

Su˘ūdì: 985 

Sübbūģ (cc.): 258/21 

Sübģān (cc.): 156/2; 

281/59; 382; 741/3; 

769/1; 792/1; 

983/VII; 1005 

Sübūtì: 988 

Sühā: 109/1; 277/16; 

282/23 

Süheyl-i Yemānì: 

283/12 

Süleymān: 260/25 

Süleymān: 264/10 
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Süleymān: 665/2 

Süleymān (Muhyî’nin 

kölesi): 956/1 

Süleymān (hz.): 

126/5; 197/5; 265/18; 

289/2, 15; 300/38; 

312; 506; 639/4; 

819/1; 905/1 

Süleymān Bin Ķubād: 

289/7, 20 

Süleymān Şāh: 912 

Sünbüle: 268/21 

Süveys: 636/3 

Şa˘bān-zāde: 647 

Şāh Efendi: 847; 925 

Şām: 280/21; 304/1, 

2; 815/1 

Şeddād: 838/1 

Şems Efendi: 454 

Şemsü’d-dìn: 173/7 

Şerìģ: 545/3 

Şeyĥ-i Ekmel: 695 

Şeyĥo Ömerì Vaķfı: 

695 

Şeyĥ Sinān: 968 

Şeyĥ Veysì: 25/12 

Şeyĥ Ya˘ķūb: 968 

Şìrìn: 82/5; 179/2, 3; 

189/4; 200/3 

Şìś: 227/11 

Tabor: 306/22 

Šāhā (hz.): 2/2 

Tatar: 285/13 

Tāzìk (Tāzì): 24/5; 

281/39 

Šuġrul: 285/42 

Tūnus: 928/11, 12 

Tūr: 60/3; 126/2; 

183/2; 258/23 

Tūrān: 271/12 

Türk (Türkì): 61/6; 

281/39; 282/10; 

301/54; s. 437 

˘Urbān: 275/12; 

276/8; 305/11; 767/1 

Usta ˘Alì (˘Alì): 503/1, 

2, 3, 4 

˘Ušārid: 275/10; 305/9 

˘Uzzā: 162/2 

Ümmü’l-kitāb: 

259/22 

Üveys Paşa (Veys, 

Veyis Paşa) (Hoca 

Paşa): 199/6; 300/9; 

636/2; 639/1; 651/1; 

1035/3 

Vāhib (Vāhib-i āmāl, 

Vāhib-i āśār) (cc.): 

301/1; 301/57; 323; 

874/7; 966/12; 977/1 

Vāģid (cc.): 1/3; 60/4; 

836/3; 837/2 

Vāmıķ: 74/5; 173/9 

Van: 557/5, 6, 7 

Vechì Efendi (Mollā 

Vechì): 828/1; 829/1; 

1012 

Vedūd (cc.): 641/1; 

798/6; 810; 814/6; 

818/2; 1045/III 

Vehhāb (cc.): 273/3; 

312; 592/3; 836/3 

Yahūdì: 623/3 

Yaģyā (Taşlıcalı): 

939/3 

Yaģyā (Kadı 

Bedreddin’in oğlu): 

548 

Yaģyā Efendi: 307/2, 

16; 1046/2, 16 

Yaģyā Efendi 

(Zekeriyyâzâde): 

725/1, 2; 744/1 

Ya˘ķūb (hz.): 247/2; 

288/18; 572/4; 590/2; 

1055/I, II 

Yanıķ: 254/2; 681 

Yāsìn: 2/2; 275/9; 

276/5; 305/6 

Yeˇcūc: 281/15; 

300/34 

Yelān: 267/22 

Yemen: 283/2, 3, 21; 

288/1, 3, 6, 14 
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Yeśrib: 3/1; 1042/I 

Yezdān (cc.): 276/42; 

281/16; 305/41; 406; 

489/2; 571/1; 636/1 

Yezìd: 279/15 

Yūsuf: 566/1; 567/1 

Yūsuf: 570 

Yūsuf (Muhyî’nin 

kölesi): 775/1; 787; 

996 

Yūsuf (hz.): 78/4; 

188/2; 243/4; 247/2; 

258/22; 260/7; 

268/13; 271/6; 274/3; 

275/24; 276/20; 

278/24; 282/3; 

285/22; 288/18; 

298/4; 299/2; 300/23; 

572/4; 617; 624/6; 

831; 832; 833; 834; 

878/1; 935/3; 966/11; 

970/30; 971/10; 

1055/I, II 

Zahìr: 267/49; 

268/35; 285/41; 

306/54 

Žāhir (cc.): 1045/I, II, 

III, IV, V 

Zāl: 268/19 

Žalemiyye: 582/1 

Źāt: 1/2; 15/4; 33/4; 

228/1 

Zebūr: 258/24 

Zeynì Efendi 

(Kātipzâde): 706; 707 

Zimāmiyye (Evķāf): 

847 

Zühre: 260/2 

Züleyģā: 768/7 

Źü’l-feķār: 292/1 

Žulme’d-dìn-zāde: 

853 



722 

YAZMA NÜSHADAN ÖRNEKLER 
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